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GRAMMAIRE 

ANGLOISE-FRANÇOISE, 

Par Miïge et Boyer^ 

CONTENANT 

Une Iniiruélioa claire & aifée pour acquerlc- 
en peu de tems , Tufage de T A n g l o i s» 

Et enrichie de Régies fondamentales & fuc^ 
cindes ^ pour Le parler purement , d^um 
l/ocabidaire ajfe\ am£le ^ ù des Fhrajes, • 
les plus familières^ 

Enfin de Dialogues utiles & récréatifs ^ 8i 
Proverbes les plus ufiiés , &c. 



Xevue , corrigée , réformée , & augmentiiB^. 
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LA Langue Angloife étant aujourd'hui fort 
répandue , & la Grammaire de Meffieors 
MiEGE & BoYER ne fe trouvant plus chez les 
Libraires , nous avons cru rendre fervice aa 
Public, enlaluipréfentant de nouveau. Com- 
me elle eft eftiméelaplus propre de toutes à 
âcilitér l'étude de cette Langue amFran£ais^ 
nous efpérons que cette Edition ne fera pas 
moins bien reçue que les précédentes , puit- 
que nous n'avons rien épargné pour la perfeo 
tioon^er. Mais parce que ce n'eft rien que d'a- 
vancer une chofe ^ 11 on ne la prouve ^ nous 
allons montrer en quoi cette Edition l'em-^ 
porte fur celle de 1 744* ^ 
I. * J'ai retranché dans le Vocabulaires 
François ^les Articles qui marquent le Genre 
des Subftantifs ; & j'ai remplacé ces Articles 
d'une 772. ou d'une /. Lettres qui veulent dire 
mafculin ^feminiiu Cela eft plus court ^ fou-, 
vent même plus fur pour un Etranger. Per- 
fonne ne me difputera ma première thefe# A 
l'égard de la féconde ^ combien n'eft^il pas 
de Subftantifs devant leiquels ^ au lieu deui7^ 
une , il faut mettre le la , de le y de la} Si donc 
le Subftantif commence par une Voyelle^ 
celle de l'Article s'élife ou fe mange» Alors 

^ VAunur dè /^AvertiiTcment fijant fârU j»fq%t$^ H an nom 
iu Itfkrêiro ^^Ué^ttrftr défirmêif^ dffin çhe^% 

a ii 



Avertijfement. 
oti eft la Marque diftindive du Genre de ce 
Mot ? Un Novice , dans notre Langue , diftin- 
guera-t-il encore le genre des Subltantifs, qui 
n'ont point de Singulier , & qui par confé- 
quent font précédés de les ou de des ? Et 
c'eft là la preuveMe ma féconde thefe. D'ail- 
leurs la fréquente répétition. des Lettres m 
&/, déplaît -moins à Pœil ^ que celle des 
Articles fufdits , qu'on avoit encore oubliés 
en bien des endroits , & placés trop indiftér 
remment en d'autres. 

IL Ce que j'ai obfervé encore de fort im- 
portant pour les Etrangers , x'eft de placer , 
le plus e^aélement qu'il m'a été pofiîble , les 
Accens qui règlent le Son des Voyelles , en 
particulier celui de V^e , Voyelle qu'ils pro- 
noncent d'ordinaire très-mal. Et comment ne 
s'y méprendroient^ils pas l La piûpart des 
François , y compris le gros des Prédicateurs^^ 
s'y méprennent eux-mêmes grofliérement* 

Nous avons un e qui a le Son de l'^z , com<^ 
me le troi£éme en Fréférençe. Cet c ne s'ac^ 
centuë point. 

Nous a.vons un e bref, & un ^ féminin qui 
fe proponce d'un ton fort obfcur , & qui 
mange, devant une Voyelle ou une Hmuette« 
Ces deux e ne reçoivent non plus jamais d'Ac- 
cent. Mefure renferme des exemples d:e Tua. 
^ de l'autre de ces e. 

Nous avons un e mafculin , comme en Bo/z- 

té 9 Vifité^ oii ii faut un Accent aî|u« 
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fur cettei Nauvelle Edition^. 
Nous avons encore un e ouvert , comme efir 

Excès , Procès Aj^rès ^ qui demande ua 
Accent grave*. Ne faudroit-il pas le mettre 
auffi fur le troifiëme e en Dégénère , Préfent 
de ^Indicatif * l Fuifque coiodlamment il n'a 
point là le même Son , qu'il a à l'Infinitif 
Dégénérer. Ceite Règle doit être appliquée à ' 
tous les Verbes analogues à celui-là. Kemar* 
quons de plus comment le Son de Ve varie 
dans le Verbe Se lever (& autres pareils) 
félon les Modes , Tems , Nombres. & Pec- 
fonnes. A Tlnfinitif il ne faut point d'Accent , 
Se lever. Conformément à. la Règle que je 
fuis , il en faut un grave , (& non un aigu) 
aux trois Perfonnes du Singulier du Préfeoj: 
de rindicatif. Je me levé , &c« Axxt deux 
premières Pei:fonnes du Plurier , il n'en, faut 

^. D*HahHes Gens que j*ki confultés » ne mettrosept'ln qu'ut^ 
4teeent aigu $ parce qif entre cet t & ie treifitme en Dégénérer » 
ils ne trouvetiit pat la. différence de Son affez. grande. ^ peUr en 
mériter une d'aeeene,. Différence de Son qu'ils font venir aveç 
raifon y de ce quç la pénultième Syllabe efl , pour ainfi dire , la 
dernière du Préfeeit de V Indicatif ^ a caufe du Son obfcur de, /'C 
féminin qui fuit % par ou tcut le poids de la. prononciation tombe 
Jur cette Sjfllakf % au lieu qu'à l'Infinitif la prononciation /e- 
f artage, entre ceu^L Syllabe & la fuivante,* Ces Habiles Gens 
ienvtfnnent donç avec, moit qu'il y A quelque différence de Son 
dans ces deux C. Ce qui étant , ne devrait- on pas les accentuer 
aufi.différemmeini f D'ailleurs fi j*ai l'oreille, lionne y & jy ai 
fiuvcnt fait attenjfijtn » quand, j'ai été en compagnie de. Perfonnes 
JIM pranonfoient bien > j*ai eru entendre abfolument le Son d'un c 
§uve.rt en celui qui efi 'en di/pute^ Je trouveras encore des Auto^ 
rités Medernes de mon accentuation dans des Livres bien accentués 
a tout autre égard > fupp.ofé qui's le fujfent mal fur ce point^ci. 
Or comme ces deux fentimens tirent a confequence pour tous les 
C fèmblaOles h celui en queflion , y fajfe attention qui voudra > 
& fuive celui de,* i^fM^^M'i/ jugexé'le. flut conforme a- laMnnti 
dtrchomiUfiPih 
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Averîijfement 
aucun , Nous nous levons , &c. A la troifîéme 
il en faut un grave , llsfe lèvent. Mais ne 
pouvant parcourir ici les autres Tems , Nom- 
bres & Ferfonnes de l'Indicatif de ce Verbe ; 
moins encore ceux de ces autres Modes , je 
pailè à notre dernier €• 

Enfin nous avons un e long , comme en 
Bête ^ Fête , être , &c. qu'il faut diilinguer par 
un Accent circonflexe. Notez que tout e ac- 
centué ainfi , doit être long ; car le retran- 
chement feul d'une lettre ne fuflSt pas pour 
mettre un circonflexe fur cette Voyelle^^V^', 
étant , oik il n*y a qu'un aigu , quoique , de 
même qu'être ^ ils s'écriviflènt autrefois avec 
un ^ , en ibnt des preuves inconteftables. 

Cette Accentuation , fi néceffaire fur-tout 
pour les Etrangers , n'ayant pas été obfervée 
exaélement par nos deux Grammairiens * ^ 
foit par leur faute ou par celle des Correc* 
teurs , je me fuis prêté volontiers pour rendre 
leur Ouvrage moins fautif» 

* En vâin p^ft-t^on def Règles 9 fi m ne Us fuit pas fcrupuleu^ 
fement* Mais que et i Mef/teurs ont de modelés & d'Imirdteurs e» 
cela I Pour le dire en paffknty je ffai que r ignorance de l*'£ccen-' 
HMtion & de VOrtogrnphe efl traitée de bagatelle pof quelcfues 
Gens d'efprit* gue n^arrive-t-il pourtant point de-là ? Ccfi que 
^uand leurs Ouvrages paffent par les mains d^un Corre&eur igno* 
¥ént ou peu attentifs ils enragent & fe plaignent amèrement 
wuec rai/on , des fautes importantes & fans nombre dont ils voyent 
ieurs Livres défigurés» J'ai eu occafion d^en enrager pour mop 
tnefne^ quoique monManufirit fut ajfez. exaft par cet endroMa» 
Or fi des CorreH-eurs tels que je viens de les^ dépeindre ^ manquent 
fi lourdement a l* égard de ces Ouvrage s- ci ^ que ne feront-ils pas i 
y égard des premiers ? fen appelU l^dêffus i$i HQUi veytU 
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fur cette Nouvelle Edition. 
lîL Lorfque j'ai trouvé , dans leur Style ^ 
ou des Termes fuperflus ou des Expreffions 
vicieufes , j'ai crû devoir changer celles-ci de 
retrancher ceux-là. Quelquefois même j'ai 
traniportë des Mots ^ des Phrafes , & des 
Périodes entières , quand la clarté du Sens 
m'a paru l'exiger. C'eft ce que j'ai fait pria- 
cipalement dans le François de M. M i e g 
Je me flatte que lui & M. £ o y £ r ne me 
' fçauront pas mauvais gré de ces attentions» 
Sans doute qu'ils les eufient eues eux^mêmes^ 
fi eette Edition fe fût faite (bus leurs yeux. 

IV. Mais c'eft ailez parler du François ^ il 
eft à propos de rendre compte auLefleur des 
reformes conlidérables que }'ai faites dans 
cette préfente édition , par rapport à VAn- 
glots. Après avoir reétiâé nombre de bévues 
dans les Noms & les Pronoms , j'ai trouvé le 
chapitre des Verbes irréguliers fi defeftueux^ 
& fi mal digéré , qu'il étoit impoffible de s'enr 
former une idée diftincSle. L'Auteur , iH» 
Miege , n'ayant pas fû débrouiller ces irrégu- 
larités , femble avoir aflFefté de les confondre 
dans un cahos. Pour remédier à ce defordre » 
j'ai réduit tous les Verbes irréguliers en deux 
Tables , & les ai rédigés par ordre alphabé- 
tique , ordre naturel & fûr pour trouver im- 
médiatement ce qu^on cherche. J'ai enfuite 
arrangé en différentes Clalïès les irrégularités 
qui ie reâèmbleol: entre elles par leurs termi^ 
naifons ^ & par d'autres accidens^ 
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Avenijfement , &e. 
Toute fîmple que paroiffë la Langue An* 
gloife dans la formation de iès Tems , elle en 
fournit une multiplicité furpreoante [ ar le 
moyen de fes Verbes auxiliaires ^ & dont l'a« 
fage n'efl fenlible qu'aux Peuples du Nord , 
qui les ont en partage avec les Anglois.^ Il n'eft 
donc pas étonnant qu'un Auteur d'un Pays 
JVIéridional n^ait pas pû pénétrer un myftere ^ 
qui n'a' lien de commun avec le Latin & le 
François quMl pofiedoit en bon Grammairien* 
Pour ne pas me confondre avec luienpuifant 
dans ces deu^ fources i^fuffifaates , je n'ai eu 
devant les yeux , en conjuguant les Verbes ^ 
que les Tems. dont la Langue Angloife eft {u£* 
ceptible par elle-même , en y joignant les équi? 
valans François. Lorfqu'il eft queftion de l'ap* 
plication de ces Tem*, de l'afage qu'on en fait; 
j'entre dans un grand détail fur la valeur, la- 
force êc les différentes acceptions des Verbes 
auxiliaires; en£in je développe les nuances va^ 
liées entre tel & tel Verbe auxiliaire Anglois, 
qui y quoiqu'ils femblent tous deux les mêmes 
par Texpreffion Françoife , font bien di£Fé-^ 
rens entre eux : le tout efl, appuyé par des 
exemples tirés , non-» feulement du Pifcours 
familier , mais même des Auteurs dont l^e ilyle 
' eft le plus approuvé par les Nationnaux«. 
/ V. Quant au Vocabulaire & aux Dialogues, 
ce iî^nt les mêmes que ceux des deux Kditiona 
prçcç'dentes avec l'Adition des douze Dialg^ 

^ues qui s'y trojKLveAt aoponcés. 
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NOUVELLE METHODE 



POUR APPREND 

L'A N G L O' 




De Vujage de la Langue Angloife , de fa facL 
lité^ Ù de Jcs flus grandes Difficultés. 

E ne crois pas qu'il foit fort néceflaire 
de faire voir Tufage de cette Langue 
aux Etrangers qui réfident en Angleterre. 
Ceux qui ne la parlent pas , fçavent 
affez rincoçvënient qu'il y a , & la fi- 
gure qu*on y fait , quand on Tignore. 

Delà la Mer V Anglais eft d'un grand ufage, principa- 
lement pour entendre les Auteurs célèbres par leur fa- 
voir , par leur folidité & par leur pénétration d'cfprit. 

Il n'y a pas grand myllère à entendre V Anglais ^ 
quand on le Ht. Un bon Diftionnaire , avec quelques 
Régies générales de Grammaire , fuffifent pour cela* 
A l'égard des noms la difficulté n'eft pas grande^ 
comme dans la Langue Latine. 

Les Anglais ne font pas embarraflés d'une multU 
tude de Genres, de Déclinaifons & de Cas. 

Pour ce qui eft des AdjcÔîfs,ileft vrai qu'ils en ont 
quantité qui Te comparent à la manière des Latins. 

La formation des Verbes n'eft pas non plus fort 
dîfiiciie. , ^ t 
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1 , Nov^^tuz^Mi^T^npïi^, 

V Ils oriïfçurs 'Signes, quidijniiag^gQt Jéj^T^n^^ 

varier les Terminaifons. , ' . . - 

: A l'infinitif le François fe fert de trois Prépoiiiions, 

LeFrtinfoii eft eiicore incommode avec les V^^bes 
réciproques , fur- tout quand on s'en fejravjçc; fine In* 
terrogaiion , & avec ceacBineufcs ParJ^ïoJ.lès., en,^y 
& ne , qui font une peine incroyable aux £tr2ngers# 
^ hUngloU Va rlcA de tQUt c/ela, H y. a, de? «rjies 
lieuttes / (^iu^expriment aifémeat , H en o^o^^à^ 
mors Vl^ fens de tous ces Verbes réfleÛifs. - - 
* Pour ce qui regarde les autres parties d'Jk^raiipilj 
il n'y a pas ^^pa plu^ de , gracies di^ 

Se parler., qmii^jfoni prçpr^^^&'j^^^^ 
éloignées du génie du François : Mais un peu de bon 
fens , avec le fecoiirs d'un Diûîonnaire, fait qu'oa 
fe tire facilement de ces mauvais pas. ' 

Ppur apprendre à parler lMng/i>ir^ qu'ij-y^^ 

trois di^iUté^jqui parpi(i^jit ;dIabord. »' mai^tSp^ 
font paç. p.ôiirtan; .inAirmôntabtes^ux friinfof^^ • 

La première de ces difficultés coniîfte dans le Son 
de certaines I.ettres^ ) favoir du c/i Se du (A , du de- 
y99A Ve&iVi & do l'y <X)nfonne devant ^ , e , i , o ^ 
cdnime dans ces mots with , fhink ^ Church ^ Ginger,^ 
Jack j Jejl , Jîg , Jog , JudgCr : . ' ^, , . i — 

Pour ce qi:i eft de Va qu'on prononce ai , les F/tf/x- 
çoisiVy trouvent pas de difficulté. 
^ Voilà en, quoi confifte tout ce que la Langue An^ 
gloifg a de plui^rif^e à roreiUe ^^ii de plus difficile 
^mnuF les Er-ançoi$ a jprononcer^, . , . , 

c Cependant il faut remarquer que le Son de /•/ con- 
.forine avec a^ e ^ i^ o , e(l le même que celui du ^ 
avec e 8c i. 

JUes jeun^ get^q)4h(^t Ips organes Toupies , vien« 
Mnem<bi0i)r^)MbQiàili9. toutes ces PrononciatlottS. 

* A 
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Pour Al>I»R'î:^'DRE l*Amglois, $ 
Poùrccux qui nWtp^ la langue fi déliée , ils ont 
fcefoin à la vérité d'upe plus ;giiairde application. • ' 
^La fccoîjaediffiicct^^^^ rtj?&Mè, ceux qui apprennent 
^Jp^rlettAnglois , par la leftiire des Livres. 

Cette difficulté confirte jirihcipalement dans l'u- 
fage des Voyelles &desrt)iphtoiîguei, oui leur j?aroîl 
un peu bicarré dans' cette Langue. ' 
' La trôifièaie difficulté confiftè à bien placer TAo 
cent , fur- tout dafii'les mois coihpofés de plufieurs 
Syllabes. • ' : • 

C*cft en quoi manquent la plupart des Etrangers , 
même les plus habiles dans la Langue Angloife ; parce 
que cela ne s'apptend ^ qu'avec bien de l'attention ^ 
6r une grande routine. 

• Ils. ne prennent pas gârde , que dans les grands 
tnôts Anglois TAccenc fe met fouvent fur la première 
tîu fur la fécondé Syllabe , comme en ceux-ci , Xi* 
%ernacU , ApopUxy ^ Apâthecary , Mcthàdicalfy. 

INTRODUCTION-. , • l 

P(yvfL bien parler 8c bien écrire une Langue^ 
quatre chofes font requifcs principalement. 




appelle] 

II faut les favoir bien lier , 8c Ve& ée qui Vappêflfe 

condruflion ou fyntaxe. <i Kfj <; ^m-I > 

Et comme nous avons deux manières de nous ex- 
primer , Tune de vive voix , & Tautre par écrit : il 
eft néce (Taire pour s'exprimer de vive voix , d*avoir ^ 
la véritable prononciation : & pour le faire pag 
écrit , d'entendre bien Torrographe. 

La véritable prononciation d'une Langue confiée 
à donner à chaque Syllabe , par un feul mouvement 
de langue , un Son qui foit conforme au gén|e de 
cette langue. 

L'Orto graphe eft TArt d'écrire les mots coj^reâe* 
menjc^ c'eft à-dire , d*exprimef chaque articulation 
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A NotryELLE Méthode 

€C voîx par ,ua certaux affcmblagc de Lettres étabH 
par l'ufage.' . 

Parles Lettres il faut entendre ces figures qu'on a 
fi hjeiireufement inventées pour Tupplder au défaut de 
Ja parole , & par le moveh d^rquetles bh parle aux 

yeux , comme ron'faîi de vive rplk arrk brjeillesf. . , 

De CCS Lettres fc font les fyllabes , les fyllabes 
ibnt les mots , & les mots font les phrafcs." 

£n eâeiles^llabes n^ font la plupart q^e dc;s liai- 
fons de Lettres , les mots" cfes liaifons 'de fyllaties f 
& les phrafes des Haïrons dé mâts; ' 
. Ainfi nous diviferons cet ouvrage èn deux parties. 
iLa première tr5itera de Tulage des lettres, & dej 
fyllabes ; îk la féconde de celui des, mots, non-feu- 
^eifieat.en particulieirimais auffi dàjis leurs liaifonf; 

' •PREMIERE .RÀRTIE. '." 

'LETTRES ET^SYJLLABES. 

_ . Et primiérement jigs Let^r^t '^.^i^inl t'. u 

St de Uur Son en AngloU»,' .«^ , . . • 

IEs Anglais forment lenrs Lettres' eomiTléifious. 
j Mais au lieu que nous n^en. avons proprenDééc 
que 11 , ils en ont 24. Car ils ont le K & le IV ^ aui 
font deux Lettres bâtardes dans notre bngue. "* 
De tout ce nombre les unes s'appellent de môme 
dfiglois ç^\x*^nFrançois\ & les âiurcs jdivci*feaient, 
eMime'il,p9roit.dans la Liftç;qw.(l>ijt. , ;/ 

%,b,c,d,e,f,g,]ii^ i l , fn , n.,.0 , p , q:, r , 

* • * • * " j 

; Prononcez, 
ai, bi , ci , di, i , efi', dgi , étcb , aï > kai , elle , 
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TOVK APPilE^DRE I'AnGLOIS. 

Ce font là les Lettrert)rdiifaires , dbni on fef Tén 
pour la prcffe. 

^ Mais pour commencer un Nom propre , une Pé- 
riode, un Vers , Se quelcjuefois un terme emphatique , 
on fe iert de grandes Lettres , que Ton dppellc Gapi- 
talje^ ou^îçîiî^Us: .VoiciVla tormè qu'oii^lfeUi' doiiiïô. 

A, B, c, d;e; f;g;h, I, c^w^ 

N , o, p , Q , R , s , T yu , w,^^x, r>^z. 

Ainfi vous avez la figure des Leures Angloifes ea 
Lettre Romaine , & qui s*apj?eUe en^tefitïC d'Art 
^ic^ro. Les y^/i^row le férireiu d'ailleiifsr 'dans/leurs 
Livres de la Lettre Italique , fur- tour pour les Noms 
propres , pour les Ciranons, & même les moisem- 
phariques. C'eft'celle dont nous nous fervons ici par 
difliuttion pour les m» ts Anglais. Quant à la Lettre 
Cotique , qu'ils appellent tht Black Lettèr où" the 
Snglish Letter , elle commence à vieillir , & n*cft 
plus du bel ufage. 

Pour écrire , on fe fert , comme en France , de la 
Lettre Ronde , luUenne j Bâtarde & Lettre de Compte. 
Mais pour les affaires de Droit j ils ont deux fortes 
de Lettres particulières , qu'on appelte Court-banâ 
& Chancery-hanir. 

Enfin , pour leur Tachygraphie ou manière d'écrire 
par abréviations , ils ont des Caraûércs tout parti- 
culiers , qui fe forment avec tant de facilité , & qui 
abrègent fi fort la manière commune d'écrire , que 
la plume peur aifément fuivre le difcours. 

Après ce que je viens de dire en général de la dl- 
verfité des Lettres que Tufage a établie parmi Ic^ 
Anglais , il faut maintenant en faire la divifion. - 

Les Lettres , comme chacun fait , le divifemf eq; 
voyelles 8c en donfonnes. f - 

Les voyelles font a^e^i^o ^u^y^ lesautrelfonc 
les confonnes. / 

Il eft vrai que Vi & Vu fervent fouvent de cohfon- 
nes en Angloù ^ comme en François. Mais en ^e cas« 

A iijf 
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Nouvelle MtrnGDt 
volcî la ferBuerqp •pai le^r dctnne par tliftinûion , 7. v. 
ï \L^s fonCom9^ iTQnisiaA ^ppollé^s^ parce qu'elles 
foffhent mçm, S^xkj jpi9.rfait &m i'affiftaacç des 

voyelles. ' r • ^ ' /• 

Quand deux voyelles Te rencontrent dans- une mê- 
me iyiJabi? ^-^t qu^eU^&cpntribiieqti^QUUs dauxà fbr- 
iDer un Son, on les appelk DipJitongue^j • 'i- ' j 
Mais on ne laifle pas d'appeller Pi^tQtigue ^^qufii- 
iqu'aflez impropremeàt , deux voyelles dans Une taê- 
me ly Ibbe , dont Tune fe prononce & l'autre demeu- 
re muette , comme il arrive ordinairemeni dans Tune 
.<k l'autre Langue. 

H s'a^t à prëfent 4e faij;e comprendre l'ulage.deis 
Lettres Angloifes^ & les divers Sonsqu*eUesfoniien!|* 
. t Pour le faire avec fuccès , je commencerai par les 
Voyelles & les Diphtongues , en décrivant d'abord 
if4ir$ Sons les plusgi^néra^Xi pai^rappprtaui^ra/iifoii. 




c 
o 



1-4 

CM 
(/3 



Çai » a. 
1^,1. . 
c i>ai, e. 
< 0, a. 
^ o , iou. 
Cou. 
2.1, ai.. 




ay, é. 




ie*> - 
y ie. 
ei , é :îe* 

iûoi.' 

ioUf OB. • •^K"' ' 

é* • 
, ai ) ai y la 

1 • ai. 



ç o , a. 

< i 9 o 9 oe» . 
f aï- 

^ aoù , ô , oiî , 



aoU| 0. 

M 



• : P^ur ce qui eft des Diphtongues , ua^ ne , ui , uo ^ 

Jk uy , elles ont quelque chofe de (î particulier , que 

}€ fuis contraint deious reavoygr.à leur ordre dans 
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.' Maijs ai)an^qâe de traiter des voyfeltesf efr partîcu»- 
iter, j'avaiieerai ici quelques Règles générales , qui 
donneront de grandes kimiéres pour la prononciation. 

- Cependant il ftui favéfr /qUieks/ing/btïont, coni- 
manQittt^ pm^H foTi^s de prôiïôiitiAiôilf. lisèftt 
la prononciattofPt!éîtfetftSlhf^&>là M 
OiUiére(8cla graivè.''-'''^^'^*»^ ii^avrir^î j ^ .n. /«rNi 

Par runiverrelle,}'entens la véritable prononciation 
du Païs , & par la partictiliére , celle des Provincrer. 
^ proiioiictetioflifaanîliél-fe e on fe 

feri ordinairement dans les dlfcot*ilaimilier« , >a 
«lawi cft celle dont l'uftge confifte dans lesldifc<Jurs 
graves & rérieux-.*^ J^**^'"^^^'- ' ■ ' • ^ • ^ 

- Celle-ci étant plus pofée querautre, cft auffila 
:iiioins éloignée de POriôgi?apHe;' '^ ^ r 

^ Au Heu que* la^ prt»n6ftfeÎ2itiê>iil'Tafaillért éUSÀt 
d'ordinaire rapide , fait d'étranges écarts , & donne 
Jouvent aux voyelles des Sons tout autres que kurs 
Sons naturels. • - ' • * 

^ Les Règles que j'avance fur la prononciation de' 
V Anglais font néîthmjàins: formées'''llirxe mod^^le"; 
puifqut c'eft la proncsiciatten familière qui a le plit* 
«l'étenduô»^ & dont Tufage eiï le plus nécelTaire^ 

r 1. Règle générale. ' ' - * 

LV à la fin d'une fyllabe ^ ou à la fin d'un mot , 
étant précédé immédiatement d'une confonne avec 
wnc-voyelle ; eft comme oliâpet^ & fait que 1^ voyelle 
qui. précède la cfonfonne eft longue , Sc ^e ^oiU)n09 
• r<ïai; Ve i , 1'/ & .l'y aï, l'o 6 , & Vu iou. . , • 
Envoie! des exemples, (?r<ic^, Fflt/«,Sce^e, t^he^' 
're , Complète , Pride , i/fi , Crime y Globe ^Jiobe^ Fr^ifep^ 
Perfume , Thjfme ^ Style ,;4itai fe protféMen^C/jiètet 
FaHUySaneySphirey Cotkpttte^Pratde^Laif, Cfuïme, 
'Clâbe y Râke , Fioume , Perfioume , Taime , 5r^:t7e. 

' Remarquez que ceci fe doit aufli entendre dô Plu- 
vrîer des notnsSubftantifs ; où l'an ajofue une pam 
^itfgUMaçiiambqB^làdu SiA^^^ % 

Aiiii 
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'^'}^ Regte eft uH petit ircfot.pcrur la pfononcîa- 

•tion Anglolle. fille donne un graiVd jour pour diftiu- 
gUer les différentes prononciations des voyelles. 

Pour vous en faire comprendre Tufage plus claire- 
ment , vous n'avez qu'à remarquer la différence des 
Sèns dails' les Exemple^ ibivans \ où vous verrez que 
i^e final fait changer la prononciation de la voyelle 
qui piécéde. ' * ^ ' 

- ehrngé , Te prononce mèd , made fait , maid, 

fat ^ras , fèr, faîc à^fiin , fair." * * '* 

Bii un mbrteiàii , bir * ioUik mordre , to baïco. 
3V r*?i»voler , rabb { rofrfe robe , rôbe. 
» 'Tîfk rôrfncait-, tonn ; fiiw^ ion , tioune. - 
? Mais comme il n*y a point de Régie fans exception, 
-4€lie^ci a ks fiennes, que nous verrons dans la fuite. 

•* > jç^^/e générale. 

'Les tonfoni^rs* finales Angh 'u fe font entendre 
4évam toutes fortes deTTlcrts';foit qu'ils commencent 
paonne voyelk» , ou par une confonne. tx. tlia King's 
'Majajly f thê King's Indulgence. 

III. RegU générale* 

L^sReglesS( les Exceptions qui regardent les mots 
{Primitifs bi les (impies ^ fe doivent aufli entendre gé« 
iitfralêmeQt de ceux qui en dérivent , àc qui en fonx 
comporés, 

* ' Des Lettres en particulier ; & premièrement 
des ifoyMes^ a » e , i » o , u , y. 
II ne faut pas s'attendre ici , qu'en donnant les 
Règles je prôduifé'tout ce quieneft excepté. C'eft 
aflez qiî'on vous mette dans le grand chemin, 8c 
^u'on vous marque les détours ^ fans vous conduire 
paktout jufqu'au bout* 

- ^ A. / 

^ «€«6 voyelle a deux Sons' principalement » Tua 
Tw & raucré François -, le premier en aî , & le 
fécond en a. Et ces deux Sons fe prononcent tantôt 
tongs , tantôt brefs. 

éfouonciaiioA de Va ea Anglou réj^oad à celle 
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POUR APPRENDRE L*ANGL0IS. 9 

de notre Diphtongue ai , ou de Ve long , ce qui eft la 
même chofe. Ex,/rffe , tare,, c^ff^^^gj^^^i fiable , qui 
fc pronoticent ainli : faite , tfii(e y.caire^, grai^ , faU 
ble , fuivant la première Règle géfl^ra%,JÇllf^rçi^nt 
le même Son , hormis qu'il eAbrefl, 

1. Au milieu de$ Mono f} liages . où elle fe trouve 
entre deux conf9nne^^^cçjjijgjf%.:4i/^^^ r C^^p ^Aikd. 

2. Dans les termînaifpn^ ^ abl^ , acle ^ ISi -âge , det 
mots qui ont plufieu^^ ifyllàbes , comme. a^aMe , iémm 
noble y^miraclç , fpeilacle y xu>urage r/^ij^ge, , l'a 
prononce ordinairement avec rapidité. 

3. Dgns la terminailbn en ar^, des Noms ou Verbes 
à plufieurs fyllabe^y private , intinii^ie^ti^ profl^ate^ 
to mate dejjfiaij^-^ dbn,t Tc^nai çA compté pour rien* 

Il ei\fiu^^ éxçepteryeAiif^ , fedate , relate , create , 
procreate^ ^^ recredte \ & quelques autres , qui fç. j>ro* 
noncent fuivarit la première Règle générale, 

j^. Dans jçe>, mots ^ humane jfenuiLe , paUa4^ ^*pr§m 

fur la çrëmiéçis; îyll^be. 

La même voyelle Te prononce comme un^ Françoîi 
un peu long, dans les mors qui finiflent en ald^alk ^il 
& It. Ex.fiald ^jàWy ali jfalt , & tous leurs dérives j 
comipe dii moî a//, eii^r'autres.^/i//(7, û/mo/f , already^ 
/ifffiighty^ IVLfis ir^n Ciujçxcepte^^^ o^Alai/ , Jçu4CvMUÙt 

Ajbûitfz a deux-là ^ altar , balfam , , haÎHr^ 
^ualm , ^//flrf , quarter , tajjels , thraldom , war , u^nr* 

.ilifaiex, ^math. 

ij/ Mâji<f elLbcef & fourJ dans kf Nomj finifiaM/Cn 
, (^Ui pnrplus 4'iine fyliabe^- comme, j^oei^^ 

Jpeciat^ fnïtnat'. . . - ^ 

Il en efl de même de pluTeurs mots qui commencent 
par un a. Kx. apptiar , apply , approve , jrre/î , {irife ^ 
fifpire ^ ajjume , nttain^ q,ttet\^d , Si (juanti^é ^*mixt%é 

ba rapidité delà proaohciitiofifattqueceifQvÇyejlll 
femble avoir le Sond^m e féminin Vdans là -ter^ms}- 
ibi^dçs JMoins çaarS^urd^ sui ^joif lus d'une fyjjijibj^ 
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10 Nouvelle Méthode 

Ex, Grammar , Altar , Singular , Particular , Mujlard ^ 
Viiard y Cujlardf Bajlard & autres f^sinblables. De là 
vient que les Anglais écrivent indifféremment Mortar 
ou Morter , mortier ^ Lwr ou Lier , menteur. 

Excepté regard , qui fe prononce vQ^^rd y award Si 
nward , où il ibnne comme en François. 
. Janê fis prononce //jf^/ie. 
' E 

Les Frtf^f 011 ont trois fortes dV. i.LV marculin , 
qui fe prononce é. Ex. Pieté, i. L'e féminin , qui fe 
fait à peine entendre , comme le premier e de benêt , 
& Vc fin^l d'une iafiaiEé de Noms* i.h'e ouvert, qui 

prononce.^* ,. comme le premier e de terre. 

Ces troisfor^ês-dV fon^ auffi en ufag^ dans la Lf^n^ 
gue Angloîfe ; îk cela même avec tant.de rapport au 
François , qu'il n'eft pas néceffaire 4e rypus .charger 
de Règles pour les di(iinguer. 

Xa,pi:emiére R^gle générale porte, ^ qu^ fioal 
étant précédé d'une confonne ou deux avec une 
voyelle eft comme muet 4k Ëiit que IV qui précède 
la confonne fe prononce en i, comnieyîerte ^ferene^ 
extrême , complète.' 

Il en faut excepter , i.^es mots où Ve final a le 
Son d'un / ; favoir iJEj^iiome , Jubile , Je£e , ManaJJi , 
Pénélope j Abilené , 8c quelques autres. 

2. Ces mots où l'e final fe prononce en e féminin , 
même devant l'r ; favoir : Acre , Sepulchre , Shire , 8c 
Fire , qu'il Êiur prononcer., Aiker^ Sepolter , Chier , 
faier. 

J?,fuividerf,.i,r,/, Stt^ àla fin d'un mot à plu- 
lîeurs fyllabes eft féminin^ 8c fe prononce bref, com- 
\ne Hundre4 , Parcel^ Maker , Summer y Grâces , Fo- 
^es% Clofety Trompet. 

A |[Uoi ajoutez les Noms finidans en lefs & nefs , 
comme graçel^s^ righteoufnefs, ,^8c ces trois Monoiyl- 
labesii h^r ^ red , jet* 

Il èa faut pourtant excepter ces Verbes finiflans 
«n er} £diYoir y tQ.deter ^ayer f defer ^ refer^prefer^ où 

r< «ft tuv«rt* 
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p o my^A}9 p R*E4J ¥ R ]^ A <r c l'o^ i> 1 1 

dans la Langue Françolfe : maïs il a le Son que nous 
lui donnoas'dan&ce& mois^ Jtern , JernjaUm , ./^en | " 
Exanun^-" ^^^^ t -^-^ ** * ' • * ' * 

fc prononce fi^-f t^i^, qû*â {«BêTe T^ft-i! fehtehtfrc; ^ 

]5x. beaten ^fmitten , o/fen , open, flringtfitit , ii ertten. 
Il en eft de même de la tèrminaifon des Pat^icipjçsfc. 
quifiniflent ert^ii y CQnlme /c7VeJ , orfi^erérf.*' ' 

vDelàjrtoât^ \ùtn^i<^€n\ recratictîé ,^^x;ot)<< ' 
verti en wfo1ktbfii€iit cet^'manHre , lov'.à^ ofier'Ot 
Au J<5eYnmen^eflirât niés^ iheyw compôfiés d^em ôii 
€/i , pread le Son d'é 'T^ François ; comme Êm- 
ployenient î Enquiry , qui 's'écrivenr indilijîrejnînent^ 
avec un é ou avec iin t:^ o»\ ...r. lm : < > . . 

, he.she , , we. -^^^'^r^ 21- r ^^ sjfl J--. 

Ajôûtez-y y«i y befom , evi7 ^ & la première de cei; 
mots , erè ,'€Vfn , eieniVig , htre.^^' * ' ' *■ ' 

Pd']}r6n^noe eiicore Comime trat dajisles Adjec« 

gorgeous , pit^oiu. - ■ * " V " 

• Te/1 fe prononce Tenn; perîre pence , fi'nn'en linninn^ 
& Te a le mêmfe Son dans ces mots , (i^nc^ ^ r^^n 

AeTî^Xeonjonftiott) ft proboiîce /fjfî^^ 
L« >4fij/^w ont deux fone^xi*! Yoydle , Wn bte^ 

81 l'autre long. * ' \ ^ 

L'i bref, cft celui qu'ils prononcent comme noM^ 
Çt Tt long , eft ccltïi^u'il faut prpnouçer ah ; ' ' 
II n*€Ô'P4^nîéceffaire de prôduireicf les mots, cfi' 
les Anglais ptononcent J'i coram^ les Fràtfois.^lk 
pofe cela en fait comme une Règle. * » *• 

•Il faut pourtant que je fafi'e ici mcntiop dé ces 
Noms fiaillans en in , où Vi a le Son de Vi I ranç^ii^ 
4àijfrte- termjnaifon d^s Noms finifFan^ cn%e. Ex-» 
^nipin kin , tin ; qui fc pjroxiOjlC€nt,/n^ , v^nt\ 
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12 NotJVEL^Ï MïTH01>î 

tine , en laifTant Ve milei. A ^uol ajoûtez King , Fi- 

ne^ard Se Finegar. 

Voyons maintenant où Ti fe prononce aï. 
' Suivanilapremiére Règle générale, i Te prononce 

aï , loTfqu'il eft Mvi d'une confonne & d'un « final. 

Ex. Pride , Life , Crime. ' 

Mais il en faut excepter: i. Les Noms finmansen 
ice , ine Se ite , qui ont plu Heurs fyllabes ; comme 
idalice ; VJfice , Service , Mcdicine , fngine , fmugi/ie , 
^amlnt , Favoitritt , r«/>îr« , fAi/îmî« , «xjwî/îrc , 
4)ù r« eft cômfié pour rien, , „ , 

<:ependant Sacrifice 8t cô7ifm« fuivcnt la Règle. 

2. li faut excepter ces mots en ife , promife , pr^ 
.franchiji iii ri/è pour rofe , au Prct^nt , ou 1 1 

a le Son François. . 

La terminaifon îve , qui fe prononce iv dans ces 
inots , Siibftantive , AdjeBive , Indicative , Imp^rame^ 

Cptawe , Infinitive , 6^Jn^//aVe , /nv^Sive , Opnfive , 
i'^^/i^a/î^'C & autres femblables. 

A aaol ajOÛtez o/ive , en Jfve , to Uvt , /èrn/e , volatile^ 

& tiuclques autres où V« final eft compté pour rien. 
Dans le difcours familier , five P^nce (cui^ Sous>.. 

• fe prononce fip-penns. 

I , je , ou moi , fe prononce aï. 

I ^ fuivi d'un £ final , a le même Son ; comme m 

£ae , a Lai» , , , , j o l* 4 

Vi a encore le même Son devand Id , nd 5c g^f , a 
la fin d'un mot. Ex. Child , miîd , £iin^ » mind , wimi , 
ivi^/ir, nighî JigKt , ^i;. Hormis jen;iig/u , qui le pro- 
nonce fennit* , 
« 11 en«ft 4e même de mlfer , idle , t.vi/'g'it , B'We 
•ïrf*. ptV«te, c/imi, ari/i; ik ceux-ci ou U eft 
«bette , ravoir , IjU , Ifiand , IjUndtr,IjUt , l^*/<:y«fl* 
;SjL Vifcuntefs, ^, . 

<:ependaiit il a le Son de notre i en Chnfiianity, 

Chrifiendom^ / / i j 

Ouire ces deux prononciations générales û^li^ 

en a d^aiures qui jXMU foi't parûculwes. . . 
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TOUR APPRENDRE L^AnGLOIS. IJ 

Quand il eft fuivi d*ua r dans une même Syllabe, il 
fe prononce comme un « ouvert ; Ex. Firr^ftir , 
Oirl , Firm , Virtue , Dirt , Mink , Thirjl , Third. A 
quoi ajourez Porridge, 

Mais il femble avoir le Son d'un a en ces mots , 
Sirrah ^ Shirt , Biri & autres femblablea. 

Dans ces deux mots , hithtr & thither , Vi fe pro- 
nonce comme un i , de cette manière , hider , dider. 

Enfin , rf eft muet en Carriage , Marriage, Parlia^ 
ment , Venifon , ordinary^&a devant le c en M&dicîne* 

Il fe mange auffi dans ces mots evil , Devil. dans- 
la plûpart des Noins finiffdns en ion ; comme Union 
Occafion , Confirmation , qui fe prononcent iougnonn , 
eccaigeonn confirmaichoan, 

O 

. L'O ie pronnce tantôt comm« un o & tantôt com- 
me un il , outre Tes prononciations particulières. 
La première eft celle qui a le plus d*étenduë dans 

la Langue Angloife, auffi eft-ce la plus naturelle. 

Suivant la Règle générale touchant les voyellesj'o 
fe prononce en^ long, lorfqu'il eft fuivi d'une coofon- 
ne avec un.e final. £x. Glob^ , Robe , Mode , Prone. 

Il faut excepter : i. ces mots , corne , fonte ,gone , 
-cne^ done^ purpofe , qui le prononcent , comm ^fomm , 
gann , ouann , donn , porpas. 

!• Love , Ciove , Dove , Above , Europe qu'il faut 
prou' ncer court , /«v, if/ov- , dov , a&ui^ , iourop, 

2. Amtf , i^yè , move , prove , & les dérivés de ces 
deux derniers , où Vo fe prononce oû , Rqûm \ loû{ , 

monv , proûv. 

lls*agii maintenant de Hivoir ou VvCq pronoce en 
il , ou à*peu«près comme Va François^ ^ 

Cette prononciation fe trouve premièremetit dâfns 
ces diâions, au commencement du mot; fçaypiri 
^bdurate ^Ohjeciy le %\\h{\,.Obfiacle^ ohjlinate obvions , 
îo occupy ^ odd , off ^ ^ff^^y office^ oft ou ofun , olive, 
fimelet^ominous^onj to operate^optative^ optick^ option ^ 

ûr^ orasle j Orangf y Oratery ^ Orb , Or/sJiard ^ ar^er ^ 
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14 N.DUV £ L Ll METH O D E 

(Zriwr^sÇhgaWf •^''^^y Ornamcnt^ Orphan ^OiyU 
ment , Orthodox , Ofcitancy , Ofprey , OJiiary ^4^i$h'^ 
Otter yOxjic Jcurs Dérirt&r: . . l . , * v . 

Secondement au milieu des MonDfyllabes firtîfr-- 
fans par une confonne. Ex. Gnà^ Rod^£ioch^ Jiat ^ 
Tofi^ tffp -, long y iforrtiy fofti ^ûick. ' i 'i /• . ^ ^ 

cent uir peu lodg^ cotnine, Hortti^T^ùm,^ C(fmn^y^ 

De cette Règle il faut excepter: 3.,C€ut quîfinîfi- 
fcnt en // , Id îk // , où ïq fe prononce en o : Ex* 
RoUj XoU^bûUf cold^ foU^i &UpiyiÇoluA quoi 
zpoùtcz^ Port ^ Sport ^ Fort. -.pur - 

Cependant l<dl A JrolLtaiçBomsfûwvtàil^^ dralU 

2. Les Participes des Verbes finiffans en ear à rinfi- 
ûitif, comme fhorn du Verbe to fhear ; worn^ de \vear. 

X. Ces mots-ci , axmb ^ hoth ^ irioft > gbêjl ^^pt>Jl' 4 
jro/l, r^^V OÙlVfe proncqice long*- ^ 

-C^eiidant îi.^ft bref eii Cofcomb^ & datisf ces 
compofés de mojl ; favoir ; Méher^mofl , furih^tmojl ^ 
uppermcji j undetmofl. ' 

Cette voyelle a encore le Son d'un a dans la plû- 
part^d[es mots à ptuûeurs ijilabes , où elle eft fuivie 
d*uti%coftfonae y dans une aiême fyllabe* Ex. Bod^ 
tin 9 Border , Coffisr- » Cotton , &c. 

Elle prend auffi la même prononciation en beau* 
coup d'autres mots , où Vo finit la fyllabe ; comme 
body ^'Comedy , Cornet , V olume , Impojlume , Pro^ 
phet fthottour ^ honeft , modeft , Apothccary ^foreign , 
Sophifter , Colmtn y lo^tc/r , Apùftacy , progrefi , 

Remarquez que irom faform fe prononcenl en o 8c 
^en ^7, félon leurs diverfes fignifications. Le premier fe 
prononce^i»4^rn, quand il fignifie porté , & ^^rn , quand 
iffignifie né^ du Verbe nairre. Le dernier fe prononce 
fârm danslefenS'de/ôrmey & fârm dans celui de frnm:. 

Ho/y,faiat, fe prononce Ao/y^ maïS'tfa/y.-rffly , )ou? 

de fêt : , haly-day. 

aie Son de notre Diphtongue ou en ces mots,do^ 
. /MaK^ I Wolfj Tomb, Wamk » ^ quelques «iuueç 
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rapporté» :daiii l^si«xoepd)oos«cfi^lt prdm|^ftte.Re#^^ 

générîtle* , . ». •/.î.i.Ù M*'^ \.*"itri «r 

To/it, Jaune d'œuf , fe prononce :yelk ; Maggot , 
un Ver , méguet<; Anchor une Ancce ^ sÀnk/^ i if^c^ 
men Femmes , v.OuimmenH.j n^o o j i 

£nfiQ, Va f€ outnge^àla^ Ça dé la Tplùfnpn à^s ^ 
mocs fini(fiht.^ en* m* «n^ * l'or /ihi jpas iin> ttidef anti; 
comme Capon , Mutton , Lejj'on , ^Rechon y R^fon^ 
Seafon y Af ron^ Citron , SaffvQn , /rp/i.. " '>'^' ^ 

Il en faut excepter Son , Cannon , Sermon , Aban*' . 
don^lVon^SL quelques aiitr^s^où Ti) fafatt entendrè^v 

Mais il fembte que Vo foit^^^iUefi*en fafkioà cufhiwi . 
tmtchtort & quelques autres d(^:^ 6ette^nature4 : > 

J'ai dit que cette voyelle fe prooonçoit àe. dçux 
manières, cii iou & en o fourdv ^ u . t i f 

Pour ce qui eft de la ^emiéra* prononciaiioinV 
vous n*av6z qu'à voir la première Règle génécale^, 
& les exceptions qui fuivent. . » v 

La première de ces exceptions regarde quelque* 
Noms fîniHans ea umc S( i/te ^ où Tu a le Son bref , 
contre la Règle. Ex» Voîume ^impojbme^minute y)tri^ . 
buu , ftamte , inftitutt , deflîtute , f roflimc qui fe pro» b 
noncent Valume , impafiume ^ minute j tribut jfiah» 
tut f inftitut y prajlitut. 

Cependant Minute ( Adjeftif ) fuit la Règle & fe 
prononce minioute» comute carmoute ,aû4ie^akiou|e* 
' La féconde exception a pour objet certains mots . 
finifllâns en ure , où Vu i*embie fe revdtir du Son 

d'un e féminin : Ex. Nature , Piâure ^fraclure , qui fe 
prononcent familièrement , Naiter , Pifler , Frêclen' ^ 

Overture pourtant & mutiire luiveBtla Regiew «i * 
, Chufe fe prononce uhoujié - j , ^ • 4^1. 

Voyons mainienant où cette Voyelle fe. proqoii* 
ce comme 0 fourd. Voici la Règle. ^ \: 

1/ fuivi d'une confonne dans une même fyllabc , 
a le Son d'un a fourd. ëk* ht ^ eut ^ rub^vf |. &im« 
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Exceptez-en pujs, pull ^ bull , fcwry, bufy^q\xiCc 
prononcent pous , poul j boul^ bery , bify. 

J/j OPronpm ) & (, à ,1a fin d'un Nom propre ) 
fe. profionce4H;«omme pou^ feriot)^ o/}. 

C'eft encore ce Sqn la que Vqp donne à Tu de- 
vant if. hi^ JacMljy 9 ^ijjîcult^ difficulty. 

. .Cet|e«U5yflite4fej>rq;iç^îcjj deifjj^ niani^^rcs , i , ah 

fin des Aévcilsfes en (y , qui riépondent aux nôtres 

en ment; comme humbly humblement, conjlantly 
conllarameni, prudently prudemment. 

2. A la fin des Noms , tant Adjeâifs quç, Subr«\ 

tancy y duty , feryer^cy^. , > • ^ , r 

Il en faut excepiçf ;^H^j;y gc^^/y , quj .£c proton- 
cerner tdiS ^ ailaïf \ i , . .>i,'; / 

' JLa fecoïKle prononj^ia^g;^, qffififÏQn ai «/e trouve 
dans les Monofyllabes, «ly, thyjly^ why^ h'y , cry^fiy. 

v3. Oans'tomes feities dei Verbes, dont rinfinitifie 
termine en y. Ex. tojiy.tpj^ptiy^ ^^iy^i'^.^/^i'.^y f 
mh^fm^y^ oomyly. , , ^ , , 

Excepte ceux q>^i...âni(fl*e9t 4e cette , manière , 

06nce JCOimnedN* en Trançûi^, , 1 V.,, ^ :» 
. A quoi ajouieaw ra//y, to fanoy^ 8c quelques autres, 
Enfiny prend le Son d'unidans les Subrtantifsqui ti^, 
reni le «r origine des^Laiins fi nffans Qïxt^^Êx.charity^' 
lihe^tdity^chaflity^n^ç^efty yierjnçnpde 

^ Aji)ur*2 ài;eux-'Ci Guiny , Country , ^mzry ^ Army \ 
QÀeiy , Inquiry , very , quelques .1 il très. 

•YfUivi d'une voyelle au commencement d'un mot 
ou^diU'ic ryli^^ei^ fe pix^apnce comme £n François 
Jm. yard , y et yUld , youth , Bowy^r , Sawyer. 
Dii'htongues \ ^,.,3" > au , aw, ay. 
La bijphionguei^ a'eil eu uiage jparmi lis^ An^lqU 
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POUR A'PIP REND R£ L^AN&LOI^. il 

'mfûvi commencement de * quelques Nom^ propres ; 
comme, E.neas Rné^ ,fe prononce Inias , -ffi/cu/flpiujr 
JEfculape , Efculèpios ;que aouséerivons aturemem 
tu François avec un e fimple , Enée , Eiculapc. 
Ai a le même Son en Anglois qu'en Frânfois* Ex. 

fiirfdefpair^ hair^ repair ^ airy , dairy. 

J'en excepte ceux- ci ; içavoir , Captain , Chaplairti 
forain ^founîain ^ mountain , villain, bargain , certain ^ 
qn'il faut prononcer Captin , Chaplin , frc. 
Raifms fe prononce /î(/inf. • 
Au & «lu^fe prononcent i , ébmme caufe , l^ccau/e » 

Cependant les mots finiflansenciinf fe prononcent 
comme s'il n'y avoir point d'w. Ex./4unfTante,ro daunt 
épouvanter, qu'il faut prononcer aïnt , law <iûf/if. 

Mais laugh fe prononce iaij(fl 

Paul fuit laRegIe,hQrmis quand on parte de i'Eglift 
CathédraledeS.PaulàLondresjalorsonrappellcP^/x. 

Awry fe prononce arjï. 

4yale Son d'ai. Ex./rûy,pray,fo defray^to difmay. 

Il approche du Son de Ve mafculia en ces mois ^ 
mjy , «<jy , ii/4y , to Jlay , ^i^zy , Sûnday , Monday , 
iiy f ngnifiant Oîîi , fe prononce cï. 

, Des Diphtongues , ea , ee , ei , eo , eu , e^v , ey 8c ie. 

EAprend généralement la prononciation de Ti, de 
Xbrtequel'a ne fert proprement qu'à rendre longue la 
prononciation de r^. £x. meat , clean , weary f/peut^ 
€ippeafe , éonceaL 

Il eft vrai que cetteDiphtongueaauflS le Son d'une 
ouvert , & d'un e féminin. Comme en beard , bread^ 
Ireakfajl y breath , dead , dealt ^ dearth , death , Earl^ 
fiarly , f<? ear/i , earnejl, eai th^ feather ^ head , health ^ 
heard , hearken , Ae<irfh , heaven , Aaavy , /ea; , /enfin^ 
ieatlier , leaven , meadow , pagtant , peajant , potfheard^ 
read ; le Prétérit & Participe , re^^iy , /eu/m , ro re- 
hearfc j ffiarch ^ Jpread ^ fiead /jlcalth^ threaten , rr«a- 
. jehery ^ tread ^ wealth ^ weather. 

il ûut remarquer^toucbant le mot de j^r^^ift, qu'en* 
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t8 Nârtfvfi lxs MetA'O'DC • 

core qnlUfa pronMée brêtk ; cependâtif M dît fv 

hnathii iwec'ie Son d'un f long. • ' " . 

Ily en a d'autres, où la prononciation d'ea appoche ' 
fort de celle d*iif François s comme he fmear^blear'' 
fy»à )j.cUar , Aar, ^ear Aéf^ ,'nékr ^fhearr, fp^ar. 

h'e de cette Diphtongue toût-à-fan i^ct tti 
moy table , cA^i n^reaéÉr ,c8c auttés-ftfl^bte*. '^^^'•^ 
^ear un Ours , & pear une poire , fe prononcent 
hair j pair, ' • • . -, j« tî 

fe prononce îoti A^nibeâuty , & fés dérivés! 
£fi fô p^ononce ^loflg ; comme bee ,/«c , /W ; 



• fife prononce cnyf/î^/o/j comme en fra^ifoixl 

une veine , 'tt^^/^^t poids.' i:r 1 

' XxiHBfiécerâoifi^i'Pè'HBfttdut'-à 

iô^€aMâehfe\ deieive , perbSve , fettii^e , yèry é, îiivel^îe , 
OU-^'i de la^Diphtongue fe prononce long , forfeit f 
foreign , leifure , fnrfeit , heifer y either , neither , cil 

JV de la Diphtongue eft bref& T^ toutl-à'- fait muet. 

Dans le. mot deAeigAr cette jDip&tdngtte fepre^ 
nonce /4sr. .V • - .'.-'^! ; ... vj 

. - .ffl» a le Son d'un Hong en ces mot8,jE>è(^]b7e,/0dJ/#; 

feoffj infeoff\ & d'un e iîmple en Léopard , Jeopardy. 

Eu fe prononce ioii, tx. Europe , ri^i/far , & fes àévi^ 
V^ùhyfeud^'lieu^ adieu ^ Sucharijl y Pleurify^ Rheum^ 
i-Mai& Lkuteimnt (h prononce Liftimnw m < 

Ew fe prononce imifSam^ comme feWy new^ tfet^ 
Jew , dew , efchew , , Acu' , yZ^ii' , lewd , pewter , 
Steward j Breiver/ ' ' * ' v/'-;. 

Shrewd fe prononce cAroife : iA^u; , chô y cft^^ 
tcliou. . . 

Ey a trois Soiïs dlfl^rens. Premièrement it fe pto« 
noncei, comme en ces mots,>4^^ey,fl//ey,^^Ir/ey, cou- 
/ey^valley^ comfrey, galley, hackneyyjourneyy court/ey^ 
bidney , chimney , Lamprey , iin/iy wol/ey^ malmjey ^ 

mfodley , motltfy , patit^^ mùney , A0ii«i>' , mwkef% 
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they^to €onvey,ïurveiy^purv€y,obey^iA quelcpm atltfCfl^ 

: 11 a auffi le Son de ïaï Anglois. Ex, an Eye. ^ 
. fe prononce de deux manières , i, aï. 
li a le Son d*uf^i long; i.Dans lesmoufinifTaosen 

f^ge/fiM ,ff^4 yyidd^ Ao, hfiHwe , ta reiitvû ytm 

A quoi B]OUlez grievous^mifchievouSypîeceyPrieJî,&c. 

M^is Sieue^ un CrihlQ ^S^jptQUOnctfive ^Handber- 
€hief j ua mouchoir , hentercher^^ mfchi^ff malheur ^ 
miftchif^ avec uaSonbrçf* * n^*"* 

zX^W Diphtongue (bisne encore eemme iHi iau 
Plurierdes Noms Subftantifs en y qui ont plus d'Uné 
fyilabejcomme JE«em/ej le Pleurier ù'Encmy; Fairicf 
le Plurier de Fairy ; Ai mies ^fities^ LibsraUtics , 

Allies^l» P|Q|ier4'^/iy,eftexceptéde cetteRegie« 

le fe proqonce ai: u Au Plurier des SuMIamift 
Monofyllabes qui finiffeni en y au Singulier. Ess 
^tUs , le Plurier de cry , flies le Plurier de /y. 

j. Aiu Perfonnes des V^es , comm^ ^ri«tf or 

Remarquez ici , qu'autrefois on ëcrivoit avecie U 
t^irmqaifpn de qua^it^ .de diâions , laquelle s*ëirit 
maintenant avecy fanschanger néanmoins laPronon* 
ciaiion comme Palfie , Plcurijïe , tojlid , to dénie , que 
Ton écrit wioutd'hui FalfyfPl^urify.^ to fiy^ to deny^ 

8c qui Te prononcent les<teux premiers en i ^ &ies 
d^^ai dcfrt^iers en aî« - . : .> 

Pour ce qui'eft de jîerc« , pierce ^friend , & autres 
femblables, ils le prononcent comme s'il u'^avoit 
point d'i ; favoir , férce , perce , frénd. 

Des Diphtongues , oa , oe , oi» 00 , OU ^ OlVL» 0]ft 

O A a le §on d'un o long $ comme ban , fcr a^rà î 
foar , foam , /oai , loaf. 
Excepté ceux-ci, où il fe pi'Oiionce en a lon^ i 

favoir , jroar , hroad ^ abroad. ^ ' 
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to NOUVELLE Méthode 

Icanomi , Icumenical : o en foe , doe\ toe ^do^io ; 

& enfin comme ou en shoe , Chiou. 

Oi fe prononce aï ; comme oil , foi/ , mo// , noijif 
to hoife ^ to loiter ^ ointement , to anoint , fa pitrloin. 

Oo fc prononce ou , bref en/ood, gfooi, book^loobf 
foot^forjooth: & long en ces mots , too , tooth 
€0ol^ tool , broom , room , /oon. 

B/oorf&jîoods'écriveniavec ow, 8c fe prononcent 
hlodd , j!u Ji/. 

é^'/ Tonne aou, Ex. f/iow , cloud , mowf/i , aI?oi/f , 
/coundrel qu'il faut prononcer daou , ciaottii > abaout f 
SJ:aoundrel. 

Excepté ces mots , oii il fe prononce fimplement 

comme 0 ; favoir , adjoum , blond , fioud , Country f 
couple , courage , ci^wmouj, doublet ^ double yfiourish , 
gournet , journey , journal , nourifh , /courge , troubU i 
, yonng. 

Les Subliantifs finiflans en o»r ^ comme Saviouff 
FaSour , Neighbour , S-c. 

3. Les Adjeftifs finiffans en oza ; comme viciouj^ 
mallcious ^ rîghteous j monjlrous ^ treacherous, 

4. Ces mois où ilfe prononce un peu long-, favoir f 
êoulter , moulter , poultice , poultry , /owr , cour/e , 
êoncourje , difcourfe , Sou/ , SouldUr , fhoulder , 
mould , dough^ though , although. 

Quand cette Diphtongue eft fuivie de ^^f , elle 
,prcnd le Son d'un a long, 81 le g/i eft muet ; oiig/if , 
noughtf brought , bought ^fought , fought , thought , 
wroughtf qui fe prononcent , naf , ira/ , fcat , S'c. 
• Excepté drought & droughthy , qui fe prononcent 

draouth , draouthy. 

Borough & thorough fe prononcent Boro , thoro j 
^ouç/i , câft ; rowjft , toi/gA , enough , tro«g/i , e/ioiTf 
roffjtof^ traf. 

Enfin , cette Diphtongue a le SonFrançoisw ces 
mots, vifouli , tfa«W ^fhould^you^your^fource^ youth ; 
& dans ces Noms propres , Portfmouth , Plymouth | 
Yarmouth , IVaymouth , Monmouth* 
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POVn APPRENDRE L*AnGLOTS. Zt 

Ow fe prononce ^ou^ .coçimç^.Ç^n ces mots howp 

Il y en a pourtanif^ôif c^tje piphtpjpguç fe.pr:pnofl- 
cc fen 0 lohg ; eônlme "ëti çeç IWoiibryllabes , blow^ 
groiv , , îow , fiow , ènûw ,; jtiow %owj.^jhftWt9*^Sr}((f y 

/i?us f/ircu; , ou^rî , difown: ' " ' * ■ 

'^Oiif'én 0 bref; co m arrW, iptfr^^^^ 

.^«'y?, révérence d'homme , & to tow ,,faîèe 'la, ré- 
vérence , fe prononcent baou ^ mais -Bow , un arc ^fe 
prononce b6 ; So\v\ une truye , fe prononççjffiPM^Î tê 
Jow ^ qoud^re^ou février., j^^. . -j ' 

V i Z^ej P/;^^fon^i/ej , uâ , ue , ui , \io , iiy. V 
' I7i2 ue 5< , après un q , font des Diphtongues 
don^ Vu fe prg.nQnce ou y Cffp\tn^ io^^quake ^.(^uejlioii , 
, qîi'ir faùt'pi^onoricêr c6uaikelcou€fiion\ coi^jtm 
Il en fauî,ç^xcepter ce,ux ,q.ii|ij ftpiffent ch i dçnt 
le HôinHre efi fort petit ; com^me oblique , qui fe pfcob-. 
Donce oblaïke ; pique pik antig^u^, .aiuik. .A quoi 
Z}6ù\éz Exçhe^uer ^ dfi. Reliques»^ \ 

QMqii)d.*|3i)'jrpr€ce^^ la diphtongue , alors gu.fz 
prononce cofnme en Franjfp^s. '^ gu^rd y,f^ardicifh 

A)biuons-ylesNoms finlflansengi;e;favoir,Co//^gue, 
€ollogue ^intrigue ^ league,plaoue^Rogueypr9rogue,vogue^ 

ll^eç^a encore quelques auires.de^.ceue terrpi- 
naifon ,^ o^ù la Diphtongue fiable, lêU'Q t^\it:à>fait 
muette f comnie Catalogue ^ qiîi fe pjTonqoçe Caita- 

lag^ & Decalogue Décalag. ' * ' ^ » 

Il en eft de même de Dialague ^ Hftmngii^. ^ ^^^1?* 
.gue , Tongue & Synagogue» 

Ue fe trouve auifi à la fin de quelques mots précé- 
dés d'autres confonnes ; alors il fe prononce 
comme un « bref , ou long. , . . 

Voici les mots où il fe prononce bref , a^ue , argue ^ 
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22 ^Nouvelle Méthode 

ra/«e, virtue^ * ' * 

* £t voici ceoat H fe prbndtf^ lôn^ ^ ro accrus ^ 

. ttm^'due-^hwg.; indue ^fke y pùffùe\, en^ 

Dans la Diphtongue ni, tantôt! Pi eft muet; comme 
en ces mots bruife^ bruit , fruit Juice.recruît, fuit ^dX, 

leurs dérivés , où Vu^Cê ^ronénce long ; hormis V er- 
fmce dit ilieft btef^.' msis'éti ]guik , hjtgUite, ^uije ^ 
, eft muetV*!^ ft pr6ftbW;0?A^ > 
Tantôt J'iicft muet; comme en buîld, cbnduît,circuiU 
rp&uy font deux Diphtongues d'imufage fort borné. 
La première «tant précédée d'un ^ ,a le iîi6rtie Son en 
AngloiiK[{x*enFrançvis. Ex. qùeta , to 'quoie ^ quotidian. 

-Pour des esietnples de la dernière; je ne hi^ fou vie ns 

que du Verbe buy acheter, qui fé proiïohcc baf^ & 
de Guy, Nom propre , qu'il faut prononcer<?tiT;,^ 
Ves Conformes , & premièrement du B. C. D. 

den &duG. • 
B fe prononce en Anghis corMtte en François. 
Il n'y a que quelques mow , où cette Lettre eft 
muette ; favoir , comb , coxcomb , /imt ^ dimb , fom6 ^ 
womb , îhumb f dumb, 
Aqnoi^yoùtezambfaee -^'doubt^ redoubt ^ debt ^jub^ 

41 , & leurs dérivés. ^" • ; ^ ' 

C a deux Sons en Anglais comme éh François '^ l un 
comme celui du t , & l'autre comme une jl 

Le dernier n'eft en ufage que devant ces deui: 
voyelles , e & i. Ex. C enter ^ Cider. 

Mais il n'eft pas néceffairc que je m'arrête fur ces 
Sons , puifquMls font iJànfôrmes aux François, 

Ueft vrai que cf& a étant fuîvis d'une voyelle, ont uti 
autre Son : car en ce cas ce fe prononce che , achî.- 
En voici des Exemples : Océan , artificial , benefi-^ 
rial , cfpécial , officiai , provincial ^fuperficial. Magi^ 
Vian , Phyfician , Patrician , Politician , Rhetorician , 
precious , riciottJ , co«>cioiii , Jociahle , aj/^witftc , 
♦rie^f , déficient , efficient , fufficient. 

JJ eu faut excepter 
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pou:r apprendre i^'Anglois* >3 
CA «en 4nglois f^auffî UIM^|)kJë0^9ll^;iatiotl.ta^l!e'par-> 

ticuliére , ctent notis parlerons fous i*H« - 
DQjCFjfim t dçt^cq^ iln*y a aucunedifiicullé. 

^IlTaàt (eulement remarquer , que le pretnier d dans 

cc^rapt îVcdncfday eft ^muet , & /4aos to/, fuivi d'une 

flev|nt, ^;,a -wi Son risdft^ oorfime fi Von 
metidit uu/^lev^nt le j. Ejc» Germon^ Ccnder , C<we- 
ral ^ Giant\ Gibbet y Ginger,- . ^- • 

Excepté ceux-ci où le g pr^oncexomme le gu 

rfMîlrJ^ S9rmt ^.^nger^ d^tr , hanger , 

h^gg^r^J^^ggy-r^ Jxung^r'^ Tiger , ii/>g[«irv Hgg^r.ft ronger^ 
AjQiUeZny. gibbejîdge ou gibberish -, gr^i^^y , g'g, 
f'V^'^ ^ g^^à\gills'^gu'dyGir\'f g^ai^di Druggifi ^ give , 
& leurs dérivatifs. ^ . . , . . . 

C'eft ainfi qu'il faut encore prononcer le g à la fin 
à*m mot^ y ou d'une Qrllabe y comme leg , Uggar. A 
moins que le g ne foit précédé d'un d, Ex. i^^iije , 

iridge , qui fe prononcent fî^i/o^e , biidgsy.^ qui s'é- 
crivent le plus fouyeni avec un ç à hà fin^ • 
^ j^^evant e^mUet eo Gt%m!^xi^^fitmi^^fofieigtt^ 

. , ]U ne fc fait guère mieux entendre à la fin des Par* 
tîcîpes & des Subftantifs finiflans en ing , comme 
loving , underjlanding , Shilling ; ai dans les mOtS qui 

-en dérivent, comme /ow«jne/i. • 

Pour ce qui eft du gh ^ qous en parlerons fous VU, 

De VH. 

Du ch , gh , ph , rh , sh , th , wh. ^ 
Hn'c{\ pas proprement une confonne , mais une 

marque d'arpiration, x^ui accompagne les confonaes^ 

<& qui ?a de?ant les voyelles. 

C^eft une Lettre qu*il faut toujours bien pronotl^ 

cer en Anglais , fur-tout quand elle commence un 

jmot ou une fyUabe. Ex. home , holy , fiope. 

Ji en faut excepter hour ^^\x elle femble muette»^ 

■ ^ 

4» ' 
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14 Nouvelle METH-ofr« 

Ch a un Son nide , comme fi l'on mcitoit «n 'Oj* 
▼antle ch en François. Ex. Chamber, Cherry , C/wW» 

«fttftce , chufe. 

11 fe trouve auffi à la fin de plufieurs mots ; comme 
each , beech , bench , rich , much^fuch. 

Quelquefois vous le troumcz avec un » oevanu 
Ex. catch Jctch , ditch , Kitchin , notch. Ma«le t n ap- 
porte point de changement à la prononciation. 

Dans les mots dérivés du Grec l'/i eft mu ette • com- 
mt^CharaSer , Archangel yAntioeh, Euauch.SchiJme , 

Excepté le mot i^arch , & ceux-ci qui en Pont com- 
pofés ; favoir, Atch-bishop , Arch-priefl, Areh-deason , 
Arck'duke , Areh-hereticb , & quelques autres. 

y<ncAor , une ancre , fe prononce atnter j acne , u» 

mal , aike. . 

Gh. Les ^«5/0» ont retenu le gft en plufieurs mots, 
&enont cependant rejette la prononciation. De lone 
flu'il faut compter le gh pour rien dans tous ces mots , 
ploughjough,doughty . draught, où Vu fe prononce 
oau ; dough ,ihcugh , although , où il fe prononce en 0 
Ions ; borough , thorough , OÙ il fe prononce en 0 bret, 

0. , nousht,bcught,foughtJought, thought, uffOUght, 
OÙ il a le Son d'un a long , comn.e au en naugtny. . 

AjoiKOns fieughter , Daughter , high , ' 
mghhovrjo neigh, to inyeigh ; & «ux^ci hniffans en 
,>/.r,favoir , fcrigftf, delight, 'ightJght, fi'§hU fr\Sl^^^ 
heigh,, light , night , rlight , right Jight JUghtJpr^ht, 
Jlrlightftight'uprlght, ^veight; Se ces deux vijUX 
mots dight , & wight , avec tous leurs dérivés. 

J'ai déjà dit que laugh fe prononçoit laift , cougti 
câff ; rough , tough , enough , roff , toft , enofi; 
Ajoutons à cela , que draught fe prononce draft. 
L'A feule eft muette dans ces deux mots , Ohojt , 
ghojlly. Dans celui àefgh , le gh prend le Son du th. 

Phale même Son qu'en: fmifo» , celt-a-mre , 
commeune/. Maison ne s'en fert guère fi ce n eft en 
«ertaios mots dérivé^ du Grec. Ex. PhUofophy , Pro- 
^' , pn€tf 
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POUR APPRENDRE L'AnGLOIS. 1§ 0 

phetyEpitaph^Triuhtph^Euphony^OrphanjPropHane^&c^ 
* Rh te prononce auffi comme en Ffançois^ Ex. Rhé» 

torick , Rhetorician, ' • . ^ - . 

Sh répond à la prononciation du ch François ^ com* 
me jAa/i, shell , shift , ihort y shut^ âhy ^ quife pro*- 
IfùoncQïil ^ chàll ^cHell ^ &c, 

U fe trouve auffi- à la fin de plufieurs mots. Ei^. 
iash , disk , fish , hush , où U a le même Son. 

Th. C'eft ici le grand écueil des François , Se dè 
tous les Sons particulieris à la Langue Angloife celui 
qui leur fait le plus de peine. . - 
« JUfeprottbifieejdêdeiïxdifierentesmdnië^^^ 
qui reprëfente un d afpiré , 8c;i%iitpe uft-t àfpîrë^ 
Tune & l'autre , en appuyant plus bu moins la lan- 
gue contre les dents. ». 

Ce A ce que la plume île fauroit bien exprimer» Ce 
Ibnt des Sons qui lie $*apprennent proprement qi^e 
par rOreille. • - . , ' . ' ^ 

Il eïi vrai que le premier n'eft pas fort éloigné de la 
prononciaiion du irf , & ce n'eft proprerfient qu'un d 
légèrement fiflé contre lesdents.Commeencesmov, 
thé , this , that j tkefe ^ thofe , they, th'y\ thine , thou,jf 
ihee , them , tken , thân , thénoe f there , though , aU 
ihùugh , thus , booth , footh , fmooth , farthing , loatli , 
feeth , y/f/ie , bathe , breath , wreath. 

Ajoutons-y ceux qui finifleni en f/ier; comme lather^ 
leather^father ^ rtiûther ^ brother^ either^ thither, gath^f^ 
fsather \ tùeather \ kither -, wkaher , further. 
' Pour ce qui éft;de"mwrrfter tihurthen , Tufage md- 
derne a réduit th qïi d. Si bien qu'aujourd'hui on les 
écrit communément , murder , burden. 

Le xh .qui fe prononce en r afpiré fe trouve daiis 
tous les BÙtres mots ^lù commencent par tA; comme 

thanks , thaw , ihief , thin , lAa/i^ , thorough , thread ^ 
throw ^ thumb^'thuHder. ^''^^'^ 

Il en faut pourtant excepter ces deux , Thamts Se 
Thyme fe prononce à là Frangoife ^ comme un 
fimple u , ' • • . • " * ^ 
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^6 Nouvelle Méthode 

l. Dans ces mots , bath , birth , breath Sllbftan* 
tîfs i kroîh , doth floth , moth , both , Cathedral , t/e^r/i , 
ûath ^ faith ^ growth ^ length ^ mouth y toothj Uçth^ 
J^^^gth f truih'i vHth^ for/oêth » youth , ia quelques 
autres f a?ec leur s dérivés. 

Ala 3PcrlbnneSing. du lemsprcfentde Tlndica*^ 
til , comme he doth , he Jdith , he eateth , he drinheth. 

Il eft vrai que le r/i de cette perfonnc ic change 
^u?ent en/ ou ^ & fe prononce en /• Ex. do's 
W he does y he fays , he eats , he drinbs. 

Wh fe prononce hou^ comme fi Vh étoit la première. 
£x. -what , where , whUh , qu'il f^ut prononcer houat , 
kouere y hQuitch. ' 

tVho fe prononce hoû , wftai»boûme , wA<^y^ hoûfe, 
Vfhore , hôre. 

• J,K, L, M,N,P, Q, R. 

J confonne a un Son rude , comme du g devant e 
ta i. Ex. Jack , Jejl , Jilt , Joy , Judge. 

K Te prononce comme nous prononçons le c ou 
devant ces trois voyelles , a , oS(lu. Ex. Kalen4er , 

) Xing , idy} , Kiuhin^ 
Excepté lorfqii'il eft 'uivi d'une n , car en ce cas 
il eft muet. Ex. Knec , Knife , hnow , li/i/tnow/i. 

Le grand ufage de cette Lettre dans la Langue 
'Àngietfe Te trouve principalement à la fin de pluiîeurs 
mots , où elle eft le plus fouvent accompagnée d*un c ; 

comme weack^ cracb , feek , pecb^ pict , lock yfuck y &c. 

i ne fe prononce pas dans les MonolylJabcs où clic 
eft fuivie d/, t ou m ; ravolr,.ffli/\ half^ çhalk ^talk^ 
fiùlk 9 Ufoitj, felks , Pfrlm , çualm , exceptez - isa 
Wolf , gulf. 

Elle eft encore muette en ces mots , Almond , 

Salmon , Chaldron jfalve , FaUoner , malkin. 

Il eft iudiilerept de la prononcer^ ou non , 4dus 
' ces trois mots , could , ^heuld , WQuld. 

M, N & n'pm prefque 9uçqne difficulté* 
A l'égard des deux première^ ^ vous û'^ve;^ qu*à 
f^fecver la règle fuivanie. - i 
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POUR APPRENDRE L'ANGLOIS. 2? 

Savoir, qu'à la fin d'une iyllabe elles fe prononcenc 
plus fort qu'en François , & qu'on leur donne tout le 
Son dont elles font fufcep tîbles , comme en ces mote^ 

bottom , damnahle, confent , condition , qu'il faut pro- 
noncer comme nous prononcerions deux/n ou deuK 
n enfemble. 

Excepté , Autumn , Column , & le Verbe iamn , où 
il n'eft pas néceffaire de prononcer Vn. 

Quant à Tn en particulier , fouvenez^vous que Is 
terminaifon des Noms finiflans en nion , fe prononça 
gnonn ; comme Union , Communion^ Communion ^Do^ . 
minion , Opinion , Onion , Pinion. 

Le P eft muet en ces mots , Pfalm , tempt , rectîpt* 

Pour ce qui eft de ph , voyez la Lettre H. 

Q n'eft en ufage qu'avec la voyelle u. Voyez les 
Diphtongues ua , ue , &c, 

Â fe prononce en Anglois comme en François» 

Il n*y a qu'à remarquer certains mots ,^comme herâf 
fire,ShirefhundreijOià*e quifuit IV fe prononce devant. 

Ajoûtez-y quelques Noms en ron ; comme apron , 
citron , Safron , iron , où Va fe prononce auHi devant 
Vr , mais lî légèrement qu'à peine fe fait- il cnieudre» 

iïA. Voyez la Lettre H. 

S,T, V,W,X,Z. 

S Ce prononce généralement en Anglais oomme 

en François, 

Excepté quelques motsoùilprendleSon duc/i, ou 
du g en François 5 comme fure , penjion , qu'il faut 
prononcer chûre , pinnchonn. Il y en a auQî qui , fui-» 
vant cette exception , prononcent Sug^f r cboguer* 

Les mots où 1'/ prend le Son du g François oq de 
17 confonrie , font les Noms qui tinilTcnt en ijion ;* 
comme incijion ^ provifion ^ qu'il faut prononcer 
inncigion ^ provigionn» 

Ajoûtez-y ufual , tranjignt , Uifure ^ ojier^ hojier^ 
trojier , qui (e prononcent ioujual , uaîngi^nt , /e/ci/re ^ 
éger ^ hàgir y crâger. 

SeiïmumQtnlJlandylJlc^JlanderflJl^tyfifcout^ef^^ 

& ri s'y prononce «ï. B ij 
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i8 Nouvelle Méthode 
T Ct prononce en Anglais comme en François, 
lien faut excepter les Noms Verbaux qui finiflent 
€n tion^ où ti preod le Son du ch tnFrançois', comme 
aSion , vindication , proteâion , exception , génération , 
çorruption ; qu'il faut prononcer ^cc/ion ^ vindicaichonn^ 
- jprotecchon , (S-c. 

il en eft de même des autres mots où fi eft fuivi d'une 
Voyeii.e ; comme manial^nuptial^ equinoclial, eJJ'ential^ 
j^atiencê , Stationer , ancient , licentious ^ Egyptian , 
ingratiate^ où fi fe prononce comme notre ch. 
Cependantoù il y a une / devant le f,le f retientfa pro- 
pre prononciation» Ex. bejliality yFuJlian^combuJlion. 

ij2 même Lcttco retient encore fa prononciation 
^aas les additions q^e Ton fait aux Noms finifTansea 
comme dans pirWiiui vient de pity ^ & mightier 

mighty. 

y combnne ne diffère en rien à\xFrançoîs. Ex. va- 
liant , venerabU , l'ice , volatiif, 

W Ce prononce comme le FxMçois ou* Ex. water^ 
tvefi , ivm , wortj qu'il faut prononçer ouâter^ oueji , 
çuin j oitort. 

Mais , devant une il ne fe fait point entendre ; 
comme en ces moljs wrath^ wrçîch&d^ wriji^ wrong^ 
U/rought , bewray^ 

Il efi audi muet dMsanfwer , $c tous fes dérivés. 
Twp fe prononce toû , hormis dans twfi pcm^ , qui 
/e prononce toppens» 

" Quoique cette Lettre ne foit pas comprife dans le 
nombre des voyelles , il eft certain pourtant qu'elle 
en fait ia fonâion ; fur tout dans ces Diphiongues 
Aw , e\v & ow que i'on appelleroit Diplitongues mal 
i propos , fi le w n'y paflbit pour une yoyeiîfi. 

IVh. Voyez la Lettre H. 

X n'ont rien de particulier. 

L»a première fe prononce toujours comme nous 

f renonçons r.T dans Xantippe » Xercis» Ximénès. 
ix. wax , fex y Jîx , box, 

S ,Z à la vériii prend le Son du g Franfoii dans ces 
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Pour apprendre l^Angloi?. 

tacts , Brajier , Glaper , Grai'ier , Ojier , 8c autrçl 
fcmblables. 

REFL EXIONS 
fur VOrtographt Angloîfe. 

II y a ceci d'incommode dans TOrrographe ilrt- 
gloife y que pour exprimer par écrit neuf ou dix Sonr» 
on s*y fert de plus de Toixante manières différentes» 

^ Les Règles que je viens de donner fur la Pronon- 
ciation des Voyelles font foi de cetre Vérité. Et , 
comme cette Remarque eft également curieufe 8c 
utiie , je prendrai la peine d*en faire ici en peu de 
mots la Démonff ration. 

Pour exprimer le Son de notre a , TAnglois fe fert 
de ces différentes Voyelles & Diphtongues , favoir , 
a ^au^ aw ^ o ^ ea, ou^ L Témoin ces mots, all^ caufe^ 
Law , Lord , abroad , cough ^ shirt» 

Le Son de notre e mafculin s'exprime par e , y 

9 i fli , fly , & ie. ETi. fubtU , charity , Coffee ^ 
4 Valley , raijîns , Sunday , A r mie s. 

Celui de notre e ouvert s*exprime en Anglols pare, 
, / , ea. Comme en ces mots guefs , pat^fir , beardé 
Celui de iV féminin par a , eL £x. grâce ^forfeiu 
Le Son de notre i s'exprime tn Anglais par i , y , e , 
ee , ei , eo , ey , oe , Comme en ces mots vijible | 
ready^ me, thee^ gf^'^cf, people , money, oeconomy^ bufy. " 

Celui de l*o , par o , , , ou , ow , li , ew. Ex* 
royi , ioflf , toe , i/o«</ lynott' , but , àhrewd 
Celui de Tu qui fe prononce îou , par u , eu, eu^ , eau* 
^ Comme en ces mots fume , newrer , Brewer , beauty. 
Le Son d'ci s'exprime par ^1,^21,^2^, nu, eu , ei , 
^y. Ex. table , /air , /jray , lavgh , pear , vein , convey. 

Le Son Anglou de IVi , par i , y , ^y , ey , «y j'ei | 
*e. Ex. ri/è , ty 1 ^y , eye , tuy , height , criej. 
Le Son de notre ou, par ou , 00 , 0 ^ u , u; / comme 

could y good , ^/o], chife , w/îûf. 

Le Son Anglais d'aou , par ou & ow, Ex. C/ouJ , vou^ 
Mais en voilàaflfez pour vousfaire entrer dansle génie 
de l'Ortographe Anglaife ^ où vouSiJ(roQvez tantôt UA 

B iij 
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30 Nouvelle Méthode 

même Son qui s'écrit diverfement , tantôt divers Sons 

qui s*ëcrivcntdemême;dcuxgrandsdéfaiits,jcravouet 

dans la manière d'dcrire une Langue. La nôtre même, 
toute réformée qu'elle eft , n'en eft pas eycmte. 

Si vous voulez favoir la fource de ces défauts , la 
voici. C'eft qu'en. plufieurs mots on a retenu l'an- 
cienne Ortographe , en changeant la prononciation; 
en d'autres mots on a changé l'Or tographe , & retenu 
la prononciation. 

Ilya encore une autre raifon,qu*il ne faut pasoublîen 
C'eft qu'on n'a pas inventé alTez de Figures ou d« 
Lettres , pour exprimer tous les Sons diftinâement» 

Il feroit à fouhaiter qu'on remédiât à ces Incoa- 
véniens ; & que Meflieurs les Anglois purgeaffcnt 
leur Ortographe , & la réformaient , du moins 
comme nous avons fait la nôtre. 

C'eft Je Souhait de bien des gens d'efprit parmi 
eux. Mais on y trouve tant d'obftacles., & l'on y fait 
fi peu de progrès , que je ne faurois me promettre 
une grande Réformation de ce côté-là. Tant on a de 
peine à fe dépouiller de fes vieilles coutumes à 
fe défaire d'une mauvaife habitude ! 

Ce qu'on a fait de plus important dans ce Siécle,c'eft 
â*avoir réduit laTerminaifon t> eny. Et de fait on n*é» 
critplus guère aujourd'hui jealoujïe ^ courtejie ^ eajïe ^ 
purjie , îo dénie , îo replie ; mais prefque toujours jea* 
loufy , courufy , eafy , pur/y , to deny , to rcply , 

On a aufli retranché Ve final Se muet d'une infinité 
d'autres mots ; comme de go ,no , fo^ child ^ mind , 

blindnefs^ bingdom , whoredom , bow jfnow ^fk autres 
femblables qui s*écrivoient autrefois ainfiavecun e à 
la fin y goe , noe , foe , childe , mildg , blindnefse , &c» 

O n a chan gé l'y e n i e n c e s mo ts mine, rAine, & quaa* 
lité d'autres , qui s'écrivoient autrefois avec un y. 
On a commencé à rejetter hi Diphtongue ea en 

certains mots dérivés du Latin, comme compleat^ 
extream , & fupream , qui s'écrivent avec plUS de 

iraiTon » compUu jjxtr^me ffupremc* 
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POUR APPRCNPRfE- L*ANGL0I5« it 

Oii a banni la^Diphtongae 011 de plufieurs mots. 

Comme de ceux^-ciSma/re, chkcy/opey/ole^grone^ 
tàtm^ful , rojl ; qui ont en effet meilleure grâce que* 
fmoak , cîoab , foap , foal , groan , moanful , roajl. 

Pour ne pas multiplier les cbofesTaos néceflité» 
il vaut mieux écrire mony , hony , coity , chance , monf 
jî/m jfon , imfiift , c<>w/2?y , que money , fco/icy , comyg 
àhaunce , moneth yfumme ^fonne , Iniifwfc , cauntey* 

C'eft par cette raiibn qu'on ne répète plus guère à 
la fin d'un mot une même çonfonne, comme on fai- 
foit autrefois. Car , au lieu que Ton écrivoii par 

exempte , tVarr ^ftarr , firr^pirr , hott , fin , higg , OU- 
écrit maintenant War , ftnr , fir , jïir , /lor , , hlg. • 

TKa* pour îhough , rî/r/io' pour although font éta-. 
bîis , mais avec aflcz de peine. Spite çouv fpight ^ 
/piteful pour ffighîful font beaucoup mieux reçus. 

On écrit plutôt pièce, field^yeld^ihief y bloud,fioud^ 
hth^forty, que peice /féiU j yeil^j thtif^bhodjfioêd^ 
hath , fourty. , " 

Les uns écrivent medow , Cortefan , Co^cn , do^tn ^ 
thoofe^ onely, gudgeon, ancunt^faign^raigny Hoveraign^ 
Borugh , Munday , ftreights , Tunnage , Attumey 9 les 
autres meadow , Courtejan , Coufen ydon^n , c/iu/è 
i>rt/y , gougeon , ancient , /e/g^ , reign , Sovereign , 5ur , 
roi/g , Monday , Streights , Tonnagù , Attorney. 

On écrit Collège Se Colledge ; çr^y & grey ; Fm- 
haJJ'adour & Ambajfadour Embajjador & AmbaJJador." 

Pour cë qui efl des Noms en ^fe , i'écrirois plutdt 
hlofiiûbU , que blameabU avec un e,' comme ftniten^ 

core quelques-uns. Cependant il eft néceffaire de rC'^ 
tenir en ces Mots ferviceable ^chargeable ^ & autres 
(ismblables ; parce que , fans Te , le c &ieg change*^ 
roient de Son ^ ce qui ne doit pas être. - 

U y a quantité de Mots compofés , quFs^crivenlf 
indifféremment par em ou im , en ou irti Comme JFwf^ 
pLoyment ou Implyement , Encreafe ou Increafe. ' 

D*autrcs avec i ouy , comme ou Ayd^b^il ou 
^/<>{iiQ|ifoyit,^fiaoufyaX| li^i^ermiou boyfi^rwnu^ 

^" Bir 
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NovvblitrMethodë 

Avec u , ou Ex. to perfuade ou perfwade , fo i//^ 
fuade ou dijfwade ^Souder y OW.Powdtr^ Bau^àji>\xlia\iid^ 
haul , ou bawl^ Laurel , ou Lawnl , renoun ou renown^ 
.. Je laifle à part plufieurs autres Mots , qui s'écri- 
l[ent de deux manières. 

Faifons mainienani trois remarques , qui rcful- 
lent de l'Orrographe 8c de la prononciation. 

La première , qu'il y a quantité de Mots qui fe pro^^ 
Boncent de même , & qui cependant varient dans 
rOrtographe & dans leur Signification. 
• Tels font entr'auiresfcû// une paume, Sihawlcvier, 
hread du pain , & bred élevé \ caul une coifî'e , 8c calL 
apeller,<ievr rolee, due dû J2eaune puce,^«a écorcherj. 
ii)dedans,/nnune hôtelerie^pniyjevous prieipreyune 
proie \ rain la pluïe, Reign un Régne ; fome quelque , 
fum une fomme ; time tems ; thyme du thym; vein une 
, ?eine 5 vain vain ; to wait attendre 5 a waight un poids, ' 
La feconc^e Remarque eft , qu'il y a des Mots qui 
s'écrivani de même , varient néanmoins dans leur 
I prononciation & dans leur lignification. 

J'en ai déjà apporté des Exemples , en traitant des 
> Voyelles & des Diphtongues , fous la Voyelle O, 8c 

fous les ûiphioi]gues ea , ow. 
; La troifiéme Remarque efl, qu'il y a des mots qui 
; ians varier dans TOrtographe, fouvent inême peu ou 
' point dans leur fignification , varient cependant dans 
leur prononciation. 

. Tels font ufe ufagc, pron. ioufs, to ufe fe fervir ,pron. 
îouze , &c. abiffe abus , to abufe abufer ; clofe ferré, ta 
tlofe conclure ^ dofe une dofe, to dofe s'airoupir,excuye 
exçufe , toexcufe excufer; refufe refus» tonfufe refu^ 
&r ; moufi une fouri , to moufe attraper des fouris. 

Je pourrois encore ajouter une autre Remarque 
touchant ces mots , qui fans beaucoup varier dans 
l'Ortographe , varient néanmoins Sl dans la pronon* 
dation 8( dans la fignificatien. 

Con^me. Ally une ailée /pron. Alli ; Ally un Allié 
^{"oni Allai; babble caqueter, bawble une bagatelle 
pron. Bâbel i déc^m^èçQni , defcént une defcente. 
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rofJH API»REMDR£ L*AnCLOI$. ^5 

Enfin remarquez , qu*on dit skimer pour fcummer^ 
fubtile pour fubtil , formité pour framenty , fleme ' 
pourph/egm , Sordgine pour Chirurgien , viitles pour 
viSuals^ oufted pour worjled , Lifténent pour Lieuf» 
tenant , hozzif potir hufwife ^ henkercher pouf 
handterehief ^ fenit pour jevennight. 

Il y en a qui prononcent ces Mots Bifhop , herb ^ 
earth ^ Bofhop j yerb ^ yerth. Mais Cette pronoucia* 
tiOD n'eft pas du bel ufage. 

Entre les Abbréviations remarquez^ 



won't "1 Çmll not abt *1 C abouti 

don*l / \dottot or / \otir. 

han't > Jhavenotyr > '\your. 

fhan*t y Ifhallnotvwt l /towit^ 

can'i j (j^^^ \ ^fi» cœteram 

•cnt > ^ «m «or c*rc r y ever. 

ric X UlwiU. Dc^rc ^ çneven 

in the^. 

wou^dX ly^ould oW y - ionthe-. 

fhou'dJ LfiiouU. on't J ^afit. 

*t ? V> l'other ? Stheoth^r. 

jrt / yAaf. Ve / \ha\f€. 

Wt ^ Ju/A^rtV twixt V Jfofiràif» 

WCh y Jwhich.. *bove C Jahove. 



A ces Abbréviations on-peut afouter cellerdes Partf-^ 
cîpes finiffans en erf-; comme belov'd ^ rebub'd fjorc^d^ 
ÇOUr beloved y rebuked , forced', 
» On écrit auflî Mç^ pour Majefty , JJircy ^ pour J?W 
ceR^nc^» Honble pour Honorable. , Hopred* pour 
mourtd'j Lp. pour Lûrdfhip , Lag. pour Ladîfhij^^ 
çour Afo^fr , Sr^jjourSir^ 
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34 Nouvelle Méthode 

Des S Y L L A B E S. 

Par une Syllabe on entend ordinairement un Son 
qui fe forme par unfeul mouvement de Voix. 

Ce fon s*exprime quelquefois par uneVoyelle ou par 
deux, fans Confonnc. Ex. a, i, o, aw^ ee, oo, oiv, &c. 

Mais le plus fouvent il e(l compofé d*une Voyelle 
OU de deux , avec plus ou moins de Confonnes. £x» 

shop , houfe y part yjlrength. 

Remarquez que les AngloisbXtTi fouvent ne fontqu*u« 
neSyllabe de ce quifert ^xiFrançoîs^owv deuxSyilabes. 

Cela arrive le plusfouvent dans les mots qui ânifTent 
par un e fémitiin; comme love^ houfe ^ prudence ^cott'^ 
fidencê , qui fe prononcent , lov , haous ^ prudens , cm- 
fidens; les deux premiers par un feul mouvement de 
Voix, le troiliéme par deux , & le quatrième par 
trois. Et de fait ce à la fin d'un mot n'a proprement 
jen Anglais que le Son d'une s bien prononcée. 

Ce feroit ici le lieu d'éclaircir deux Difficultés. La 
première , en faifanc voir comment on doitdiftinguer 
les Syllabes dans un mot qui en a plufieurs. La fé- 
conde , en donnant des Régies pour la quantité des 
Syllabes ; c'eft-à-dire , pour (avoir diilinguer les 
Longues d'avec les Brèves. 
* A l'égard de la première , il faut (kvoir que les 
Compofés 8i les Dérivés retiennent les Syllabes des 
Simples 8c des Primitifs entières & indivifes. 

Suivant cette Régie il faut ainfi divifer , heushold 
hous-'hald y housholder hous^holder ^ dishearten dism 
hearten^ dishoneft dis-honeji ^ dishonour j dis-honourm 
Ainfi en eft-il de shepherd , qu'il faut divifer en ces 
deux Syllabes shep^herd; shepherdefi ^ shep^herdefs ^ 
uphold y up^hold ; upheld , up'held. 

Cette Régie s'étend encore auxTerminaifons qu'on 
ajoûte à des mots entiers,!! bien que cesTerminaifons 
font une Syllabe à part. £x./ Je/iVer, thoudeliver-eji^ 
he delîver^eth ; de^ver^er, de-liver-ing , de-Uverancem 

Ainfi du mot confine , qui n*eft que de deux Sylla- 
bes en Anglais y vous aves ç^n^fin^^d ^ CQn^fin^er^çQih 
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POUR APPRENDRE A N G t G I S, jf. 

Dans les mots compofés il arrive quelquefois, quo 
la Particule dont le mot eft compofé finit par la Ler« 
tre qui commence le mot (împle^ En ce cas VAnghi^ 
Ùxit la Régie du Làtin &i du François , en rejettant la- 
Lettre finale de la Particule , & çeteuaat ççU^ qui 
commence le mot fimple, ' * ^ 

Ex. tQ tmnjpiré tranlî^ïer , Vient du Latin franfpîro ^ 
qui eft un Verbe compofé de tr^ni & fpiro. Cepen- ' 
dant on ne retient dans lé . Compofé qu'une j que 
l'on attribue au Verbe par déférence. Si bien quQ 
tranfpire fe doit alnfi divifer, tran-ffire. 

Mais , pour abréger ce Sujet , j'ajouterai feule, 
ment une atutre Remarque qui n'cft pas peu oéceffairQ 
à>l*égafd même de la prononciation, 

C'cft qu'il faut favoir diflinguer les Voyelles qui ne 
font pas Diphtongues, d'avec cellesqui le font. Car ii. 
y a plufieurç mots où^ deux Voyelles fe fuivent , qui , 
néanmoins appartiennent à deux diverfes Syllabes*' 

TeM font nu dans les l^oms propres qui finiffcnt ea* 
ûns\ comme Imaus , Archelaus , Agefilaus , qui fe difi* 
fent ainfi , I-ma-us , Ar-che-la us^ A-ge-Ji-la-us^ 

Il e» eft de même d'ao en Cahos , &ee en preej^ifi* 
teace^ en prgingag,e eo* en phraf^olooiç , ç^, 
ç9€tem\aL^ 8c ao m cooftrate. 

Ea n*eft point Diphtongue en JEneas ^ pancréas * 
genealçgy^ Theater, Océan , heatifical , cr^a<^ , ^.ftJi 
Dérivés ; hormis Créature. , où 1*4 eft muet, 

Ua n*eft point Diphtongue en fpmmt, fmm^i. 
^diiffuua^, <& autres mots fbmblables* 

Pour ce qui regarde la quantité des Syllabes , lea 
. Régies que nous avons données touchant laPronoa»* 
Ciation font encore ici d*un grand fecours» 

Les grande mots font ceux où glt la diffibutté i & * 
pour- s'y-ren4re parfait , il fàm la routine & Tufege* 

Je veux bien pourtant fairçiciquelqu(îs Remarque?! * 
qui ne feront pas inutiles. 

L*une, ç'e qu'il y a de s mots quifenrent d© Noms H 

Verbes , 8( qui Ydmot kur gçc^nt ^ félon Pufag» 
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i6 Nouvelle Me TH ODS 

qu'on en fait. Ainfî abfent , abfent , a Ton accent ftir ! 

la première Syllabe j mais dans le Verbe to abfent 
one*s ftlf s'abfenter , racceni fe met fur la dernière. 

Il ea eA de même de ceux-ci , où je mets l'accent, 
afin que la différence paroifle à vûe d'œiL Savoir , 
céiuâ collefte , to colléS lever , faire levée de ; 
Cânfines Confins , he confines W confine , cônflicl 
combat , to confiîtl combattre ; cônfort concert , to 
confSrt s*afljbcier ; côiive/fe, convcrfation , to couvérfe 
converfer ; fncenje encens , to incénji irriter ; an 
cntcâft un rebut ^ to outcâft rebuter ; prémifes cholm 
fufdites , he premîfcs il met devant ; prôjecl un projet , 
to projécl projciter; r^/îi/i refus , to r^/u/e refufer ; 
férment fermentation j to fermént fermenter ; Cén^^, 
vert un Converti^ to convirt convertir ; préfent pré- 
fênt, to prefént préfenter ^ ibjeS obiet^ taobjéii 
objeâer ; fàbjiS fujet , to fubjéS aflujetir ; cSnteJt • * 
conteflation , ta contéjl contefter. 

A quoi ajoutons ces mots décent décent , defcént 
defcente ^ mînute une minute ^ minute en abrégé ^ . 
to cSnjure exorcifèr : to con;ârexon|urer« • 

Une autre- remarque eft', que VAngloîs a de^mot» 
à double accent , fuivani la prononciation grave- 
Gomme Acadéniy Académie , âcrlmâny acrimonie , 
âlimSny entretien , ântimony antimoine , ântiqiiâtcd. , 
hors d*u(age » âpopléxy apoplexie ,^ hSerârchy hié* & 
rarchie , Nicramancy Nécramanciê« 

A quoi ajoutez les grands mots finiflans en able ^ 
ary & ory. Comme admirable admirable , amuiblc. 

aimable , âmlcâble y amiable , habitable habitable 
adverjary adverfaire » ânnivérfary anniverfaire , âr- * 
► ^ffr^ry arbitraire ^ auxUiâry auxiliaire 9. nécêJU'âry , 
néceflaire , jidentary fSdentairê 9 âcceffiry corn* 
plice , ambulatory ambulatoire auditôry auditoire. 
rifra36ry reviche ^ 
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POVR APPRENDRE l'AMGLOIS. $jr 

SECONDE PARTIE- 

DES 

. MOTS ET DES PHRASES. = 

IrUfqu'ici nous avon^ parlé des Lettres & des Syl-, 
J labes qui entrent dans la compofiiion des mots«^ 
U s'agit maintenant d'expliquer la nature des mots.. 

Premièrement , à Tëgard des Sons , il faut favoir 
qu*il y a des mots qui ne forment qu*unSon yparcequ'ils- 
n'ont qu'une Syllabe , on les appelle Monofyllabes^ 
Comme me , , for , with , can , might , could ^fhouldc^ 

II y en a d'autres qui ont deux, trois, quatre, cioq& 
niéme jufqu'à fîx Syllabes. Comme warrant^ warrant 
i(fd , u^arrantûbU , mwarrantable , unwarrannAUnefs. 

Si nous envifageons lesmotsà l'égard de leur ufage,,. 
ily en a de huit fortes. Et c'eft ce que les Grammairiens 
appellent les huit Parties d'Oraifon. Voici comment 
on tes didingue ^ & le rang qu'on leur doime» . 
Nom Voun. . 
. Pronom , Pronoun^ 
Verbe , ^ ■ Verb. 
Participe,, PanicipU^ 
Adverbe^ Advcrb. 
Conjonâion % ConJunSion^ 
Prépofition Prcfofitianv. 
Interjeftion, Interjeclion. 
De ces huit Parties d'Oraifon , le Nom & le Verbe*, 
fi>nt fans contredit les plus confidérables.. 
Les Pronoms. 8i les Participes ne.Ibntqjie des Cqsa 

ItsdeNoms. 

Les Adverbes , Conjonaîons S IfiterjeÔlons , ne 
Ibnt que des Particules , qui fervent à exprixaerqi^eU* 
que circonftance ou à lier le Difcours.. . 

Mn général o^ divife les mots». 

CSimplês,. 7 CÇompofés>, . 
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Nouvelle Méthode 
Simples , comme Jufte jujl ; & Compofés, comme 

Injuftc unjtift. 

Primitifs , comme Forme /brm \ & Dérivés , corn* 
me Formel format. 

Pour entendre une Langue à fond,il n'y a rien de teji 
que de bien concevoir comment les Compofés fe for- 
ment des Simples & les Dérivés des Primitifs, Auflî 
prétens-je traiter ce fujet d'une manière à vous décou- 
vrir le Génie de la Langue Angloifs dans fes Compofi- 
lions & Dérivations, 8c à vous faire voir en même tems* 
le rapport qu'il y a entre cette Langue & làFrançoife^ 
De la Compojïtion des Mots, 

LES Compofés dans la Langue Angloife font de di« 
verfes fortes. 
Ceux qui fe formentdHinc prcpofitîon, avet qùélqué 
autre pariied*Oraifon,remportentài'égarddanombre. 

Les Prépofitions dont on fe fert en ce cjj, font \ 
A. Exemple afoot à pié , cendre , to demonflraw^ 
ahed^ïil^abroaiàtïion^ démontrer, 
fptfi^erf détourner* ,Dis y disgrâce ^ difgrace; 
Ah ; to abjure abjurer. Dishononr , deshonneur, 
Abs ; îQ abjlain s'abftenir. E ; émotion , émotion. 
Ad ; to admire admirer. En ; to enquire^ s'enquérir. 
Againft ; to gainfay , con- Enter jemerprifeenirQçnCià 

tredire. Ex ; to oxalt , exalter. 

AîThphi , amphihiôttS\ Ztiï'^ ,Extra'; extraordinàry ^ 
phibie. traordinaire. 
Bt ; hecanfey parce qu6, to Fore ; fore-told , prédit ^ 
béfiink empuantit. toforego , céder. 

Ootr ^ ^ûhcc^Jkj concours, h ; to inhubit^ haWticri. 
Contra; contradicHonyCOn- invijîhle , invifiblè. 
tradiàion. Ifiter ; intercejfion , inter- 

Counter ; counter^poifon , ccflSon , to interm^ddle / 
contre poifon, s'entremêler, ^ 

Dei to ilef«r détourner par Jtttro ; tb introduc^ ^ iûVto^ 
la crainte , to degenorato duife. 
dégénérer, to defpairdé- Mts]fhijlahe,erre\itybév\xe^ 
iefpérer |io d^i^iutii^C^Ob i tQ obtain , obtenîTc 
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POUR jtP*R«MBRî L'AmgLÔIS. 3> 

Off; offspring ^ poftérité. Sub $ fuhJ^vifion ^ fubdivU 
Over;overfeery Infpeâeur, fion. 
to overtake , joindre , to Super ; to fupervife , avoif 
overpower ^ être le plus rinfpeflion d'une chofe. 
fort. Sur i furface , furface , lo* 

Ôut; 0uttandish^ étranger. Jurprife » furpre&dre. 

to outdo , (urpafler. Trans ; transformed^ tra&C* 
Per; fo perufcy revoir, exa- formé. 

miner. Un ; unlawful , illicite ;'tr 

P«n;f eripArajïJyperiphrafe. linty , délier. 
Pro;toprolong^çtolongcr, Under ; to undergo^ fubtr» 
; pojlcript , poftcrit. fo underftand , enteDdre«r 
Presto prefume^ préfumer. Up ; fo uphold , foutenir ^'i 
Prêter-^ to pretermit^ omet- upivard , en haut. 

tre. With;to withJlandyréCiRerp 

Re ; renew^ renouveller. to withdraw , fc retirer. 

Entre toutes ces Prépofîtions, il faut favoir iiue le$ 
unes font féparables (pour parler en Grammairien) 
& les autres inféparables. C'eft-à-dire , qu'il y en a 
dont on fc fert féparement , aufli bien qu'en Compo* 
filion i & d'autres qui ne font du tout en ufage , qoor 
dans les mots qui en font compofés. 

Lès féparables fonta qui eft un des Articles, àgaitifi^ 
counter , in , off y over , out , under ^up y& with ; Se les 
autres font inféparables ^ la plupart tirent leur ori« 
gine du Grec ou du Latin^ 

A , fignifîe la même chofe que ad^ ou in. £x. to go 
' afoot , ou a-footj aller 'à pié ; to h0 àked , on a*bèA^ 
être au lit ; ro go ahroad, ft)rtlr. 

Cette particule fe prend auffi dans le fens &aboutà 
Comme he is a dying , il fe meurt i lam a gfiing,^ j6 
m'en vais. 

On s*en ferc auffi comme d*une particule ^zflém 
tlve. Ex. as he was a fpeating , comme il parloit. 

Elle fe trouve encore en compofition dans ces Ver- 
hes, avert détourner , ta <iver avérer. 
Aby eft une Prépoiilion Lapkie^it inféparable en Anm 



/ 



Digitized by Gt 



dfO NOUVELLÊ MEtHÔDE 

Abs I eft auffi une Particule Latine , infëparable en 
Anglois. Comme to àhftain s*abftenir , to^abfsond fe 
cacher. * 

Ad eft encore une Prépofitîon Latine , inféparable 
en Anglois. Comme to admire admirer , to adventure 
hazarder. 

' Mais il faut remarcjuer que le dAt cette Prépofitîon 

fe change toujours , a Timiiaiion du Latin , en la Let- 
tre qui luit immédiatement après , fi c'eft une de ces 
neuf; fa voir, /yn,p, r, j, r. Ce qui fe prati- 

que aufli dans notre Langue. Comme en ces mots ter 
accommodate accommoder ; affeSionate affèâionné , 
tQ aggrandife agrandir , to aïlude faire allufion , fa 
annul annuller , to rt/^pe^z/e apaifer , arrogancy arrogan- 
ce I ajjurance alfurance , att^mpt effort , attentat. 

Againjl eft une Prépofiiion purement Angleife. Jer 
n*en fai point d'autre compofé que to gainfay contre- 
dire , C*eft-à-dire , to fay againft. 

Amphi eft une Prépofuion d'Origine Grecque , qui 
a le même fens en Anglais qu*en François, Elle n'eft- 
guère en ufage que dans ces deux mots 9 Amphibions- 
Amphibie , Amphitheater Amphithéâtre , c^eft* à-dire, 
un Théâtre qui régne tout autour. 

Be, Cette Particule eft purement Angloife , mais- 
on ne s'en fert qu'en certains compofés. 

Il femble que ce foit le Prépofuion by , convertie^ 
ki en be. Comme en ces mots , becaufe parce-que 
hfifore devant , behind derrière , below ou beneath en- 
bas , between entre , to bejiink empuantir , to befprinkle- 
arrofer , fa bejllr ones jelf fe mettre en a£tion 1 fcb x 
befpawl cracher tout autour. 

Mais elle fe mble auftl s'éloigner de ce fens dans cer 
mots , to befpeat , to bereave ^ to bewray , to-becotne ^ 
to behead , to bely , 

' Con eft une Prépofition Latine , inféparable , dont, 
on fe fert en Anglais , comme en François» Ex, con--^ 
toarfe concours , converfion converfion. 

« - qkvaoc: wm hM un o.,^ elU gerdXon n^f, commfrcak 
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POUR APPRENDRE L'ANCLOIS. 4I 

c^këir^ cohéritier , cooperate coopérer* 

Au lieu de con , on dit co/, devant une / cam , devant 
^ , m , & ;? ; 8c tfor , devant une r. Comme colloquy col* 
loque, comhination combinaifon, commiferation corn» 
paflîon ; to compofe compofer , to corrupt corrompre. 
On dit auffi Cogni^ancc & Recogniiance 1 où VOUS 

- vo>^ez que Vn cft convertie en g dcvaAt n. 

Contra eR une Prépofition Xafme , & intéparable 

en Anglais, Elle répond à contre en François. Comme 
tQ contradici ^ contredire , to contravene contrevenir. 

Counter^ cette Prépofiiion eft la même que la pré* 
cédente ; hormis qu'elle a le tour ^/i^/oû , & qu'oie 
s'en fert quelquefois féparémcnt. L'Exemple que j'ai 
allégué ci-devant en fait de Compofition , c'eft Cour$^ 
terpoifun^ contre-poifon. A quoi ajoutez Countermine 
contreminc , to cownfe/mflrt^/ conlremander , &Ci 

On s'en fert féparément » comme dans cette ex^ 
preffion , to run counter s'oppofer. 

I>e eft une Prépofitton Latine , mais inréparable 
en Anglais. En fait de Compofuion , elle a les mê- 
mes fens en Anglais qu'en François. 

Tantôt elle exprime changement ou privaiion^com- 
me en ces mots, to deter détourner par la crainte , ta 
degenerate dégénérer , to de/pair défefpéren Tantôt 
un mouvement en bas , comme todefcend defcendre. 
Enfin il y a des mots où elle exagère la fignificatioa 
du fimple , comme ta demonjlraîe démontrer, 

Vis eft aufli proprement une Prépofiiion Latine^ 8c 
inféparable. Nous Tavons auflS en François. Comme 
dijgrace dil'grace , dishoneji deshonnête , .fo difappear 
âiiparoitre, to dijlike défaprouver; to JZ/cerw difcerner. 

En certains mots qui font purement Latins ^ elle 
perd fon j. Ex. to dilate dilater, fo ^ii/ûceratc. déchirer, 
to diminish diminuer , to divulge divulguer. 

£n d'autres mots l'ife change en/. Comme diffom 
renie dîfféretice , difficult difficile , dijffidence défian- 
ce j to diffufe répandre. 

£ , PrépoiitioniafiAé ^inréparable | n'eft eauiage 



Digitized by Google 



41 Nouvelle Méthode 

qu'en certaiiHimots purement Latins.Commt emotitni 

émotion , to enervate énerver , ta enucleate éplucher^ 

En fe dit pour in , comme to enquire s'enquérir , ««- 
creafe acroiflement, qui s'écrivent auffi ro i/ijwir^ , 

increafe. 

Mais Vn fe change en m devant btip. Ex. to itnbofs 
relever en bofle , an Emphyment un Emploi. 

Enter fe dit pour entre , en mettant l'e devant IV, 
Comme enterprife cntreprife , to entettain entretenir, 
Exy Prépofuion purement Latine , eft infcparable eir 
Anglois comme tnFrançois^ puifqu'on ncs'cnfertque 
dans la Compofition. Elle a la même fignification dans/ 
Punc 8t l'autre Langue. Comme fa exalt exalter , tà - 
êxelude exclure , to excommunicate excommunier. 

Extra eft aufTi une Prépofuion Latine , 8i infépara- 
ble eij Anglois comme en François. L'ufage en cft fort 
borné ^ & on ne la trouve guère que dans ces deux 
mots , extraordinary extraordinaire , extravagant ex-* 
travagant , avec leurs Dérives. 
^ Fore Ce dit par contraflio.T pour afore , ou before. 
Comme toforetel prédire,f o forewarn avertir d'avance. 

Notez cependant , qu'elle s*écarie de ce Sens là 
dans le Verbe to forego renoncer. 

Im. Cette Prépofition eft une des plus împortantef 
dans la Compofitiondes mots Anglais^ auflibien que 
des mots François. Elle exprime une entrée dans 
quelque chofe , & fert d'ailleurs de Négative. Ex. tâ 
inhabit habiter y to injinuate iniinuer » invijible invili«f 
Me ; inhumane inhumain. 

Cette Particule eft une de celles qui , pour éviter 
an fon rude & défagréable , changent leur dernière 
Lettre , & s'accommodent à celle qui commence le 
Aiot (impie. De-là vient qu'au lieu de in on dit // de-« 
vant / 9 im devant , m , p , & iV devant r. Ex. illiciU 
Hlicite y imbibe imbiber , immortal immortel , to im* 
fortune importuner , irregular irrégulier. 

Interefï une Particule Lflfi/xe,inféparable en yîrtg^/o/j^ 
Nous l'avons auffi en François y dans le mémo u&ge j 
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Comffl€ interceffion interceffion » to intercept intercep- 
ter. Autrement nous nous ferrons d'entre. Ex» to in^ 
termeidU s'entremêler , to interlard entrelarder. 

Intro , cette Prépofilion eft auflî purement Zûf/«e, 
& inféparable en Anglais comme en François. Son 
ufage eA fort borné dans les deuxZa/i^z/ei, puifqu'on 
ne s'en fert que pour ce Verbe compofé to introducù 
introduire , 8c Tes Dérivés. 

Mis , Particule qui répond à notre mes , ou me , crt 
fait de Compofition, marque toujours erreur ou fau te. 
Comme mifimderjlanding meiinteUigence , mijiake 
erreur , bévuë. 

Ob eftune Prépofition Latine , mais inféparsd>Ie en 
Anglois & en François. Ex. Ohjecl Objet , to obtain 
obtenir. 

A l'imitation du Latin , au lieu de ob , on dit oc , de* 
vant un c; of^ devant/^ & op , devant p. Comme r# 
QccurCe préfenter, to offer^ offrir, to opprefs oppriméré. 

Off^ ôver 8c ouf , (bnt trois Particules Angloifes , dont 
on fe fert auffli féparément. De la première fe forme le 
mot de offfpring ; qui !;gDifie , Defcendans, Poftcriié. 

Over i en fait de Compofition , fignifie éminence f 
excès, ^x. to oveîfee mvoir infpeâion « to over^ruU 
prédominer \ to overpowtr être plus fort que , ovof^ 
hajly trop promt. 

Ont fe prend auffi en deux fens. Car il exprime 
quelque chofe de dehors , ou quelque excès. £x* 
outlandish un étranger , out work un dehors t to outnm 
devancer à la courfe , to outdo furpalTer. 

Per eft une Prépofition purement Latiné , mais 
inféparable en Anglais Se en François» Comme tô 
permit permettre , to perufe parcourir. 

Péri eft une Particule qui vient du Grec.£lle n'eft 
pas de grand ufage en Angloû ni en FrmfoU , fi m 
D*eft en Poriphrafa Périphrafe. 

Pojl ^pre^ prêter ^pro , re , fub jfuper , fur ^'trarté f 

(bnt toutes des Prépoiitions purement iiAtînei ^ mais 
inféparables en id/f^oiV. 
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44 Nouvelle Méthode 

Poft , comme Poftfcript poftcrit ; pre i comme tù 
f refume préfumer , to prefuppofe préfuppofer, to 

preingage engager d'avance. 

Prêter n'efl en ufage que dans ce Verbe , to pre'* 
termit omettre , pafler par deffus. 

Pro fait beaucoup de compoPés ; comme to pra^- 
fnife promettre , to prolong prolonger. 

Re fignifie d'ordinaire (comme en François) un re- 
doublement d'aâion. Ex. to rônew renouvcUer, rc* 
form reformer. 

Sub s'exprime en François de trois manières ^fub , 
fous & fou. Comme fubalternate fubalterne , Subdivi^ 
fion , Subdivifion , to fubfcribe fouffigner , ta fubftraB 
fouftraire; to fubmitCoxmenvc ^ fuhmijfion foumiffion. 

Au lieu de fub , on Ahfuc devant un c \ fuf, devant 
f'^fis 5 devant^ , & fup , devant p. Ex. Succour Sc- 
ci)urs y/uffering foufi'rance , to fuggejl fuggérer , ta 
PVP^^fi fiïpprimcr. 

Super t'exprime en François de deux manières , 
fuper 8t fur. Comme fuperfluous fuperflu , Superlatif 
Superlatif I to fuperabomuL ù^t^i^nd^t ffupernatural 
furnaturel. 

. De Sur & Trans il fe fait quelques compofés. Com- 
me ^i/rn^me Surnom^ to furpafs furpaffer, tranfcenient 
tranfcendant , to transfer transférer , tranfporter. » 

Un eft une Particule purement Angloife , mais elle 
cft inféparable. De toutes les Prépofitions, il n'y en 
a point qui fafient* plus de compofés : Et les Anglois 
8*en fervent à cet égard avec tant de liberté , que 
leur Langue eft devenue extrêmement commode , 
& emphatique. 

Elle fert admirablement bien à exprimer trois cho- 
feSy Négation , Privation , 8c Uiffolution. Comme 
mtrue qui n*eft pas féritable , unchajl impudique, to 
uitlearn defaprendre ; unpeopled dépeuplé , to unty 
détacher ; to unlace délacer. 

Le nombre de ces compofés eft grand, & Tufage en 
çft ftdnxif at^ie. Il feroit àibuhaitcr que notre Langue 
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POUR APPRENDRE l'AnGLOIS. 4Ç 

eut Cet avantage , mais elle eft deveauë ftérile par 
un excès de délicatefle. 

^ Elle neferoitpas réduite^ comme elle c(l, àunlon^ 
circuit de paroles , pour exprimet le Csns d'un mot Aà* 
glois. Tels font unanfwerable , à quoi on nefauroit ré-r 

pondre^^unattainable^à qwoiVon ne peut pas parvenir;: 
anunbloody ^icZory,uneViÛoire obtenue fans efFufion 
de fang ; unextinguished , fans être éteint ^ qui n*e(l 
pas éteint; unprepared ^ fans être préparé » qui n*eft 
pas préparé ; unpreparednefs , l'état d'une perfonne 
qui n*efl pas préparée ; unconcernedly , fans être le 
moins du monde ému ; undefervedly , fans avoir le 
mérite ; & quantité d'autres mots de cette njature. : 

Under^upjSiwith font des Prépofitionsféparablcs,8c^ 
purement AngloifesMnderfigniRtfous^Simoins^ comme 
to undergo fubir , to underbid offrir moins qu^un autre» 

Il eft vrai qu'elle s'écarte de ces lignifications , en 
certains mots ; comme to underjland entendre , to 
undertake entreprendre. 

. Up (ignifie élévation. Le nombre des mots compofé» 
de cette Particule n*eft pas grand. En voici trois pac 
exemple ; favoir, to uphold foûienir , upftde le delTuSi 
upjlart qui s'eft élevé de rien , le novus homo des Latini. 

Mais up s'écarte de ce fens dans Ce mot ^ to uphraid 
reprocher , faire des reproches. 

With^ en fait de CTompofition, fignifie deuxichofes, 
contre , à Vicart. Comme to withftand réfifter , s'op- 
pDfer , to wirhdraw , fe retirer. 

Voilà de quelle manière fe forment la plupart des 
mots compofés , dans la Langue Angloifs. Avant que 
d'alkr plus loin , il faut remarquer deux chofes. . 

L'une , qu'une grande partie des compofés qui tu 
rent leur origine du Latin n'ont pas leurs fimplcs en 
ufage. Ainfi on dit bien to permit ypromlfe , intercepta 
introduce ^fuggejl , fupprefs , transfer , differ , obtain ^ 

entertain , di^ufe , &€. Mais ôtez la Prépofition , le 
refte ne ngnifîe plus rien. ^ 
II y a encore ceci à remarquer dans ces compolé^j 

/ 
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46 Nowt'KLlb Metrodik ' 

c?eft que la plûpart s'écarteni plus ou moins du fens 
naturel de leurs fimplcs. 

. Mais,outre cette manière de compofer les mots avec 
des Prépofitions , la Langue Angloife en fournit bien 
d^autres. Ex. Almighty tout-pulffant, allfeeing qui vpli 
tout , all'Viewing à qui rien n'cft caché , all-knowing 
qui fait loui , everlajling éternel , everliving immorteh 
Plump-faced ^ qui a le vifage replet , bra^en-faced 
effronté jfair-compUxioned qui a le teint beau , ury- 
necked qui a le cou de travers, erook'-backt ^ oa 
erumpshculdered boffu , high-fpirited fier , jîfltfJottû- 
mcd à plat fond ^felfconceited qui a trop bonne opi- 
nion de ibi-même , felf willed , têtu , opiniâtre 
fetchcd qui vient de loin , home-bred du pays. 
t Ajoutonsàceux- là les compofés des deux Subftan tifs. 
Ex^Alderman un Sénateur^Kor/emun unCavalier,FooN 
fnan un Valet de pié , Coachman un Cocher, Diifi-man 
unBoueur, Coaîman unCrieur de Charbon, Cane-man 
un Vendeur de Canes , Fruit-wornan Fruitière , Herb-* 
woman Herbiére » Oyjler^waman Vendeufe d'huitres. 

Belumaher faifeur de Baudriers , Fringt-maher fai- 
icur de Franges, Shoe-mater Cordonnier, Orange^» 
feller Vendeur ( ou Vendeufe ) d'Oranges , Cheefe-i 
monger Fromager , Fishmonger Poiûonnier , U/^ ood-- 
monger Vendeur de Bois. 

On dit auéi a Mutton-monger pour dire un grand 
mangeur de Mouton , a Iflioremonger un HommQ 
adonné à la débauche des Femmes, a Newsmon^erua 
Homme qui fe pique de favoir toutes les Nouvelles 9 
ou qui en fait trafic. 

Il y en a d'autres qui font compofés de ftou/e, Com^ 
tne Town-A^u/ê Maifon de Ville , Brew^houft BraflTe* 
rie. Coiinfry-Aoïi/è Maifon Champêtre, Ale-houfe Ca- 
baret à Bière , Cider-houfe Cabaret à Cidre , Coffee^ 
poufe Cabaret à CnSé ^ Bawdy-houfe Bordel. ' 

De Cafe. Comme Comb^eafi étui à peignes , Hat" 
tafr étui à chapeau. 

Ainfi on dit a JJutfer-jp or un Po t àbeurre,a {Tini-m'/i 
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un Moulin à vent , a Wine-prefsun Preflbir , a IVater'» 
trough un Auge , a Wcater-glafs un Termoméire | 
Weather^cùcb Girouette , Rain-how Arc - en - Ciel , 
Sheepfold parc de Brebis , Fccket-Book Tablettes , 
oeafish poiflfon de Mer ^ Shêll-fish poifibn à coquille, 
Self conceit bonne opinion qu'on a de loi-n:ôme, 
felf'love Amour propre , Draw bridge Pont-levis , 
Cut'purfe Coupeur de bourfe , Cut-throfit Coupe- 
gorge , Manjlaughter Homicide , Hell^torments les 
peines de TKnfer, Headrate mal de tête , Tooth-^al^ 
mal de dents , Bellyahe mal de ventre. 
* Je n'aurois jamais fait, fi je voulois rapporter ici tant 
d'autres compofés qu'il y a de deux Subflantifs. 11 ne 
&ut pourtant pas oublier les noms des arbres fruitiers 
çompofés du mot Tr^^ qui fignifie un arbre : Comme 
^pple^tree Pommier , Pear-trec Poirier , Plum^tret 
Prunier, Walnut-uee Noyer, Cbe/nut-tree Châiai-^ 
gner , &c. Si bien qu'en Anglais , on appelle un Pom^ 
mier Arbre à pommes , un Poirier Arbre à poires, &c» 
De la Dérivation des mof j, & principaUment des nomsm 
• Il y a quantité de Dérivés en Anglais ifi^ François ^ 
qui venant d'une même fource , ont beaucoup de 
rapport enfcmbie. Tels font i. ceux qui finiûeni en 
once o^ Mce , & qui font Latins d'Origine« 

. • £xemple. 
Confiance Ç^^ncy. Vigilance Vigilance. 
Prudence Prudence, Tempérance Tem;?ertf«c#é 

2. Ceux qui finifTent fm &c qui dérivent des 
i}oms Latins en a 

. ... Comme , 
Pieté Fiety, J * i . . Chafteté Chaftity. 
Charité Charity. ' Libéralité LitertfKiy. 
. 3. Cei[tains ooo)^ en eur , que les Anglais terminent 
tnaur. .£xe.mple. 
Labeur Labour. . . Faveur Payeur. 

Honneur Honour. * Sayeur Saveur. 

' ^.Quel-qûies npi&s Grées finiflans ea à quoi 
^ ' féam^yy Anglais. - . 
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Comme , 

Amniftie Amnifty. Philofophie Philofophy. ' 

Anatomie Anatomy. Polygamie Polygamy. • 
fntre ceux marquent de cenaiaes Profeffions ^ 
les uns finifTent en en 

Comme , 

Fish Poiflbn. Fisher Pécheur , ' 

Game Jeu , Gamejler Joueur , 

Garden Jardin , Gardiner Jardinier , 

Clove Gand ^ Glover Gantier , 

Gun Canon , Gunner Canonnier , 

Hat Chapeau, • Hatter Chapelier , 

Fot Pot , Potter Potier , ] 

Law Loi f Lawyer Avocat , 

AJÏronomy Aftronomie , AJlronomer Aftronome f 
Aftrology AftroloRÎe , Aflrologer , Aftrologue , 
Cofmographie Coimogra- Cofmographer Cofmogra- 

phie, phe, 
Geography Géographie » Geo^rapher Géographe. 

D'autres en ian ; comme de 
Grammar Grfkmmaire , (7rammtfrf<tn6rammairien« 

Mathematicks Mathémati- Mathematician Mathéma* 
• ques, . ticien. 

Phyfick Médecine , Phyfician Médecin. * 
^ Mujick Mufique , MuficUn Muficien. 

idmAmeriVitArithmédquey Arithmetician Arithmétl* 

cien. • ' ' ' 
Quelques-uns en ijl : comme de* 
Vrug Drogue , ^^^ëë^fl Droguiftew* 

Latine h^lxn y ••Zat/myi Latin ift.^ 

Calvin Calvin , Calvinifi Calvitiifté. ; , ' 

I» Janflnius , Janfénius , Janfenijl Janfénid. 

: 11 y a des noms de dignité , qui fe forn^cnt de cer- 
tains Subftaniifs perfonnels , en y ajoutant la Parti- 
cule j/ifp. * 

Ain(i de 



Lord Seigneur , "t o _ f^-«p f Zorrfjfi£/j Seigite^rle. 
Majiar Maître , S - \MajUrship Maîtrife. 



DoSçr 
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DoSor Dofteur, 
Cardinal Cardi- 
nal y 
Apojile Âpôtre, 
Admirai Amiral, 



Doclorfhip Doftorat. 

CardinalfhipCzrdïml^t, 

*Sc{orm^< Apojllefhip Apoftolat. 

^ Admiralfhip Dignité 
Amiral. 



Mais hardfhip^ dureté ou fatigue , vient du nonx 
adjettif /liirrf; & fa Terminaifon ne marque rien de 
grand dans le fens des noms précédens. 

Ajoutons à ces noms ceux qui finiflent en heai 8c 
hood , deux autres particules à peu-près de la même 
origine que fhip. C*eft ainlî que. 

De 

God Dieu , n 
Aiai^i^n Vierge , j 

Father Pcre « 



Brother Frère , 

Child Enfant , 
Mari Homme , 
i^n/^Af Chevalier 
fridow Veu?e , 
Fàlfe Faux , 



Se forme 



Godhead Divinité. 
Maidenhead Virginité* 

Fatherhood Paternité. 
Brotherhood Fraternité* 

Childhood Enfance* 
Manhood Virilité. 



^Anighthood Chevalerîc» 

{widowhood Veuvage* 
Falfhood Faufleté. 
II y a encore certains noms finiflans en dom 1 qui 
dérivent d'autres Subftantifs. 

Comme » 



King Roi , 
Duke Duc I 
, Earl Comte. 
Chriftian Chrétien , 
mfe Sage , 
Martyr Martyr , 



Kingdom Royaumc# 
Dukedom Duciié. 
Earldom Comté. 

Chriftendom Chrétienté* 
Wifdom Sagefle. 
Martyrdom lAàttyre^ 

Il y en a deux autres de cette nature ^ qui fe tefi» 
minent en rick. 

Comme de 

Bifhop Evêque , Bifhoprich Evêché. 

Archblfhop Archevêque. Archbifhoprit Archevêché. 

Les Anglois ont t lis- peu de Diminutifs , qui ré** 
pondent aux nôtres finifÈins en et. 

Us en ont quelques*ttns qui finiflTent en tin ; comme 

C 
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î^apkin Serviette , Piptin Pot de terre , Lambbin petit 

i^gaeau. D'autres qui fe terminent en ing , comme 

Kitling petit Chat , Gojling Oifon. 

Quelques-uns en e/ ; Ex. Cockrel jeune Coq , Pickrel 
petit Brochet-, Parcel petit Paquet. 

D'autres ener; comme Poc/:ct Poche, yîpfeftren- 
«he de pain trempée dans la graiflfe du pot , Cafiet 
petite caiflTe. 

mil. Montagne ou Colline , fait hillocb une petite 
Colline. 

Mais ils ont , comme nous, quantité de ces Dérivés 
qu^on appelle Verbaux , comme font en François la 
plûpart des noms finilTans en eur ^ ion , 8c ment. 

Les premiers fe terminent généralement en er dans 

Langue Angloifc. C'eft ainfi que des Verbes. 

To /ove aimer , r-Zorer amateur. 

Tomake faire , C q r^r ^ t jMaker faifeur. 

Ta prattle caufer ,r ^^^"^^^^'"^PrattUr caufcur. 

To dance danfer CDancàràmCwr. 

II y en a pourtant que V Anglais termine en or , ou 
é^ur. Ex. Correclor Correôeur , Saviour Sauveur, 
i Pour ce qui eft des Verbaux en ion , il y en a très- 
grand nombre qui ne varient point , & où VAnglois 

ne diifére du François que dans la prononciation. 

Comme , « 

Vnion Union. SatisfaSion Satisfâftion. 

Opinion Opinion. Injlitution Inftitucion. 
ÇiieJJion Queftion. Conjlitution Conftitution, 
Création Création. Conclujion Concluiipn. 
Ceux que nous fînifTons en ment Ce terminent d'of'» 
binaire en ing. Ainfi. 

Des Verbes. 

T0 begin commen* -y r Beginning commence- 

cer. /Seforo ment. 

To underftand cn-?'ment. jUnderJlanding enten- 

tendre. J C dément. 

Siemarquez qu'il y a peu de Verbes AngloU^ d'où il 



« . 
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ne Te forme un de ces Subftantifs en ing ; au Ueu qfxé 
nos VerbauK entmeitrfont rares* 

Ce n'eft pas que les Anglais n'aycnt auffi des Ver* 
baux finiHant en ment ; mais ils font aiTez rares. En 
voici pourum. 

Comme des Verbes, 

Tq cemmani commM' Comnutnimtnt Commande^ 
' der, ment. 

Tofoiivtfrn gouverner, Government Gouvernement. 
To judge juger , Judgement Jugement. 
To manage conduire ^ Management Conduite» 
To punifh punir , Punifhmenî punition. 
To fettU établir , Settlement Etablifiemenc. 

En François nous avons quantité de Dérivés Fémi- 
nins , qui fe forment des noms Mafculins, Et fans les 
parcourir tous , en voici les principaux. Savoir ceux 
qui fe forment des Mafculins , en y ajoutant un e g 
comme d*ami Amit , & de Coufin Confine $ & les noms 
eneji^ , qui fe forment de Verbaux en eur ; comme 
de faifcur faifeufe , 8c de vendeur vendeufe. 

Il n*en eft pas de même en Anglois , où la plupart 
des noms font de tout Genre , .& fervent également 
aux deux Sexes. Mais lorfqu*on veut diftingueri il fauc 
emprunter le mot de/%e ou de Wpman , pour (Upléer 
âce défaut: Exemple afhe-friendunQ Amie, a Womam 
Servant ov Muid Servant uïiQ Servante. Et c'eft pour 
cela que , pour exprimer le mot ù'AngloiTe , il fauc 
dire an Englifh IVoman , une Françoife a- Franck Wo^ 
mon f 8c tant d'autres de cette nature , en quoi il fauc 
avouer que le François a beaucoup meilleure grâce. 

Cependant il y a quelques Exceptions , & c'ell ce 
que nous allons voir. 

Ainfi , 

Cad Dieu , n r Goddefs Déeffe. 

Empereur ÉmçetC\xr fCç^i^jEmprefs Impératrice. 
Prince Prince , Ç^^^lPrincefs Princefle. 
J?ukc DUC» ^ CDutfhefi^Dvich^Se. * 

Cij 
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Âfor^ui/} Marquis, 9 ç Marchio nefs Nlzr qvACs 

fait 



Baron Baron , 

EmbaJJàdourAmb^C' 
fadeur, 

JMii/?fr Maître, 

Abbot Abbé , 

Priejl Prêtre , >fait 

VfTijard Sorcier , 

ûovernour Gouver- 
neur. 

Outre tous ces Dérivés 



Baronefs Baronne. 
EmbaJJadrefs Ambafladrl 
ce» 

Minrifs Maîtreffc. 
Abbefs Abbeffe. 
Priejflefs PréifcOe. 
WircA Sorcière. 
Governefs GouYemante» 

il y en a un grand nom- 



bre d'autres , <iui AniflTent les uns en nefs , les autres 
en ih ou /zf , Se quilireat leur Origine la plupart de9 
Moms adjeûifs. 

En nefs , comme de 



Whitenefs blancheur. 
Hardnefs dureté. 
Greatnefs grandeur. 
S malnefs petitefie. 
Wilfulneft opiniâtreté. 
Carelefnefs négligence* 
Foolifhnefs fotife. 
Timoroufnefs crainte. 
- vvr - " Craftinefi hntffe^ 

Parmi ces Subftantifs , il s'en trouve d*une force 

«dmirsble pour exprimer la nature ou la qualité 

d'une chofe. Ex. de crédible yCrediblenefs; exprej/ive^ 
09^re£iv€nefs ; unreafonable , vnr£afonableneJs ; unwar^ 

nntcAle ^^nwarrantablenefs : Termes qu*on ne fauroic 
rendre en français , ni méme^n Latin , que par une 
Circonlocution. 

En th , ou ks. £'eft ainfi que de 



White blanc , 
Hard dur , 

Créât grand , 
Small petit , 

opitïiâtre , 

Carelefs négligent, 
Foolifh fût , 

Vimorous craintif , 
Crafty fin. 



Broad large , 
Deep profond , 
Migh haut 9 

./ionglong, 

f/lerry joyeux , 

§lfiw tardif > 



Se forme- 



^Breadth largeur. 
Depth profondeur, 
\Heighi hauteiu*., 
\Lengtb longueur^i 
Mirth joye. 
'Sloth gv^fk» 
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Uear cher , n ç Dearth difctte. 

^'yfcc, L 7 ^/^roiigftr fécherclfe. 

rwvrai, r irnif A vérité. 

y«Mng jeune , J Kui/z/i jeunefle. 
To grow croître , VSe formel Growth croiffance. 

To fie voir ^ ^ ^ Sight vué. 

Toflyeuir^ f )FlighÈ fuites 

To die mourir^ Ç ') Death motté 

To draw deffiner , J C /^rai/g/ir deflin. 

Je paffe des Subftantifs aux Adjeaifs. EnFrançoU 
nous avons quantité d'Adjcôifs finiflans ca e/,& en 
^ux , à quoi Tifiif /m a bien da rapport* 

Comme 

Temporel temporaL Courageux eouragious. 
Eternel eternaL Malicieux ma/wioiw. • 

Corporel corporaL% Vertueux virmoui,' 
Spirituel fpirimal. Vicieux vicions» 
II y en a d'autres finiflans en able & ible , qui font 
de même » ou à peu près , dans les deux Langues»* ^ 

Exemple. 

Défirable deftraUe , Vlfiblc vifiHe. 

Abominable abominable , Invifible invifible. 
Aimable û/7iwW^. Horrible fiomWe. ^ ♦ • 

Infatiable infatiabU, Terrible terrible. 
Quelques-uns finifians en iqua^ Te terminenten iai. 

Comme 

Allégorique allegorical^ Canonique canonical. 
Angélique Angelical , Méthodique methàdical. 

D'autres , que nous fioiObns en fe terminent 
en iVtft 

Comàie 

Subftantif Subjlantive , Superlatif , Superlative. • 
Aà\^edï Adjeaive ^ Ixiàic^lK Indicative. 
FoCnie pojitive , . > Impératif /mperorive. 
Comparatif Comparative , Optatif Optative. 
Infinitif Infinitive , Lénitif Lenitive. 

Nous avons de certains Adieâifs en âtre , qui dimi-» 
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iiuent là fignification de ceux dont Us dérivent» Sa 

Âttglois ils fe termioent en Ijh. 

^ Exemple. 
Blanchâtre whiùfh , Rougcâtre reddifh. 
Noirâtre blachifk , Douceâtre fM^eetifh. 

On fe fert auffi en Anglais de ces AdjeGifs pour 
exprimer quelque Inclination. Comme whorifh, qui a 
du penchant à foire la Putain ; hrutifh brutal i childijh 
en&min; iïevi/t/fr Diabolique. 
, Outre toutes ces fortes d'Adjeftifs qu*on met au 
Jiombre des Dérivés , il y a des Adjeaifs Anglais 
finifians en fui , qui feion la force de ce mot mav- 
queot ahêniancc. 

Comme 

Joy joye , ' . Joyful joyeux. 

Plenty abondance » PUnùful abondant. 
Fruit fruit , Frùitful fertile. 

Cave foin , C^re/ui foigneux. 

Will volonté , Wiïlful opiniâtre. 

Bounty bonté. B9untiful bon , ou p 

débouté. ' 

Tout au contraire de ceux-là , vous en allez voir 
qui finiffent en Ufs , Particule qui emporte privatiq.n 
de. ce que le Subftantif lignifie. 

Comme de 

Supper foupé / SupperUfs ti\xi n*a point foupé. 
U/e ufage , Ufslefs inutile. 
Beard barbe , Beardlefs qui n'a point de barbe*. 
Blâme blâme , BlameUfs fan»s blâme, 
Father pere ^ Fatherlefs fans pere. 
Moîber mere , Motherlefs Cms mere. 
^ FnW ami , FritndUfs fans amis. 
Kame nom , Namelejs fans nom. 
Dowif doute I Douhtlefs fans doute. • 
^en/e fens. Senfelefs qui n'a point de fens. 
D'ailleurs les Anghis ont quantité d'Adjeûifs qui 
formeiu des Subftantifs » eo ajoutant y ou ly. 
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r. Comme de , 

Bloud fang , Bloudy enfanglanté. 

Dirt ordure , . Diny fale. 

Guilt faute , Guilty coupable. 

Loufs pou , Loufy pouilleux. 

Sand fable , Sandy fabblonneux^ * 

Stone pierre , Stony pierreux. 

K^ind vent , WinJy venteux* 

Ly ; comme de 
Body corps j Bodily corporel. 

Brother frère , Brotherty fraternel* 

Earth Terre , Earthly terreftre. 

God Dieu , Godly pieux. 

UMven Ciel , Heavenly célede. 

<£ove amour f Lovely aimable* 

Order ordre , Grderly rangé. 

Il y en a d'autres qui fe forment de certain» Subf-^ 
tantifs en er , en changeant er en ry. 

Ainfide 

Angtr fcolerc , \ .^^^ f Angry fâché. 
J3««^^r faîm , • / S« \ Hungry qui a faim . 

D'autres qui fe forment de certains Subftantifs f 
en y ajoutant la Particule font. 

Comme de 

TrouhU incommodité , TrouUefom incommode. > 

Cumber embarras , Cumberfom embarraifant* 

Humour fantaifie , Humourfom fantafque. 

Ou en y ajoutant en , comme font certains Adjeftifa 
qui expriment la Matière dont une cbofe eft faite. 

C'eft ainfi que du Mot 
Earth terre , \ T/^r» / Earxhen de terre. ^ 
Memp chanvre, S t Hempen de chanvre, 

Lead plomb t o Leaden de plomb. *> 

WooJ bois , i Se forme \ ^ooden de bois. 
Woo/ laine , o ' "Woolen de laine. * 

Il refte à parler des noms Naiionnaux dont OU 

fe fert en Âdieaifs &c en Subftantifs. 

- ' Civ * ' 
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Lts Anglais ter.mineni en ifhiich^ ceux que noui 
finiflons en ois. 

Comme 

Angloîs Englifh , Polonois Polifh. 

François French , Danois Danifh. 

Ecoffois Scotch , Suédois Swedifh. 

Irlandois Irijh , Galois We//A. 

HoUandois Dutch , 

Et pour les rendre Subftantifs au mafculin , il n'y a 
qu'à ajouter m<»n. Comme un Angloîs an Englifhman^ 
un François a Frenchman , un Ecoflbis a Scotchman^ 
un Irlandois an Lifhman^ un Holiandois a X^uKrAffMff , 
un Galois a Welfhman. Mais pour dire un Polonois, 
dites feulement a Pôle ou a Polandcr , un Danois a 
J>ane , un Suédois a Swede, 

Quand on veut parler d'une Femme , au lieu 
de man , il faut ajouter Woman à TAdjeftif. Comme 
une Angloife an Englifh woman , une Françoife a 
Frcndt-woman , & ainfî dû reftc. 

Remarquez , que Hongrois s'écarte de la Règle. 
Car on dit en Anglois Hungarlan , dans le Sens 
Adjeûif & Subftantif. Mais quand on veut dire un 
Hongrois , on n'a qu'à dire Hungarian , & fi on veut 
fpecifier le genre dans le féminin , il faut dire Am- 

garian woman„ 

Outre les Noms finiflans en ois , nous en avons auffi 
qui finiiTent en ien , & que V Anglois termine en ioiu 

Comme 

Italien Jtatîan , Parifien Pari/îj/i. 

Vénitien Fenitian , Egiptien Egyptian^ 

Aiménicn Armcnian ^ Indien /«^iian, 

£t l'on fe fert de ces Noms , de même que de Htm^ 
garian , (ans qu'il foit néceflaire d'y ajouter le Mot 
nian , pour en faire un Subftaniif mafculin , ni celui 
de Woman ; à moins qu'on na veuille fpecifier le Sexe. 

Enfin il y a de ces fortes de Noms , qui font irré* 
guliers dans leur TerminaUbn. 
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Comme 

Africain African , Mede Mede. 

Américain American , Scithe Scythian, 
Allemand, Germait^ high Tartare Tartar. 

Putch Lapon Laplander. 

Efpagnol Spaniard^ Lorrain Lorraîner, 
Portugais Portgueie , Bourguignon Burgundiair^- 
Turc Turk , Gafcon , Gafcoon. 

Grec Greek | ou Grecian , Saxon Saxon. 
Juif/ew, Suitté Swijffer. 

MofcoviC€ Mûfcovite , Natif de Londres , Lon^ 
Perfan Perjian , doner. 
-Parthe ParWan , ' 

Remarquez , qu'entre ces Noms fi vous vous fer- 
vez Efpagnol en Adjeôif il faut dire Spanish^ de 
More Nforish , de Turc Turkhh , de JuxïJêwisk , de 
Mofcovite Mufcovian ^ de Mede Médian , de Tartare 
Tartarianydt Flamand F/emwft , & de Suiffe Swîfs ou 
Helvetian. Le.s av}tre$ fejvent d'Adieâif & de Sub£- 
iantif. 

Quant aux Verbes Anghù , tes Ddrivés font pour 
•la plûpart- de même que leurs Primitift. Conrme rot 

- change , to diet , tofear^ to honqur , to milk , to pull 
to qiiiet yti)Jin^ ta trujl , îo \vh!p ; qui dérivent de ces 
Subftantifs , change , i^icrt ^.^^r ^ hanmir ^ mitt ^ pull ^ 
fuiet ^ fin ^ frufi ^ whi]^.. 

Il y en a pourtant qui varient, 8t qui fè forment 
â^ln Nom Subflantif ou Adjeftif ^en y aj[0utant f/r« 

Ainjî de 

Uard dur , / Harden dUrcir*. 

Hajie hàie r ^to HaftertCt hâter» 

Lengfh longueur J Çfo Lenghten^ alonger.. 

SAar;^pointu / Vo^/i^rpenrendrepoîntou 
Shopt courtf, 'itoShmen.dini^u 
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Entre les Adverbes , il faut prendre connoîflance 
des Dérivés fiaiiTans en ly^ qui fe forment des Ad* 
leâifs» 

^ C'eft ainfi que 
Humble humble , ^ ÇHumbly humblement* 
Learned favant ^ S ^Learnedly favaniment* ' 
Prudent prudent , \ /i^ruc^en/iy prudemment*. 
Loving aimable » - ) ^Lovingly avec amitié. 
P/enr^ui abondant Y f^j^P/enffyiitfy abondamment^ 
Brifk vigoureux , r IBrifkly vigoureufement. 
4bominabU abomi-K itAbominabfy d'une manière: 

nabie , L j abominable» ' 

Virtuous vertueux S Virtuoufly yentutufêinettt.. 
Wift^ fagc ^ J C K^*/«(y Tagement. 

Des Noms en particulier. 
Après ce que je viens de dire en général des huit 
Parties d^Oraifon , il en faut maintenant traiter en 
particulier. Je commence par le Itlom^ qui.cA 1» 
première. 

Le NOM , dans tes Ecoles ^ eft généralement di- 
lifé en Subfianiif & Adjeâif. 

On appelle Subftantifs les Noms que Ton donne ai|x 
Chofes , pour les diftinguer les unes des autres. CQWf- 
ne un Homme a Man ^ une Fiemme a Womm , iiiie 
Bête a B'eaft, une Ville a Twit, une Maifon a Hou fi. 

Et Ton appelle Adjeftifs les Noms dont on fe fert 
pour repréfenter la nature, ou la qualité d'une chofe^ 
£x. bon gci^i^ mauvais bad., ^XàndgreiUyjfeût finifUf, 
blanc^w/ti^e , noir fr/acl: ^ &c.. 

Les Noms Subftamifs font propres , ou communs.. 
Propres ^commc Jean /ôAn, Marie Marie, Angleterre 
England , Londres London , la Tamife Thamej^ 
Communs ^ comme Pays Country , Montagne MUi^ 
Rivière River. 

Et comme Jem^&lt Nom propre dlin Homme ^ 
tSarie d'une Femme , Angleterre d*nn Pays , Londres: 
d'une Ville , & Tamife d'une Rivière ; ainfi ce Mot 
Pajfs. eft un nom comnuui à V Angl^urre^^i lîkFiwm^, ^ 



patfll Arnc&iTDriCl L'Ai^Gtai». 
& à tout autre Pays. Montagnes aux Alpes , Pyrénées ^ 
8cc. Rivière à la Tamife , à la Loire , au Rhin , au 
Danube , & à toutes les autres/ 

Pour ce qui eft des Noms propres , il n'y a pat 
grande difiërence entre le Français & VAnghis. 
* Ceux qui varient en Anglais ne varient la plûpart 
que dans la Terminaifon. El il faut favoir , que la 
Terminaifoa Angloije eft le plus fouveuc conforme 
à la Latine, 

Comme entre les Noms d'Hommes 8c de Dieux ^ 
Alexandre Alexander , Claude Claudius ^ Corneille 

Cernelius , Michel Michael , MoïfeMo/ej, Noé Noah ^ 
Michée Af/cû/i , NéhémieATehemfa/ijSénéque ,Se«ectf^ 
Tite Titus , Cicéron Cicero , Pharaon PAar^ioA, J£néc 
Xneas , Elle Elias , Pythagore Pythagoras , DémoC: 
théne Pemo/2Aeifej, Socrate Sacrâtes^ Ifocrate Ifocra-^ 
tes^ Jofephe Jofephus , Lycurgue lycurgwj , Athanafc 
'Athanafius ^ Laftance iûfîiinrmj , ¥.uÇébt Eufebius ^ 
Pétrone Petronius , & autres femblables. 

Apollon Apollo , Pluton Pluto , Hercule Hercules'^ 
JEole JEoluSj Priape Priapus^ ^fculape Efcnlapius^ 
Il en faut excepter , André Andrew y Barthelemi 
Bartholomew ^ Antoine Anthony , Grégoire Gregory 
Timothée Timothy , Jérémic Jcremy , Barnabé 
Barnaby j Chriftophle Chrijlopher ^ Rodolphe Ralph y 
Salomon Solomon , Ifaïe Ifaiah , Jonas Jonah ^ Jofu& 
Jofhua , Edouard Edward , Etienne Stephen , Fran«> 
çois Francis y Frédéric F re de rich ^ Guillaume IVilUam^ 
Jaques /amer , Jacob Jrtfot, JcanJa/irt, Pierre /'ef^r^ 
Philippe Philip , Louis Lewu , Luc Luke , Mare March ^ 
Mathieu Mathew , Ezéchiel £(eibia^ , Auguftin At^ 
guftin , Cyprien Cyprian , Origéue Origen , Tertullîeii 
Tertullian , Ambroife Ambrofe , Jérôme Jtrom ^ 
Chryfoftôme C/iry/b/îom , AriAoïe Arijlotle, Pindar 
Pindar y Pluiarque Plutarch , Lucain Lucan ^ Pliiift 
Pliny^ LîveLiVy, SalufteS^z/w/? , PtoloméePfarQiny^ 
Pompée Pompey , Héfîode Zfe/Io^ ^ Homère Uomer ^ 
Virg^ile Tirgi/ , Ovide Ovû/» 
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Entre les Noms de Femmes Se de DéeflTes , Marthe 
fe dit en AngloU MortAa , Sufanne Sufanna^ Âftrëe 
ij^reâ , Aurore Aurora , BeUone Beltona , Diam 
J/iana , Minerve Minerva , Profcrpine Proferpina. 

Mais on dit Charlotte Chariot , Marie Mary , Do- 
rothée Dorothy ^ Marguerite Margant , Jeanne Joan^ 
Madelaine MagdaUn. 

Entre les Noms de Pays 8c de Villes ; ceux que * 
nous finiflbns en e ne font que changer Ve en a. Afie 
AJîa , Anatolie Anatolia , Abiflinie Abijfmia , Ethiopie 
Éthiopia , Candie Candia , Malihe Affi/z^i , Genève 
Ctntva , Laufanne Loufanna ^ Modéoe Mod^na , 
Parme Parma. 

Exceptons de cette Régie les Noms de Pays , qui 
fi'niflant à la vérité en a , varient d'ailleurs phis ou 
moins. Savoir , Afrique Africa ou Africk , Amérique 
America , Jamaïque Jamaica , Alface Alfacia , Luface 
Lufatia , Suabc Suabia , Bavière Bavaria , Autriche 
Auftria , Bohême Bohemia f Prufle Pru^a , Livonie 
iivonîa , Galice GalHcia , Grenade Granaia , Va- 
lence VaUncla , Andaloufie Andaloufia , Catalogne 
Catalonia , Corfe Corfica , Sardaigne , Sardiaia ^ 
. Fouille Puglia^ Macédoine Macêdonia ou Macedon.^ 
Ferfe Peijîa, 

Ceux qui finiifent en /anJ. Comme Angleterre 
tngland^ Ecofle Scotland j Irlande /re/cn^/ , Hollan- 
de Holland , Zélande Zeland , Frife Frifeland , Guel- 
dres CiieWer/(3nJ, Laponie Laplandy Pologne Foland^ 
Suéde Swed$land ou Swedeo Sui0e Swijjkrland ou 

Ceux qui (fe terminent en y. Savoir, Barbarie ^ar^ , 
itfry , Italie //û/y , Turquie Tzir/ry , Tariarie Tartary ^ 
Allemagne Germany , Hongrie Hungary , Tofcane 
Tufeany, Sicile S/ci/y , Saxe Saxony , Norvège A^or- 
w«K f Normandie ihrmandy Bretagne Btitany ^ 
Bourgogne Burgundy% 

Et ceux- ci qui font Irréguliers. Cornoûaille Com^ 
w^t^ Cygre ou Chypre Cyfrus ^ Egipte ^g^fti Gïq* . 
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te Grèce , Thrace Thraee^ Lorraine Lorrain , Efpa- 
gne Spain , Poméranie Fomerania , Scanie Schonen\ 
Fionie Funen , Mexique Mexico , Martioique Afiir«i 

Au refte Flandres fe dît en Anglois Flanders^ Galles 
rrales , les Indes the Indfes , Bréfil Brajil , Maroc Ma- 
rocco, Oannemarc , Denmarkj Brandebourg £ran^- 
denbourg , Lunebourg Lunenbourg , Luxembourg 
Luxemburg , Nieubourg Newboure. 

Entre les Noms des Villes il niut excepter i. Pa»» 
doue qui fait Padua , Mantouë Mantua.^ & Malgue 
Malaga. 

1. Ceux-ci qui finiflent , les uns en on , les autres 
en en. Savoir, Babylone Babylon ^lÀ%horïM Lisbon y 
Livourne leghorn , Ratisbonne Éatisbon , Bologne 

Bullen , Brème Bremen , Cologne Colen , Copenhague 
Copenhagen , Gioningue Croningen , Nio^égue , M/ir- 
megen.. 

3. Cracovie Cracow , Caflbvie Cnjfaw ^ Varfovie 
warfaw , Sodome Sodom , Stockholm Stêkholm, • 

4. Bafle jBtf//, la Brille Urî/Z, Cambridge Cambridge^ 
Douvre Dover , Dunquerque Dunkirk^ Fleffingue 
Flushing , la Haye tAe Hague , Mayence Me/ifj , Often» 
de OJiend , la Rochelle Rochelle ^SoiQUW Solothutn^ 
Venife Venice^ 

Londres Te dit en Anglois London j BruxeHes Jln//- 
felsj Anvers Antiverp ^'TrèvesTritrs ^ Gênes Genoua^ 
Lucques Luça , Rouen Roan , Gaad Ghent ^ Cantor- 
bery ou Cantorbie Cametbury. 

Enfin ceux que nous terminons en J^aur^ finiflTent 
en Anglois en hurg^ Comme Edinbourg ÈdinBurg ^ 
Hambourg Hamburg , Philipsbourg Philipsburg^ 
Strasbourg Strauburg. 

Pour ce qui regarde les Noms de Montagnes & de 
Rivières , il y en a très-peu qui varient. 

Entre les premiers ^ les Monts Ryphées s^appelleiir 
ihe Riphaan Bilts , Sinaï Sînah , CaucaTe C/iucafu$,^ 
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Entre les Rivières TEuphrate s'appelle en Angloîs 
Euphrates , le Gange Ganges , laTamife the Thames^ 
Vlnàc Indus, k NU Nile , le Tage Tagus , le Rhin the 
Jlfcwe^ l'Efcaut iA« Scheld , Tigre Tigm , &i U 
Tibre Tîfrer, 

Voilà en peu de mots ce qui doit fervir de Diâiotf* 
naire à l'égard des Noms propres. Expliquons main- 
tenant les Accidens des Noms , qui font quatre ; 
favoir , les Nombres , Genres , Articles , ta Dégrée 
de Comparaîfon. 

Il y a deux Nombres , le Singulier & le Plurier. 

Le Singulier ne parle que d'un ; comme un Roi 
C'King , une Reine a Queen. 

Le Plurier parle de plufieurs ; comme des Rois 
Kings , des Reines Queenu 

Par ces Exemples il paroîi , que le Plurier *fc 
forme en Anglais comme en François ; favoir du 
Nom Singulier , en y ajoutant une s. 

Mais comme on a déchargé certains Noms de Te 
final au Nombre Singulier, il faut favoir qu'au Plurier 
on le retient , parce qu^ilfert àla prononciation de IV. 
Ces Noms là fe terminent en ch^dg^ fh , j/', & x. 

Ainfi 

f Rurc» Eglîfe , T rCAurrfcw Eglifes* 

Hedge haïe , / XUedges haïes. 

Fifh poiflbn » >fait< Fi/Ziej poiflbns. 

I^i/ie/} témoin y y ilVitneJfes témoins. 
Box boëte , j (^Boxes boëtes. 

Les Singuliers qui fe terminent en y changent 
celte Voyelle en lej au Plurier |. ou bien leçoiveq^ 
iioq ir Apoftrophée. - 

Comme 

Cherry cerife , CherrUs ou Cherry^ s , ceri(es* 
Inquiry recherche ^ Inquiries ou Inqmry\ rechercbef » 
Mare/y héréfie , Merejies ou Herejy's , hérèfies. 
, Ceux qui fe terminent en/ oufe ^ changent l'uniS 

Si i'auLiç ea v^s au Piuriei;^ ^ - ^ - 
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Comme 

Leaf pain , ^ Loaves pnm, 

3%re/ Voleur , TTn'evej VoleurSr 

Knife Couteau ^ Knives Couteaux. 

Wi/!? Femme, JP^xVej Femmes, » 

II en faut excepter ceux quiUmiflent en oof,,cofflffle 

ffpo/ , roo/, &c qui faivent la Règle. 

Mais voici ceux qui font Irréguliers , dont les i^os 

imiflent au Plurier en en» 

' Comme 
Man , me/f. Chili ^ ChUimt. 

. Woman^Womer^» . Ox ^ Oxen. 

Les autres , de diverfes manières ; comme ** 
Moufe y Micf» Goofe , Ceefc. ' * 

LouJ'e , Lice» Sow , Swine» 

Die^ Dice, Ptnny ^ Fence* 

Foot ^ Feeu 

Remarquez que Brother a deux Pluriers ; favoir^ 
JSrothers 8c Biethren. Mais Brethren ne fe dit guère 
qu'en Chaire , ou bien dans un Sens Burlefque. * 

Swm^ y Dw y Hofe & Shetf , fe difent égalemeilt 
^Pturier &srQ SinguMer r & il faut Imn prendèe 
garde de n'y point mettre 

Kine , Shoon , Eyen , Hou/en , font des Pluriers 
é la vieille mode de Cow ^ Shoe y Eye.Si Uoufe. 

Les Noms de Métaux & de Minéraux , ni cei« 
•des Vertw fc ées Vices » n'ont point de Plurkr. ea 

Anglais , non plus qu^en François* 

Les Genres des Noms Anglais ne Ce diftinguent 
pas , comme les ndtres , par la Terminaifi>n de& 
:Noms , mais j)ar la différence des Sexes. 

U n'y a donc proprement que deux Genres ^ le 
Jlafculin & le Féminin. 

Ainfi les Mots qui fignifient un Mâle , (bnt dtt 
Genre Mafculin^Sc ceux qui fignigent une FémeUe^» 
llu Féminin. ' ? ' ' 

Si ?aus.wul»ddnicittre lin Genre Neutre, vousiF 
{ourez comprendre Us chofes^fa^ni m t fee s»- 
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* Il eft vrai que Sun , Soleil , Ce dit au Genre Ma& 
culin , dans un Sens figuré ; & Church^ Eglife , au 
Féminin dans ce même Sens. Les Gens de Mer fe 
fervent aufTî du mot de Ship ^ un VailTeau dans ce 
dernier Genre. 

' ' Si vous voulez admettre un Genre Commun ^ on 
eut y réduire les Non)s qui font communs'à Vm 8c 
Tautre Sexe. UAnglois abonde en ces Tortes de 
Noms, Comme Coufin , qui fignifie Coufin 8c Cou- 
fine , Neighbour Voifin & Voifine , Servant Valet & 
Servante ,T/2/e/ Larron & Larroncffe. 

Ajoutons«-y les Noms des Animaux communs aux 
deux Sexes ; comme n Deer , a Rahhet , a Sparrow ^ 
&c.quifedifent également du Mâle & de la Femelle. 
V II ell vrai que quand il s'agit de diftinguer les 
Sexes , on le fait en Anglois avec ces Mots , Man & 
Woman , he & she , Cock & Utn , Buck & 27oe , MaU. 
hiFemale* 

Ainfi pour Valet on dit a Man^fervant , pour Ser- 
vante a Woman-fervant ou Maid-fervant y\Xïi Coufîn 
c He-Coujin , une Coufine a She-Coufin , un Bouc a 
He-Goat ^ une Ctievre a She^Goat , un Chat a He-Càt . 
eu Male-Cat , une Cliate a She-Cat ou Female-Catr^ 
un Moineau mâle a Cock-Sparrow Moineau femelle 
c Hen-SparroWf un Lapin a Buck^Rabbet , une Lapiné. 

ft Voe-Rabbet. l 

Il n'eft pas néceflaire de vousjipprendre» que Màh. 
& Woman ne fe doivent dire que du Genre humaim,. 
la chofe parle d'elle-même. He. & Sht fe dirent de 
toutes fortes d'Animaux > Maie & Female fe difent 
plus particulièrement des irraifonnables , & même-, 
de certaines Plantes que ron.diftingue en deux' 
Sexes. Cock & Hcn ne fe difent proprement que d^; 
Oifeaux. JSiic£^ & D^eàé certaines 'B&(es, comme 
.Daims, Lapins :> 

Les Articles font des Particules dont on fe fett 
avec les Noms dans nos Langues Vulgaires ji^îUmÎK 

talion daia:<îfrfi^^ . r ., • - 
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U Anglais en a deux , a & th€ ^ qui répondent aux 
nôtres , un & U, 

Mais au lieu que ceux-ci font fujets à plufieurs 
Métamorphofes , les Articles Anglais font coaimodes 
en ce qu'ils font invariables. 

Excepté l'Article tf, devant un Nom qui commen- 
ce par une Voyelle. Alors on y met une n , pour 
éviter VHyatuj ; comme un Empire , un Empire. 

Cet Article eft nommé Indéfini i & n'eft en ufage 
qu'au Singulier. 

L'autre eft nommé Défini : parce qu'il détermine 
la chofe dont on parle. Celui-ci eft en ufage devant 
toutes fortes de Noms , mafcuiins ou féminins , au 
Pluriel comme au Singulier. 

Exemple. 
SIng. Plur. 
Le Roi the King. Les Rois the Kings. 

La Reine the Queen. Les Reines the Queens. 
L'Empereur th9 ^mp«* Les Empereurs the Etit-- 

L'Impératrice tAt £m- Les Impératrices fAe £m« 

prefs. prejjh. 
UnHommc ûMûn. Des Hommes Me/i. 

Une Femme a Woman. Dés Femmes IVomen. 

Les Anciens Grammairiens déclinent à lamaniére 
des Latins ; ils emploient les termes de nominatif , - 
génitif, datif, &c. Sans confidérer que ce qui fait 
tout ce qu'on appelle Cas dans la Langue latine , 
' c'eft le changement de la Terminaifon. Mais puif- 
qu'il n'y a rien de tel dans VAnglois ni dans le 
François , à quoi bon multiplier les cbofes fans né« 
ceffité ; & remplir les Grammaires J'un Fatras loi)- 
lile? 

Au lieu du Génitif , on fe fcrt en Anglais de la 

Prépofuion p/j & au lieu d|i Datif t de {q devapt 
i:Article, 



Digitized by Google 



té N'OOTILLS MBTftODZ 

Comme 

Sîng. Plur. 
Su Roi of the King. Des Rois of the Kîngs. 

De la Reine 1/ the Queen. D«s Reines 0/ ike Queenu 
De TEmpereur 0/ rAe £m- DesEmpereurs 0/ tAe Bm^ 

perour, perours. 

De rimpérairice of the Des Impératrices of tht 

Emprefs. Emprejfes. 
D*un Homme af a Man. Des Hommes ofMtn. 
D*une Femme 0/ a Wo^ Des Femmes p/ WcmttÈ* 

man. 

Sing. Plur. 
Au Roi to the King. Aux Rois to the Kings. 

A la Reine to the Queett, Aux Reines to the Queene^ 
ATEmpereur tothe Sm- Aux£mperettrstoift«£m« 

!wour. perourSé 
*ImpératricetofAe£m- Aux Impératrices to the 
prefs, EmpreJJes. 
A un Homme io a Mon. A des Hommes to Mett, 
Aune Femmero^ IFoman, A des Femmes to IVomen. 

La Comparaifon eft une ohofe particulière aux 
Noms Adjeâifs, qui (e comparent en Anglois comme 
les Latins i & c*cft ce que nous n'avons pas dans notre 
Langue. 

Il y a trois degrés de Comparaifon , que Ton ap- 
pelle Pojitiff Cotnparatif 8c Superlatif, 

Le Po/ff/fignine (implement la qualité d*ttne cho- 
fe , fans aucun rapport. Le Comparatif élevé cette 
qualité , par rapport à une autre. £t le Superlatif 
Texalte au fiipréme degré. 

^« Compam^ fe ferme du tojîtif^ en 7 aioutaac 
ir-i fc It&tfêrlatif j en y ajoutant efi. 

Exemple*. 

Pof. * Comp. • Sup. 
Kch riche. Richer plus riche. Richejl le plus riche. 
Hari dur. Harder plus dur. Hardeft le plus dur« 

QrêaîfgMiL tfmi^r plus grand. Greatefl le pbia 

grandâ 
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11 en faut excepter , i. les Adjcaifs qui finiffent en 
« f lefquels ne reçoivent qu'un r au Comparatif, & jï 
au Superlatif, comme wife fage , wifir plus fage>, 
wifejl le plus fage, 

2. Ceux qui répétoient autrefois leurs Confonnes 
finales , comme big , fiot , fit , qui s'écrivoieni bigg , 
hon ^ fitt , retiennent les deux Confonnes au Com- 
paratif & au Superlatif. Voici donc comment il 
faut comparer ; bis , bigger , higgejl^ ftol, iioiier 
hottejljfit ffitter , jïrte/î. * ' 

• j. Ceux-ci , qui font tout-à-fait Irréguliers. Sa>* 
voir, good^better^ beft ; bad , worfe , worft ; many OU 
mch f mofe , mo)î ; littU\ Ufs , icfl/ï , qui répondent 
aux nôtres ; bon , mtilhur \ mauvais , p/iii iiMiivaii ou 
f /re , le plus mauvais ; beaucoup ^ plus , le plus ; pe$ikf 
moindre ou plus petit , le moindre ou le plus P^^*'- ' 

U cft vrai qu'il y a un grand nombre d'Adjeaift 
qiiine fe comparent pas » comme font ceux qui fe 
terminent en a/, «re , ejl » ing , M, «i^ i > 
sent , ent , , , & quelques autres , qui tfont d au- 
tre Comparaifon , que cçlicrdoat nous noutiferTOil 

pour les nôtres. t i i § 

Ainfi , comme nous difons général , plus générak^ 
k plusginérid , V Allais dit mot pour mot , jen^û/ » 
mer* génère/, tAe mo^l gênera/ jvicieuiç, plu» VWU^, 
le plus vicieux , vicious , more vieious^ ffce m^ 
eiowj; rigide , plus rigide , le plus rigide , rigid ^ mo(^ 

rhid • the moft rigid. ...... 

Remarquez qu'on fe fert auffi de la Particule Su- 
perlative mojl , aufli bien que de v#ry • pour «scpil* 
mer nos Particules Françoifes jtrès Hforté ComM^ 
îleft très- honnête homme, he is a mo^ honeJiMmf. 
Wircm&ni he is a very honeft Man. 

Au rcfte , il faut favQir qu'à l'égard des Nombres 
U âes Genre» , »«« Npn» Adicaift font ii^vanabtei 
en Anglois. 
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la ConftruHion , & VUfage des Voms. 

Il fe préfente ici principalement deux chofcs à 
confidérer. La Conflruftion des Noms Subftantifs : 
enfemble , & celle des Subftantifs avec les Adjcûifs^ I 
Tune & Tautre avec i'ufage des Articles. 

La Conftruâion des Noms Subftantifs enfemble fc 
feil ordinairement en Anglais , comme en François , 
avec Article & Prépofition. Ex. L'Eglife de Dieu , 
the Church of God ^ un Palais de marbre , a Pallace 

of marbre. 

Il eft vrai que VAngloU , à l'imitation du Latin , 
tranrpofe fon fouvent Tes Subfiantifs , 8c qu*eii ce 

cas la Prépofition ef fe perd dans la tranfpofition. 
Témoin les Exemples fuivans ; une Douleur de tête, 
a Head-ake ; un Livre de poche , a Pocket book ; la 
Gazette de Londres , the London'Ga\ettè ; un Moulill 
A ?enT, a wind-mill , un Pot à beurre , a Butter-pot^ 

Ainfi , pour rendre en Anglais , là Mai/on de mon 
Père , ou le bien de ma Mere , on ne dira guère mot 
pour mol , the houfe of my Father^ ou the EJlate of 
my Motheri mais pour faire que r.exprefTion foii plus 
coulante » on dira plutôt , my Father's Houfe , my 
Moiher^s Sjlate. 

Remarquez , qu'ici on ajoute une ApoOrophe 8c 
. une s , & c'eft ce qu'il faut odferver , lorfque la 
chofe exprime Pojfejfion , comme dans ces deux 
Exemples. 

Pluiieurs prennent cette Apoftrophe avec IV, 
pour une Contraâiondu Pronom PoiTeffifAîi; parce 
qu'on fe fert quelquefois de ce Pronom , dans le 
même Sens. Comme this is Peter his Book , c'eft ici le 
Livre de Pierre. La chofe parole aflfez vraifemblable ^ { 
Se faute d'abord aux yeux» ' 

Mais après tout , ce n'eft qu'un Préjugé ; & pour I 
peu qu'on examine le fond de la chofe ^ il faut cé«- 
ceflairement s'en dédire. 

Dira^t-on p par exemple i que h Virgin*s Beauty ^ la 
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beauté d'une Vierge , fe dit pour Firgin his Beauty % 
Ce feroii confpndre les Sexes, & rendre coupable 
d*ua des plus groffiers Solécifmes ; parce que hU 
étant marculin , ne s*accorde pas avec Virgin ^ qui 
cft d'un autre genre. 

Il faut donc conclure, que TAportrophc n'eft pas 
ici une marque d'Ëlifion ^ mais plutôt une diftinôion 
de nombre ; fans laquelle le Subflantif, étant revêtir 
d'une s au Singulier , préviendroit d*abord Tefprit 
d*une (âufle idée , en lui faifant paroitre ce nom-là 
au Plurien ' 

A ce compte , j'avoue que TApodrophe cft fuper- 
fluë dans les noms , dont le Plurier ne finit pas en 4 ; 
& ceux qui entendent bien cette matière » n*en met- 
tent point en effet. Ex. Woman fait Women au PItt* 
rier. J*écrirois donc a rromans Beauty fans Apoftro- 
phe , parce qu'elle y eft inutile. 

C'ed ici une des délicateflesde l'y^n^/oi'i établie par 
rUfage , & fondée fur la Raifon* Ce (yii me fait ef« 
pérer , qu'elle fera du goftt des Curieux & des Gent 
raifonnables. 

Ainlî on peut dire véritablement , à l'égard de ces 
Noms, la Langue Angloijh a un cas particulier, que 
les autres Langues Vulgaires n'ont pas. Je veux dire , 
un Cas varié , qui répond au Génitif des Latins* 

On fe ftrt mime de cette s avec TApoftrophe lorC- 
.que le Nom finit en s au Singulier. Comme en ces 
Mois^. James* s Part , le Parc de S. Jaques ,5. 
Thomas* s hardnefs of Belief , l'incrédulité de ^ainjc 
Thomas. 

Mais fi le Nom eft Éu Plurier , on retranche Vs 

qui e(l la marque du Plurier. Ex. the iwo Souldier*s 
Arms , les Armes de deux Soldats.- 

Quand trois Subftantifs ou plufieurs fe rencontrent 
dans une SentencQ., que les deux premiers font 
PoJJeJJIfsjC*eA le dernier de ceux-ci qui emportent 
Ti. Comme the King of JEsigland's SubJçUs Sujets 
du Koi d'Ângieierre^ 



« 
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Pour la Conftruôion des Subftaniifs avec les Ad^ 
jeôifs j il n'y a prefque aucune difficulté. 

Premièrement on ne peu! pas mantfuer d*accor« 
éer l*Adjeâif avec Ton Subftantif ; puifqu'en AngloU 
les Adjeâifs font invariables , 8c par conféquent de 
mut Genre & de tout nombre. 

En F rançois nous plaçons le Subftantif tantôt après 
Se tantôt devant TAdjeAif, félon l'ordre le plus na- 
turel. En Anglais^ on le place après. 

Hormis dans ces Exemples , & autres femblables , 
James the fécond , Jacques Second ; Lewis the Four^ 
feenth , Louis Quatorze. 

Pour ce qui eft des Articles , quoiqu'ils n*appar« 
tiennent proprement qu'aux Subftantifs , cependant 
où il y a un Adjeaif &iin Subftantif enfemble , on ne 
laiffe pas que de placer l'Article devant rAdjeftif. 
Ainfi on dit , a learned man un favant Homme , an 
honefl JVoman une honnête Femme , the good Prince 
le bon Prince , the greatejl IVit le plus grand Génie. 

lEscepté TAnicle indéfini , qui (b met après fuch 
8t what. Comme is it fuch a trouble eft -ce une fi 
grande peine ? he is jufl fuch a man , c'eft un Homme 
juftement fait comme lui , jufi fuch another , un autre 
lui-même. See what à Fog there is abroad ^ voyez 
quel brouillard il fait. IVhat a jirange ffnan you are ! 
que vous êtes un étrange Homme ! 

Le même Article fe met entre rAdjeâif & le- 
Subftantif, lorfque l'Adjeftif eft précédé d'une de 
<:es trois Particules, fo ytoo^as. EK.fo good a Prince 
he is , c'eft un fi bon Prince ; he is too honefi a inan , 
11 éft trop honnôte Hommé ; he will be as great a 
'Stockbead as his Brother , il fera un auffi gr^nd fat 
que fon Frère. 

On dit au0i par une façon de parler particuliëfe,, 
fnany a man pour many men , plufieurs perfonnes ; 
-ntver aman pour no men , pas un fcul Homme. 
• Quand on nomme les Princes avec les Nombres 
Ordinaux , on laiiFe l'Article en François » ^ on ta 
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retient en /Anglais. Gomme Charles the Fi/th , Charle» 
Quint ^ Francis the Firjl^ François Premier. 

Au contraire , quand on nomme un Prince ou une 
Pripceflè fans ces Nombres , on laifle TArticle en Am^ 
glois , & on le retient en François. Comme King Ja* 
mes , le Roi Jaques ; Queen Mary , la Reine Marie, 
• Il en eft de même , quand on parle indéfiniment . 
d*une chofe. Comme , Man THomme , Ifature la Na- 
ture ^Bread le Pain , Mony l'Argent , Eating te Man» 
ger , Drinling le Boire , Sleeping le Dormir , Lifn 
la Vie , Quiet le Repos. 

Des Vertus, 8c des Vices. Comme Jujlice la Jufti- 
ce y Tempérance la Tempérance ^ Injujlice l'Injuftice 9 
Intempérance l'Intempérance» 

Des Arts , & des Sciences/ Ex. Grammar la Gram^ 
maire , Rhetorich la Rhétorique , Logict la Logique, 
Philofophy la Philofophie , Divinity la Théologie. 

Des Pays ; comme France la France , Spain TEf- 
pagne , Italy l'Italie , CeriMAy T Allemagne , Poland 
la Pologne , &c. A quoi ajoutez Heaven le Ciel , Hell 
TEnfer. 

Des Jeux ; comme to play at Bowls , jouer à la 
Boule; ar Tennis^ à la Paume ; at Cards^'à\xiL Cartes i 
at Ninepins.f aux Quilles. 

De ces deuiK Déefles , Fortune la Fortune 9 Famé 
la Renommée. 

Je finis par le grand ufage que les Anglais font de 
leurs Noms Verbaux en ing , dont les uns font Ad- 
jeâifs; comme a knowing Man , un Homme entendu, 
an underftanding Man un Homme intelligent : Les 
-autres Subftantifs , & le nombre de ceux-ci eft fi 
^rand , qu'à peine y a-t-il un Participe Préfent dont 
on ne fe puifle fervir en Subftantif , dans le Sens de 
nos Verbes finiflans ea ment ou tion. £x* his Under^^ 
ftanding is very much decay*d^ fon Efprit eft fort 
baifle. Idon^t like fueh doings , je n*approuve point 
ces aâions-là. 

Mais comme ces fortes de Verbaux dan^ ootrje Lan* 
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gue ne font pas aflez communs, il faut fourentprcn« 
dre im autre tour en François. Exemples the drawing 
éfftrine^ l'aftion de tirer le Vin. He paid dear for his 
$oing thither , il lui en a coûté bon d'être allé là. For 
tomcmning divine and humane Lam , pour avoir mé* 
prifé les Loix Divines & Humaines. 

Ain fi on dit , to burjl himfelf wfth eating , fc crever 
de manger. Eating and Drinking , le Manger & le 
Boire. Gaming ad trhoring ^ le Jeu & la Débauche 
des Femmes. 

Enfin ces Verbaux en ing étant fuivis immédiate- 
ment d'un autre Subftantif, fervent quelquefois à 
exprimer Tufage de lachofe fignifiée par le Subftan- 
tif. Comme a Drinking glafs un Verre ; a Looking 
glafs , un Miroir ; a waruiing pan , une Bafiinoire : 
au lieu de dire , a Glafs for drinking , a Glafs for 
looking , a Pan for warming. 

DES PRONOMS. 

Nous allons entrer dans une Matière , qui eft un 
peu épineufe & embarraflante ; mais il eft certain, 
qu*elle Teft moins en Anglois qu'en François. 

Pour la débrouiller comme il faut , je commence 
par la Définition du PRONOM. C'ell une Partie 
d'Oraifon , dont on fe fert en la place du nom. 

On divife les Pronoms principalement en cinq 

Clafles ; favoir , en Perfonnels.Démonftratifs, Relatifs^ 
P^Jf^ffip 9 & Indéfinis. En forte pourtant que tous 
les Pronoms perfonnels font Démonftratifs, mais 
tous les Oémonflratifs nc^font pas perfonnels. 

Oe ce nombre là les uns font Subftantifs , les autres 
Adieâifs ; les uns ont deiix Nombres , les autres n*en 
ont qu'un ; les uns font primitifs , les autres dérivés; 
les uns font fimples , le^ autres compofé^. 
Les Pronoms perfonnels font 
Sing. Plur. 
J moi. ^ we nous« 

Tkou , toL You ou , vous. 
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Ne il. They , ils » elles» 

Sh^ elle. 

Mais après les Verbes & les Prépolitions ( hormis 
le Verbe Imperfonnel h is , c'eft ) il faut changer 
/en me , thoii en fAgg , /i^ en him , j/ie en her , w« en 
<J , fi- they en f/iem. ^ 

Les Pronoms Démoaftratifs foin 
Sing. Plur. 
Hé lui , celuL _ \ eux , ceux. 

She elle , celle. ^'^^yj elles , celles. 
. This ce , cet , cette. Thefi , ces, ceux-ci. 
Sîng. Plur. ^ ' 

this celui-ci, celle-ci 9 3%e/e ceux-ci , celie$-cL 
ceei. 

That ce , cet , cette , ce- Thofis ces , ceux-là , ceK. 
lul-lày celle-là, cela. les-là. 

Sing. . Plur. 

ce I il , elle , le , la. They \ ils , elles. 

ThemJ les. 

. ^tfme, le même ',1a même. Same , les mêmes. 

Après un Verbe , ou une Prépofition , he fe change 
ici (comme auparavant) en him , ^he en her; & tous 
deux font them au Piurier. 

, that ^lî , & Same , paiTeot attffi pour Pro- 
noms Relatifs. 

That , en ce Sens , eft invariable , & fe rend en 
François par les Pronoms qui , que , jiioî, lequel. 

Les autres Relatifs font 
IP'hich , qui , que , quoi , lequel. 
IVho , qui , lequel. 

K^hat , quel , qui , quoi , ce que , ce qui. 

ti^hich & what font invariables. Mais who fe change 
quelquefois en wham^ & d'autres fois en ii//ia/è;com-^ 
me il parottra dans Tufage des Pronoms. 

Les Pronoms pofleffifs font tous invariables ; & il 
. y en a de deux fortes , eu Anglais comme en Françoism 
Les uns qui s'allient avec les Subftantifs , & les aUp* 
très qui Sont abfolus* 

D 
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Ceux-là font 
Afy , mott , ou ma , mes. Our , noire , nos. 
Thy , ton , ou ta , tes. Your , votre , vos* 

Eer\ \ fon , ou fes. TAeir ^ leur , Icurs. 

Entre lefquels my le change quelquefois en mine , 
thy en th'mt , lorfquc le mot Tuivant commcnee par 
une Voyelle. 

Les Abfolus font 
Arme,mien,mienne,miens,Ouri, nôtre, nôtres. 

. miennes. 

T«ne, tien, tienite, tiens, Foiir* , vôtre , vôtres. . 

tiennes. . . , , 

His, /.eri,rien,fieDne,aens, Thetrs,\c letir,la leur, tes 

liennes. ; à etax , à elles. 

Tous ces Pronoms poffefllfs dérivent des perfon- 
nels , hormis Its , qui vient d'/t, un des Pronoms 

Démonftratifs. . - . 

Les Pronoms Indefinw lont-^ 
■ tout. Certain , certain. 

Every , chaque , tout. No Body , perfonnc , pas 
ilny, quelque, quelqu'un, un. 

tout. . ««c*,t€i. fi grand- 

Some , quelque. i4norter , un autre. 

Avant que de parler de l'ufage de tous ccs-Proocms, 
il faut favoir qu'il y en a trois dont on fe fert en fait 
d'Interrogation , & qu'on appelle pour cela même, 
ïntcrrogatifs. Ce font ces trois Pronoms Relatifs, 

Ufliich , who & what. ' . . ' . ■ 

Vous faurezaviffi , que who & wAdtadmettentquel- 
auefois ces deux Particules everjoever, qui s'incor- 
porent avec eux. Aiufi on dit , whoever , whojoever , 
ouiconque ,H;/uife»^r-,.w/wt/bever, quelconque. 

Souvent on fe fert de very avec thu , that & Jame , 
Ae felf avec/ame & les Pronoms pofleffifs ; 8t de otoa 
avec ces mêmes Pronoms. C'eft ce que nous allons 
voir phis parricuUéremeat dans le Chapitre Xuivaat. 
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VUfage des P RONOMS. 

Pour ce qui eft des Pronoms perfonaels avec lef- 
quels on conjugue les Verbes , nous en verrons l'uâge 
parmi les Verbes. 

Après les Verbes 8c les Prëpofitions , ces Pronoms 

(comme je Tai remarqué ci- devant) changent de 
face. • 

Ainfi on dit , love me , aîmez-moi ; / love thee , 
t*aime ; / love him , je Taim^ : / love her , je Taime , 
parlant d'une Femme ; he loves us , il nous aime ; they 
love you^ ils vous aiment ; we love them , nous les 
aimons. 

Après des Prépofiiions. Exemplc,/orme,pourmoî, 
againjl thee contre toi » with him avec lui , withouther 
fans elle , before us devant nous , after y ou après vous^ 
betwîxt them , entre*eux , ou entr'elles. 

He lui , celui. Comme , 'tîs he whom I love , c*eft 
lui que j'aime. He that gives ail away is a Pfodigal , 
celui qui donne tout eft un Prodigue. 

Ainfi au Plurier on dit , they that prétend tohefa - 
honefl , ceuxqni fe piquent de tant de probité. TTtey 
that will not obey shall be punished , ceux qui n'obéi- 
ront pas feront punis. 

Mais ily a une autre manière de rendre ce I^ronom. 
Comme , he fings to day that will cry to morrow , tel 
chante aujourd'hui qui pleurera demain. à 

She elle , celle. Exemple , tis she I have a kindnejs 
for j c'eft pour elle que j'ai de Tamour. She thatyon 
love is an ilL-favoured ïVoman , celle que vous aimez 
eft une laide. 

Au Plurier. They that paint ^ celles qui fe fardent. 
TTiey that cannot forbear , will have it'right or wrong , 
celles qui ne peuvent s'enpafler veulent l'avoir d'une 
ou d'autre manière. 

Après un Verbe, ou une Prépofuion. / hate him , or 
Aer^ jelehaiyjelahai. Iwilldo that for him^ orforher^ 
je ferai cela pour lui > ou pour elle. / love him , ( or h^r) 
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thnt deals honejlly ^ j*aime celui (ou celle) <itilagit de 

bonne foi. 

Au Pluricr. / shall beat them , je les battrai. / will 
go along with them , je m'en irai avec eux , ou avec 
elles. Away with them that are not wel affeSed , il faut 
fe défaire de ceux qui ne font pas bien intentionnés i 
ou de celles qui ne font pas bien intentionnées. 

Mais quand him fignifie to him ; her , to her ; St f/ie/w, 
to them ; alors nous difons en François lui , & leur. 
Comme jtVe it him , donnez-le lui , ou donnez- le à 
lui ; gîve it her "donnez-le lui ^ eu donnez-le à elle ; 
give it them^ donnez- le leur » ou donnez- le à eux y o$ 
à elles, 

This , ce , cet , cette. Ex. This Boy , ce Garçon ; 
thîs Child , cet Enfant , this IVoman , cette Femme ; 
âhefs Men and thefc IVomen ^ ces Hommes & ces 
Femmes. 

This is breating Friendship , c*eft rompre l'amitié. 

ThÏMj celui-ci , celle-ci ; comme thii is it lamfor^ 
C*efl celui-ci qui me plaît, Give me this^ donnez- moi 
celle-ci. Thefe aregood^ ceux-ci font bons , celles-ci 
font bonnes. 

This , ceci. Ex. v^hat do' s this meanX que veut dire 
ceci } Remarquez ici que this fe dit pour this Thing^ 
comme nous difbns ceci poûr dire cette Aofe^ci \ 8c 
•qu'en ce fens , il ne fe dit qu'au fingulier. 

Enfin, on fe fert encore ainfide ce Pronom Dé- 
tnonftratif. Ex. this is the Man I look for , voici (c'eft 
ici) l'Homme que je cherche. Thefe are Men ofan 
etndaunted Courage , ce font 'des Hommes d'4in cou- 
f âge intrépide. 

That , ce , cet , cette. Comme t^ar Boy , ce Gar- 
don , ce Garç©n-là; that Chiid , cet Enfant , cet Eu- 
i'ant-là ; that Woman , cette Femme , cette Femme- 
là , Thofe Men and thofe Women , ces Hommes & ces 
femmes-là. 

That ii to havt Uttle wk ^ c^eft avoir peu d'eC- 
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l^at , celuMà , celle-là. That pleafes me\ celui** 
là me plaît , that do's not pleafe me , celle-là le m« 
plaît pa?. Thofe are not good , ceux-là ne font pa« 
i>ons , celles-là ne font pas bonnes. 

. That ^ cela. WAai û thmt \ qu*eft-cela \ Ici that fe 
dit pour that Thing^ comme nous difons cela , pour 
dire cfttt chofeM. 
Mais il y a une autre manie're de rendra ce Pronom» 

Exemple , he is of that humour that none can agre^ 

^ith him , :1 efl d*utte humeur que perfonno ne peut 
«•accorder avec luu 

Voyez tha$ Relatif, plus bas* 

/!• C^eft le Pronom dont on fe fert , quand on parle 
de chofes inanimées , 8c des Bêtes dont la différence 
du fexe nous cft peu connue. 

Comme , that' s it I fear , c'ell ce que je crains ^ it 
is the Cujlom , c'eft la Coutume. 

Is itdone ? Eft-ilfait, eft-eUe faite î D'ye Uar the 
Clock? it Jlribet. Entende»- VOUS THorloge ? elle 
Tonne. It is impoJJîhU , il eft impoffible. It is not mlite 

theflowing and ebbing ofthe Sca ^ il en eft COmme du 

flux & du reflux de la Mer. 

/ tate it , je le prens , je la prens ; / lave it , je 
Taime. 

. Aînfî en eft-il du Phirier. Where an they\ Ou font, 
ils y où font-elles ? / love them , je les aime. 

Remarquez qu'on fe fert de It au Singulier, quand 
on parle d'un petit Enfant. Ex. don't awahe the Child^ 
Uis fajl ajlcep } n'éveillez pas cet Enfant , il eft fort 
endormi. 

Dans ce Verbe Imperfonnel Itis^w Uis , il fe die 
auffi des Hommes & des Femmes, h is my Father^ 
C*eû mon Pere ; it is my Mother ; c'eft ma Mère. 
Same , même. Ex. this is the famé , c'eft le mémc / 
the famé Thing , c'eftlamême Q\XQi^.They are tha 
famé , ce font les mêmes. 

That (Relatif) qui ; comme » a Man or a Woman 
that lives well . un Homme ou une Femme qui vie 

Diij 
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bien ; the Dog thatbarks^ le Chien qui aboïe ; thc Rain 
fhatfalh , h pluïe qui tombe 5 the Stars thatshiM^ les 
étoiles qui luifent. 

That , que. The Booc or the Books that I reAd , le 
Livre ou les Livres qae Je lis ; the Virtue or Virtues 
ihai I love , la Vertu, ou les Vertus que )*aime. 

Mais il faut favoir, que c'eftune Eléganw Angloife \ 
de fupprimer quelquefois le Pronom. Exemple , the 
wife y on haie procured me proves the bejl in the world , 
la Femme que vous m'avez procurée , fe trouve la 
meilleure du Monde. Of fix Children I had , I have 
now but one left , de (ix Ënfans que j'avois , il ne m'en 
cft reflé qu'un. 

Thaï, lequel. TAeffor/e thatirid uporij owtheHorfe 
Jridupon, le Cheval fur lequel i*étoîs monté. The Thing 
that Ihave (ou the Thing I have) the greatejl Inclination 

ta , la cbofe à laquelle j'ai le plus d'inclination. This is 
the Subjeci that we are met upon , c'eft le Sujet pour 
lequel nous fommes affemblés. She is my Confinas 
Daughlerthat lives with me, c'eft la Fille de mon 
Coufin, laquelle demeure avec moi. 

Which. On fe fert de ce Pronom, dans les mêmes 
Sens que du précédent* 

Exemple. Tis her humour which pleafes me , c'eft fon 
humeur qui me plaît. This is that which I love , c'eft 
celui-ci que j'aime. 

This is a thing which ypn ought to think upoi^ , ou 
• plutôt , This is a Thing y ou ought to thinh upon , c'eft 
à quoi vous devez fonger. You fent me a Book by 
your Maid , which I rectived wiîh my own hands , VOUS 
m'avez envoyé un Livre par votre Servante /lequel 
j'ai reçu en main propre. / know not which is which ^ 
je ne iai lequel c'eft des deux. . 

mo , qui , lequel, ne fe dit que des Perfonnes. 
Exemple. Do you know %vho it is ? Savez • VOUS qui 
C'ett 2 there was in Athens a great Philofopher who taught 
young People moral Virtues , il y avoit un grand Phi- 
lofophe dans la Ville d'Athènes , lequel enfeignoit 
les Vertus Morales à la JeuneiTe. 
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Quand ce Pronom dépend d'un Verbe , ou d'une 
Prépofîiion , il faut dife whom. Ex. the perfon whom 
I tove^ la perfonne que j*aime« Ue iithê man whom 
I am mofl indebied to , c'eft rHpmme & qui jc fuis le 
plus redevable. 

Quelquefois auffi on dit whofe , lorfqu'il s'agit de 
polfeflion. Comme , whofe Houfe is this] à qui eft 
cette Maifon ? Remarquez que whofe fe dit pour who's 
au Génitif , qui répond an aijiu dés Latins. 

JVhat , quel. Let him declan whathis Defign qur*i| 
déclare quel eft fon deffein. Tell me whatyouaimût^ 
dites-moi quelles font vos prétentions. What's aclock^ 
quelle heure eft il ? What news , quelles nouvelles ? 

Autrement on dit whaVs your Aiame .^ CommeuC 
vous appelles-TOus % 

What , que. / hnow not (ou donU tnaw) what to do 
je ne iai que faire. He do's not know what to do'wUh 

it i il ne fait qu'en faire. 

What , quoi. De y ou know what* s the maîter in hand ^ 
ûvezvous de quoi il s'agir il know notwhatyoum^an ^ 
je ne fai à quoi vous (bngez. 

What , ce que , ce qui. You don*t mînd what I fay to 
you , vous ne prenez pas garde à ce que je vous dis. 
Mindwhat has hcen faid to you , fongcz à ce qui vous 
a été dit. Wh(zî furprifes me... ce qui me fiirprend..» 

On peut aufti rendre ce Pronom de cette manière. 
y ou aro not what you ought to ho , vous n'êtes pas ici 
que vous devriez être. 

My , mon , on ma , mes ; Thy , ton , ou ta , tes. 
Ex. my Huskand mon Ma» i , my W//ê ma Femme , 
my Children mes Enfans, Thy Bi other ton Frère , thy 
Sijlcr ta Sœur , thy Coujim tes Coufinç. 

His, hor^ Us , fon , ou fa « fi^s. Remarquez que hi^ 
lignifie proprement de lui, /terd'eile; que le premierib 
dit en parlant des chofcs qu*on attribué à un Hor-> me; 
& le dernier en parlant de celles qu'on attribue à une 
Femme; & que ces Pronoms s*accordent avec le genre 

duPoiTefieur &nonpa8 avec celui delachofe po(Iedé«i 

Diiij . 
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Comme , this is his Houfe , voici fa Maifon , ou la 
Maifon de lui. Thù is her Houfe , voici fa Maifon, ou 
la Maifon d'elle ; & ainfi du refte. 

Il faut donc bien prendre garde à ne pas confondre 
his & Aer, fi Ton veut éviter un Barbarifme. 

/fieft un Pronom pofleffif , dont l'ufage cft affeâë 
aux chofes inanimées. Ainfi en parlant du Soleil, on 
dit itsbrightnefs fa fplendcur , &c. 

Our^ notre , nos Your , votre , vos ; Their , leur, 
leurs. Comme , our Country^ notre Pays ;o«rFnenrfjy 
nos Amk. Your Father ^ votre Pere , your Kindred ^ 
?os Parens. Their Friendship , leur Amitié ; their 
Kindnejff'es y leurs Faveurs. 

Quand ces Pronoms pofTeflifs fe trouvent à la fin 
d'une Phrafe , aulieujdemy, t/iy, Aer, owr, your , & 
their ^ on dit miriez thine^his , hers , ours^yours^ their s. 

Exemple, this is mine , celui-ci eft mien, ou à moi i 
thine , tien , ou à toi> his , iîen , ou à lui \ hers , fien, 
eu à elle ; ours , nôtre , ou à nous j y ours ^ vôtre , ou 

à vous ; theirs , à eux. 

Avant que d'aller plus loin , il faut faire deux Re- 
marques \ Tune fur les premiers Pronoms pofltffîfs , 
& l'autre fur les derniers. 

Premièrement , il faut favoir qu*cn Anglais on fe fert 
ibuvent des premiers Pronoms pofleffifs , où le Fr^n* 
çois emploie les perfonnels. Comme quand on Aii^uash 
yourhands, lavez-vous les mains. Jwill wash myhands 
and Feet , je me veux laver les mains & les pieds. 

On fe fert auffi des derniers d*une façon afles fin- 
guliére , avec la Prépofition of Comme a Priend of 
mine y un de mes Amis ; a Créature ofhis , une de fes 
Créatures j a Ffiend of ours ^ un de nos Amis. 

AH , tout. AU the world , tout le Monde ; ail the 
night long , toute la nuit. Theyare ail there^ 'ù%.y font 
tous , ou toutes. 

Every , chaque, tout. Every momlng^ chaque matin; 
ev'eryday , tous les jours ; every nig/if,toutes les nuits ; 
Fvery Man isapt tofail , tout Homme eft fujei à faillir. 
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'Any , quelque , quelqu'un. If thtre be any thing 
wherein you xvanî my help , s'il y a quelque chofe où 
vous ayez befoin de moi. Is there any of you that u ilt 
undertake it l Y a-t-il quelqu'un d'eatre vous qui 
Veuille Tenireprendre ? 

Any , tout. Éx. flity water may ferve for that , toute 
Eau peut fervir à cela. Any body but you would havm 
made me douht it , tout autre que vous m*en auroit 
fait douter. Any thlng that you shall thint fit ^ lOUt CÙ. 

que vous trouverez bon. 

Remarquez,que ce Pronomfe joint auffiquciquefois 
avec un Adverbe. Comme , any vhere^ en quelque liea 
que ce Cqitpàny howl de quelque manière que ce foit» 

Certain , certain. Ce Pronom va toujours devant 
un- Subflantif. Comme , a certain Man , un ceriaia 
Homme , û certain VVoman , une certaine Femme. 

Nonei f perlbmie » pas un. Exemple , none would 
go , perfi>nnen*a voulu y aller. None of thetn is yowr 
J'riend ^ pas un d'eux n'eft de vos Amis.. 

Such , tel , (î grand. / never faw fuch a Man as he-^ 
is , je n'ai jamais vu un tel Homme que lui. Ue is fuch" 
a fool^ c'eft un fi grand Sot. 

Another , un autre. Comme , another Masi^ un^ aïK 
ire Homme \. another time , une autrefois. 

Ce Pronom eftxompofé de l^rticle <i/t 8c du mot 
etfter , qui eft proprement le Pronom. Et il faut re-* 
marquer que dans le Difcours. fa,milieE , ou dit ibii* 
vent î'other pour the olher. 

Il arrive auffi quelquefois qu'on fe fende other ^ 
plutôt pour remplir la Phrafe que pouf autre chofe*» 
Comme , divAS me ta fome EUtce or other ^ adreiTe^** 
moi en quelque endroit. 

Je viens aux Pronoms Interrogaiifs, wA/c/i ^wha 8c 
what , dont voici des Exemples. 

"Whick is it l lequel eft-Cfi l Which. wiU you have: % 
lequel voulez-vous. 

W^p'i there} quieft là? W/k> jAa/i undertake it l qui 
^(l ce quiremrePtendralWAatVt&ftroarieHqa'y a-t^ili 
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quel bruit fait-on là! wouli you have F que fou* 
}ez-?ous ? 

S'enfiiivent les Compofës de ever & foevtr. Savoir, 
whoever , whofoever , whaîfoever. 

\(/hoever , whofoever , quiconque , tout homme 
(ou toute perfonne) qui. Ex. Whoever has dont itp 
9hall fuffer for*t. quiconque Ta fait ( tOut Homme 
qui l^a tait) en portera la peine. 

On peut auffi les rendre en François de cette maniè- 
re. Comme ^whoever (^whofoever) qui que ce foit.' 

Whatever.whatfoever. Ces deuxPronomsfe rendent 
en François de plufieurs manières. * 

Comme . yffhattver it he , quoique ce foit. Wfttffe* 
vermy Condition he , en quelque état que je fois. WhflN 

evir honej} people there are in the W orld , tOUt ce qu'il 
y a d'honnêtes gens dans le Monde. 

/ ivould not do it for any Thing whatfoever ^ je ne 
VOudrois pasile faire pour quoi que ce foit* 

L*ufage veut quelquefois qu'on fépare ce mot en 
deux , & que Ton mette le Subftantif^ entre deux. Ex« 
\{/hat'Condition foever I be in , en quelque état que 
je me trouve. 

J'ai dit, qu'en Anglois on fe fcrvoit quelquefois de 
rery , avec ces trois Pronoms Démonftratifs. This ^ 
That y 8c &ame $ qu'on appelle en ce cas Réduplica- 
tifs , en termes de Grammaire. 

Ex. This very Man told me , cet Homme-ci m*a ditf 

This very Woman told me , cette Femme- ci m'a dit, 

ThatveryWomnnwhom I fpoke fo, cette Femme-là 
i qui j'ai parlé. *Tis the very famé , c'eft le même. . 

On fe fert auffi de felf avec Came 8c les Pronoms 
pofleflifs, à peu près dans le même Sens» kwfime ^ 
comme y* tis the felf famé y c*c{ïIq même. 

Avec les Pronoms pofTeflifs. My felfj moi-même, 
thy felf ^ toi-même , her felfy elle-même ; & au plurier, , 
eurfeîves^ nous-mêmes , yourfelves^ vous-mêmes, 8i. 
your/eZ/aufingulier. Mais on ne ditpasAîi i^</stu fin«« 
gulier , ni fAeir au plurier. Il faut dire himjelfhûrmêt» 
me^ & au plurier themfelvet eux-mêmeSj^eUfis^méineSi^ 



POUR APPRENDRE I/ANGLOIS- ^f 

On dû aui^ oneA felfQ\x himfelf^ th^t^ulves au 
plurier, pour dire mime. Comme , tcworkfof 
cnes Jilfj ou himft:!f^ travailler pour ibûméme. 

itfeljf^u fingulier , & themfelveszu plurier, fe difent 
Suflî des Créatures irraifonnablcs & inanimées. 

Ajoutons une autre Remarque. C*eft que ce Pro- 
nom Rédupiicatif a encore plus d'énergie > quand il 
eft joint aux Pronoms perfonnels. Comme ^ Jmy felf 
moi-mime , thon thy felf toi-tnime , he himfelfliû'- 
mème , she her felf elle-même , we our felves n<)us- 
mèmcs ^ y ou y our felves y wous-mètXiQ^^fhfiy themfalyes 
eux-mêmes , elles-mêmes. 

Voyoniàpréfentrufagedumot own, qui de foi-mâ- 
me marque Propmti» U n'eft en uûge qu'avec les Pro- 
8oms fo([^S\(%* Comme , this U my^wn , ceci eft àmoi; 
*tumy ownBook^ c*cft mon Livre, ce ràvre eft àmoi. 

Ainfi on dit thy own ou thine own à toi , his own à 
lui , her own ^ elle , our own à nous , y our own 4 vou^^ 
|Aeir, ewn à eux , à elles. 

To earei of Aii-fw» , prendre foin de &n &tt i 
tomkii hU ownconcems^ veiller à Tes propres afial* 
res. Let every one have his own , que chaci^n ait ce qui 
iui appartient. 

On dit auflimy own felf moi-même , thy ewn felf ^ 
Mi-mème » hU ^wnfelf » lui-même , hâr own felf ^ 

eUe-même ^ & au plurier t ow awnftWes , oous-mé-» 
ines , y our owfi felves, vous-mêmes » theif ownfelva » 
eux-mêmes , elles-mêmes. 

Pour conclure , je n'ai qu'à vous dire , que hereof 
fe dit en Anglais pour of this , thereof pour of that ^ 
wkert of pour of wiich , hereby pour by thig , therebjf 
pour iy tiM , whereby pour which. 

On dit auffi hereupon pour npon ffiis^thereupon pour 
upon that , whereupon pour upon which , hereabouts pour 
^bout this place, thereabouts pour aboiit that place , *r 
Mumber, hêrein font in this ^ therein pour in that^ 
ohtrtfore jfOûï for that ^ véinfçre ço\xt which ^hmwUbt 
pour utitb » thorwiA pour wiik thaf* 
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84/ Nouvelle Méthode * 
Ainfî nous voilà au bout des Pronoms. 

DES VERBES. 
Le Verbe cft une partie d'Oraifon , qui fe conjugue 

'PZT Modes f Tems^ Nombres^ & Perfonnes. 

Il y a quatre modes , ou manières d'exprimer l'Etre 
ou rAûion ; favoir , Vindicatifs l'Impératif^ le 
jonclif^ & VJnJinitif. 

Le premier indique la cbofe , le Acond la corn- 
mande , le troifiéme en parie avec des Ccnjonôions » 
8cle quatrième fans définir le Nombre ni ta Perfonne. 

Dans rOrdre de la Nature, il n'y a que trois Tems; 

le Paffé , le Préfent , & V Avenir , que les GrammSi* 
jrieiis appellent Prétérit , Préfent ^ & Futur. 

Mais comme on enviûge les Tems de phifieurs 
manières , de-là vient cette foule de Tems qu*ii y a , 
& fur^tout de Prétérits , dans les Verbes Françoir. 

•Il y en a même qu'on peut appeller Mixtes , je veux 
dire ceux qui regardent des Tems difliérens. Et de 
fait , tantôt vous y voyez un Tems q[ui embraiTe le 
Prêtent Se l'Avenir; tantôt un autre qui comprend le 
paflfé & revenir ; & ce qui eft admirable , il y en a 
m en François qui renferme en (bi tous les Tems , le 
PaiTé , »c îVelent, & l'Avenir. 

A l'c'z^td Je la matière, les Tems, dans nos Lan- 
gues Vulgaires , font Simples ou Compofis. J'appeUe 
Compojés , les Tems qui fe conjuguent avec ui^ Verbe 
Auxiliaire ; & Simples , ceux qiûfe conjugaeilt uni- 
quement par eux-mêmes. 

En Anolois la plupart des Tems font compofés de 
ces Auxiliaires , hâve , do , shalt^ will^ i can , 8c 
les. D'où fortent ces autres Signes des Tems ,W de 
have , did de ito , should de shall , would de will ^ 
might de may , & couid de CjM ; dont noui explique- 
rons Tufage dans la fuite. 

Enfin , cliaque Tems a deux Nombres le Singu^ 

lier & le Plurier. 

Et chaqae nombre , hormis le Singulier du Mode 
Impératif, a trois Perfbnoes ^ife conjuguent par 
ks Pronoms perfoiuiels* 
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Il y a ceci de commode dans les Verbes Angloh^ 
c'cft qu'ils ne varient pas dans leurs Perfonnes» 
comme font les nôtres , hormis la 2 & la 3 Perfoane 
Singulière des Tems (Impies. 
^ Les Verbes Francis fe réduilent , comme les la*^ 
tins j à quatre Conjugai(bns\ qui fe diftingueQt par 
leurs différentes Terminaifons à l'Infinitif, en er, iV, 
cir , re, Comme parler to fpeak , punir , to punlsh , 
recevoir , to receive , vendre to fell. Si bien que les. 
Verbes jFra/ifoii finiflent tous en r , ou en e. 

Il n'en eft pas de même en Angloîs , dont les Verbes 
ont beaucoup plus de variété à cet égard. Car ils onf 
prefque tout autant de Terminaifons , qu'il y a de Let- 
très dans l'Alphabet. Comme tofiea écorcher, torob 
voler , ta find trouver, /ove aimer , quaffho'wQ à longs 
traits ^jog fecouer , catdi attraper, thank remercier, 
€aU appeller , hem ourler , run courir , aider 
wear porter, tofs agher, refi fe repofer , £11^ Avoir , 
io^r-battre à coups de poing , j2y voler» 

Mais avant que d'en venir a la Conjugaifon des 
Verbes , il faut premièrement les divifer en ces deux 
Branches, Perfounels Si ImperfonneU» 

Onappelle Per/b/tHc/^les Verbes qui^fe conjuguent 

Sar trois Perfonnes , tant au Singulier qu'au Plurier / 
t ImperfonneU , ceux qui ne conjuguent que pas 
la troifiéme Perfonnc du Singulier. 

Ceux-là Cont Actifs f ou Neutres. Aftifs, comme to 
eaimanger 9 to drink boire , to carry porter. Neutres^ 
comme , to run courir , tofall tomber , fo Jteep dormir* 
La différence quMly ientreles Aâifs tu les Neutres, 
c'eft que leVerbe Aâif exprime une a Alon quift porte 
à quelque objet. Quand je dis manger du pain , l'aftion 
de manger fe détermine au pain , comme à fon objet. 

Ainfi pour diftinguer ces deux fortes de Verbes , il 
mYa qu'àremarquerfileVerbepcutadmettre,ounon» 
vnSubftantif après foi. S*U le peut,c'eft un VerbeAâif^ 
s'il ne le peut pas, il>eft Neutre. Exemple , on ditbiea 
li^ eat fomethingf manger quelque cJiiofe ; mai$ on 
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96 Nouvelle Méthode 
dira pas to ru/i fomething , couiir quelque chofâ, 
f« m eft un Verbe Aâif , ta ma un Verbe Neutre. 
Cependant U faut remarquer ou'il y a des Verbet 

Aôifs , qui fe tournent quelquetois en Neutres » & 
de Neutres qu'on tourne en Aûifs. Exemple , to eat 
bread , manger du pain ; this Brcad eau well , ce pain 
a bon goût ; to walb fe promener , to wslk a Harf4 , 
promener uo ChevaL 

Outra les Verbes ABifs 8c N€iures , il y en a en La- 
tîn de Paffifs^ 8c de Déponens. Mais nous n*a?onsrien 
de tout cela dans nos Langues Vulgaires. 

Nous avons en François une forte de Verbes qu'on 
upf^llc RéJUSif s o\xIUciproque4f &qui fe conjuguent 
avec ces Pronoms perfonnels me ^tê^fe^ &c. Comma ^ 
je mt teve , tu r« levés ^ilfe levé , nous nous levons ^ 
vous vous levei , ils fe lèvent, 

L' Anglais n'eTt point embarrafTé de cette forte de 
Verbes. Mais on les rend de François en Anglais par 
des Verbes Neutres. Comai€ » )e me levé I rife ^ 'ye 
me ptomene / walk. 

Oe tous les Vepbes Anglois , ceut qui fe termt« 
ncm en e à l*Infinitif font les plus communs. C'ctt . 
pourquoi j*eadi choifi un pour Modèle. 

To LOVE aimer. 

Mode Indicatif. 

Teins prdfent Simple. ' 

Sing, Plur. 
/ love }*aime , IVe love notK aimons* 

Thon loveft oûyon love , Vovhvey^outulmn*, 
ttt aimes ^ Thny love ils aiment» 

Ibiom, il aime. 

Par où vous voyez , qu'il n'y a que la z 8(la 3 per* 
,fonne du Singulier qui varient dans le Verbe Anghiu 
Au Ueu de la troifiéme perfonne he loves on difoit ktt 
lamft » mais aujourd'hui cene ^raûnaÂTon t&fis lit niK 

tmeac m fa dît |amalu 
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Pour dire elle aime , il faut dire Ae lever ellet ai* 

ment, theylove. Ca^r/Iey fcrt pour les deux Genres, 
& (ignifie ils & elles. v 

Ce Temsfe conjugue auflli avec le même Xems du 
Verbe to do , de cette manière. 

Tems préfent Compoff« 
Sînf. Plur. 
/ do love J'aime. îTe do love nous aimons« 

Thou dojl love tu aimes. You do love vous aimez. 
Ue doces love il aime. They do love ils aiment.. 

Imparfait & Paffé défini. 
Sing. Plur. 
Ilwei , j aimob m i*ai- We lèvei « nous aimfooiB 

mai. ou nous aimâmes. 

Thou lovedft , tu aimois , You loved , vous aimiez ^ 

ou aimas. ou vous aimâtes* 

Ue loved , il aimoit , il Z%tfy laved , tls^imoieilt ^ 

ainuu ils aimèrent. 

Ce Prétérit ^ 8c le Participe paflé en Anglois , root 
prefque toujours de même. Dans les Verbes qui fe 
terminent en e à Tlnfinitif , on retranche cet c pour 
faire place à ei , comme to love^ loved ; to amufe ^% 
amufed. Mais fi llnfinîtif fe termine en Coofoime % 
il faut y ajQfUter ed / comme ra efteem , efteemi § to^ 

hang j banged. 

Remarquez cependant , que Ve fe convertit fou- 
vent en Apoftrophe , pour réduire par-là deux Syl- 
labes à une. Ex. lov'd , amus^d^ efteem* d , bang'd. 

L'Infinitif en y tourne Vy en i ; ou s'il le retient 
il ne prend après cette Lettre qu*unè apoftrophe 
devant le d ; coimne io hurry , hurtied ou Intrry'd ; ta. 

Viarry , married ou marry^d. 

Il y a des Verbes , où il faut redoubler la Confonne 
au Prétérit. Ex. to rob , robbed ; to wrap , wrappeii, 
qui s'écrivoteQt autrefois to robb^ to wrapp. . 

Il y en a d'autres quiai>régent leur Prétérit» en clian« 
geam eden r ; 8c s*U y a réduplicatioii de Cdnfbnn» 
devant ad ^ on n'en reû^t ^u*une^Xels font cntr'au:^ 
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98 Nouvel le^ Méthode 
irei les Verbes dont rinhnitif fe terminent ent^p^ 
eu efs. Atnfi to mark fait au Prétérit marted & markt^ 
to wrap , w/apped & wmpr y to oppre/s , oppreJJ'ed 8c 

Ajoutons à ce nombre-là to imbraci , qui fait im* 
braced Se Imbrac't^^ to force , /orc'^f ^forc't ; to burn , 
fci/rnei 8c iumr-; fa Jîr , & Jî»! ; to gird^girded 
& fîrt ; te rea^^ reached 8c reacht^ &c. 

Ce Tems fe conjugue auflS de celte manière , avec 
didlQ Prétérit du Verbe to do. 

Imparfait & Pafle défini compofé. 
Sing. ^ ^ * Piur. 
l did love y faimois, ou WeJUdloveynovi%2L\m\on%^ 

l'aimai. ou nous aimâmes. 

Thouiidftlove , tu aimoU, 7%oii<ff<f /ovf ,vousaimie2| 

01/ lu aimas. ou vous aimâtes» 

He did love , il aimoit , ou They did /ove,ils aimôicnt, 
il aima. ou ils aimèrent. 

PaHe iadéfinL 
Sing. 

Ihavt 0y Pat ^ 

Thouhafl iloved. Tu as > aimé* 
He lias 3 II a <> 

Piur. 

We have ^ Nous avonso 

You have > lovti. Vous ayez > aimé^ 
They h^e ^ Ils ont O 

Plufqueparfeit.. 
Sing. 

Jhad J'avois , j*eus ^ 

Thou hadjl > lovcd^ Tu avois , ou tu eus >aiiiié. 
Hé ha4 ^ 11 avoit i p;i il eut ^ 

Piur. 

Wehai Nousavions,oMnouscumes*^ 
You had S/oi/tf<i. Vous aviez, ou vous eûtes >aiiût. 
They had ^ Ils avoieni , ou ils eurent ^ 
* Le Futur fe conjugue en Anglois par le moyen de 

Asus; Vérités Âasuliaires ShMtk WM. Quand on i»t 
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fait qu'énoncer ce qu'on fera,, ou ce qui arrivera , 
on met Shall à la première perfonne , & tVill à la i^. 
& J^ Mais lorfqu*on fait une promeffe , une me- 
nace y un commandement DU une défenfe pour un 
temsàyentr; la première perfonne dira WiW , 8c 
en parlant à une i^. ou d'une 3^. perfonne, elle dira 
Shall ; c'eft ce que nous détaillerons plus ample- 
ment en traitant l'ufage des Tems. 

Futur de fimple énoncé. 
Sing. 

. l shall ^ J'aimerai» 

Thou wilt > love. Tu aimeras t 

Hewill ^ U aimera: 

Plur. 

shall « Nous aimerons, 

You will ^ lôve. Vous aimerez > 

They will P Ils aimeront. 

Futur de promeflê , menace , commandement 

ou défenfe. 

' Sing. 

/ will ^ J*aimerai , 

Thou shalt i love. Tu aimeras , 

He shall ù U aimera : 

Plur. 

W«? will y Nous aimerons^ 

You shall > love. Vous aimerez 9 * 

They shall ^ Us aimeront. . 

Les Tems paffés de Shall & ^Whilt font Sfiould H 
IVould) lefquels forment deux Futurs conditionnels 
dans le même goût que les Futurs pofitifs : c'eft-à- 
dire que pour un &nplc énoncé on dira Should à la 
première perfonne , 8c ^ould aux deux autres ; 8c 
pour la proméfle , la menace , Sic. la première per« 
fonne s'exprimera par Would , 81 elle dira SHeM 
aux deux autres.. 
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Futur conditionnel de ample énoncé. 

Siag. 



I should 
Thou wou 
He would 



J'aimerois , 
Tu aimerois , 

Il aimeroit : 



Phtr. 

love. 



Nous aimerions , 
Vous aimeriez , 
Ils aimeroient. 



We should 
Y ou would 
They would 

Futur conditionnel de promefTe , menace , Sic. 

,Sing, 

/ would 

Thou should'Jl^ love, 
should ^ 

Plun 

IVe would 0y 
You should s lov€* 

They should «3 
Il relie encore un Futur conditionnel d'exhor- 
tation , qui n'admet que le Verbe auxiliaire 
Should. Ex. 

Je deyroif 

love. Tu devrois 
Il devroit 

Plun 

Nous devrions. 
lov9» Vous devriez 
Us devroient 



J*aimerois , 
Tu aimerois ^ 
Il aimeroit : 

Nous aimerions ^ 
Vous aimeriez , 

Ils aimeroient. 



I should 

Thou sh 
Hesho 



Id ^ 

hould'fl i 
uld ^ 



aimer. 



IVe should 
You should 
They should 



aimer. 



Il faut fuivre le même ordre dans les Tems corn* 
pofés de ces Fuinn pofitifs 8i conditionnels. 
Ex. Ishall oa will ha9t lovod , J*aurai aimé , 8ce. 

J should OU would have loved , J'aurois aimé| &c. 
8c / should have loved ^ J'aurois ùt aimer. * , . 
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MODE IMPERATIF. 

Tems Préfent. 
Sing. 

Love , bu love thou , aime. 
Let him love , qu*il aime* 

Plur. 

Let us love , aimons. 
Love , ou love y ou , aimez. 
Let them love ^ qu'ils aiment. 

MODE SUBJONCTIF. 

Ce Mode s'appelle SubjonSifon ConjoncHf, parce 
qu'on ne s'en ferr guère qu'avec des Conjonâions » 
foit exprimées ou fous- entendues. On rappelle 
Optatifs lorfqu'on y fait des Ibuhalts. 

Les Anglais le nomment encore Potentiel ou de 
Puijfance , parce qu'ils s'y fervent fort de Might 8c 
Could , qui fignifient liberté & pouy^ir. 

Tous les Tems Anglois de ce Mode fe réduifentà 
ceux de l'Indicatif: * avec cette différence » que le 
Verbe rte change plus de terminaifon , ii'a plus d*i&* 
flexion à la ze. & 3e. perfonne du Singulier. 

Tems Préfent & Futur. 
Sing. 

Tho^ Quoique 
* I love y J'aime, 
ThoulovOf Tu aimes, 

He love , " Il aime ; 

Plur. 

-ITe love » Nous aimions ^ 

Vou love , Vous aimiez , 

They love : * Ils aiment. 

Ce Tems fe conjugue auffi avec le Verbe auxiliaire 
Do , tout de même que le prêtent de l'Indicatif; hor- 
mis qu'il faut dire Do ^ & non pas Do*ft Sk Does à la 
ae. 8t 3e. perfonne du Singulier. 
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Il ic préfente un autre Prëfcnt , que TAngloîs 
range dans le Mode Potentiel , qui fe cotijugue avec 
le recours du Verbe Miy, précédé de That , afin que ; 
aînfî pour exprimer afin que j'aime , r Anglois dit 
«nn^uc je puiû'e aimer. 

Préfent de Puiflance. 

Afinque 

/ may ^ J'aime , 

Thou mayjl S love. Tu aimes , 
Hc may ^ u aime : 

Plur. 

W« may ^ Nous aimions , 

Ton may ^ lovt. Vous aimiez , 
Theymay O Ils aiment. 

Tems Imparfait ou Optatif. 
Sing, 

/ coulâ ^ J'aimeroîs , 

Thou couWJl J lov€. Tu aîmerois ^ 

Ht eould ù II aimeroit : 

Plur. 

We could y Nous aimerions 

You could S love. Vous aimeriez » 

They eould Us aimcroient. 

Prétérit Simple* y" 

, Quoique 

//i^v^i J'aimaflc, 

Thou îovei Tu aimafifes , 

Ho Iovei U aimât ; 

We /orea Nous aimaflions , 

^" ^^'^'^^ • Vous aimalîiez 

Thçyhvei Us aimaffent. 
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Prétérit Compofé. 
Sing. 

Tho^ Quoique 

/ shouli ^ J'aimafTe , 

Thou should'Jli loyef&c. Tu aimafles , 
& should ^ 11 aimât , \ 

Pcétérit de PuifTance. 

^ - Sing. 

That Afin que 

/ might ^ raiihaflie , 

Thou mightjl > love. Tu aimaflcs , 

He might ^ U aimât. 

Plur. 

might Nous aimaflîoûs i 

You might > love. Vous aimaflies i 

They might ^ > Us aimaflfeat. 
Tems PaflTé Indéfini. 
Sing. 

Though Quoique 

^ I have ^ Paie o 

Thou bave > loved. Tu aies > aimé. 

Hehav^ ^ U ait ^ 

Plur. 

Wehave\ -y Nofrs ayons o 

You have > /ov^J. Vous ayez > auné. 

ïTicy /laKe Ils aient ^ 

Pluf^eparfait Optatif. 

Sing. 

Iceuldhare ^ J'aurois «j 

Thou coiildfi have > loved» Tu auroîs > aimé. 
Ue could have ^ Il auroit 

Plur. 

IVecotddhavê 9 Nous aurions 

y au could have S iovcd. Vous auriez S aimé» 

They could haye ^ Us auroieni ^ 
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Plufqucparfaii Défini. 
Siog. 

// Sî 
Ikad y J'eufTc y 

Thou hadJî S lot^^d. Tu euffcs > aimé* 
He had ^ U eûc ^ 

Plar. 

? J Nous euffionso 

F au had r loved. Vous euffiez > aîmé# 
TAe>^ Arti Ils cuflent •> 

CeTems s'exprime auffiparjftouW. Ex.ThQ*Jshould 
haye loved^ quoique j'enfle aimé , &c. 

MODE INFINITIF. 
To lore , aimer. 
To have loved ^ avoir aimé. 

GERUNDIFS. . 

Of ou /ror» loving , d'aimer. 
Far /oviuf , pour aimer , ou avoir aimé. 
By ou wifft loving , en aimant. 
IVithout hving , fans aimer. 

Les Anglais ont encore une autre manière de con- 
juguer certaias Verbes d' Aâion , favoir avec le Verbes 
Subftantif To be être, &le Participe Préfent du Verbe 
doiit il s*agit. Comme , lam mating je fais , Iwas 
maling je Uifois , / have been making j'ai ûit , / had 
been making j'avois fait , &c. 

Voyons à cette heure comment il faut fe fervir 
des Verbes , avec la Négative : Il faut la mettre 
après le Verbe Auxiliaire , de cette manière. Ido not 
love \é n*aime pas , thou doft not love tu a*aime pas » 
he do^s not love M n'aime pas. We do not love novi'i 
n'aimons pas , y ou do not love vous n'aimez pas^ 
they do not love il n'aiment pas. 

Il en eft de même des autres Tems , où U âut 
toujours prendre garde à mettre la Négative entre 
le Verbe Auiiliaire , & celui qui le fuit* 
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. Comme , Idid not love , I have not loved^Jhad nor 
l^ved^Ishall not love , Sec. 

. A rimpérarif il faut dire love not , ou do not love f 
n'aime pas jlethim not love , qu'il n'aime pas. Let us 
not love , n'aimons pas ; ia notyou love , n'aimez pas.f 
4et thitm not love , qu'ik n'ahneni pas. 

Cependant il faut remarquer , qu*3ulieu de do not^ 
on dit fort fouvent don't par abbreviation , pricipa- 
lement dans le Difcours familier. 

A l'Infinitif on met la Négative la première. Aiufi 
H faut dire not to love , ne pas aimer ; not to havo 
loved , n'avoir pas aimé. 

Ce n'eft pas tout. 11 faut encore apprendre à con- 
juguer les Verbes dans le Mode Indicarifatecinter-. 




love \ aunons-nous 1 do you love f aimez*VDUs i do 
they love ! aiment-ils ! 

Ainfi eft-il des autres Tems , comme il paroltpar 
ces premières Perfonnes ; Did I love ? Have I loved f 
Had J loved ? jAa// / love ? should I love ? 

tiépiûfemcnu Donotllovel n'aime* je pasî dojl 
not thou love î ii*aime«-tu pas \ does not U .love I 
n'aîmc-t-il pas I do not w love 1 n*aimions-notts pas ? 
do not y on love ? n'aimez-YOUS pas 1 do notA^l^^l 
n'aiment-ils pas? n-j 

Il en eft de même des autres Tems ; comme Uid 
not I love îHave not I loved f Had not I loved l Shall 
noi l love \ should not I love l 

^ Des Verbes Irréguliers. 

L'Irrégularité des Verbes Anglois ne confifte que 

dans la formation du Prétérit & du Participe paflë , 

lerquels4ie fe terminent pas en e^i » comme dans les 

Verbes Réguliers. 
Pourmettre un peu d'ordre 8c deprëclfiott dans cette 

Matière , je vais vous donner ces Ycrbes Irréguliers 
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rédigés par ordre alphabétique en deux Tables î La 
première contiendra ceux dont le Prétérit & le Par- 
ticipe pafTé font les mêmes ^ & la féconde vous pré- 
fentera ceux dont les Participes paflfés font différens 
des Prétérits. 

Je vous donnerai enfuite des Règles pour former 
les irrégiriarités qui fe reflemblent cntr'elles. 




Liftt des Vtrbesirréguliers en deux Tables. 
P R E M I É R E-\T A B L E, 

Contenant Us Verbes dont les Pritériu & Us FartUifti 

fofU Ui mtmts. 

Prêt. 8c Part* 

ûbode 
awoke 
bewi 

herefi 
befoiighi 
bound 
• bUd 
bred 
brcught 
hurnt 
burft 
btùU 
bought 
€ûuld 
€afi 
€aught 
clung 
coft 
xrept 
curjl 
eut 
dtalt 
Infinitif 



Irfiniiif 
To Ahide 

ijwake 

Bend 

bereave 

befeeeh 

bind 

bUed 

ireed 

bring 

bum 

hufft 

build 

huy 

Can 

eaft 

eatch 

elittg 

40ft 

creep 
curjè 
•eut 

Déud 



demeurer , liabiter 

s'é?eiller 
plier ) courber 
prîm 

fupplier 
lier , relier 
faigner 

engendrer, éduquer 
apporter \ 
brûler 

crever 

bâtir 

acheter 

pouvoir 

jeiter 

attrapper 

s'attacher 

coûter 

ramper 

maudire 

couper 

en ttfer ^ agir 
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Infinitif 
Todig 



JO0R ArPRENORE L'AwG 



dip 

dream 

dwell 

Fted 

feel 

fight 

find 

pe 

fiing 

fraight 

Geld 

gild 

gird . 

grind 

Hang 

have 

hit 

hold 

hurt 

Keep 

knii 

Lay 

lead 

leap 

Uave 

t$nd 

iet 

lîght 

lofe 

Mate 

may 

mean 

miet 

Pafi 

pay 



creufer , piocher 
plonger 
rêver, fo» ger 

habiter , demeurer 

nourrir , p?itre 

fentir , lâtcr 

combattre 

trouver 

s'enfuir 

lancer, jetter 

charger , fretier 

châtrer 

dorer 

ceindre 

moudre 

pendre 

avoir 

frapper, attraper 
tenir 

blefler , nidre 
garder 
tricot ter r 

mettre , pofer 

mener 

fauter • 

laiiïer 

prêter 

laiflTer 

allumer 

perdre 

faire 

pouvoir 

figiiifier 

reilcontrer 

paflcr 

payer 



Lox$. 97 
Prêt. & Part. 

' dug . 
dipt 
dreamt 
dwelt 

fed 

felt 

fought 

fovnd 

fied 

fiung 

fraught 

gth 

gin 

ground 

hung 

had I 

Air 

hsld^ 

hurt, 

tept 

knit 

laid, 

Ud^ 

Uft 

lent 
Ut 

lit 

kjl 

made 
might 
meaiit 
met 

paii 
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SfiRkif ' Prêt. & Part. 

Toput mettre P*" 

Read lire 

reap ' cueillir , moifloaner reaft 

nnd déchirer rent 

Say dire JL'"^ . 

feet . chcrcheir /"''f'»' 

JeU vendre /"W • 

/enJ envoyer J^«* 

fet mettre, pofer J'* 

4hM Cgne de furuc '"«M 

jj^ei . répandre 

4h{>i« briller, luire . shone 

shee «hauffer , ferrer j thod 

shoot tirer arme i fett 

jhrei. haclier, émincer ï 

jJiuf • fermer 

iî< • «'afieoir Jf 

■ %tf dormir jJ^/-* 

>•« fronder jj""! 

(lit fendre ' 

jr«K« fentir, flairer 

VpfeeJ réuflir, fe diligenter J7'«f 

iftâJI ipeller 

/>e«ii dépenfer , épuifer jf^J» 

fpill répandre fP^ , 

>•« filer 

yplit fendre jî,''" 
/>«fl4 étendre , éparpUler Jpread 

%ring rejaillir //'^""^ 

>mp trépignep * ^«"«f 

liani fe tenir de bout fio«d 

Aict s'attacher , coller J^"**^ • 

. âing éguilloiiner /'""S 

jbA enfiler J^"'"* - 
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To Jweat 
fweep 
Teach 
iclt 
thinb 
thrujl 
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fuer 
ballayer 
enfeigner 
dire, raconter 
penfcr ' 
pouffer 
Underftani entendre 
IVeep pleurer 
fouëter 
Touloir 

tordre , tourocf 



whip 
mil 
wind 
wort 

wring 



Prêt. & Part. 

fweat 
fwept 
taught- 
told 

thruft 
underjload 
wept 
whîpt 

VH>uld ' 

wroughî 



tra?ailler 

tordre le cou , du linge wrung 

S'^ C O N D E TABLE, 

Cmi^mit hs Veifês dont les Parti^pes font différens 
des Pritirits. hes Irrigularitis les moins ufisées font 
' marquées par une f ' • 

Prétérit 
was 



Infinitif 
To Be 



beat 

beat 

become 

befall 

beget 

behold 

Ud 

bite 
b^ôw 

briab : 



être 

porter 
battre 



{bùre 1 
bare f J 



Panicipe 

been 



beat 
became 
befell 

{begot 
begat f 

commencer began 

cnvifage.r beheld 



devenir 
arriver 

engendre 



ordonner 

mordre 
fouffler 

rompra 



{bid -| 
bade-t) 
bit 
blew 

{broke -y^ 
brabe'ij^ 



born 

beat (en) 

become 

bejaiien 

begot ( ten ) 

• « 

begun • 

(behold^it 
obligé 
bid {Hen) 
bip (f en) 
blown 

broke Çn) 
Eij 
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Infinitif Prétérit Participe 

To ChUt réprimander chid chid {den^ 

choofe ichoifir chofi €hofù (n) 

clefi 

4Uavc fendre -Idove-^ S> cloi^n 




tome venir «^me corne 

Dare cCét durft dareâ 

die mourir ^ died dead 

do faire * did done 

draw tkerydeffiner drew drawn 

t dranh 1 drunb , 
drink boire \ drunk i 

drive chafler drove driven 

£at manger eai eat (en) 

Fall tomber fdî fallen/faFn 

Jly voler few ' jiown 

fs^rhetat «'abdeoir r forhott \ imbore^i^om^ 

\foTharc\S 

forhid défendre f forbid t forhididen) 

\jorbad j 

forget oublier forgot forgot (feu) 

forgive pardonner forgaie . forgiven 

forjake abandonner forj^ foijaken 

fieefe geler fro^e frojen 

Cet acquérir» procurer got got {ten) 

give donner gave ghen 

go aller went gone 

grow croître grew grown 

Melf aider helpt fhelpt 

Xholpet 

hew couper, abattre hew*d hewn 

Jiide cacher hid hid(deu) 

Know connoîirc knem known 

lade \ charger loaded floaden 

load S Xladem 

lie coucher ' 



uiy 
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Infinitif 
To Mow faucher 
Otercame furmonter 
over do outrer 
overfiow inonâer 
Xide aller à cheval 



rutg 

rife 
rot 
run 

See 
feeth 
shake 



fonoer 



fe lever 

pourrir 
couvrir 

voir 

mitonner 
fecouer 

tondre 
shv» \ montrer 
show S 



Prétérit 

mow^d 

owercame^ 

overdid 

overflow^i, 

{rid 
rode 

Xrang J 

rofi 
rotud 



shlte 
shoot 
shrink 

M 

finh 

• * 

fntitê 
fnow 
fpeat 

fpin 

fpk 



ran 
faw 
fod^ 
shook 
shore 

{shew*d \ 
show'd S 
shit 
shot 

{shrunk 
shrank f 

X fang f J 

couler à fond r funk \ 



chier 

tirer armes 
fe rapeiifler 

chanter * 



tuer 

glifler 

frapper 

neiger 

parier 

filer 

cracher 



fpring provenir 



fank 
Jlew 
fiid 
finote 
fnow*à 

ffpoko r\ 

\ /pake t J 
Cfpun \ 
Xfpani S 

XJjpatt S 
f/prung -1 
Xjprang'tj 



Participe 
m own 
overcome 
over don§ 
overftown 
rid ((te») 
rode 
rung 

rifen 

rottê» 

run 

feen 
fodden 
shaken . * 
shom 
shevm 
shown 
shit Oen) 
shot [fen) 
shrunk 

fwig 

funk 
Jlain 

Jlid(den)i 
/mit (te») 
fnown^f 
fpoke {n) 

fpun 

fpii(t€n\) 

fprung 

Eiij 
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Infinitif 

To lUal 
■ Jiink 

Jirikt 

ftrid* 

Jlrive 
fmar 
fwett 

« 

fwing 
, Takê 

thnv€ 
throw 
treàd 
. ITear 

weavs 



N<)frVELLE METHODE 

Prétérit Participe 

voler , dérober Jlole floîe (n) 



puer 

frapper 

enjamber 

s'efforcer 

)urer 

enfler 

nager 

Te balancer 

prendre 

déchirer > 

profperer 
)cttcr • 
marcher 
poriet y uTes 

ireffer 
gagner 



mu€ écrire 



r JJunb \ Jlunk 
\ Jiank t J 
Jlruck f Jlruck 

\ (IricUn f 
TJlrii \Jlnd(^d€n\i. 
\pode-\S 

Jlrovc f Jtrove 

\jlri\ en ■\ 

{fworc Vfworn 
ywaretJ 
fwelUd ffwetUd 

{fwum \fwum 
Jivam -f J 
fwung 

t9Qt 



^ fwung fwung 



taotf 

{tore 1 tQt:9 I tom 
tare'X J 
throvê thriven 
threw thrown 

troi : D tr#4 

worê wore ^worm 

wove " ? wovin 

{won -% woa^ 
wan tj 

{writ wrii (ten) 



On formera les Verbes compofés fur leurs fim- 

Îles : ainfi pour trouver les tems irréguliers de 
^ndo , défaire. Unhend , détendre, Und^r-fell^y fous- 
vendre. I/n«(«r/faiuf, entendre. IVith'-Jlandj s* oppoCcr. 
ITith'hold , retenir , 8cc« on aura reœun kd»^ bend » 
fill,Jland^h9ld^ 
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^gl€s pour former les Tems des Verbes Irriguliêts. ^ 

1. Ceux en ear à l'Infinitif foal ore pour k Prétérit 
& orn pour le l'articipe. 

Bear » fupportet bore horH 
fwear jurer fwore Jwdfn 

fear déchirer tore férn 

wear porter , ufer wore " wo''n 

2. Ceux en eed font ed pour le Tems & le Partie^ 
pafles. 

£leed faignér klei 

breed engendrer bred 

fifeed réuffir , fe diligenier fpeâ 
lead mener led 

read lire (fait) read 

Cê dernier Verbe fe prononce ride , à l'Infinitif & 

au Préfeni, & rédd au Prétérit & au Participe. 

S* Ceux en éel Se ell font elt pmr la Tems ft. le 
Participe paflXs. • 

t'eel - fentir , fftcr felt 
kneel s'agenouiller knelt t , 

fmell fcniir , flairer fmeh 
fpéll épeller fpelt 

fin vendre \quifontA" 

tell dire , conter fold 

4. Ceux en eep font ept pour le Tems & le Participe 
pafTés. 

Creep ramper crept 

teep garder i^ept 

Jleep dormir Jlept 

fifeep bailayer f^vept 

weep pleurer wept 

5. Ceux en end font ent pour le Tems Si le Participe 
palTés. 

Bend courber i plier bend 
Und. ' prêter leni 
finà enfoyer fitm 
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X ^^^^ ' dépenfer fpent 
o. Ceux en Ûe font W pour le Préiéril , 8c idden pour 
» ic Participe pafle. 

Chide lancer cft/i cft/iien , 
^i^e cacher ^AW lrii<i<di 
./'^e gliffcr Jlid JUdden 
ftrid0 ejijamber ftrid firidden 
Maiscçiix en We tirés du Latin 8c du Fra!;çois font 
réguliers , comme aonjided , confié ; divida , divifé ; 
guided , guidé. 

7. Ceux en font tantôt U ^ tantôt ôte pour le Pré- 
térit , & inen pour le Participa.. 

Bite mordror . Ht Wften 
fmite frapper , fmote fmitten 
fpît cracher , fpit fpitten 

Write (écrire s cwrît \ writte^^ 

i \wroteJ 

Mais ceux en iu t2ré$ du Latin 8c du François Ton» 
réguliers; mittd^ uni; ritquiud^ récompenfë. 

8. Ceux en i'/îrf font <>i4»rf pour le Tems 8c le Panicipc 
paffés. 

Bind ' lier , relier bound 

fi^'d trouver found. 

grind moudrp ground ^ 

wind tourner wound 

Mais ceux qui font formés des Noms font réguliers; 
comme minded^ écoulé ; blinde d , aveuglé. 

Ceux en ing font ung pour le Tems 8c pour le 
; Pariicipe. 

Cling s'attacher cluttg 

fiing lancef fiung 

ring fonner rung 

fmg chantér fung 

Jling y fronder fiung 
fpring . fourdre fprung 

Jling • éguillonner ftung 
flring enfiler ftrung 

wring ti)rdre wrung. 
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10. Ceux en iVe font ove pour le PréiériL, & ivên 
pour le Participe paflfé. 

Drive chafTer drove iriven 

ftrive s'efforcer flrwê Jfriven 

thriv€ profiter throve thriven 
XX. Ceux en ow (prononcés ô) fant ew pour le Pré- 
térit , & own ( âne ) pour le Pariicipe pafl'é. 
Btow fouffler bUw blown 
grow croître grew grawt^ 
know connoltre tnew kn^wn 

excepté le (xAnat qui eft régulier 
Bejiow donner , conférer bejloxv'd 
Mais ceux en ow ("prononcés aou) font réguliers j 
comme allowci , accordé ^ boweA , plié. 
12, Le 'if précédé d'une apoftrophe dans 1er temt 
p^âes contraâés , fe prononce t après ces Lettrés^ 
>/» ^ > P f &/• c'cft ce qui a fait fubfti- 

tuer le f à la place du d dans plufieurs verbes qui ^ 
fans ce petit changement , fcroient réguliers,^ 
Starcb empezer fiarcht-^ çftarch^i, 

fiuff ^bourrer fiufi / 

laugh rire UmghtÇ "^laugh'â 

cfb demander askt j Cask'd 

Kick donner coup de pied kickt 7 3 ^kick'i 

hdp aider helpt ^ a,l^help*J 

huàh affaupir husht -y r hush'd 

Jtrip dépouiller ftripP jifirip'd. 

hifs fiffler^ hifi r "Shifi'à 

vex- tourmenter vtxî 3 Cvex'd! 

%«. 11 y a des Verbes irréguliers invariables , dont le 



Beat. 


battre 


beat 


hid 


ordonner 




htrft 


crever 


burji 


enjt- 


ietter 


eaft 




coûter 


coft: 


fût 


manger 


eat: 






kit 
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THODE 



hurt bleflfer 

knit tiicottcr 

let laiffer 

put meure 

read lire 

fet pofer 

shed répandre 

shut fermer 

/lit fendre 

fpit cracher 

jplit fendre 

kreai étendre. 

jweat fuer 

thrujl çowffèr 




. Jlit 



hurt 

knit 

let 

put 

read 




fweat 

thrufl 



Les deux Verbes Auxiliaires ^to have avoir > & to^ 
ht être » font d'un ufage fi fréquent ».& par eux^méy 
. mes , 8c en conjonôton avec les autres Verbes , que^ 
. je ne faurois me difpenfer de les conjuguer ici daas; 
les formeSf. 



Sing. lhme <, j'ali Thou haft\ tu as ; fie op hath ^ 

^ila. Plur. IFeAuye, nous avons; Ton Wis,.?ou$avez^ 
They have , ils ont. 

Imparfait & Paffé défini. 
Sing. / had , ^'avois ou j'eus j Thou haifl , tu avois oik 
tu eus \ He had , il avoii ou ii eut. Plur. ÎVe had ^ noui 
avions ou nous eûmes ; You had-^ vou» aviea on viMiSh 
tûtes Thcy had y ils avoient ou Us eùreoû 



Sing. Ihave had y j'ai eu ; Thou hajl had , tu as eu 
Jie has had y il a eu. Plur. have had , nous avons^ 
eu ; y ou have had,^ vou&ave«~^u s^The^ haveMdf ils; 
ont eu.. 



Sing. / had W » j'ayois eu yThou haâjl bad^ tu avoil 



To HAVE. avoir, 

Mode Indicatif.: 

Tems Préfent,. 



PafTé Indéfini. 



Plu(^eparfàik 



POUR APPRENDRE l'AnGLOIS. I07 

eu ; He had had , il avoiteu. Plur. IVê^ had had , nous: 
aVioas eu; Y ou had had\ vous aviez eu ; ThejfhaJrhad^ 
avoienteu » qu j'eus eu ,,tu eus eu &C.. 

I. Futur de fimple énoncd. 

Ishall have , j'aurai : thou wilï have , tu auras : he wlll. 
have , il aura : we shall have , nous aurons : yQU.willl 
have y vous aurez : th^y wUl have , ils auront*. 

U. Futur de Pcomeffe , Menace , Comma&diiaienty^ 

Dtfènie. 

« - 

/ will have , j*^aural : thw shah Aave , t« aurat ; Hf» 

ihall have , il aura ; ue will have , nous aurons : youi 
làudl W«,.voui aurez : they shall have , ils auroDU 

I« Futur conditionnel de (impie énoncé.. 

/ should have , j'aurois : thou would*Jl havt^^ tU^tU"^ 
:aois : h< would have ^il auroit : m should haye ^ ttott9^ 
aurions : you would. have vou$ auriea:. they; womUI 

fiave , il. auroient.. 

' U. Futur ooaditionnel de promeâb , menace, Btc.» 

• 

' l would have , )*aurois : thou shouldl/l have ^ tu 2RI^ 
fois : he should have , i^ auroii: we.wouÙhave « nouss 
aurions : youjhoxdd.havA,^, vousauiâez : th$x shonUi 
have^ its auroient». 

Il en cft de même de leurs lems compofés , quîi 
forment des efpeces de futurs paffës. Ex. /j/ia//, out 
will have had , j'aurai eu».&c«.Ij/iou/ii».ou wouldham 
•ftiuf y ))kuroi^ eu ^ &c.. 

Tkms Prë&nt & Futus., 

Sing« Mkve thou ., aye ; Let him have , qu'il ait% l'Uni;. 
^Met us have ^^ ZfOM i Bave^x^f. ^Vfi^k ^ han^ 
«i*lls ay.eQtiL ^ 
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loS Nouvelle Méthode 
Mode Subjonctif. 

Ce Mode fe conjugue à peu près de même que 
rindicaâf 9 excepté la 2^. & y. pcrfoanes qui ae 
yarient plus : 

Ainfi on dit au Tems Préfent , / fiMve , thou hâve » 
he have : We have , you have , they have. Exemple* 
Though I have , quoique j*aye ; provided I have ^ 
pourvu que j'aye. 

Pour le PrérentdepuiflTanceyiife conjugue auffi avec 
May. Comme ; that I mayhaye^ thou mayft have ^hem^ 
hare^ &c. afinque j*aye , que tu ayes , qu*il ait, 

Au premier Prétérit on dit , / had , thou had , he had , 
&c. com me au Prétérit fimple de l'iadicaiif. Exemple^ 
frovided î had ^ pourvu que j*eufle. 

Pour le Prétérit de puifTance on dit , Thatimighi 
have , afin que j'eufTe , thou nnghtejl have ^ que tu 
CuiTes , he tnîght have , qu'il eût. 

Pour le Pane indéfini dites had^ thou hafthai^ 
he has had , &c. comme au premier Prétérit compofé 
de l'Indicatif. Exemple , Though J have had a great 
deal of trouble^ quoique j'aye eu bien de la peine. 

Au Plufqueparfait , I had had , thou hadji had , he 
had had^&c. comme au Plufqueparfait de Tlndicatif. 
Br. Ihad hadk^ je Pauiois eu -, if I had had it , fi j,e 
Tcuffe en. 

Mode Infinitif^ 

Te have ^ a?oin 
To have had , avoir eu. 
GërOTfdîfs o/, owfrom having ^ d'avoir :/ôrfcflWrt^, 
pour avoir : hy , o\Ji with having en ayant: without 
having ^. fans avoir. 

To £E^ être. 
Mode Indicatif. 
Tems Préfent. ^ 
Sing. Iam^)fi fuis \ Thou art , tu es ; He is , il eft. 
Plur, IVe are , wm fcuBimes.; Yem arê^ ?ott» ête»^ 
^y^tre^iUCoûL 
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POVR APPRENDRE L'AMCLOIS* tQ^ 

Imparfait & PaOë défioL 

Sing. / was , ]*^tois ou [e fus ^^Thou wajt^ tu étote 
(W tu fus ; Ue was , ii étoit ou il fut. Plur. wen 9 
nous étions ou nous fumes i Tou were, tous étiex ott 

vous fûtes They were ^ ils étolent ou ils. furent». 

Paûe indéfini.. 

Sing. / have been , j'ai été ; Thou haft been , tu as 
ilé ; He has been , il a été. Plur. U^e have been^ nous 
avons été ; You have bo^n y vous avez été i, TA<y Aum 
Hen , ils ont étéo 

Plufque^parfiit. 

^Sing« i Wfoen , j'avOts été/ Thou had'ft been^ ta 
avois été ; He had been , il avoit été» Phin U^e had 
been , nous avions été ; Tou had been , vous aviez été ^ 
They had bee^n , ils ayoient éié^ 

Futur de Simple énoncé. ^ 

Ishall be , je ferai ; T^ou wilt be , tu feras ; He will: 
ie , il fera : ne shallt be , nous ferons : Xou wilLbef, 
vous ferez : TTify wUl be ^. iU feront* 

Futur de promeifo 9. menace , &G;. 

Iwill be y je ferai : Thoushalt be^VX feras, He shalp 
te , il fera : IV^ will be , nous ferons : You shall b(t.^^ 
TOUS ferea : T^^y *ball be , ils feront. 

Futur conditionnel de fimple énoncé; 

J should be , je ferois : THqu would'ft be , tu ferois; 
Ue wouid be , il feroit : If^e should be , nous ferions^ 1 
You would te » vous feriea: T&iy ivou/i(te,its feroienu 

.Fu;ur condiûoonel de promelfc ^ menace , &c. 
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I lo Nouvelle Méthode 

He should he , il feroit : IVe would he , nous ferions : 

Y ou should ht » vous fecks : Thty should iU 

Le mime ôrdre doit étte obftnré dans tes tems 

compofës de ces quatre futurs .* / skall ou Will have 
heen , j'aurai été ». &Cc X should o\x would havê becn,^ 
j'aurois éié ^ &Ci. 

Moa£ Impératif^ 

Be thou y (bis : Let him be , qu^U (bii : Lêtmb$^ 
lt>jon$. Be y ou ^ foyex : let ihem be y qu*ils foienu 

MODB SVBJ^NCTIF. 

Ce Verbe eft le feul en Anglois qui ait , à propre- 
ment parler , des t^ms au Subjonâif difieneos do, 
c^UKderindicaûf. 

Ttxh» PréTefit.. 

/ fte , ie fois : thou hé*fi , tu fois ; he he , il fôit , ir« 
be , nous foyoxu ; y ou be , vous foye^i they bt ^ Us 

PrëCènt de Ptriflànce.. 

• That I tnay he , thou may'ft be , he may be. , SXm afil- 
fue je foU que tu fois ^ qu'il foit , &c.. 

Imparfait & Paffe dé^ni^ 

# irtre , je ferois , je fuife : fArà w#n , tu ftrois , tu? 
foflcs : Ifre were , îl feroît , il fiit : we were , nous fe-i, 
rions , nous fuffions ; you were , vous feriez • ViOUt:: 
êiilie^ the^, wcre.^. ils fcroieni , Us- fufleaiV 

Paffé Indéfini- 
Tho* I have heen , thou have heen , he have been ^ &Cé 

-Quoique J'aie. 4t^^ que tuaiesétid »qii*il ait ét< ^ atfr.! 

fho* t should hcy thou should' fi be , he shoùldbjtf 6:€^ 
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^ Prétérit de PuilTance» 

That I miËht be , thon might*Jl be , he might be. , &C., 
afin que je mffe , que tu fufles , qu'il fût. 

ea efi de même des Tems coffipofés de ces deux 
derniers \ Tho* I should bave been , quoique l'euffis: 
été : That J might fuwe been ^B^n ciuQ î'euflb été ytuc, 
qui forment des Plufque-parfaits. 

11 refte encore un Plufque-garfait qui reflemble à 
celui de Tlndicatif. 

Jfor though I had been , thouhadbeen , he had been^ 

&c. Si du quoique î'eufle été , que tu eufles été , qu*it 
eût été. 

HoDE Infinitif*. 
Tq be f être : to have been , avoir été*. 

Panicipcis.. 

Zeing y étant ; been , été : having been ^ ayaut été*. 

Gérondifs.. 

« 

Of^f ou front heing , d'être : for being , pour être 
9jf où wUh being , ea étant t mtkmit heing , fans âirt>. 

O3SER.VATIPNS fur Tufage dii Verbe To he. 

Ce Verbe auxiliaire , avec le Paeticipe paflTé dlift^ 
Verbe , forme tous les tems des Verbes Paffifs, de: 
Oiême qu'en Françoisé 

i^. 11 fe mct.au(B avec le Participe prcfent> pour, 
former diffécens tiBins des Verbes a#ifs. £x, 

.-^^ Préfent aâuel; 

lamwriting ^ thou art writing^, b§ U writing f tÊ^9f* 

îfécris 9 tu 4cris ^.U écrit » &c.. 

Imparftit» 

iwat wtiiing f,tbm u^. nsriMst», U Wéu. nv^ 
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III Nouvelle Méthode, 

tingf j'ccrivois, tu écrivois, il écrivoit, &c« 

Pafle indéfini. ^ 

♦ • • • 

/ have been writing ^ he has been writing , &c. j'ai 
écrit y il a écrit : ou î*ai été à écrire , il a été à 
écrire » &c. 

. Plufque-parfait. 

Ihadbeen writing^ he had been wrîtîng , &c. j'avois 

écrit , il avoit écrit , ou j'avois été à écrire , il avoir 
été à écrire , Sec. telle efpace de tems nommé dans la 

phrafe qui accompag;nera ces deu^ derniers tems du 

Verbe* , 

. Futur. 

/ êhatl ou will be wrîtîng , h$ ^hall ou wrill b^ wrU 
tingj &c. j'écrirai » il écrira , ou je ferai à écrire , il 
fera à écrire , &c. dans tel période de tems à veok 

' /pécifié daas la phrafe. 

Futur conditionnel. 

/ shoutd ou would be writing , he should OU wouîd be 

writing^ &c. j'écrirois , il écriroit : ou je devrois ou 

voudrois être à écrire » il devroit ou voud^oit être; à 
écrire.^ 

Impératif. 

iHme Moingj, que je iafle , permette» que je fâfle, 
ou laifTez-moi faire : be doing , fais ^ ou faites toujours. 

het him be doing y qu'il faffe , ou qu'il aille fon train : 
letus bç dçing^ faifons, ou allons notre train: letthem 
he doing y qu'ils faffent, ou qu'ils aillent leur train. 
Il en eft 4e même de tous tes Tems du SubjpDâif.. 

Infinitif. 

Ta be doing , être à faire : ta be writing , être ik^ 
écrire : having been writing^ ayantété. à écr.ire :,kf}^ 

IQ ivrîi* 1^ devm écrits ï • • c « 



* i 



* 
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POtTR APPRENDRE l'ANGLOIS. ï<Î 

2^ Ce.même Verbe auxiliaire , fiiivi de l'infinitif 
d'un Verbe , exprime le Futur ça rus , ou le Participe 
tndumits Latins, lefquels fe rendent eo François 
par le Verbe Devoir: Ex. lamtago (je Tuis pour 
aller) je dois aller : who vm ti i;«iiie«(quiétoit pour 
venir ) qui devoit venir. 

3^ Avec le Pronom if , il exprioie les Verbes Im- 
perfonnels c'eft , il eft , ou il fait : tx. Jt is to ht pnt^ 
fumed , il e(l à prëiumer : is wâs sarhê fsard , il éioit 
à Graiiu)reL>(«£aftes atcentiooqu^n'dit ttioi à mot ea 
Anglais, il tÛ à être préfomé; 8t iUtoi»iêiye craint; 
en quoi IMng/oijfuit laconftruftion Latine ) Itisns»' 
my fault , ce n'eft pas ma faute : it is true , c'eft ou il 
cft vrai : it was a mijlake , c'étoil une méprife ; it was 
hot, c*étoit,ou il faifoii chaud : itiscold, c'eft, ou il 
. fait froid : ir wesiê-ta ha wished <il feroit à être fouhaité). 
ilferoit à fotafcaivèr. Nous le cdnjuguerons phis bat«. 

4^ Précédé de r Adverbe tfcere, qui fignifie y ou là; 
il exprime Tlmperfonnel François II y a ; maïs avec 
cette différence remarquable que ce Verbe Imper- 
foonel a les deux Nombres en Anglois. £x« 

Sing. Thare is a man ^ il y a un homme. Plun There 
mrt man , il y a des hommes ( mot & mot , y ou là eft 



1 




• M 


• 



le nom qui le fuit. 

En oppofition à l'Adverbe there , là , on employé 
TAdverbe here , ici , pour ei^rtmer voici. Exemple , 
jHeFf M # h9ok » voici ua Livre : titre ara haaU ^^oki 
des Livrée % & poorexprimor voilà , oa dtt ^ Atte U 
a picl^r€ , voilà un jtorDrait ; lAcre are fi^^ TOilà 
de$ ubkauxn * 

Conjuoàisom duVerbellya. 

MoBE Indicatif. 
Préfcni. Sing. Thar^ is. Plur. there ar« , U Jf a* 



IM Nouvelle Méthode 

Imparfait & Fafle défini. Sing, Thcre was. Plur* 

there were ^ il y avoit , il y eut. 
Paffé Indéfini. Sing. Thtn bas betn. Plur. Thête 

have been , il y a eu. 
^ Il n*y a plus de différence entre le Plurier 81 le 

Singulier dans les autres tems. 

Plufque-parfâil. There had been , il y avoit eu , il 
y eut eu. 

Futur d*énoncé. There will be^ily aura. 
Futur de Commandemeat. 3%ere shall bê ^ U j 
aura. 

Futur conditionnel d*énoncé. Therê wouli » il y 

auroit. 

l^ Futur conditionnel. There shouliL-be ^ il y au- 
roit^ ou il devroit y avoir* 

Moos Impbratzf« 

1er there be f qu'il y ait. 

MODI âtrBÏOKdTlP. 

' Fréfent. MfOïi tW théH b$ , «Ml y a , ou quoiqu^il 
y ait. 

Préfent de PuiflTance. That there may be , afin qu*U 
y ait. 

Imparfait & PafTë défini, //pu iho' ttkért were^ s*U 
'y avoit, ou quoiqu'il y eût. 

PaflK indéfini. I%o* there hà¥e b$en $ qâolqùHi y âi( 
m. 

Paffé défini. Tho' there should be , quoiqu'il y eût. 
Prétérit de PuiiTaai^eé That there might be ^ afin 
qu'il y eût. 

X. PlufquQ-parfalt, Tko there had beettp quoiqu'il 
y eût en. 

t. Plufiiue-parfait. Tho* there Aoutd have been , 

quoiqu'il y eût eu , ou quand il y auroit eu. 

3. Plufque-parfait. Th^t there might hav^ been ^ afia 
qull y eât 
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FO0R APPRENDRE L*AnGLQIS. 11$ - 

Participes. 

There Uing , y ayant : there havlng hetn , y ayant CU^ 
Venons aux Verbes imperfonneis , qui ne fe con- 
iueuent que par la troifiéme perfonne du Singulier : 
comme , *r tains , il pleut ; if hails , il grêle ; il hlom , 
il ve n te ; it freejes , il gèle ; it thaws , il dégèle 5 tt thui^ 
ders , il tonne ; itfearms , il femblc ; it bêhoùves me , U 
me faut , il m'importe -, it concerns me , il y va de mon 
intérêt: ithappens^ U arrive i it appearj ,iii^ïOiii 

Nou$ avons en franfoif une forte d'Imperfonnels 
commodes , qui fis conjuguent avec la Particule o/» 
ou Von. Ex. On dit , itisfaid-, on CfOlt, it uthoughtj 
mais il y a plufieurs autres manières de rendre cet 
Verbes en Anglais^ comme ilparoîtra dans la fuite* 

Çepttîdantnous conjuguerons ici pour modèle des 
Verbes Imperfonneis» 

I, it raini » U pleut» 
Mode Indicatif. - • 

Palft indéfini. It has rained , il a plu. 

Plufque-parfait. It had rained , il avoit plu. 

Futur. *iw/ir«i»,Upl«uvra. . ,, - „ 

Le Futur de commandement It shall ram , u pxea- 
tra , ne peut (brtir que de la bouche d'un Dieu. 

Futur conditionnel, h wouli ratn , U PleWfTOit. 

futurs paffés. It will have rainei , iî auta plU t il 
wwU bavi rained t U auroit plu« 

MOD5 iMPiRATIF» 
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Il6 NOOVILLE METHODE 

Mode Svbionctif. 

Préfent. if ou lAo* it ram , s'il pleui » ou quoiqu'il | 
pleuve. 

Préfent de Puiflance. That it may rain , afia qu^il 
pleuve. 

PafTé défini. Tho' it rained^ quoiqu'il plûr. 

Pafle indéfinu Tho' it have rained , quoiqu'il ait pin. 

PalTé défini comporé. TAo' iishouldrain^ quoiqu'il 
plût 9 ou quand il pleuvroit. 

Prétérit de Puiflance. That it might rain , afin qu'il 
plAt. 

ir. Plufque-parfait. Tho' it hadraingd , quoiqu'il 
eftt plu , ou quand il auroii plA. 

2. Plufque-patfait. // ou tho' it shifuld have rained, 
avoit plu , ou quand il auroit plu. 

3. Plurque-parfait« That it might have rtùned p afia 
qu'il eût plu. 

IL It w , c'eft. 

"> • 

Mode Indicatif. 

Tcms Préfent. It w , c'eft. 

Imparfait & PafTé défini, It was , c'étoit ou ce fg|. 
' Paffé indéfini, h has been , ç'a été. 

PluTque-parfait. It had heen , ç'af oit , 01^ c'eut ét^. 

Futur d'énoncé. It mU he , ce ferd. ' ^ * 

Futur de commandement. It shall he , ce Ifera.^ 

Futur conditionnel d'énoncé. It would he , ce feroir. 

Futur conditionnel de commaxidemeat.ir he^ 
ceferoit, ou ce dcvroit être. 

Futurs paflfés. It will have been , ç'aura été. It weuU 
We ieen , ç'aurolt été. 

ModeImperatif. I 

Let it he , que ce foit. j 

ModeSubjonctif. I 

Tems préfenu // ou lAo' ithe^d c'eft 9 ou quoique 
€€ foit. 
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?OUIl APPRENDRE L'ANGLOIS. ÎT7 

Préfentde l't ^(làucc.That itmaybc^SiàiiqucccCoiU 

Imparfait. It were , ce feroii. 

PaÀTé défini. Tha" it wer4 ou skoutd bt , quoique et 
fût , O' (|>*an(l ce feroiu 

Piéiéiit de i)ui{rance. That it might ht , afin que ce 
IQt. 

Pafle indéfini. Tho^ it have b en , quoique ç*ait été. 

!• Piufque-parfait. Tho* it had teen ^ quoique c*eul 
été, ou quand ç*auroit été. 

1. Pliifque- parfait. Tho^itshoulihûvebeen^qaolqfit 
ç*efttété, ou qi^a<^d ç*auroit été. 

3. Plufque- parfait. That it mi^ht have been ^ afin que 
ç*efit été , ou que ç'cût pu erre. 

Avec la négative 9 &en cas d'interrogation > il faut 
dire ,/t doei not tain , il ne pleut pas. Dots it rain l 
Pleut- il î Does it not rain T ne pleut* il pas î Itis not , 
ce n*eft pas. h it I Eft-ce f h it not î n*eA- ce pas. 

DE. L'USAGE DES TEMS. 

ÂTani d*eiitamer cette matière , il eft à propos dt 
faire quelques obfervationv 

I®. Que les Verbes Anglois n'ont que deux tems 
fimples&dcux Participes ; fç jvoir , le Tems prefent 
^ le Tems paflë i le Participe prefent & le Participe 
pafié. 

* a. Que tous les autres Tems fe forment par le 
moyennes Verbes auxiliaires l comme on Ta vû par 

les coniugaifons que nous avons données. 

3. Qu'il y a trois f içons de s'énoncer fçavoir , par 
affir ovation, par négation, ou enfin par interrogation 
affirmative ou négative ^lefqueiles demandent autant 
de conftruâions différentes. ■ ^ • 
' Nous fuhrrons cet ocdre dans Pexamen de chaque 
Tems. 

Du Tems prefent de l'Indicatif* 

Les i4/fg/oii ont trois façons d'exprimer le prefent, 
Ravoir Préfcnt fimple ^ love ^ pag. 86. k préfem 
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fl8 NOUVILLB MSTRODS 

emphatique , / do love , pag. 87. 8c le préfcnt aûucl , 

I^m in love , / am writing , pag, l ii. 

Le Pi éfent fimple s'entend tout feul , & n'a befo'm 
d'explication que lorfqu'il s'emploie pour.d'auues 
Tems , comme nous Talions voir. 

On fe fert du Verbe auxiliaire do quand on wtit 
tofifter fur uoe chofe , ou parler avec emphafe , ou 
bien pour ménager une tranfpofiiion dans la phrale. 
Exemple loveher^ je l'aime, ou je l'aime eftefti- 
yttncnt.Youdo in deadvexme /o/n«-nVntfj,en effet VOUS 
me tourmentez quelquefois, They do for certain fit out 
timorrow ils partent sftrement demain ;la pofiiion de 
ces deux Adverbes in deed & for certain ou de tout au* 
trc entre fAuxilîalrc & l'Infinitif qui les fuit, m'o- 
blige d'employer le Verbe do. 

En y^n^/o/joiife fert quelquefois de ce TemSjCcmme 
en François^ au lieu du Pallié défini. Exemple , Having 
met with him in thoftreot^ Ji^bringrhiià tahishoufo , 
andgivos him a very good entertainment^V ayznt rencon- 
tré dans la rue , il l*emmene chez lui , & le régale à 
merveille. Cette licence , de rubftltuer un tems pré- 
fent à un tems paflë , n'a guéres lieu que dans le ftilç 
de narration , où elle a beaucoup de grâce. 

CeTems efî aufll employé quelquefois dansles deux 
Langues , au lieu du Futur pofitif. Ex* W^at dayistm 
morrowX Quel jour cft-il demain 1 To morrovf is à 
Holiday , il ert demain Fêie : où vous voyez que is fc 
dit pourii'/// be, il eft oour il Ccr^.ïVhen does the King 
go to Compiégne î Quand le Roi va-t-ii à Compié* 
gne l He fits out the 2. of Jufy , and returns tke, 13. 
guft , il part le 2. de Juillet , & revient le 13. Août : 
où vous voyez encore does go pom willgo , fits out , 

pour will fit oui , & reîurns pour will return. • ' • 

Les Ani^lois niertent le Prélent pour le Futur dans 
CCS cyLprciiiom F rançoifis: Quand , ce que^comme^OM 
tant que vous voudrej , OU il vous plaira^ H^mkWtfetni* 
biabies. Ex IVhatyou will , ce que vous voudrez : as 
they will ^ comme ils voudront : IVhich way you will, 

« 
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POUR APPRENDRE L'AnCLOIS. ttf 

pareil vous voudrez : IVhenshe will \ quand elle vou- 
dra : IVhatevcrvleafcs God^ tout ctr qu'il plaira à Dieu : 
Whatyou pkaje , ce qu*il vous plaira : as ht pUafis , 
fMVime il lui plaira : às muth , ai many , ou as hng as 
you pléafe , tant qu*il yous plaira : as hng as I live , 
lont que ]e vivrai : as long as tbs worli lajis , tant que 
le monde durera. 

Les Verbes qui interrogent , qui nient , ou qui ex- 
priment un fentimeni de Tame , font prefque toujours ^ 
fiiivis du Sub}ORâif mFrançois\\\ïCm efl pasde même 
tn Anglais , il y feue employer le ppéfentde Tlndica* 
tifau lieu de celui du Subjonftif. Ex. Do you thint 
iheyare coming^ Croyez-vous qu'ils Ibienien chemin î 
Poj'oiii/oiitf /i« ij /lere? Doutez-vous qu'il foit ici ? 
/ am very gtadya» ara well , je fuis ravi que vous vous 
pertiez-bieii : lam vtty fifrry shc is ill » )e fuis (âchtf 
^*ielle fok malade : J aon*t fay ht is a imnkari , je ne 
dis pas qu'il Ibit ivrogne : ThtreisnéMly hutkuaws it^ 
il n'y a perfonne qui ne le fâche : There is no man fo 
perfecl but has his fmlings , il n'y a hommè fi parfait 
qui n*aii fes débuts. 

Le Préfeoi AâueU 

Nous avons remarqué i page m. que les Anglais 
eitprimeni ce Tems par le Verbe Subftantif & le Par- 
ficipe Prëfent , comme / am writing , }*écris ; He is 
rtading , il lit: IVsars curifif ynOtts mangeons : Thsy 
ma irifithg , ilsboifent ; comme qui dtroit en Fran« 

'fois.: Jefvk éirivam , il ejl lifant , nous fommas man* 
gaans , ils font huvans. Ce Tems s'employe pour une 
~ chofe qii'on efl actuellement à faire , & n'a lieu que 
dans l'opération immédiate. 

Au lieu du Participe préfent »on voit dans le même 
§an% le Verbe Sire fui? i d^une prépofition k d'un nom 
fubftantif. Exemple ,/ am in - love ^ )*aime x Htisai 
vf&rk^ il travaille ; îl^e are at dinner , nous dinons 

Tkey an at çards ^ Us jouent aux canes. 
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NoiTTSLliE METHODE 



Préfent inierrogatif & Négatif. 

Les Angloisne f ^ntprefque point d'interrogations 
ni de négations , fans le feco ^rsde queloue Verbe au* 
Eiliaire ^ airfi le Verbe Do Tert pour former celles 
du Tems préfent , en mettant le Nom ou le Pronom 
aprè^ do pour interroger , & le négatifnof après le mê- 
me V^Mhe ai.xiliaire p iir nier. Ex. Do you fee that % 
Voy^z vous cela? Dues she love you\Wous3\mQ'Vc\\ei 
Do u/e hmt thotn i Leur nuifc riS-nous } Dql tiuy Liko 
iî ? Le trouTent*ils à leur goût ? 

Négativement. Idonot ( ou ion^t ) knw bkn • je ne 
connois pas : He does not Jày fo , il ne dit pas cela : 
They do nor(o dori't) mind him, ils ne Técoutent pas : 
ve do not ( ou don*t ) care for if , nous ne nous en 
fou cions pas : You do not ( ou don*t ) tell me your 

mejjàge , vous ne me dkes pas votre commiffion. 

Pour interroger négativement t on place commu- 
nén^nt le nom de la perfbnne après le négaûf not» 
Don^t I dijlurh youl Ne vous incommodé- je pas ? Does 
not she teiie himfometimes^. le tourmente-t-elle 
pas quelquefois ? Don*t they corne and fteyou nowani 

tken i Ne viennent ils pas vous voir de tems en 
tems. 

Dans tous ces Exemples d'interrogation & de né- 
gation , c*eft le Verbe auxiliaire qui fe conjugue , k 
le Verbe qui le fuit eft fenfé à Tlnfinitif fans la Pre- 
pofition to , qui en efl le figne unique & ordinaire. 

Dans le Aile foutenu &d4ns la Poifie ,on fe paffe 
bien du Verbe do pour Interroger & pour nier. Ex. 
See^fithouyon drsary plain î ThefeM of defolûtion^i oid 
e///gfct? Vois-tu cette plaine afireufe , fiége de ta 
défoliation , privée de la lumière \ Alafs ! theknowsnot 
what she does or fays :Hélas ! elle ne fçaii 01 ce qu'elle 
fait , ni ce qu'elle dii. 

Il me refte encore à vous &ire obferver cpie lorfqu'il 
fe préfenteiuntttre yerbe aiuûliaire |.oa ne jpeut p)ùs 

emlpyer 



Digitized by G 



POUR APPRENDRE L*A N G L O I S. 121 

employer le Verbe do : ainfi pour interroger & pour 
nier au préfent aôuel , on dira : IVhat are y ou doing / 
Que faites-vous ? IVhat is he taîking of? De quoi par- 
le*NiH She isnot ftirring^ il n'eft pas jour chez clic : 
They are not cQtning y et , ils ne viennent pas encore. 

Autre obfervaiion. Pour interroger à la troifiéme 
Perfonne en François ^ on commence par nommer la 
Perfonne ou la chofe & on ajoute le Pronom per- 
fonnel au Verbe : il n*eneft pas de même en Anglais; 
il TuiEt que la phrafe commence par un Verbe auxi- 
liaire pour annoncerune interrogation. Ex; Monfîeui* 
un tel me connoît-il ? Does M^ Juch a one know m* / 
Madame une telle ne vous connoîc-elle pas ? Does 
not Mfs^ Jiich a one know you ? Monfieur N. y eft-il ? 
Is Mr. N. within ? Madame ^. n'y eft-elle pas} Is nft 
Mrt. N. within / Votre frère vient-il I Is your brother 
toming } Cette maifon vous platc-elle I Does âiis houfi 
pleafe you ? Cela ne vous contente-t- il pas ? Does not 

thatfatisfy you f 

Du Tems imparfaitement pajjfé» 
Taimois ^ tu aimois , il aimoit ^ &c. On appelle çe . 

tems Imparfait , parce qu'il annonce une chofe quife 
faifoit & qui eft demeurée imparfaite. Il y en a de 
trots efpeces en François. 

Le premier , l'Imparfait qui exprime une chofe 
qui fe faifoit dans le tems d'une autre aftion palFée : 
comme je lifois quand il entra ; c'eft-à-dire , ma lec- 
ture étoit une chofe imparfaitement finie dans le 
tems paffé oà. il eft entré. 

Le deuxième s'appelle Tlmparfaii d'habitude , 

comme dans ce tems là f aimois à voyager , y'y prenois 
beaucoup de plaijïr. 

Enfin la troifiéme efpece d'imparfait François , eft 
celle qui eft précédée de l'Adverbe conditionnel/ , 
comme/ je croyoir^Ji vous difiei , 8cc. 

L'Angloisexprime cesdeux dernières efpecesd'Im* 
parfaits par le tems palfé fimp le > comme vous le ver- 

F 
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tez plus bas ; il n'admet d'Imparlait propr'îtncnt ftifi 
queccltiî qui eft corr.pofé dutchispaffé du Verbe Stre^ 
8c d*un Participe préfenc : comme Iwaswritin^ , thau 
tvajl uTîr//!^, J'ctoîs écrivant, tu ëtoîsécrlvant,&c. 
Aiufi que je l'ai co'^.juj^iié fous cette dénomination , 

page III. Ex. îrhiit u'jj ht doing , u'kcn yon faw kim ? 

Que faiibit-il , quand vous Tavez vu ? Un was reading , 
illifoit , Iwas talking ofhim^ y^hen he appear'd ^ft 

-piarlois de lui quand il parut : / 

Bagtage , whiljl yoti were prating with the handf&m 

landlaây ; je prenois foin de notre Bagage , pendant 
que vous jafiez avec i:i belle hôtcflc. 

De i'IîiiVi'rfait & pajjé défini. 

Ce Prétérit 1 loved , j'aimai , &c. p. 87. efl ccitaî- 
Hefnent un tems paflc déterminé en Anglais^ & non 
|K>întu)i Ifnparfaii proprement dit. Les Anglois n^ont 

pas cette diftinftion délicate des Prérérirs , qu*ont 
les François , & dolU i'ufage cPl fi dirîerent dans leur 
langue. On ne dit que / loved pour rendre j*aitnou ^ 
f aimai & fai aimé. 

Le premier de ces Prétérits Françeis^paimois^ an- 
tioilceune'aâion habituelle cuTduvent réitérée dans 
un tems pafTc. Ex. Dans ce tems- là j'aimois fort à 
voyager , j'y prc rtois beaucoup de plaifu* : In thofedays 
J loved traveling mighîily , and tooh great dcli^ht in il ; 

éiant àPiirû, je frequentois la meilleure compag;nies 
tohen Iwas at Pam , Ifrequented the bejl cotnfony. 

L*rmparfatt François s'emploie beaucoup dans }e 
ftyle hiftoiique , & ft rend prcfque toujours parîe 
Prétérit en Anglais. Ex. Annibal , par ces deux mille 
jBoBufs, déconcerta l'ennemi qui gardoit le défilé : les 
Komains voyant que les feux gagnoicnt les collnes 
qui les commandoicnt^royoient que c'étoit Annibal 
qui marchoit de ce côté-Ia : Hannibal ^ i»lih rhefi two 

shoufand oxen , threw into confufion the erCeinythài'hept 

the Pafs : the Romans fteing that the fires drew towards 
the eminences that commanded them , thought it was^Han^ 

mM thaiwas mt'rOiingthàt u'ay. L'aôion principale , 
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dans cette période Françoife , eft déconcerta , qui eft 
un pairë défini , & tous les Imparfaits qui le luivent , 
inarqueni les circonftanccs c^ui ont amené cette ac- 
tion principale. C'ell eitcove une délicaseiTc de tems 
màwqw à V Anglais. . 

Larfcftte ce Ppétérit eftfirëctfdë de /x, on rappelle 
Imparfait conditionnel en François , lequel fe rend 
tn Anglais par le fimple prétérit paffé : comme , fi 
je croyois ^ifl though : fi vous dificz , ifyou faidy^t. 

Le Second de ces ?rétént% François, j'aimai , prend 
le nam de pafle défini , parce que le période de tems 
nommé m y 8t deic érre entièrement écoulé pour 
t>ouvoir «^H fervir ; c©mme je fis telle eko/eiiier , fa 
nuit pajjée , la femaine fii^ce , le mois fajj'é , l'année 
pajjée y &c. C'eft ici où V Anglais eft parfaitement 
d'accord avec le François quant àlîufage du Prétérit 
fimple. Ex* J fell fich fuch a day , je tombai matarie 
un tel jour* Akxandenkeféring of DatimU iemh ^wefî 
forhim : AfeMiidre ayant appris la mort de Dariu^ 

le pleura : In my youth , curiojity carried me ta Rome , 
whtre I made fome ftay : dans ma jeunefle , la curio- 
Bti me conduifu à Rome , ^où je As quelque féjour. 
Le Prétérit ceoipoiié François , j*ài aimtf , «'appelle 

Pafie indéfini I parce que l'efpace de tems nMxmé 
dans l'ufage de ce Prëterk n^ft jamais entièrement 

écoulé ; comme quand on dit , J*ai fait^telle chofe 
aujourd'hui , ce matin , ces jours- ci , cette femaine , ce 
mois y cette année ^ &C. Autre Précilion qui manque 
en Anglois : dès qu'on y nomme un tems.paile , n'y 
eût-il qu^uh indanKlediflance dupréfent , onie fcurt 
èvi Prétérit fimple. Ex. I faw him go by jufi new , or 
a moment ago , je Pai vu paiiêr tout-à-Tlieure , ou il 

n'y a qu'un inftant : \ve met them this evening in the 
publick walks , nous les avons rencontrés ce foir à la 
promenade. They talk'd to me abeut is this moruing^ 

Ils m'entmt parlé €e mafin. 

F ij 
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De VImparfait & PaJJ'é défini compcfé, 

Idîilove^ j^aimois, j'aimai, ou j'ai aime , 8cc. 
Dans ce tems pafle compofé V Anglais confond encore 
trois Prétérits François ; & cela^.par le même défaut 
de délicatefTe de tems que )e viens d*aifigaer au Pré- 
térit fimple / loved , (kc. 

Ce Verbe auxiliaire did eft le Prétérit du Verbe 
io ; 8c fait les mêmes fondions au tems pafle que do 
fait au préfent, c'cft-à-dire qu'il marque ua Prété- 
rit emphatique , intenogatif & négatif. 

On die donc au Prétérit emphatique : / did iadecd 
^ftrctive the miftake , en eftet ^ je m*appercevoi$ , ou 
je me fuis apperçu , ou je m*apperçus de laméprife : 
Ifay , Idid return it to him yejlcrday , je vous dis que 
je le lui rendis hier : She did certainly go away îoo 
foon^ aflurcment elle eft partie trop-tôt. You did 
advife me to it ^ VOUS me l'avez copfeillé : cette façop 
d'affirmer n*a lieu que lorfqu*on inlifte vivement fur 
voe cho(e qu^on a fait ; on kitn pour ménager la 
tranfpofîtion d'un Adverbe i comme de ces deux ci« 
dcffus indeed , & certainly, & quelquefois pour mé- 
nager la tranipofition de plufieurs mots. Ex. He did^ 
hy his contrivancc , outwit them ail , il les a dupé OU il 

les dupa tous par fa dextérité. 

Pour interrogea: au Prétérit , on met did devant le 
nom ou pronom , enfuite le Verbe , lequel eft cenfé 
à l'Infinitif fans Prépofilion. Ex. Did you find him , 

end did you fpeak with him^ L*avez-vous trouvé , 8c * 
lui avez- vous parlé ? How did they go about iti Com- 
ment s'y prenoient-ils, s'y font-ils pris , ou s'y pri- 
rent-ils / lyhy did she noi eome fooner t Que n'eit-elle 
venue plutôt ) DU notyour frlend and he agrée about 
it ? Votre ami & lui n'en font-ils pas convenus ! Oane 
ces exemples vous voyez que le Verbe auxiliaire did 
exprime les Verbes avoir iue dans les Prétérits 
* François compofés. 

S*agit*il de nier au Prétérit } On met le Négatif not 
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•près did, I did not fee y ou , je ne VOUS voyois pas , je 
ne vous ai pas vû , ou je ne vous vis pas : She did not 
firely tell y ou fo , elle ne vous l'a fûrement pas dit : 
Me did not certainly mean to affronthtr a*aVOU poiat 

à coup (ûr intention de l'infuker. 

Du Pap indéfini , page 88. 
» / have loved , j'ai aimé , &c. Ce Prétérit compofé 
cft celui que certains Grammairiens appellent Pr^t^rit 
Parfait, par oppofuion Prétérit Imparfait : Mais 
que le R.P.Buffier nomme avec bien plus de précis 
fion , Tems pajjé indéfini \ puifque l*e0>ace de tems 
exprimé ddns rufage de ce Prétérit en Fran^oû, n'eft 
jamais entièrement expiré j comme nous l*a?ons déjà 
obfervé plus haut. 

Ce Prétérit compofé exprime en Anglois un tems 
paffé , vague & indéterminé , lequel a eu cependant 
une ceraine durée , & où l*aâiûn a été Touvent réité- 
rée : comme ^Ihave often thought wnyou , )*ai Couvent 
pen(ë à vous : Wt have told them more than once ofthe 
danger tbey are in , nous les avons avertis plus d'unc 
fois du danger où ils font : you have hcen a jlranger 
to us thefe many days ^ vous êtes devenu rare pour 
nous depuis bien des jours : she has been invifible for 
mé , ever fince w fell eut , elle a toujours été invifible 
pour moi depuis que nous fommes brouillés. Dans 
ces fortes de Prétérits affirmaiifs , T^ng/ow s*aGCOrdt 
alTez avec le François, 

Et de même en parlant vaguement fans fixer les 
inftans paffés , ou pour annoncer une chofe qu'on 
vient de faire , comme quand on dit , / havefeen il, 
ie l*ai vô : haie drunb your health , nous avons ba 
a votre fanté : he has giren his performance to the 
prefsy il a donné fon ouvrage à la preffe : Ihave jujl 
donc , j'ai fait dans l'ioftant ; shc has juJl finished u ^ 
elle vient de le finir. 

• Mais lorfqu'en affirmant au tems pafTé , on nomme- ' 
ra un période fixe & déterminé , V Anglois préférera 
prerque toujQun le Prétérit fimpk an Prétérit com« 

F iij 
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pofi^ , quoique i'efpace du teim déftgné dure encore ^ j 

ne fok pas eniiéremeni écoulé. Voy e z les Lxem- ' 
fies Cl- defi'is , à Tarticle qui convuencc par ces mQUjj 
Prétérit compojà François. 

V Anglais ne pouvanc gueres & pafier de re».Verbe% 
auxiliaires , qiuuulileft queftion de nier ou d'interro- 

ST^ employé ce Prétérit compofé ayec le François , 
ttîes les fois qu'il s*agit à\\n tecns pafTé dcfigné » 
éonx It» période n*eft point encore expiré. Ex. They 
hai e not Jecn him îo day , this week , îhis month , thii, 

year , this^Long titM / il&ne l'ont pa$ ^ » ai^jourd'hui n 
cette femainè , ce inois, celle anoée.» depuis long-^ 
tems, El de même en parlant d*uti tems pallié iadé^ ** ' 
terminé : With ail the pains I hâve, takm , l hav^ no% 

yet been abU to comyafs it ] avec touie/ïfeieine que ' 
^ai prife , je n'a! point encore pu en venir à bout. 

L'interrogation fuit les mêmes loix. £x tiav^youi ' s . 
met with him latefy y tkis^ Jdajkn , this Jummar , thU au^ ^ 

îum»^ &c. L'avezwvous rencoairé.depitisi peu , ceit« 
AUbn , eet Eté , cet Automne } & fan s^é terminer 1< 

tems paffé, comme, how have I defsrved this treatment " 
at yanr hands ? Comment ai-je mérité ce traitement ^* 
de votre part? IVhat has not ske done to pilafs ypul ,*\ 

Que n'a-i-elle pas fait pour vous coniefiter \ 

Nous avons w deux p^es plus haut que did eft le 
¥erbe au3dBaire dpiit oa ùs fenpour iaierrogef 8< , 

pour nier au Prétérit Anglais ; & que ce did rend le ' 3^î 
pa (le indéfini Franfozj; comme ef/if / /oie ? Ai- je aimé: i t, * 
I did not love , je n'ai point aimé : le Lefieur , qui 
Yi«at de voir le Verbe auxiliaire /lave , empioyé pouç 
exprimer le même pafTé iodé&ai Erançoi^^ demandera 
file je lui foe l'uûge de cet> deuxi Verbes » h ne lu| 
laifle aucun doute fur leur difTérence. 

J'ai déia.obfervé que , dans i'ufage du Verbe auxi^ ^ 
liaire have^ on ne nomme jamais les inftans du tem^ < 
paflTé , qu'ils y demeurent dans un fcns vague bt, iodé- 
lermine dans l*uliigede did au contraire leis inftan^ 'i 

du tems paffé Bm^ ioti|om détef mmés ou ceofés 
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rêtre ; car did eft certainement en Anglais^ le fi^ne 
Prétérit déHni ; & il ne faut qii'un inflant de paflé à 
un Anglais pour lui feirc traiter foa Prétérit comme, 
^'il y avoit cent ans. 

Mais comment un tcmspane peut- il être cenfc dé«» 
terminé s'il ne l'eft pas nommément ? Les Anglais le 
croient déterminé par le feul changement du local 
46 la Perfonn© qu'ils iiiM»rogcnti C'eft ce que je vai| 
vendre fienfiMe par un Igxemple raUbnné.. 

Je Aippofe qu*ott demande à des£tran^er$ ou au^, 
1res , fans nommer les inftans paffés , s'ils ont étd 
voir Verfailles. On leur dira , Have you taken a lurn r« 

' Verfailles , Gentlemen ? Meiïîeurs , avez vous fait ua 

tour à VerfailUi \ (R^çoofc. have , nous y avons 

! * ili) fi l'oî^ipuie iwui prçfiicrc queftion , y avear» 

vû lç?S&)l 84 la FamiUie Royale î Pour k>rs ou net 

. ijira plus have , mais didyou fee the king thâre- , àhi th^^ 

I Royal Family ? Y vîtcs-vous le Roi ? &c. Parce quei 

' ^' difent les, àngloU , ce$ M^fikurs n'ont pu voir 1q 
{Loi , &c. que lorfqu'iJL^ çtoiônt dans le Palais où S<^ 
J^ajefii ftu réfid^nc» 5 oj;' ils n'y £i>w plus ; par 
cohféquent ce Prétérit devient un tems paffé défif|| 
. ou déterminé par le changement du local des Pcr- 
fonnes , qui ont pu voir , Sec. 

Toutes les fois donc qu'il fera queftioi;i d'une aâion 
^ui s'e A faite ou d'une oho^ ^ui ^'ejft pa(rce dans ut> 
^ ^ Ijeu où I'qu 9*eft ptus » ou interrftjf ja 5t on aieiapa^ , 
• ^ ' Arf^ Jl en eft ai«fii de» Exe9ffli9S q»e j'^ fournis detti( 
^ pages plus haut ( à l'alinéa qui conameiiice par ce| 
mots : Pour inîerrof;.er au Prçicrii , &;c.) où j'ai^ffif 
, ployé did. Poi^r un Préwût ciii doifi piaioUre vagu^ 

$i mdécis a;])^ jouxd'uaf P^ûC^ue les indanç 

l^a^s n'y ii^^ni poi«ti npmntf&^t iil$fQMc«B«<idpM 
cenfés Pêtre pour un AngWu^ , p?r qtMlfWKI'.cÂlQQVW 
> t?5ce pareille, à celle que je vi«ns d'expofef.. 

Dik Pridiit compofi du Pajfi indéfini du, V erk», 
être , & iu Baj^^ip^ préfent : 

Comme / W« A^ffii««itt«»»^i'9U^^éjsri^^ > PMI 
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dire j*ai écrit , ou je viens d'écrire , page iii. 

Les Anglais s*en fervent pour marquer refpace de 
ttms qu'on a employé à faire quelque chofe. Ëx. IVhat 
haveyou heen doing ail this moming F Qu'avez- VOUS 
fait toute celte matinée ? I have heen making extracls 
for my ownimprovement:J*^\ fait des extraits pourmorî 
inftruâion particulière, i/^ has beenall thu whUe amu-» 
fing himfelfwith trifies^ il s*eft amufé tout ce tems à 
des bagatelles. How long havt they bien folliciting thU 
gtffair f Combien y a^til qu'ils foUicitent cette aftai* 

re ? They have heen thefe feveral monthj trying ail thé 
methods they could think of^ ils ont efTjyé depuis plu- 
fieurs mois tous les moyens qu'ils ont pu im.aginer. 

Il exprime aufli une chofe qu'on vient de faire. £x« 
We havê heen tahing thi air on hûrf€''back , nous ve* 
nonsde nous promener à cheval. Ha ! fpîghtful , whera' 
hafl thûu heen fnarling oiîous truths ? Oh ! la Rancune , 
d'où viens-tu de débiter d'un ton hargneux des véri- 
tés odieufes : / confefs I have not heen fneering fiilfom 
lies and naufeoM Jlattery ^ j*avoue que je ne viens pas 
de débiter d'un ton moqueur des menfonges 8c des 
flatteries dégoûtantes. 

Du Plufqua-parfait, 

Comme / had loved , j*avois ou j'eus aimé , &c. p. 88. 
ce tems s'appelle plufquepaJJ'é^ parce qu'il marque un 
éloignement au-delà des autres Prétérits i c'eA-à* 
dire , un tems paflTé qui en a précédé un autre ; 8i 
c*eft ce qui lui a fait donner le nom expreflîf de Pré' 
tint antérieur par les Grammairiens modernes. Ex. 
/ had dont my Bujinefs before you came : J'avois fini 
mes affaires avant que vousvlnffiez; You hadnotfeen 
him whan you writ to ma : Vous ne i'aviex pas vû » 
lorfque vous m'écrivîtes. 

Les François ont un autre Fr^i^rir Mf^neii r qu'ilsmet^ 
tent en ufage après les Conjonâions : Quand , dès que ^ 
lorfque , auffi-tât que , aprèi que y ou leurs équivalans : 

mm les Aaglois o*y emploient que le feul Prétérit 
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had , fuivi d'un Participe pafle. Ex. IVhen he had ended ' 
hij fpeech the Padiamcnt ri^/e, quand il eut finifon di(^ 
cours le Parlement fe leva : IV€ had no fooner adjujled . 
tuattfirs , but the PartUsMl ont afresh / nous n'eumct 
pas plutôt aîuftë les affidres , qu« les Parties fe re* 
brouillèrent de nouveau. 

Remarquez que ce tems fe rend aufli en François 
par le Prétérit de l'Infinitif ; comme, AfterJ haddûn$ 
it I difappeared , apr«s l'avoir fait je difparus. 

Du PlufquC'parfait compofé de celui du Vçrb^ être^ 

du Participg PréfinU 

Comme Ihad heen wri/x«j^ j'avois écrit» ou j'avois 
été à écrire , &c. p. iiz. 

Ou s'en fert en AngloU pour marquer l'efpace dt 
tems qu'on avoit mis à faire quelque chofe » ou c« 
9i*on venoit de âire dans le fens du Prétiérit ailté** — 

rieur. Ex. Afier I had heen waiting for htm two full 
hours , he came : I asted him whnt he had heen trijiing 
about , to mabe me (lay fo long ; he told me , he had been • 
eutertainingfom^ friends fUfhom he had jujlbrokefrom^ 
with mueh ado : après que je l'eus atti^ndu deux heu^ 
res entières , U arriva ; je lui demandai à quoi il 
ioitamufé , pour me faire attendre fi long- tems : il 
me dit qu'il s'étoii amufé à régaler quelques amis», 
dont il venoii de fe féparer avec bien de la peine, 
tt^e had be^ long in expeciation ofhis return ; ily avi>i{ 

long- tems q)ie nous attendions fon retour» 

Poua exprimer une chofe qu'on venoit de faire » on > 
dit 9 when I eanu up to them » Ifound they had heen 
taiking of the Greek and Latin Poets : lorfque je les joi- 
g/iis , je m'apperçus qu'iU vçnoiçnt de parler des 
Poètes Grecs & Latins : What had you been Jaying ta 
him , to put him in fuch a pajfign ? Que veniez*VOUS df 

l)ii dire » pour lui caufer nam d'^oiportemeot. 

Ou F u T u IM 
Ceoimei ihitll ou wUl loy« , j'aim«rai , &ç. p. 

t 
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xjo Nouvelle Méthode 
Ces deux fignes du Futur font des Verbes défeftifs , 
li*dyant que shall & will pour leur tems préfent , &c 
âhould 8i would pour leurs tems paflés 8c condition- 
isels. Lorfifue shall ou wilt forme un Futur , le Verbe 
qui fuit Tun ouTautre cft cenfé à Tlnfinitif , fans pro- 
pofition. Comnie ces deux fignes du tems à venir ne 
îauroient fe mettre indifféremment l'un pour l'autre ; 
}*aiété contraint d'établir deux fortes de Futurs / 
l'un de Jimple inonci , ëc l'autre de promejje , me- 
noce , &c. C'eft une des plus grandes difficultés de la 
Langue Angîoife , il faut tâcher de la développer. 

Pour y parvenir, ilfantf^ire attention que la Per- 
fonne qui parle s'appelle Je , lorfqu'elle parle en fon 
propre & privé nom , & noi/jloriqu'eUe parle au nom 
àt plufieurs. Si cette première Perfonne ne fait qu'ié- 
nMcer ce qu*il lui arrivera de feire ; elle s'exprimera 
par iAnM, 8c en parlant à une féconde ou d'une treiffë- 
me Perfonne , elle dira will , pour énoncer ce que tu 
voudras ou vous voudrez , il ou elle'voudra , 8t ils ou 
elles voudront faire ; ou plutôt ce qui arrivera à ces » 
fécondes ou troUiëmes Perfonnes, foitqueltur volon- - 
té y concoure , eu qu'elle n'y ait aucune parc. E«. ^ 

I shall probably fié him tû morrow^ il y a apparence • 

que je le verrai demain. W shall not be ready rime 
enough , nous ne ferons pas prêts à tems. Thou wilt 
find him there , tu l'y trouveras. You will not get much 

tyity vous n'y gagnerea pas grand cliofe. HewM 
mate' his fortune by that il fera fa fortune par 

ce moyen- là; Tkey wiH tement us^ Us ou elles nous 
teurmemeront. Tous ces exemples que je* viens d!e* 
donner pour la féconde & troifiéme Perfonne n'an- 
noncent que des événemens probables , où dont on 
cft moralement fûr. 

II en eft de même des événemens ftitws qelne dé^ 
pendent pM ée noos , & ok notre velonte arpent * 
rien , on les annonce tou)oinrs par will , comme , if 

will rain^ il pleuvra, h wil Inot thunder , il ne tonnera 

jpas. Thcr€ wiil ht noift^out it^ 'ûy aurailubruK à ee 
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FOUR APPRENDRE L'Ak^GLOIS. IJI 

ftjjct, That will never happen , cela n'arrivera jamais i 
ç'ùA^ià c« ^ue }'l(ppeUe Futuf de JimpU énonç4. ' 

Du futur da Prçine^h , M^cç^ &Ct 

Mais fî cette même première Perfonne , parkint en 
fon nom, ou au nom de plufieurs, entend promettre 
ou engager la volonté de faire quelque chofe , ell^ 
s*expriQierapar mil ; ^ es parlant à une fecondep oi| 
d'une troiiîéme Perfonne ^ elle ^ra diaH f pour mar^ 
querunePromeffisyune Menace, un Comtoandemênf 
eu tme Défiioft. fix. JtW/i iM?îr uponyou witKout fail ^ 

j'irai vous trouver fans faute. U^e will not fubfcrihe ^ 
to fiich loofe conditions ; corne to the point : nous ne fouf- 

criroDspoiniàdesconditionsii vagues ; venez au fait* 
Ifthou 4o*Jl well y thou sh^tb^ rewarded : (prom.) R tH 

lais bien tu feras récompenfl^ ; // wi// npt mini m# 
kê shalt h§ pwtUhed : (mên) s*il ne veut pas m^cout^r , 

il fera puni : Vou shall carry her my anfwer {com.) vous 
lui porterez ma réponfe. They shall not exécute his pr« 
i4fs (def.) If they do ; they shall feel my refentmenf 

(men.) iW»^xécuteront pas fiig ordres} s'ils li^ fonc. 
ils efiliyêront mon reflentimest, ^ 
' Il en eft de inéme des Commandefflenftde Dieu ^ 

cil les ordres & les inhibitions du Seigneur nous font 
tranfmis par shall ; comme , thou shalt adore the Lori 
thy God ( coiv^.) tu adoreras le Seigneur ton Dieu^ 
7%eiii 4k4ltkan9ur tkyf^ihêt and mother (coni,) tu hp* 
«opéras ton pere h la nere : Thou shatt n»t eomtiîit 
0dultiry ( def) tu ne commeitt at jpoim Padultêre i 

Thou shalt not bear falfe witnefs (^dej) tu ne portçrai 
pas de faux témoignage. 

• Par tout ce que je viens d'expofer , on doit fentlf 
^ue le Ve rb^s ^hatl dans la bouclée de celui pu ite 
i[ui parleàun^ftcoiide ou d'utie troifiémê pedbhnei 
tA ttn met d^oi^kë , oàla ehoft promiA , or donni^e, 

eu défendue dépend uniquement de la volonté de 
Perfonne qui parle, Ainfi iorfqu'on dit à quelqu'uri 

yffikikaU pmUmii;^ Qh^ m0 in $vny tlw>f icçm) YOii| 
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132 ^ Nouvelle Méthode 

m'obéirez fcrupuleufement en toutes chofes : c'cft 
comme fi on lui difoii : / will have y ou ohey me , &c. 
Je veux que vous m'obéiffiez , &c. & fi l'on difoil 
d'une troifiéme perfonne nothing shull be wanting for 
her recêption , il ne manquera rieo à fa réception : 
c'eft comme fi Ton difoic » / will Ut nothing be wanting , 
ou Iwill have every thingïn readinefs for , &c. Je ne 
laiflcrai rien manquer , ou j'aurai (bia d'apprêier 
toutes chofes pour , &c. 

Shail eft encore i'expreflîon dans la bouche des 
Prophètes , dont les prédiâions nous annoncent les 
décrets eu les événemena futurs qui dépendent de la 
Toute-puiflance divine , 8c lefqueis doivent néceflai* 
remcnt avoir leur accompliflemeni ; c'eft Dieu qui 
commande par la voix de fes Prophètes. Kx. A Virgin 
êh(iU conceive , and shall bringforth afon; uoe Vierge 

concevra & enfantera un Fils, It Aall rain vpon the 
aarihforty dayi and forty nights ^ and ail tnankind ihall 
perish : il pleuvra fur la terre quarante jours & qua« 
rame nuits , & tout le genre humain périra. The 
heavens and the earth shall pafsjfaith the Lord y but my 
Word shall remain for ever ; les Cieux & la Terre 

paiferont, dit le Seigneur , mais ma parole durera 
éternellement. 
Les Poëres auffi ont ufiirpé ces fortes de Prédiâions, 

y IntérefTant en quelque façon lapuiflance des Dieux 
qu'i's invoquent : ainfi Junon promet à Eole : Thefair 
Nymph Deiopeia shall be thine , she shall be irrevocably 

px^d to thee in wed lack : la belle Nymphe Oeïopée 
* fera à toi , elle te fera unie fans retour ^ les nœudf ^ 
de l*Himénée^De même en annonçant le retour da 

liécle d*ors, ie Poëte dit à peu près , The fioehs shall ftaâ 
without fearing the ravenous wolf : the ferpent^s Brood 
êhall perish : The facred ground shall refufe to bear 
noxlous plants , and unlaboured havvejls shall adorn the 
fUULs : êaeh common bush shall wear Syrian Rofis : thê 
greedy mercham shall forego the feas , no kotl shail: C9i$ 
the wayes forfor^ign ware , for ev$ryfoil shall bear 
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POUR APPRENDRE L*A N G L O I S. IJJ 

evtry producl : Les troupeaux paiiroAt fans craindre 
le loup raviflfeur : l'engeance du ferpent périra : la 
terre facrée refufera de porter des plantes malfai- 
fhmes , 8t des moiflans fans travail orneront les 
champs; chaque buiflbn ordinaire portera des rofes 
de Syrie ; le Commerçant avide du gain renoncera 
aux mers; aucune quille de vaifTeau ne iiilonnerales 
ondes pour des marchandifes étrangères , car chaque 
terrein portera toutes fortes de fruits. 

Voilà ce qui doit naturellement s'appeller Futup 
de promefTe , de menace , de commandement ou de 
défenfe. C'eft auffi tout ce qui regarde le fens affir- 
maiif ou négatif des phrafes de ce tems. Quant aux 
Interrogations 9 elles obi leurs loix particulières ^ 
émt il iàut traiter à part* 

Du Futur- d^Interrcgaiion» 

La première Perfonne s'interroge toujours par 
shall , & en adreffant la parole à une féconde , on 
rinterroge le plus communément par IVilL Ex. Shall 
J have the honour of dining with you to morrow ? Au- 
fai-îe^'honnecr de diner avec vous demain I And 
wâl-yik Ifit mê hring my frignd iUong whh me ^ Et me * 
penneitrev^vow d'amener mon ami avec moi ? Shan*t 

(pour shall not) we mate a party to go fome where to 
morrow? Ne ferons-nous pas une partie d'aller quel- 
que part à^tSMAlAnd won'ti^çour will not) you faveur 

ëè-with your anapany ! Et ne nous accorderez* vous 
pat l^boonenr de votre compagnie } 
' A la tneifiéifte on interroge par wiU ou par ihall , 

(èion que la chofe à faire dépend ou ne dépend pas de- 
la volonté de cette iroificme perfonne. Kx. Will he 
cûmt î Viendra-t-iH c'cft- à-dire , veut-il ou voudra- 
t-il venir ? Shall ht corne ? Viendrart«-il \ c*e(l-à-dire 9 
mUi you, Ut him corne t Voitlez-iVOttt qu'il vienne t 
1 JHN^cederBier EiteoqikvvtttMV^^^ 
interroge à la troifiéme Perfonne par jW/, c'eft pour^ 
demander une permiffion ; & qu'on peut retourner lai 

jdusaftj^iiKiâ/ :^eaiubâitugm ia fci;gfl4s P^cCom^i: 



* 
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1^4' NovTELti Méthode 

la iroinémc j car on eft toujours cenfé parler à aw* 
féconde Perfonne. Ex. Shall this letter go as it is ? 
Cette lettre partira-t-elle çQi&me elle e(U c'eft->à*% 
dÎFe , iVill you bave this httcr gcasit is ? Voulez*? ous : 
qa^ cette lettre parte comme eUci eft I ShaU Atfai 
goois be fold offhand , of shall they be kept ? Cn màUi 
chandiies feront- elles vendues fur le champ , ou fe*; 
ront- elles gardées? c'eft-à-dire , IVillyou have th^ft^ 
goods fold , or will you hai e them kept ? Voulez-VOUS 

q|ie ces marchandifes foient veadtte&t ^ EOttl«z* 
vous qu'elles foient gardée^ ) 
Mai (i cette féconde Perfonoe , à ouï l^s feroitniw» 

pareille queflion ,n'ctdit pas la rrwireffç dedifpofer 
de ces marchandifes ; alors on lui diroit , will thefe 
goods be fold or will they be bept ? & par celle queftioa 
on eft fuppofé demander avrs à quelqu'un qu'on croit 
mieux inftruit que foi, fur la deftination de ces f ffets* 
O» dit dans le même fens , wilkh rtm to Jkiyi Plèu^ 
vra^t-il au jourd*liui ? c'eft^à-diie , do yonjbink itwill 
r«fi? Croyez-vous au'il pleuvra ? • 

11 y a cependant cfes occafions où Ton fait une in^-i 
terrogation à la troifiéme Perfonne pas dtall.^ daqsttot 
Ans un peu difterem de celui que nous^YMons d'éta»-' 
Uir ; e*eft torfim'it eft queftion d'en(iep!i£es.qu*b|| 
croit fi difficiles , délicates , ou même' ififunmnta*. 
bles , qu'on n'ofera pas les tenter. Shall en ce cas nq. 
femble pas tant exprimer une permiffion , qu^ouQ* . 
efpece de défi , ou de menace , comme : : •* . ; 

• / wUt do whai I plçafe , UKfth whatbelot^gs toi fée ; 
who sIhUI kindeti me } Je i^tdk tm qi^iLoie.pl8ki|.4auéA 
qui m*»ppanient ; qui eÀieeqtii m^en empCchèra II 

IVhere the word of a king ix, there ispower ; and whe shall» 
fay what do'Jl thou l ou la parole d'un Roi fe trouve ^ 
là fe trouve l'autorité qui eft-ce qui dira, qu^fais»% 
tu? li^ha shall décida we» Dociarsdijagree^ QuiefV^e 
' qi^déclderalesqueftioi»fttriefi|tteUesiect)iuiiftabil^^ 
msi^CMdent pas? DIms ees trois phrafesifiiiièrKigai» 
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Tyranfs will? Quel eft Thomme quiofera réfiftcr àla. 
volonté d*ua l'yran ? Milton fait lejûc le méflie laa«> 
gage (bas le Confeil des Démons » torfqu'il a*agit de 
îraverfer le Chaos pour aller à la découverte du 
monde nouvellement créé. IVho jhall tempt ^ with 
ivand^ring feet y îhe dark unbottom*d infinité cihy fs ? Qui. 

of^ra fonder de Tes pieds erraos rimmtaTe pro£6a«> 
deur de l'abîme ténébreux ? 

Après les. conjonâions de teins , telles que after^ 
après que Mutttn , quand ou k>rfi|iie as foon as ^ dès que, . 

ou auflfi tôt, ou leurs équivalans , on emploie le Pré-> 
fcnt au lieu du Futur. Ex. After I kave donc my hufinefs 
in this town , / wUl retire inu) îhe country : après que 
j^'aurai fîtii mes affaires dans cette YîUe ^ je me retire*, 
rai à la campagne , c*eft«à*dire , afier I ibM kmm 
âone y après que je devrai , ou qu*il m*arri?era d'avoir 

fiait , 8(C. The_ moment he cornes fend me xi ord ; dès le 
moment qu'il arrivera , faites m'en avertir , c'eft-à- 
dire , as foon as he shaU corne , auffi-lôc qu'il, detra 
arriver. Prefentmy refpecls to my laiy ^wkenymi pet 

her \ Préfisaxez mes refpeâs à Madaaie , quand veut? 
la verrez ; c*eftà^dire , MAten yau jhall fee htr^ lors- 
qu'il vous arrivera de la voir. 

C'eft le Verbe shall qui eft fou^cntendu dans les phra- 
fes de celte efpece , & non pas will ; parce que les inf- 
tans exprimés par cette forte de ConjonâioMde. 
tems y ne foot poiat & la dirpofiiioa delà Perfonne qni 
parle, ni de celle i qui Ton adreflê la parole. Malt* 
lorfque la Conjonôion u/i^n^quand précède une inier-. 
rogaiion , on ne peut plus retrancher le figne du futur : 
comme , when shall I work for y ou ? Quand travaille- 
rai^je , ou quand voiilcz-vous que }e travaille pour 
vous ? When will this man fend the news he frùmifeà m I 
Quand cet homme nom enverra*t-tt ks Bouvelles 
qu'il nous a promifcs. UHîên witl leave of tea^hig 
every body with your law-fuits f Quand cefferez-vouf 
de tourmenter tout le monde de vos procès ? 

AMêimMMNe ua gio Ment pa > i g rtf in i i eo J?(€i^ 
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1)6 Nouvelle Méthode 

mots , tout ce que nous venons de détailler fur les 
deux fignes du Futur. 

Nous femmes convenus que will marque , à la pre«- 
fnière perfonne , uae volonté déterminée , (p. 131.) 
ainfi qu*auxdeuxaucre€;c*eft-à»diretlorfqu'eUe8 agif* 
fem de leur propre mouvement , & que rien ne porte 
obflacle à ce qu'elles veulent faire. A quoi nous avons 
ajouté queu'/// annonce plus fouvent ce qui arrivera à 
la féconde Si troilième Perfonne , par le cours ordi* 
naire desévëaemeiis,ou par l'enchainement naturel 
des effets avec leurs caufes ou moyens ( p. i jo. ) 

Shall au contraire ne fuppofe point de volonté dans 
la Perfonne qui parle en (on propre nom,8(n*annonce 
que ce qu'il arrivera vraifemblablement à moi ou à 
nous de faire(p. 1 3o.}Mais iorfque cette première Per- 
fonne en apoilrophe une féconde ou une troifième par 
shâll^ la volonté n*eft plus dans ceux qui doivent agir; 
mais dans la Perfonne qui parle; & la quelle» par cette 
expreflion d'autorité ,veut abfolument ttreobéi dans 
fes commandemenSjdéfenfes.promeffesou menaces, 
(p. I } I jLes prédirions prophétiques annoncées de la 
part de DieUf&celleeque les Poètes ont ufurpéesfont 
dans le même cas d'autorité (p. 131.) 8c nous avons 
(Kt enfin qu'après , certaines oonjonâions de tems , 
jftaU fe {bprime qu'on met le préfent pour le 
Futur (p. 135.) 

Pour les interrogations , nous avons décidé que la 
première Perfonne s'interroge par shall , qu'à la fe» 
conde on dit wUl. (p. 133.) qu'à la troifième on em- 
ploie shall pour demander une permiffion , ou pour 
taire un défi , ou une menace (p. 134. ) & will pour 
s'informer d'une chofe qu'on eft fimplemeot curieux 
d€favoir.( p. 154. ) 

Telles font les fonftionsde ces deux fignes de tems 
en qualité de Verbes auxiliaires : shall Teft toujours, 
& ne peut jpas bien fe traduire en François par une ex- 
preffion équivalante.Ileft vrai que dans le cours de ce . 
Tcaité j j'ai quelquefois hasardé» en traduifam liné^ 
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rallemenc , de le rendre par le Futur du Verbe devoir, 
lequel eft effeâWement le terme François qui appro* 

Che le plus de la valeur de ihall ; mais 11^/// n'eO pas 
toujours Verbe auxiliaire , il exprime aulVi la volonté* 

Lorfque le Verbe u ill n'eft point auxiliaire , il ex- 
prime également le PrérentouleFutur duVerbevou- 
loir : comme ^ / wiU ^ je veux , je voudrai. Thou wUt^ 
tu veux y tu voudras , or ske will , il ou elle veut ou 
voudra. If^e wUl^nous voulons ou voudrons, ^ ouwMI, 
vous voulez ou voudrez , they will , iU ou elles veulent 
ou voudront. ^ 
Le ÇwcConjondtif après vouloir,s*exprime par 
& le Nom ou Pronom qui l&fuii fe met à l'accufatif , 
dans le goût d*un que retranché Latin. Ex. I will have 
you try at if , je veux que vous vous y eflayez. He will 
.have them punished , il veut qu'ils foient punis. IVhat 
will you have me do } Que voulez-vous que je fafle? 

Enfin le Verbe will ne fe trouve jamais feul , com- 
me en François ; il eft toujours fuivi de have danslct 
phrafes fuivantes & autres femblables. Que youles* • 
vous } What will you have i Que veut- elle ! IVhat wiU 
she have ? Lequel des deux veut-il ? IVhich of the two 
will he ha\e\^ de même en répondant:Je veux celui- 
ci , / will have this, Elle veut celui-là , she uill hav$ 
that. U les veux tous deux » he wiU have them botk. , 

Vu Futur PaJJÏ. ' 

Comme Ishall ou will have lo^•ed^]'^\^ï^^ aimé, Bec* 
Ce Futur compofé annonce une chofe (^uidoit arri- 
ver dans un tems à venir relativement à elle-même ; 
mais laquelle fera faite Se palTée relativement au terni 
nommé»ou à quelqu'autre chpfe qui doit luifuccéder. 
Ex./fe willho tetumed by that time , il fera de retour 
alors. Vou will have fupped^ be fore weshalteome-j vous 
aurez fowpc , avant que nous arrivions. / shall have 
done my work , u /zen you shall hegin yours ; j'aurai fini 

mon ouvrage quand vous commencerez le vôtreyc'eft* 
à*>dire 9 my work will boa thing done in tfusfutttre timo^ 
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î î8 NovvELLE Méthode ^ 
U'htiny^n shall only.begin yours 'ftnonouyiàgc fera uûc- 
chqQi gnm $ d^ns le cecns à venir où vous ne ferez. 
Vij^ CQfnme.ucçr. le. yôiH $ c*eft ce qui a f4it dooncr. 
à ce tems le nom de Futur pafTé. 
. Il me refle à parler du Futur compofé de celui du 
Verbe ùibf'îaîuif, & d'un Pariicipc prcfeni (comme/ 
shall ou u'iU bd writing^ j'écriiai , ou je ferai à écrire. 

1 XI.) Lequel annonce une chofe qu*oa £?i:a à faire 
daus un tems à venir. £x. WhUftyùu ortvQU shf^ll te) 
tfn^ffirïbing thatUttcr ^ I wiU be preparing thh f tznm 
que vous tranfcrirez cette lettre, je préparerai celle ci» 

Jfyou allcw ofjuch doings among your fervants , they 
\{>Ul always be contending ; fi VOUS foufti cz dc pareilles 

incnées parcni vos domdliqiie^ , ils feroiil toujours i 
ib dhamailler. Shall wi^m^ U cot\fulting ^fl»4 shall wt 
ntiUêf cpm^ ft> 4M0cufMit / Secoasraous toiiiourtà noua 
aQQruU«r^ê(n*en viendrons- noiis jamais à rexécutioni 

T/rey have failed in thctrfir/l attemyt , what will theybe 
^ntriving ncxtl Ils ont échoué dans leur première ea*» 
u.çpxi& ^q>^ mdfihiiieroaviU eiuuitei^/i« sball.nQ\ 
^)myà ha te^apng us , elle net mw tourmentera pat 
HHiiQW^ Ptgfty fpmtwillt Wtr ha aiming at fib^amng. 
éiU ordar in a well gavamai ftatayVtfytkàa parti cheiy 
ahera toujours à renvcifer Tordre dans un état bieo 
gouverné. Les deux fignes du Futur j/ij//.8c w-iZ/fui-i 
vent les mêmes règles ddns c^sdo^x Futurs compo* 

fés que dans le fimple. 

• • • • t 

Du Futur conditionnel. 

• • • 

• Comme ^Ishould ou wouU lovie.^ j'aimerois, &c« 
9» 89. & 90. 

Avaat que d'expUquer les fignes da ce: tems , il eft 
à profios qut îe.me îufiifie C41 le qoa que ie lui don? 
w , aditt qa^oA ne m'accttiJkLfas d'iatroduira uae mou-r 
vaauté Hms aucun foodemctot* 

Ce tems , qui, je ne £ai fur quel fondement , a paffa 
jufqu'ici chez la plupart des Grammairiens pourTIm? 
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4e*quelque côté que je rerivifcTgc , je n'y irouw riea 

qui ait rdipponauTems paJJ'c. 11 cfi vrai qu'on rappelle 
Pictdr it Imparfait , ^ c.tuc épitbçte iemble un peu 

cojriger.rabus-» 

J'aibeaiicoup.de penchant àcw)irc que celte crreut 
eft- venue A*un tirop grand attachement à la Langue 
Latine* Parce que Amar$m (par exemple) fignifie 
f aimerais y on a donné le nom de Prétérii à celui-ci 
Cûdime à celui-là fans coniîdérer que Amarem eft un 
tems- mixte , qui regarde Tavenir auffi-bien que le 
P^fle i au lieu que yaimerou a'a poiot de rapport du 
«aid^aatea^pafl^^. 

Ajoutons à cette remarque ranalogie qu'il y à entra 
e« tems & le premier Futur. Qui ne voit d'un côtéque 
j-ainierois fe forme du Futur y *ûi/ner<3i, comme de foii 
Principe ; & que de Tautce; ^ les mois jhould & would, . 
en AngiQi^ft former de- ^hall Se will i li.iaut donc 
conclure que ce teins eft un Futur ; & que comme le 
premier ef( abTilti , cetui el ttra Conditioimtl* 

• Du Futur conditiQnneLdà fimpU inoniim 
Shoîild Se would fuivent les même Règles que leurs 
tems pofitits shall & will ; par conféqucnt jftouW à 1^ 
première Serfanne ne fait qu'énoncer ce qu'il arriven 
iCQit à molouà'ious de faire , Se, eu parlatu à.une fie- 
eoQ4e ou d'une troifième Veïi}Eume,(OU diU wQHld.9Wt 
tdarquevce qu'ils voudroient , ou ce qu'U leur arrlve-t 
roii de faire : mais c'eft toujours en fuppofant ou eu 
exprimant une condition ; ti^lle ^ue fi en cas que ^ 
QU pourvu q^» Exemple. 

/ shauLd burn ifIduL not Jliffrom hence , je me hrulc* 

tois i je ne bougeols pe& d'ici. IVc ^kould uQt be well re^ 
wv€d ifwe^came ma /ate^ous ne ferions pas bien rect^ 

fi o.ous arrivions trop tard. Youwould not mindtnfi^hB* 
I sfwujtd givcyoïi gfiod advice,yo\x% ne m'ëcoutericz pas 
(ou vous ne voudriez pas m'écouter ) quand même je 
vous donnerois des confeilauiikc. în cafe she woui4 
t9ke them in bond , thty wouidmend, th^ir jfaulu^n ca^ 

qu'elle voulut kseouçesrendre^ils fe corrigeroiegQldq 

- * ^ »^ • * 
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léurs défaurs. Tho* we shonld call her, she would nol 
anfwer ; quand même nous rappellerions , elle ne rc- 
pondroit pas , ou elle ne voudroir pas répondre. Dans- 
les iLxemples de la féconde & troifîème Perfonne , 
vous voye2 qu'on peut quelquefois retourner la 
Phrafc par le Futur conditionnel du Verbe vouloir , 
qui cft le vrai fens de would en Anglois. 

On annonce aufTiparwoii/cilesévcnemens qui pour- 
roient s'cnfuivre de tels ou tels moyens pris. Ex. Thefe 
things would not happen , if proper meafuns wert tahen; 
ces chofes n'arriveroîent pas fi Ton prenoii bien fes 
jnefures. It would bo lofing time to Jlani arguing with 
lier, ce feroit perdre le tems que d'entrer cn4lcuffioil 

avec elle. If you should mifs your aini , it would vex 
yoii ; fi Vous manquiez votre coup , vous en feriez, 
fâché. That Jlep would he of no great fervice to you f 
cette démarche ne vous avanceroit guerecQ 

Du Futur Conditionnel do PromeJJi , Menaci , &C0 

Would à la première Perfonne marque ce que Je vou- 
drois ou ce que nous voudrions faire ; & lorfque cette 
première Perfonne emploie should en parlant à une 
féconde ou de une troifièoie » c'eft pour exprimer ce 
qu'elle voudroit que ces Personnes fiflent. Exemple. 

I would work rathor than heg , ificouldfind bujînefe 
to do ; je travaillerois ( ou je voudrois travailler ) plu- 
tôt que de mendier, fi je pouvois trouver de Toccupa- 
tion. In cafe we could find our account in it , we ivould 
kearken toyour propojaUi en cas que nous puiffions y 
trouver notre compte , nous écouterions ( ou nous 
fOudrions écouter ) vos proportions. If y ou wero ua« 

ier my care , you should take more pains than you do ;(i 
vous étiez confié à mes foins , vous prendriez plus de 
peine que vous ne faites (corn) c'eft-à-dire , / would 
makcyou take more pains , je vous ferois prendre plus 
de peine. He should not do if, il ne le feroit pas idef) 
€*eft-à-dtre , / would not fuffor him to do if, je ne fouf« 
ffirois pas qu'il le fit. Tho conditions of thc Pcace afforod 
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'toAntigonm were thefe : that Afiashould be the Romans^ 
thaï he should hai e the Kingdom of Syria , that hc shoutd 
.delivgr up to them ail the ships , Prifonniers and Défera 
ters ; and that he should re/hre to the Roitians ail the 
chargesof $he war : les conditions de la Paix offerte à 
Antigonus furenr celles-ci ; que i'Afie demeureroic 
aux Romains , qu*il auroit le Royaume de Syrie t 
qu'il leur remeitroit tous les vaiffeanx, Prifonniers 
& Déferteurs , & qu'il rendroit aux Romain tons les 
frais de la guerre (com) c'eft-à-dire , la volonté du 
Vainqueur écoii qu'Antigonus eût à remplir toutes 
ces conditions pour obtenir la Paix« 

Vu Futur Conditionnel d* Exhortation, 

Comme i shovld love , je devroîs aimer , Sec. p. 90.- 

/ should , fignific proprement je dois ou je deviois ; 8c 
en ce fens ce Verbe auxiliaire marque une efpece de 
Futur qui annonce ce qu*|l faudroit faire par conve- 
nance ou par bicnféance. Ex. 

Jfhe has whatis necejfary he should be cbntent 1 sM(.a 
ce qui lui èft néceflfaireyil doit être contenr. ITe should 

'learn by others fciults to mend our own , nous devrions 
apprendre parles fautes des autres à corriger les nô- 
tres. You should îhink before you fpeak , and examine 

heforeyou comdemn i vous devriez penfer avant que 
de parler , 8c examiner avant que de condamner. 
They should mind thetr own concerns , ani Hot niidJlê 
with other people*s ; ils dcvroient fongerà Icurs^prô- 
pres affaires, 8< ne pas fe mêler des affaires des autres. 

Ought eft un autre Verbe auxiliaire dont l^sAnglois 
fe fervent à-peu- près dans le même fens. Lx. 1 ought 
to do my duty , je dois faire mon devoir. We ought to 
love ourneighbour ^ nous devons aimer notre pro- 
. chain. Ton ougth tofeargod^vovs detes craindre uieii. 

. Men ought not to complaln of Providence when they fuf- 
fer by their own faulîs , les hommes ne dcvroient pas 
fe plaindre de la Providence , lorfqu'iIs ^^liffeni^iar . 
leurs propres fautes. ' ' , ' . 
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CeVcrbe ought eft le feiil desVerbes auxiliaires qiil 
•foitru'tvi du figne de Tlnfinitif to qu'il demande tou*- 
'jours.LadHTérence tmtt should Si ought^ftqm ce dtt' 
'.hier miirque on devôîr religtetnc , ou tmit au môifl^ 
*un de? oir pris plus ftrlftcment que ihmtU h^tttp'rîmc. 

Pour exprimer les autres Tems du Verbe Devoir , 
tels que je devois, j'ai dû^j'avois dii,j*eus du, & j'au- 
rois dû, on àlll shouldhave ^ o\\ I ought tohaveÇ]Q de- 

Tois ou devrois avoir)âc l'Infinitif qui fe trouve après 
ces Tems cômpofé^s met au Participe paiflfe-, Remets 
la tradufiion littérale après les eiremples p6ur faire 
fentîr le tour Anjghis. Ex.*- * 

Vous pcnfcz plii-s fou vent à ce que vous avez pu qu'à 
ce que vous avez dû faire;ceite phrafe fe tourne ainlî : 
y ou oftener think what y ou might than what y ou ought to 
ione^vous plus fou ve n t penfez ce que tous pou- 
viez , oue ce que vous deviez avoir falt.Vousn^aoricfz 
pas dû le faire. Vou shoutd not havè dont fo ; ifous ne 
devriez pas avoir fjit ainfi. Il penfe qu*on auroir dû 
les mettre à mort. He thinbs they ought to have heen 
put to death , il penfe qu'ils devroicnt avoir été mis à 
snort. Il y a loiig-tems qu^on auroit dû faire cela , 
ou cela devoit ou a dû fe f^ire il y a tong-tems. That 
sHoutd have heen done long fince , (fela devolt avoir 
été fait long-rems depuis. Je devois ou j'aurois dû 
vous en avevx'w. I should havejold you of it /^q devois 
.irous avoir averti de cela. 

JXu Futur Conditionnel p^£é, 

te Tems comporé de fhàutd^éi muld , avec have 8c 
un Participe pafle exprime une chofe qu'on aurolt 
fait , fi ou en cas que , Sec. par conféquent ils mar- 
qent que telle chofe feroit paffée. Ex. 

J ^honldnot have believed if, if^ou hadnot cùnvinCed 

me 0/ il; je ne j'aurois ptas cru , fi vous ne m'ert âviez 
pas convaincu. ïn cafeyou had, aitti Aer., Jhê 'waold 
iiaveowrCd it toyou^cn cas que vous luîeufltez Afhian- 
dé| elle vousTauroitavoué, Itwouldnot ha\e cojlyou 
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'Inuch , tho you had undertahen it , cela 'VOUS auroH 
•pas coûté bcwcoup tle pcriné^uafrdw«s l^attrtèz'^n^ 

yifthmvife , nous aurions été blâmës , fi nous avtôM 
•agi ainremenr. i , •* > f> > 

■ Le Futur Conditionnel compofé du Verbe être ,, & 
du Particip€cpréfeni , t^l que should ou would be wri- 
ting^ marque 'une «chofo^tu^on ferait > qu'on devr^oU 
•être , ou qu'ofn'Voudrbit éircà-ftilrei; fi <*c/Eat. - 
' If^hcwaj htste 4H'e'^WmtU bè m{ing me fùrfcMèfM^f 
fi elle étoit ici, elle feroit à me tourmenicr pour quel- 
que chofe. You skould be jludying the 'Mcnhemaùchs , 

vous devriez'fitre à étudier.lcs Mâtheirianques-.IVïôy 
wouldfain hé tfUveUfii^ftht feafoyi UioM aHow iheM\ 

ikftou4rotembieflMki((ei'tft)yager , fihi f^ftmtoJtvr 

Le Futur conditionnel double compofé , tel qac / 
should ou would huvc been writing , exprime une chofc 
qu'on auroic éid , qti-onaiifôitdûéire ,ou qu'oa^u- 
roit voulu êir-e^ fàlfe, 'fis 'Sic. liî^. * • ' 

J should have t^^mifted&iHg- dU this HMi^ùf^ t haâ^l 
notbien intern/pud'by vifits y ]^urcAs été à lire toute 
cette matinée, fi je n'avois pas été interrompu par 
des vifites. They would faln hâve bte-i meddling wiîk 
that matter\ if they durjl ; ils auroicnt bien voulu Te 
mêler de cette affaire , s'ils l'avoîent oCà. You should 
' tape iften wùtkihg lit ihis inflead of being ' trifiing ^vïth 
tààs'àdàez étt&iie i tr âvaîHcr à- œci'^ âk(;M6tt 
de vous être amufé à cela. , ' *. *' 

Lorfque îe YQtbc would n'efl point auxiliaire , jl 
exprime ces trois Teras du Verbe louhiry je voîi- 
lois , je'¥Oudroiii',-<îUc le vouluffe ; & la <îonjcfftfc- 
tîatrqut , quii'a'Ctôtnpagne .fCtid par fttfvi* ; & le 
iftytn X)Xk Tfôfcdfh qui le (Dit fe lUtt k VAttiitktïf : 
c'eft ce qui fait retourner la phrafc Anglôife dàfisïe 
'gput d'un que retranché Latin, fexi^rnplè'. - 

He iVould hâve trie gcaiong wîth him , il Youîoîtijàe 

i'allaflfe avec lui. ffw àajUrwpuld hkvt iittH'fi^d tis 
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144 Nouvelle Méthode 
ftudics^Conmdlire voudroit au'il s'appliquât à fe^ëtu* 
'des^Jwould hâve youfsfUtmyour bujinefi , and you'told 
meyou woM'y pro%*i4ed I woM help y ou , je voudrois 
que vous luivinîez vos affaires , vous m*avcz dit 
que vous le feriez , pourvu que je voulufle vous aider. 

Les Tems compoles du Verbe vouloir , tels que ja- 
vois voulu , )*eus voulu , j'anrois voulu , & que j'euiTe 
Toulu/e tournent p^tlwauld haveiit TOudroi$ avoir) 
& le Verbe qui fuit , au lieu d*ètre à rinfinitif com* 
me en François , fe met au Participe pafTé en An- 
gloi«. Ex. 

// / would have believed him , hc would have perfua* 
.ded me to ft range thing s Cl ']*^^oh YOixiM croire , 
il iri*âuroiK voulu perfaadief à d'étranges chofts. She 
•would have heen ruinèd withoutyourviiiolefomefldvife^ 
elle eut été ruinée fans vos avis falutaires. Pravided 

you would have feconded my efforts , pourvu que vous 
enfliez voulu féconder mes efforts. Julius Cafar would 

,fain have been aj{ing , Jules Céfar aiu'oii bien voulu 
être Roi. Ce mot;/!zm ^ qpi (ignifie .hiett% eft un Ad- 

* rtùit afièâé au ^ul terme UToulà. ... 

Du Mode Impératif. 

Ct Mode n'a proprement qu'un Tems qu'on ap- 
pelle Préfent 8c Futur , parce qu'il tient de l'un & de 
l'autre , 8c quoiqu'il n'ait pas de première Perfonnc du 
•fingulier en Latin , il en a bien un dans les Langues 
modernes , &dont onfefert pour demander une Per- 
miffiôn. ' 

Let eftlc Verbe auxiliaire qù*on emploie à la pre- 
mière & iroifiéme Perfonne , comme que j'aime, let 
me /ove,c'eft-à- dire, laifTez-moi aimer. Qu'il aime ; 
let him love , laiffez-le aimer. Aimons, let us love laif- 
fez*nQus aimer. Qu'ils aiment • let them love , laiiTea- 

aimer. ^ . . 

' Let , comme voue voyez « eft en ce fens un Impéra- 
tif , 8c fignific laijje ou laijj'ei. Toutes les fois que la 

Con^onSion Que y^cieyani uu Verbe jau Subjonctif , 

* ' • ' " peut 
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ptuf Ct retourner par laîjfe ou laiffej ; c'cft un Que Im* 
pératif , & il faudra l'exprimer par let , en mettant le 
nom de la Perfonne à rAccufatif , lequel nom cfl 
fuivi d'un Infinitif fans Prépofuion. Ex. Que je voie 
cela, ktme fee that. Qu'il fe tire d'intrigue comme 
il pourra , let him ^hiftforkimfelf <uhe can. Que la 
fageflTe vous condulfe dans toutes vos démarches , /et 

wisiome guide yon in ail your Jleps. Soyons amis , 
Cinna , let us be friends , Cinna, Que les hommes 
écoutent la raifon, s'ils défirent d'être vraiment lu u- 
rcux , let men hearten îo tke voice of reafqn , ifthey 
fiek to be truly happy. Qu'ils fuivent les préceptes 
que la Providence divine leur a révélés , Ut themfoU 
hw the precepts revealei to them hy divine Providence. 

A la féconde Perfonne tant du Singulier que du 
Plurier, l'Impératif s'exprime par le fimple Verbe , 
comme love , aime ou aimez ; « va ou allez jfee , 
what he is doing , voyez ce qu'il fait , feekfor it , and 
fini it , Cherchez-le , & le trouvez. 

Outre cette façon d*énoncer la leconde Perfonne 
de l*Impératlf par le fimple Verbe , qui cft la plus 
ufitée , on y ajoute quelquefois le Pronom Perfonnel. 
Ex. Love thou , aime ; lo\e y ou , ou love ye , aimez ; 

go wifer thou , va loi qui le crois plus fage ^ go you ^ 
and fee , allez-y voir vous-même. 

On Texprime auffi par le Verbe auxiliaire do , en 
plaçant Taccent oratoire fur le Pronom Perfonnel , 
quifuit ce Verbe auxiliaire. Ex. Do thou love , aime , do 
you love y aimez; joii fry , cfTayez-y-vous ; cette 
dernière façon commande avec plus d'emphafe. 

Et enfin on l'exprime par do Cans Pronom liorfque 
r Adverbe but s'y rencontre. Ex» Do but fee $ Voyez 
«feulement , io but fpeak the word ; dites le mot » or- 
donnez , vous n*avez qu*à dire ; do but tell me hew U 
jj, diies-mbi feulement comme c'eft, 
Lorfqu'on défend quelque chofe à quelqu'un par une 
négation, </o fe met devant pour former l'Impératif. 

' £xi Do not mn f ne courez pas } do no$ mind him ^ ne 

6 
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Técoutes pas ; do notftand difputing withher^ M TOttI 

arrêter pas à difputer avec elle. 
Ilrefte encore une erpece de D^fenfis împérativt 

qu'on annonce par le fimple Verbe précédé de nerer , 
jamais. Ex. Never tell me thaï , n'allez pas me dire 
cela. Never trouble me \vlthjhchjtujf \ nc venez jamais 
sn'étourdir de pareilles bétiies , never hark '^ bus wkên 
you ean bite , n^aboyc^ jamais que lorfque vous poui* 
tt9 mordre* 

La ConjonAion çz/e après quelque , (îgnifiant fuor* 

quot y qualifcimique , qiiiViîumlibet , s'exprime par let , 
& la phraie A: gloife fc tourne tout différemment du 
François , comme vous le remarquerez par la tra* 
duâion littérale , que je joins à chaque Exemple. 
. Quelque rufé qu*il.foit : cette phrafe fe tourne ainfit 
têtbim b€ never fo cunnlng , or let hîm ht as cuming as 
he will ; laiflez le être jamais fi rufé , ou laiflTez le être 
aulîi rufc qu'il voudra. 

Quelques amis que j'aie , tourner ainlî ; let me have 
never fo many friends ^ or Ut me have whatfriendi I 

wUl , laifiea^inoi avoir jamais tant d*amis , ou laiflès* 

noi avoir quels amis je voudrai. 

, Quelque difficile que foit rafiaire. Voici le tour 

,de celle-ci : Let the matter he never fo d'tfficult , or let 
She matter he as dijfficult as it will , lafflez l'affaire être 
.jamais fi difficile y ou laiffez l'affaire être auffi difficile 
qu'elle voudra. Uans toutes ces phraTes Us demeure 
loufours line efpece d'Impératif.à la première & à la 
ttoUiéme P^rfonoc. 

Ajoutons à ces Exemples , cette espreffion Frsnr- 
çoife , j'ai beau leur parler , ils ne veulent pas 
m'obéir ; que les Anglois rendent volontiers ainfi , let 
me fpeakSQ them never fo often^ theywill not ohey mc^ 
^ laiâez-moi parler à eux jamais fi fouvent , &c. 

On fe fert at^ quelquefois du Verbe Subftantif , 
avec le Participe préfentd*un Verbe pour marquer 
un Impératif qui ejihorte ou ordonne de continuer 
uae aôion cocuue be doing , travaillez , ou faites 
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touiours , be always fctting to do good » cherches^ 

' toujours à faire du bien. 



Tous les Tems de ce Mode , tant (impies que com- 
fofh , rcfTemblent li fort à ceux de Tlndicaiif , qu'ils 
font prefque tous les mêmes , hors les Optatifs, & 
les Tems de Puiflance , qui ont un^feos particulier 
m génie de la Langue Angloife. 



Comme Tho* I love , quoique ]*alme t&c. p. 91. 

Ce Tems eft le même que celui de l'Indicatif i ex- 
cepte que le Verbe n'y change plus de terminaifon à 
la féconde & troifiéme Pcrfonnc du finguiier. Ex.His 
dngtU 4hall bear thee in their hands ^ Uaft ihou diuh thy 

foot againfi a ftone i Tes Anges te porteront dans lenra 
mains de peur que tu ne te heurtes k pied contre* 
une pierre , // ù own it to yon , s*il vous Tavoue. Im 
€afi shejind him there , en cas qu'elle l'y trouve. 

CeTems fimple peut s'employer ainfi au Subjonc- 
tif, après toutes les Conjonâions qui régidèot le 
Subjonâif en François ; mais il eft plus d'ufage en ^ 
Poëfie 9i*en Frofe t dans laquelle on emplôierotc 
]»fait6t le Vetlie xftouii après Ifik leafi. Ex. If y ou' 

should mifs your aim , it would vexyou ; Ç\ vous man- 
quiez votre coup vous en feriez fâché. / wishyou 
would infiruR him , leajl he should tahe wrong meafures , 

je foubaite que vous rinftruifiez , de peur qu'il ne 
ftesne mal Tes mefures. 

On fe fisrt auffi du Verbe do , avec fon emphafe 
ordinaire , pour exprimer ce Préfent du Snbjoiiôif , 

. comme ; provided I do fucceed in my attempt , pourvu 
que je réuQiiTe dans mon entreprife. UnUfs she do 
love me , à moins qu'elle ne m'aime. In cafe he do 
ttot fiui him , he mufi wait for him ; en cas qu'il ne le 
tMMiTe pas t il faut , ou il faudra qu'il Tanende. 



Du Mode SubjonSif. 

0 



Tems Prifent & Futur. 




*dprès certains Verbes on n*em« 

Gij 
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f loie pas ce Mode en Anglais ^ comme on fait en 
François^ maisriofinitif, comme /lwouldhaveyout9 
tnow , je veux , ou )e fuis bien aife que voui Tachiez» 
/ mujl rifê ta morrow betimcs , il faut que je me levé 
demain de l>onne heure* 

Il faut mettre le Futur Anglais au lieu du Subjonc- 
tif, après certaines plirafes interrogatives & négati- 
ves , qui annoncent un avenir incertain. Ex. Croyez- 
vous qu'elle vienne demain, doyou thinkihewiUcome. 
ta morrow ? Je ne penfe pas que nous ayons la paix 
li-tât ^ I io not think we shall havê peace fa faon. 

Avant que d'expliquer Tufage de ce que \ts Anglais 
appellent Tems Potentiels , il eft à propos de détail- 
ler la nature des fignes ou Verbes défeûifs qui fer- 
vent à former ces Tems de puiflànce ou optatifs : il 
i^agit de may & de can (pouvoir) qui font au Tems 
ya0ë mifht & €ould. 

May tait le Préfent & le Futur du Verbe pouvoir ^ 
comme , / may , je puis , je pourrai , thau may'jl , tu 
peux , tu pourras , he may , il peut , il pourra , 
may ^ nous pouvons, nous pourrons, 8<c, ^ 

Can fait le Préfent & le Futur du Verbe pouvoir^ 
ainfi que le Préfent Se Futur conditionnel du Verbe 
favoir , comme .^1 tan^ je puis ^ je pourrai ; îe fais , 
je faurois ; thon can'ft , tu peux , tu pourras ; tu Ikis , 
lu fdurois , ht can , il peut , il pourra ^ il fait , il fau-- 
xoit , &c. 

May Se can , fignifient tous les deux pouvoir ; mais 
avec cette différence que may exprime un pouvoir de 
permiffion , & can un pouvoir de capacité. £x. i may 
do it , je pnis k £aiire; veut dire, je pourrai bienfidre 
telle chofe dans un fens vague & indéterminé : maie 
J can da it ^ je puis le faire , fignifie , I am able ta do^ 
itj]c fuis capable , je fuis en état de le faire. 

Ainfi pour demander une permilQon, on dit may^ 8c 
on dit €an , pour demander , (î on a la capacité « ou fî 
Foneftenétatde faire une chofe. MayJask afavoitraf 
youl Puisje vous demander une grâce iperm} canyon 
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/• me that Kindnefs ? Pouvcz-tous me feirc C€ plaifiri 

(eap) may not I ask y ou a queftion ? Nc puis-je pas 

vous faire une queltion? (perm) can not you «n/WeJ 

me this quejlion ? Ne pouvez- VOUS. pas me répondre a 
cette queftion r {cap). 

Pour découvrir fi le Verbe rouvo/r exprime la capa- 
. cité oit rihcapacité, il fautcffayer de le retourner par 
favùir , & fc fervîr de can , fi le Verbe /avoir peut avokr 
lieu,& demizy ,sMl ne le peut pas. Ex. May Igointo 
theking's Bed-chamber ? Puis-je entrer dans la chambre 
à coucher du Roi I c*efl-à-dire, m*e ft-il permis de ? &c, 
Céin you procure méleave to go there] Pouvez-vous, ou 
rauriezrTous me procurer la liberté d'y entrer î May. 
noi onea$h you wkat-you ar^ thinking of% Ne peut-o<l 
pat vous demander à quoi vous penfezî c'eft-à-dire, 
n'cft.il pas permis de , &c.? Can not you tell whatyou 
are thînbinn on ? Nc pouvez- VOUS pas, OU ne fauiicz- 
vous dire à quoi vous penfez \ 

Uy abten des occafionsoù le Verbe pouvoir fe peut 
rendre en François par favoir^ & oùil doit néanmoins 
s'exprimer parmuy : c*eft ce qui arrive lorfqw'il s'en 
préfente deux , ou même trois dans les dtflEéreils 
membres d'une période , Se que le dernier pouvoir 
exprime la capacité ou Tincapacité plus fortement 
que le premier ; ou bien s'il le rencontre dans U 
phrafe quelque condition à remplir pour mettre l'ar 
^ gent en état de faire Taâkm dont iieft. queftion. Ex. 

Tho*you mayforefee the ianger;yetyoumay,not^nay^ 
perhaps cannotfind the means to avoid it : Quoique fOttS 
puiffiez prévoir le danger; cependant v©usnç pourre25 
pas, peut-être même nc fauriez-vous trouver le moyea 
de.réviter ; c'eft-à-dire, Ueft douteux que vouspuiC* 
fiez eti trouver le moyen, peut-iti:e.m£me vous rera^ 
f*il impoffible ^ 8tc. A tMn^ may eonquer a gréai manf 
diffieiUties one by one , xyhieh he eannot eanfuer aU toga* 
Mer; un homme pourra vaincre un grand nombre de 
difficultés une à une , qu'il ne fauroit vaincre toutes 
eoTemble ; c'eft-à«dire , ilpourra^ies furmonter, poui> 

Giij 
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ïjD Nouvelle Méthode 
vu qu'il ks attaaue Tune après l'autre . . • • une hutte , 
«ft la coaditJOA a remplir. I may flcan^ ani I mill do 
tf I ie puis y je fais , & je veuy le faire ; c*eft-à-dire , 
cela m'eft permis , j*en ai le pouvoir en main » & ie 
le ferai. 

• Ces deux Verbes fervent aux Anglois à diftingiier 
les deux fortes de fffjiyoir, que tout homme a de faire 
uoeaâion ; ÛToir , le pouvoir abfoJiu 8c naturel t ^ 
Je pouvoir moral* Tout homme a un pQuvoir naturel 
>4e fiiire toutes fortes d'aCtions iodifi^remiaeiu ; c'eik 
le pouvoir de capacité, qui s'exprime par can : mais 
la loi morale , ou la raifon s'oppofant à cette loi 
naturelle , lui fait dire qu'il ne lui eft pas permis de 
iûm des chofes contraires à cette ioi ^ ce dernier 
a'eitpriflie par mêy. Exemple. 

JcanlêMp miat ih$ wind^w^ ha net; jje puil 
flnster par la ftnétre ; mai^ cela ne m^eft pas permis i 
c'eft-à- dire , la raifon s'oppofe a une aftion fi lémëraî- 
re. Jfyou can not rejîjl temptatiou ^you may avoid ix;'fi 

VOUS ne fauriez réfifter à la tentation , vous pouvea 
i*ëviser ; c'eft-à-dire ^ à vous permis de l'éviter. 

Cê n*eft pas. qu'on ne pii^e exprimer un pouvoir 
moral par cm \ c*eft ce qui arrive touiours lorfqu*oa 
fe regarde comme empêché de faire une aâion que 
la loi morale , ou la Religion nous défend. Ex, You 
dù €vil that go»d may corne of it ; but of two evils 
you may chupt thc icaft ; VOUS ne (auriez faire le mal 
afiafii*U on arrive du bien ; mais de deux nuux vous 
yoMVtx dKrffir le moiadra $ c'eft-à4ire /il ne vous eft 
pas moralement permis de faire le mal pour qui! en 
réfultc un bien ; mais dans une trjfte néccffiië la loi 
morale vous permet de recourir à un moindre mal , 
pour en éviter un plus grand. 

* Sn général r ioriqu'il y a4e l'incertitude dans le 
petwoirde l^afent, ou dans larpoffibilité delachore, 
on s'exprime par may. Ex./ mayUmiJlakta , je puis 
tne tromper, h may be fo ,cela peut être. Itmay tum 

le yw Miomi ^ çela pourra vous être avantageux. 
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POUR APPR£M1>»Ï VI 
May not the famé thing have happened-ui thu eaje J 
mêmechofe n'aura-t-elle pas pu a"iv«rdan$ cecav 
cil On voit que le fens de toutes ces phrafcs cK dow» 
teux, foil qu'on les rende négatives ou af^a^J"* 

Mais tout ce qui dépend de la capacité de 1 agent . 
8t toute poffibililé phyCque ou morale s'exprime pat 
can. Ex. He can reaà and wrke , il fait lire 8i écnre. 
/ can not ull , je ne fai pas. This canMt he eontradi^* 
en ne fauroit contredire ceci. / can find it n« wfter» • 
je ne puis te uouwr nuUepart. Do what you . 
âket M qu« TOW pourret. The bejl you can , du 
mieux que voas pourrei. Canwtyu hM your tongue 
ne fauriez-vous vou« taire. NothUig mon ean «i"»* 
« , on n'en peut dire rien de plu». On TOU , dans ie» 
Exemples de cette dernière Obfervation , que le leni • 
des pbraifis n'cft plus douteux ou incerum : ma» 
^ue le pouvoir y eft abfolu. 

En wi moi , rnay fe reéd en Latin par hcet oa 
poffum , malt «iB eft prefque par-tout l'eqmvaiaat 

du Verbe valeo. «... jz.:.^. 

Might & could ou cou'd , font des Pf ëténw dérwés ■ 
de may & can. Ces deux Prétérits expriment les tein» 
hnparÊiitement paffé , & le paffé du Verbe pouvoir . 
comme, / might ou I could , je pouvois , je pourrois , 
je pus, je puflè; thou might'ft oa could'ji , tu pou- 
vois , tu pount)is , tu pus , tu ptrffe» ihemv'^^ 
cuuld , il pouvoit , il pourroii , il pi« «u il pQt. 

Might & could , fuivent les mêmes règles que ICUr» 
Terai pofitifs /nay & can ; c'eft-à-dirc , que m^ghf ««^ 
prime le pouvoir incertain ou de permillion , et 
tould , hi capxcité , le pouvoir certain & abfolu , 8t 
la poflibirité phyfique ou morale i mats toujours con- 
ditionnellemem , fi , quand flilfflc, potirtè que ,^ca 
cas que , &c. Exemple. ^ . • 

• / could not d^seeit e a man wiih fiattery, mr I mignt 
■ mate my fortune by it, je ne pourrois pas tromper un 
homme par la flatterie, quoique je poffe faire ma for- 
tune par là. Mài^ • ««« i»» ^^Pgy *Jf 
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hwijelffo ; bien des gens pourroient être heu^ 
reux, s Ils pouvoleni fe croire tels. Ifhe couîd bear to 

r ^^^^J^^' f^^lts, he might mend theni ; s'il pouvoit 

KHiffrir qu'on lui dît fes défauts , il pourroii s'en cor- 
riger. 

Les autres Tems du Verbe pauvoir^ tels que j'avois 
pu , )'eus pu , j'aurois & j'euffe pu , fe rendent par / 
piight have , ou Icould have ( je pouvois ou pourrols 
avoir.) Kx. If Icould have , fore feen that, I might have 
prevented it ; fi j'avôis pû prévoir cela , j'aurois pu le 
prévrenir. Annibal might have vverthrown the Roman 
hmpire , ifhe could have got fupplies from Carthage ; 

Aniiibal auroit pu renverfer TEnipirc Romain , s'il 
avoit pu tirer du fccours de Carthage. ReTenons à 
1 uf^e des Tems du Subjonaif. 

DuPréfantPountiêl^oudePuiJJanee. 

Comme that I may love , afin que j'aime , &c. p. ou 
Ce Verbe auxiliaire may , comme on l'a déjà vu , 
fignifie pouvoir , permijfion , ou liberté d'agir : Ton 
. ufage propre eft après la Conjonâidn that , dans le 
rens optatif. EK.Ido this thatyou may love me , je le 
fais afin que vous m'aimiez , ou que vous puilîîez 
m'aimer. Godgrant {that) he may corne. Dieu veuille 
qu'il vienne , ou qu'il puiffe venir. / wish (jhat) it may 
corne topafs , je fouhaite que cela arrive , ou puifle 
arriver. A man mufl labour whiift he U young , thathe 
mayjive when he is old ; il faut qu'on homme travaille 
pendant qu'il eft jeune , afin qu'il vive (oMpuiffc vivrcî 
quand il fera vieux. 

Le Verbe may a quelque analogie avec le Verbe 
let , lorfqu'on l'emploie pour fouhaiter du bien ou 
du mal. Ex. May I he never bUJï ifl da tiot love you^ 

puiflai-je n'être jamais heureux fi je ne vous aime ; 
fi may you once more your contryfce , ainfi puiffiex- 
f ous encore une fois revoir votre Patrie. 

May ail the fiends thofe traitors drdg to hell , 

Que tous les démons entraînent en enfer ces traitres« 



POUR APPREMDRI L*AlfGLOIt. 15j| 
ttHio for rgvcnge or gold , rteir country felL 

Qui , par vengeance ou pour de Tor ^ vendent leur 

Pairie. 

On rencontre Ibuvem $iuiy ta U$ , employés tn« 
différemment dans le même fens ; c'eft-à-dire , pour 
marquer un Subjonôif , ou un Impératif en foubaH 
tant du bien ou du mal. Exemple. 

Jfthere*j a mon , yt Gods ! / oufht ta hate ^ 

SHl eft un homme , ô Dieux ! que je doive haïlTt 

Btptnianet , mi an$hianct be hisfate I 

Que la dépendance , 8c la fujétion foient fa deftinéel 

Still may he bufy he and in a Crowd , 

Puifle-t-il toujours être aftaiiè ^ & dans la foule^ 
And yery much a Jlave , and very proud , 

Et tris- fort efclave , & très*orgueilleuz« 

Hius. he perhaps may rifih 0nd paw*rfiil grow ; 

Ainfi peut-être pourra-rt-il devenir riche ù puiflinU 

Let him : for , o ye Gods ! that I allow ; 
Qu*il le devienne , 6 Dieux f car j'y coufeos i 
Sut let him never eafe nor freedom fie ; 

Mais qu*U ne goûte jamais Taifance & lalibejrtéw 
let him not /ov< ihU life. that Iqvts noi me^ 

Puifle celui qpi nem*aime point ^ ne pas aimer cette 
vie. 

• 

May fuivi de luwe^i ^ d'un Participe paffé, marqué 
tme Ghofe qui pourra être palTée dans un tems à venir^ 

Ex. Comê and halp me , îhat we may have done our 
bufinefs fooner , venez rn'aidcr ^ afin que nous ayons' 
fini notre befogne plutôt. 

Suivi du Verbe itre^ & d'un Participe pré&nt , 11 
exprime ce qu'on pourra être, à faire , comme » thak 
tmay be uvàiM , afin que j'écrive 5 eu que je puifTe 

être à écrire. Éring themalong with you early , that ws^ 
may be concerting matters together ; amenez-les d^ 
bonne heure avec vous , afin que nous puiffions coa^ 

ç^ter l^s araires «fnfemliiex ' 
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Nouvelle Méthode 

Du Pritirit PoHntUl ou it Puiffancê. 

' Comme that I might love f afin que j'aimafle , &c. 
page 93. 

Ce Prétérit fuit les mêmes loix que le Prcfent op- 
Ijltif que je Tiens de traiter. Ex. / wuh she wouUap» 
piar^ thai y9u might fie her } je vondroi» qu'elle parût 
afin que vous la TiSiez ( ou que tous puflkx ta woir. ) 

Be hai fit ail things in erder ; that hU mafter might 

find them in readinefs ; il avoil arrangé toutes chtTes, 
afin que Ton maiueks uouvdî (i^u pûi les uouver ) 
tomes prêtes. 

- De r Imparfait OftiMf. 

Comme / couU love , j'aimerois » &c. p. 92. 

Could en particulier , forme une eibece de Mode 
optatif, qui fe rend par le Futur conationnel Fran* 
çois i lorrqu*on parle d*afFeftion^ voulant exprimer 
ié qu'on fouhaiteroit volontiers , ce qu'on defîre- 
roit de bon cœur. Ex. 

/ could wish you lived near me , that I might enjoy 
your Company more frequently ; ie fouhaiterois que 
vous demeuraflkz près de moi , afin que je pufie 
fouir plus Couvent de votre fociété. He fays , ani you 
may helieve his gênerons heart , that he could die to give 
you eafe ; il dit & VOUS pouvez en croire fon cœur 
généreux 9 qu'il mourroit volontiers pour vous don- 
ner du foulagement. Uere I could fréquent with wor» 
^ip , place by plaee f vfhere he vouchjaf*d prefiu^ iiU 
fine ^and ta my fins relate ; ici je fréjudaterois, avea 
adoration , chaque endroit où il a daigné m'accoitier 
fa préfence divine , & je raconierois à mesenfans, &c. 
C'eft en ces termes que Milton iait exprimer à notre 
premier Pere |. k regret qu'il g de quiiier le Paradis 
terreftre. 

. Il fe ranMOtre uaa autre efi^aca d*Optatif par la . 
inoyen de ce mtoia TeaM conditiMneU c*efl lo v fqu^à 
eft précédé de that ! que ! laquelle conjonôion that cft 

ca ce cas une coAtiaâiou de weuld to Goi that ! plûi à 
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TeVK APPRENDRE l'AkGLOIS. 15$ 

*t>ieu que ! Ex. That l could caji her from my thoughti 
for ever ! Plût au ciel que je piiffe la chafler de mes 
peofées pour touiours. O that you could pcrceiie th$ 
madrmfs offuih a t^nduS. Plût à Dieu que vouspn^F 
fies fentir l'extravagance 4*une trtie eondiiite» 

That ! que ! firivlde cmttd ^ exprime ^MiA une efpeee 
de regret. Cette Conjonôion devient dans cette o€- 
cafion une coniraôion de is it pojfflble that i eft-il 
poflible , çu fe peut-il que ? That I could b$ fo filly / 
eft-il poflTible que j'aie pu £tre fi imbecille ? That sh$ 
fiPuU te f0 d$C€ivpd i Se pei»t-}l QU*eUe foU 
tromper ainli? 

Could fuivi de have , 8c d'un Participe paiTé , fbmit 
un Plurquc-parfaic Optatif, p. 95. comme , She told 
me she could have loued m«, ifl had made myfelf worthy 
mfher; elle me dit qu'elle ra'auroit aimé , fi je m'éiois 
rendu digne d'elle. / couU have wuhed hîmfarfr&m^ 
m€^ whenIfÊW him appeaf ; }e PaurowfoMfai»U#ibj(Jl 
}oin de moi » quand je le fis parettre» 

Du Prétérit fimple « pagi^ 91, 

Quand on veut fc déclarer proprement pour ie 
Tems paffc , on n'a qu'à fe fcrvir du Pafle défini de 
rifidicatif , comme , tho' J lond him , ou thç' / did 
Um km t quoique je Patinaflê. fie pnmifod f fpcak 
far me pro¥id$d fotmd ^ opportumity ; il promift 
|>arler pour moi , pourra qu^U en àroiiw Voçç^gtû 

Du, Prétérit epmpefi g V9gfi 9i> 

LeSii/ig/^wneconnoilTent de'.Subjonûif propre» 
mentait , que celui qu'ils for^nent par les Verbes auad» 
UstotïAmdd &«wU, qui ibot ks ignés du Futt* 
conditionnel , eoflme noue l^avont vu pltis haute 

c'eft ce qui fait que les Peuples du Nord emploienf 
fouTcnt ce Tems conditionnel même en FriiAfOi» 
|)our le Préfent & le Prétérit du Subjonftif. 
Shouid en particulier exprime le Prifent du Subjone^ 

mprMfois^ apràs la p%ai»4» ÇpuîQP&ioiit q^iié^ 



Digiiizea by 



j$6 Nouvelle Méthode- 

giflent le Subjonâif ea Français. Telles que Coi forbid 
Uhat)kD\tunepUïCe que. UnleJJ\ àmoinsque. Incafe 
Ohat) en cas que , tho ou altho' , bien que, encore que, 
quoique , leaji ou forfear (^that) de peur que , de crain- 
te que yfuppof^ (rAar) fuppofé que , ainfi qu*»près , if^ 
S\ I & thaï , que , précédé d'une Interrogatiom Ex. 

God forbid thati shouldwishyou any harm , à Dittt 
ne plaife que je tous fouhaitt aucun mal. / wish you 

^ould inftruR him leajl he should take wrong meafures'^ 
je fouhaite que vous rinftruifîez , de peur qu'il ne 
prenne mal fes mefures. Are you wilUng thatl should 
he(^r you company i Voulez-TOUS que je VOUS faffc ' 

compagnie \ 

tVould , après ces mêmes Conîonâions , exprime 
communément leTems palTé AvL^uhyon&W François. 

Ex. Tho* it woiild he to your advantage ; y et for fear you 
should fuffer in your réputation , / would advij'e you r# 

let it alone; Quoique ce fût à voire avantage i cepen« 
dant 9 de peur que vous ne fouffricz dans votre répu- 
tation , )e?ous confeilierois de lelaifler*là. Providtd 
ho would mind mt , / woûld undertate to cure him • 
pourvû quSl m'écouiât j*cntreprendrois de le guérir! 

ITould tout court (qui eft une contraftion de would 
to (^of/) veut dire, plût à Dieu que ! Ex.lVouldhehad^ 
taben thaï courfe /. Piût au ciel qu'il eût pris ce parti» 
là ! Would I were rld of this troublofomo foUaw / Plût 

à Dieu que je fuflè débarrafle de cet Importun ! 

Observations fur Had , IVere , Did , Might. 

Could^ShoideitFould., 

LorfquecesTemspaflésou conditionnels, fetrott* 
Tent devant un Nominatif de Verhe , Us expriment 
les conditions Ji ou quand mémo ; tout comme énFrm. 
fois t enflieE'Vous , (îgnific , fi vous aviez , ou quand 
vous auriez ; fût-il , équivaut à s'il étoit ou quand il 
feroir. Dût-clle , exprime , fi elle devoit , ou quand 
elle devroit. PufTiez-vous, cfl l'équivalant detfivoiù 
pouviex y ou quand vou( pourika. £x. ; . . . / 
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HaJ / iorifJhad) money^Iwould buy boobs ; eufl[e«/ 
)€ (/yoirr ii i'avois) de l'argent , )*aclieterois des Livres* 
IVoreyou (or if y ou w$re) riih , you wmtU rtCMe many 
profejffionsoffiiendship ; fufliez-vous {pour fi vous étiez) 
riche , tous recevriez bien des profeffions d'amitié-- 
Could we ( or if we could ) fee the beauty of virtue with 
our corporeal eyeSyWe should ail be equally in love with 

her^û, nous pouvions voir la beauté de la Venu aveo 
nos yeux corporels , nous en ferions tous également 
amoureux. Did mon (or ifman iii) confider the Qooi'^ 
nefs of Cad , he would never doubt of his Providence ; (i 

l'homme confidéroit la bonté de Dieu , il ne douteroit 
jamais de fa Providence. Should man (ov if man should) 
rely wholly on his own ftrength, he might want the help 
of God , when be migh$ Jl^nd the mojl in need of it ^ & 

rhomme comptoit enttérementfur fes propres forces» 
' lefeconrs de Dieu pourroit lui manquer , lorfqu'il 
enauroit le plus grand befoin. WouUt many People^ 

4i3 wifely , they might be happy ; fi bien des gens vou- 
loient agir fagement , ils pourroient être heureux. 
Might I he aUow*d to fpeak J could clear up thk tnat^r^ 

s*il m'étoil permis de parler , j'éclaircirpis cette^. 

Prenez garde cependant de ne pas confbndre ees 

façons de parler avec les Interrogations , qui fe font 
par le même arrangement de ces Tems condition- 
nels : tout ce qui en fait la diiSerence ^ c*efl le point 
Inierrogant , qui fe trouve à leur iuiie i Su danala^ 
converfatiMt c*eft le ton de voix. Ex. 

Were you fo unkind f Avez- vous été fi mal- tonnêtel. 
Ceuldyou be fo criref? Ponviez- VOUS être fi cmel! Did 
you deny him thaï f mail fav our ! Lui aver-vous refufé 
ce léger fervice ? Had you the heart todofol Avez- 
vous eu le cœur de le faire? IVouldyouUtetobe fervedi 
Aimeriez-vousàêtretraiiéainri? Mighthe notgivet 
ymt mêgoed asynu hring ? Ht pc^rOtt-il pas vous tentai 
dM la pareille 1 Çhptddyou iQothphém ofkim hedidity 
Devriez-vous vous plaindre de lui^ fâifoHi . 
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Du Mode Infinitif, 

Ce Mode cft prefque toujours précédé de la Par-* 
ticule To , à l'imuation du Grec Tà , qui n'eft pas 
tBoins eo iifage pour les Verbes Grecs* Comme ^ 10 
l#re , aimer ; tû have lovt i( \ avoir aimé. 

On hi fupprime pourtant après ces Verbes , dort p 

ht , mahe , can , may , iri// , 8c mufi. Ex. / i/<ir« nof jîo 
thither , je n'ofc pas y aller / Ut me do , laifTez-mol 
faire : /'// maheyou go , je vous ferai bien aller ^can 
i 011 / my ) , je puis bien le faire ; / will go 0 
v'^'V * m'aller prMieiier : / muft fiay ai 

hamê t il faut que je demeure au logis. 

Apris le Vefi>e have ; tantôt on la met , tantôt on 

ne la met pas. Comme , / would hâve you bnow , ou 
/ would have you to bnow ; je veux que vous fâchiez. 
/ will havÊ you do veux que vous faOiez. Ho 

would havê mo fofi my word for kim p il VOtttoit ^ue jt 

m'engageaife pour lui. 

• Cène ftule Particole (To) répond à nos trois Par» 

ticuies de l'Infinitif, a , île , pour. Comme , give me 
fomething to eat , donnez-moi quelque chofe à man- 
ger. /am bourid to love you f je fuis obligé de vous 
aimeri / corne to wuit upon you | je viens pour avoir 
i'iionnèttr'de voQS vbir« 

: ' Vous tenes de foir, qu*apoès le Veriie&tfi'f , Jea 
if nyleM té fervent de Tlnfinitif , lorfifne les François 

Ibftrvent du Subjonôif. Vous alUz voir maintenant 
tout au contraire , qu'en certains Cas , le François Ce 
fert de Tlnfiniiif ^ où VAn^lois fe fert d'un Veille eu 
ikfy ç'eiti*dire , du Participe Préfent. 
^&lmftes• Pafieribii. tamsàboii^e iîotiefyM 
fpimd' foM ia driaking and Corning j prendra 
grand piaifir à chaffer , to takegreat delight in huntiag. 
Il vient de boire 9 he comes yorn drinting. Il n*eft 
jamais las de jouer, he is neverweary of phying. Sans 
faire fipmblant de rien , withom tahingaay natko* Pài^ 
airai-je fim lui dîre^ adiea I jAatf / atngi wiA^^ 

êatirtgmytoOÊaflfidml^'^ 
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Toutes les fois donc qu'on fubftitue une autre 
^opoficiofi à la place de T^^^onmet le Participe 
préfetu au lieu de Tlnfiniiif , ce qui refibmble aus 

Gérondifs des Latins. 

Nous avons déjà traité amplement des Verbes de- 
feâifs , may can ( p. 1 14. &c. ) shall will ■■ p. 129. frc.) 

8i cugh ( p. 14U ) Il nous reAe feulemeot a dire ua 
mot de Miijl , autre Verbe défeôif. 

Mk^cAun Verbe Petfoooei » estprimam également 
le Préfent & te Futur du Verbe faloir , il faut , il fau* 

dra : ainfi il faut que j'aime , que tu aimes ,&c. s'ex- 
prime en Anglais par / miijl love , thou mujl love , &C« 
Comme fi vous difiez en François ; je faux aimer ^ tu 
faux aimer ; &c. ou je dcÂs aimer , tu dois aimer. 1 
nmflgo^ ilftEMit que j'aille, eu il me fait alkr. Y ou mvfi 
fight , il faudra tous battre , ou il faudra que feue 
vous battiez. \ 

Mais lorfqu'i! cft fuivi de have/û regarde le Tcms 
paiTë. E\.J mufi have doneit, il me Tauroit fallu faire. 
You mufi havc founi it , il faut que vous l'ayea trouvé. 
You muft n€odf lut¥0 told yM Je , il &mt bieo fu'ils 
¥otte raient dit. 

Jh VVfagt 4^s Verbes Imperfonnels. 

Nous avons en François trois fortes de Verbes Im- 
ptribnnels, quifie conjuguent , les uns avec// (impie* 
nent , d'euti et atec Jlfitif^hêB autres avec O» o». 
See. 

Lee premier! fis eonju gîtent en Aiglob avec lir». 

Comme il pleut it rainsj il femble it feems. 

Les autres y qui fe conjuguent en Verbes RefleAifs, 
fi)nt entièrement du Génie de la Langue Françoife \ âc) 
feici le tour qu*il leur faut donner , en Amghis. Exem- , 
file» il femMle de bon Bmifeo Angleterre » Aère V 
good Reefeai in Sngbmd. 11 boit de ben Vio en^ 
France , th/gre'sgoo4 ViHe irank in France» li ncSti 
peut autrement , it cannot be otherwije. ' * ^ 

, ffiur u qiiu€ft des Yetbtttopctfennelefui fe e<u»i? 
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ï6o Nouvelle Méthode 
juguent a?ec On ou Uon^,)h fe rendent en Angl^UiM 
pluiieurs manières. Comme , on dit qu*U fe pdrte fert*^ 
mal , 'r/i faii thaï hêisChe U faid ta fre ) very ith On 

croit qu'il eft mort , •fîj îhought that he is dead. 

On n'en doute pas , there isno douht made ofit. On 
fait bien cela , that is weîl bnown. On m'en a averti ^ 
/ had notice of il givcn me. Oa m*a dit , 0nê told me , 
Iwastold. 

On dit qoMi a rien de tel , they fay ihereU m 
fuch fhing. On parie l>on François à ^umur , they . 

fpeak good French at Saumur. 

Ou enfin de cette maniere-ci. On n*a pas tout ce 
qu'on defire Men have not ail they defire. On aime 
mieux fe damner , que de fe priver des Plaîfirs illi« 
cites t Men had rather he damnêd ^ thon deprive thimm. 
felvés of ttnlawfiil FleafureSm 

la CanftruStiw det VERBES^ 

Il n'y a prcfquc rien dans la Conftruôion des Vci> 
bes Anglais > qui ne foii conforme à la nôtre. 

Lie Veri>e qui ft <Kt. d'un Subftantif , s^accorde en. 
Nombre avec cè Subftantif , 8c fe met tooîoursà la 3* 
PeHbnne. Ex. MyFrif/iercom«j;monPerc vient. Fowr 
Brothers are gone out together , vos Frères font Iprcis 
enftmble. 

Ainfi , quand le Verbe fe dit de deux Subftantifit 
au Singulier , ie Verbe fe met au Ptarier, parce que 
deux Singuliers font un Plurier. Comme the King 
and Queen ère iiigefàA heoMt^ le Rotf & la Reine font 
en bonne famé. ^ • 1 - 

Mais après un Nom Colleftif, c'cft-à-dirc , qui 
comprend plufieurs individus , on met fouveiK en An^ 
glois le Verbe au Plurier | quoique le Nom foit au 
Sii^lier. EyLtrrvpXt ^ tko gnateft part of AÊankind folm:, 
lam their affaSions wkhaut eonfidting Re<ifon ^ la plus 
grande partie-dés 4iommés (bivent leurs Pa(Tions,fans 
confulier la Raifon. The Committee have tnade their- ' 

Repart to the Houfe , i^s Commiflaù?es • 0 w faU Jear 
rapport à la Ci2iambre« 



Digitized b 



% 



POUR APPRENDRE l'An'G LOIS. l6t 

Quand on parle à une Perfonne , on le fait ordinaU 
rement enAngloîs^ comme en François^ parlafecon* 
de Perfonoe du Plurier } à moins d'une grande fami- 
liarité , d'un profond mépris , ou d'une affeâadon 
de Treipbleur. Ainfi , pour dire à un Ami , Vauiites 
k bien venu , on dit en Anglois , You are welcome , 
&. nom pas , Thou art welcome. 

Quelquefois on place le Verbe devant le Subftan- 
lif dont il dépend. Comme thefe follow'd the Heralds 
at ifrmj , &'c. les Hérauts d'Ârmes.fuivoient.ceux<< 

"En cas d'Interrogation , le Verbe va toujours de» - 
varu le Subftantif. Exemples, h Majler .... at home I 
Monfîeur efl-il au Logis ? Are my men corne bat\ Mes 
Valets font-ils de retour \ 

Et comme on met le Pronom entre l'Auxiliaire 8c - 
le Verbe , de même en eft-ii du nom. Eseniple » dotl^ 
Vie Kingfpeat ? le Roi parle-t-U 1 h the Boygone cm t 
le Garçon eft-il foni? 

Au refte , à l'égard des Verbes 8i des Pronoms , 
V Anglais fuit la Conflrudîion la plus naturelle , & 
place toujours le Verbe devant le Pronom qui en dé» 
pend. Comme , I hveyou « je vous aime ; IdonUlovc 
him , je ne l'aime pas/ 

Et quand deux Pronoms fe rencontrent ,run Réla* 
lîf& l'autre Perfonnel , le Rélatîf fe met devant le 
Perfonnel. Comme , / give ityou j je vous le donne : « 
give it him , donnez-le lui. 

On dit Jo be it , pour fo let it be , ainfi foit-il îfiy^s 
he y pour he fay^s ^ dit-il ^faii he , pour he Jiid | dit* 
il au prétérit. 

On met auffi le Verbe devant le Pronom dans let 
Exemples fuivans. She loves him , and fo do I y elle 
l'aime , auffi fais-je. She do's not love him , neither de 
/ elle ne l'aime point , & ie ne l'aime pas non plus« 
Had I been there , (i j'y avoisété* IVere l a proUgal 

Mfii p û i'élois un Prodigue. r • 
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Des PARTICIPES. 

Les Participes font des Mots qui décrhr ent àt% 
Verbe , 8c oui tiennent de la nature du Nom & du 
Verbe. De-Ia fient qH'on les appelle Participes. 

11 y en a deux fortes , le Prélent 8c le Prétérit. 

Le Participe préfeni fe termine toujours en i/ig ; 
& le Prétérit , le plus fouveni en ed. 

Tous deux fe forment de Plnfînltif , en y ajoutant 
Ufg pour le Pré{bm « & 9d pour le Prétérit. Ainfi tù 
fillaw Aii?re , fait foUowmg fiiivant , & followei fiiifl. 

Il éft Tral que pour faire un Participe préfent ou 
ÎPrétérii du Verbe qui finit en e à l'Infinitif , on re- 
tranche Ve de rinfiniiif. Ainfi to love fait loving 8( 
loved i to praife , praijîng 8i praifed. 

Pour ce qui eft des Participes Prétérits , il y en a 
quelques-uns d'Irréguliers. Mais comme Us ne dlfië- 
rent pas des Prétérits (impies de PIndicatif , fout 

n'avez qu'à voir ce que j'en ai dit , & qu'à confulter 
les Tables des Verbes Irréguliers T p. 96. &c. ) 

Au refte , vous vous fouviendrez de l'ufage qu*on 
fah du Participe Préfent avec le Verbe Subftantif , 
eomme on le voit où je parle de Pufage des Tems. 

Remarquons maintenant , que ces Participes ont 
quelquefois l'ufage du Gérondif en do des Latins, 8c 
fur-touiavecla Prépofuionen. Comme, eu badinant 
Playing ; en fe promenant , IValting. 

li n'efl pas oécelTaire que je répète ici l'ufage de 
ces participes, comme Adjeôis & Subftantifs. J*eii ai 
parlé fulBfamment dans Pufage des Noms. 

: . Des ADVERBES, 

L^Adtemb eft une Partie d*Oraifon , qui exprU ^ 
me quelque circonAance d'une AÛion , ou d'un Etat » 
lignifié par le Verbe. 

Les Adverbcsdc Qualité font les plus nombreux de 
tous. £n Anglais ils finifijnt généralement en /y , 8c 
4éri?emdesNoiBS Adjeâifs» Comme ^pruiemly^r^k^ 
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PO011 APPRENDRE L*AnGLOXS. 165 

dcmatent ; refoluttly , réfolument ; wifdy ^ fagement» 
infinitely , infiniment j qui dëriYCAl de pmd€nt , re/b- 

lute , wife ^ infinité. 

Il fe trouve même de ces Adjeftifs , dont onfeferl 
Adverbialement ; comme , cUar , loud , high , short , 
py2 & proper. Ainfî Ton dit , to Jing çUar , chanter 
•lair i iûfpeak louâ^ parler haut ; lo carry ii hig!h, , le 
porter haut / to eut short ^ couper court ; to run fajl- , 
courhr vîte, to fpeat proper , parler jufte. 

Entre les autres Adverbes , il y ea a d'Affirmatifs 
JBi de Négatifs. Comme , yes , yea , oui ; no , not , non; 
indted , verilytruly , en effet, vraiment , en vérité 
ferhaps ^par chance ^peraiventure^ peut*étre,par haaard* 

t 1%É|^ des Ad?erbcfide Comparaifoo \ ûif oir ^ 
as^ êvefTïïs ; comme fo lUtewife , ainfî pareillement 4 
more , plus , davantage ; mo/! , le plus ; lefs , molDS ; 
lejlf le moins ; rather , plutôt ; than , que. 

Des Adverbes de Tems. Comme , now , mainte- 
nant ; /ujl now , tout-à-l'hcure ; then , alors ; when , 
qu^uid i to^iay , aujourd'hui 9 y «y^sriiiiy , hier; ro mor* 
rpw^àim^iti ffometimës^now ani tAea^ quelquefois^dc 
têms en tems ; oft , often yoftuMs^ fouvent ifeldom^ 

rarely , rarement ; ever , always , toujours ; never , ja- 
mais \ alreaiy , déjà y jince , depuis ; heretofore , /or- 
mer/y , auparavant , autrefois ; kenceforward ou henae^ 
forthfhereafter^ déformais, à Taveoir , hitherto , jufqu'i- 

^ f y^^ 7 ftM I encore ; as Ungth féttlaftf efifin ; y<»<m , 

JbifR-tôt; byand by yforthwith , prejently , t0tt^à- 
l'iMUfe , d'abord , incontinent. 

Oe Nombre ; once , une fois i twice , deux fois ; 
thrice , trois fois. 

D'Ordre \firjl , prcmierement;/i?co/i<f/y, feconde- 
iiient ^ thirily ^ troîfitoement ; four$Uy , en qua- 
^ièiM liMf 

, De Place ; whêfe , whWter ^ ou 4 her« , Aitft^r^ ici ; 
ihere , thither , là ; ^eyic« , /rom henee , d'ici ; iftêfict ^ 
/ro/n thence , de-là ; fl/iy iv/i<îre , «very where , par LOUt/ 

iii^ where , .nulle part i eljiwhif^ , ailleurs. 
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Remarquez , qu'il y a des Adverbet qui fe ctfinpïï* 
rem i la raanière des AdjeAifs. 

Les uns régulièrement ; comme ^foon ^fomtr^foo^ 
nejl , early , earlier ^ earliejl , often , oftener , ofienejl. 

Les autres irrégulièrement i comme ^ u^W/ , bcttcTp 

£a certaiai cas , l'Ad?erbe Anglais Te place élé« 
f axnmeot derant le Verbe. Exemple. / hunMy beg 
that faveur of y ou ^ je vous demande très^humble* 

ment cette grâce. 
L'article the fe met quelquefois devant certains Ad* 
K verbes. Comme,iAe more I converfe with him , the mort 
Ilov€hù Company ifl\x%]t le ùéquente plus je me trou» 
ve charmé de fa compagnie. Th$ Ufiiftt hm , tkt 
hêMr ; moins )e le vois , 81 mieux je m^eli trouTe. * 
Je eoBcIus par un ufage particulier de TAdf erbe é» 
en Anglais , dont , par une Elégance Angloife , on fe 
fert fort fouventdanscefens. As Man isfenfible on one 
^de ofhis mortal Condition ^fo on the otherhe apprehends 
God's Greatnefi and Eternity 5 d'un côté , fi Thomme 

cft fujet à la mort , de Tauire il participe à la graa« 
deur fc. i réternité de Dieu. 

Vas CONJONCTIONS. 

La Conjonction eft une Partie d'Oraifon , 
qui fert à joindre les Mois 6c les Phrafes. 

Il y en a qu-*oa appelle Caufaks. Comme, tkat^ ta 
tke end thm , afin que $ left , de peur que $/ôr , cas* $ 
hacaufe , parce que \ why , pourquoi ; then , donc $ 
tharefore , c*eft pourquoi \ for as muchas , whereas ^fin^ 
ce , feeing that , puifque , vû que , d'autant que , heveu^ 
ponj theveupon , là deflas , fur cela. 

Les Copulatives fout » and et ; both jBt alfo , auffi. 
Les Disjonôives , or^ tithar ^ ou ; nar^ neiger ^ ni. 
Lés Adverfatives , but^ mais^yei^ Aoii^ver, cependant» 
néanmoins , quoiqu'il en (bit ; though , although , 
quoique , bien que. Les Conditionnelles , i/, fi ,pra« 
vided that , pourvû que ; unlefs , à moins que. 



Digitized by 



POUR APPRENDRE L*ANGL0IS. l6S 

^ panslaConftruâion , on ne répète guère les Con- 
)onâions en Anglais. Atnfi on dira , though h€ grows 
, oU , and hU ftrength begins ta fait him ; 8c noo pas t 
md thaugh*hh ftrength begins to fait him ; quoi qu'il | 
Tleillîffe, & que les forccscommencent à lui manquer. ' 
If he go'j th 'aher and I tnow af it j s*ii y va , & que je 
le fâche. 

La Conjonâion ojiieft d'unufage bien plus étendu 
Anglais , que la notre en François \ Se Ton peut dire 

S[u*eiure.les Conlonaions^^An gloires , celle-ci eft tai 
a?orile : outre fes uiages qui repondent à ceux de 
notre Langue , elle en a d'autres tout particuliers ^ 
comme il paroît par les Exemples qui Auvent. 
' ^ Tojl and aie , une rôlic trempée dans de r^i/r# i 
Tojl & Butter , une rôtie au beurre. t 
l'U go and Jee , je veux aller voir. How ean we ge { 
pmand nothe feen ? Le mo>'en de fortir Tan^étre vû! 
Leius goand drinb ^ allons boire. Tnïs is pire and • 
dean , ceci eft fort net. A Unie more , and he had been 
tilled ; peu s'en fallut qu'il ne fût tué. ' 

To grow better and better , devenir toujours meil- 
leur. To grow worfe and vsorfe , devenir toujours pire» 
Tofink deeper and deeper , s'afiàifler toujours dtvan^ 
tagc , s*enfbncer de plus en plus. 

And if that he true , que fi cela ell vrai. And if y ou j 
do that , que fi vous faites cela. 
. £niîn, on s'en ièrt encore quelquefois au lieu de 
ijf.f mais improprement* Comme , and you pleafe , j 
pour if you pleine , s'il Mus plait. v4iti( God wiU\ pcmr 
if God mil , 8*il plaît à Dieu. PU go aut ro fee and I \ 
ean mate them ftiends , je veux aller voir fi je pour- i 
rai faire la paix. ^ ! 

L'ufage de iof/ipoumni eft élégant, dans ces fortes i 
d*4Xpreffions. / wish u'ell both to my Friends and Foes^ 

je veux du .bian & k mes Amis & à mes Ennemis. 

AM fAey«/are j pour cet efiet , c*eft pourquoi » c'eft 
pouir cel^ que. And yet ^ néanmoins cependant. Aitd 
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By and by , tout-à-i'heuret^w and tkên , de toms 
en tems. JBy iittU and little , peu-i^cn» 

Des PRÉPOSITIONS. , 

Les Prépositions font des Mots , qui décrifear 

les Circonftances des Noms Subftantifs. 

Comme , o/, de , , par , with , avec » without ^ 
fans , for , pour , againjl , contre. 

At^to^à^in^into, à, dans, en,/rom, otit, o/,de, 
near , nigh » près ; off^ far oJf \ loin ^ within , dans , de- 
dans; without^ hors , dehors ^ a&ov« ^enhinit f belsWf 
teneath , en bas. 

Over , par-defTus , ûboutj round about , environ , au- 
tour , thorough , throngh , par , à travers , hefide , à cô^ 
té , hefore , devant , afur , behind , après , upon , fur , 
mÈdMr^Sù}àt^h9yond^z\i-àt\k,h9twB€n^Wtx%fagainft^ 

contre ^ oytr againfi , tis^i-fis , tout eontre , durîAf y 
pendant , notwiihftmding , nonobftant. 
Towflf^/j , vers , upward , en haut ; downward , en 

bas y forward , par devant , backward , par derrière. 

Ce font-là les Prépofitions , avec leurs lignifications 
les plus générales. Pour ce qui eft de leur ufaige parti* 
culier , c*eiiacixOiâionnatresà vans enéclairetr. 

Il fiaiut pourtant que je fafie ici quelques &enwr« 
ques importantes. 

La première touchant Tufage de ces Prépofitions, 
at^in^into. Sachez donc que les deux premières 
font en ufage , où il n'y a pas de mouvement Local. 
Ex. He is at Sckool ; il eft à l'Ecole f^tf hisCham^ 
her^iltA dans fa Chambre* ^ 

Alt lieu qu*en cas de Mouvement Loeal , oii fe ftrt 

de fo , & into. Comme , he is gone School , il eft allé à 
l'Ecole ; He went inte his Chamber , il s'en alla dans fa 
Chambre. On dit auÏÏi to fcrew himjelfinto ones fawur^ 
s'infinuer dans les bonnes grâces de quelqu'un. 

Ma féconde Remarque concerne le l>eliilîi9edeces 
déUKPrépofiiionsMit 8i mto,lor(^tt*avee une emphafii 
admirable & particulière à VAngloU^ elle porte nof re. 
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^rprh à penfer àun changement à faire , ou qui s*e(l 
. fait. Comme , ro work a Child out of hU roguish Tricks ^ 
faire quitter i un Enfant fes mauvaifes habitudes. To 
whip him into better manners , le réformer à force de 
fouet. A la vérité ces Expreffions Angloife font d'u- 
ne force , qui ne làuroit bien s'exprimçr dans notre 
Langue. 

Quoique les Prépofitions foient ainfi appellées^parcc 

Sue d'ordinaire elles Tont devant les Noms ; cepen-^ 
ant Y Anglais les range quelquefois au tout de V\ 
Phrafe , fur-tout après ces Pronoms uAo & whau 
Exemple , ÎVho did y ou dîne wlth ? avec qui avez- 
vous diné ? What place do you corne from ? D'où ve- 
nez VOUS , de quel endroit vcuez-.VQUs \ IVhat d'y^ 
trouble yourfelf for l De quoî vous mettez-vous en 

Mine } Où vous voyez ITii^^dansla première Phrafe* 
from dans la feconde , &/or dans la troifiéœe , à U 

fin ; au lieu que fuivaat la Condruôion naturelle ^ 
elles devroient être toutes trois au commencement. 

Ainfi la Prépofition devient(s'il m'eft permis de le 
dire)une Poflpofition. Le difcours eneilplus coulant^ 
je Tavoue ; Se c*e(l Timitation de VOre tenus des La tina« 

Vous devez favoir d'ailleurs , que les Prépoiitions 
ont un ufage particulier dans la Langue Anglotfe. 
C'eft de communiquer leurs fignifications à beaucoup 
de Mots , fans cependant s'y incorporer. Comme , fa 
look after y chercher , to look upon , regarder , to put 
ouf , éteindre , effacer , &c. Dans ces Eisemplcs ^ 
vouavG^^ quelaPrdpofitioQfulififtepareUe^mêiMt 
& qu'elle demeure détachée du Verbe. 

Ajoûtons à cette Remarque le génie de cette Lan- 
gue à tranfporter les Subftantifs , de fene que la Pré- 
poniion fe perd dans cette Tranfpofition. C'eft la 
Remarque qui a dé>aité faite , danslaConiUuâioa 
des Noms. 

Apis ks Verbes qui fignifieat donner , payer ^ eeder^ 
ou devoir , on fe paife fort bien de la Prépofition,tanf 
ttlÂflgloisj(iu!^Xl FrangoiuEMmsi^BOUe me thatÛoo)^ 



« 



Digitized by Google 



i58 Nouvelle Méthode 
donnez-moi ce Livre s au lieu de dire , givetkatBoQk . 
10 m# , donnes ce Livre à moi. 

^ II eft vrai qu'il y a en Anglais des phrafes particu- 
lières, on l*on fiipprime la Prépofiiion. Comme quand 
on dit : a Houfe fony foot high , une Mailbn de qua- 
rante pieds de haur,a Tree four foot diameter^vm arbre, 
qui a quatre pieds de di^étre. Au lieu qu*à dire les 
chofes mot-à-mot , il faudroit s*exprimer ainfi i A 
Houfe to the height offorty foot , a Tree thai hath 
hngth offour foot in diameter. • . 

C'eft ainfi qu'on dit encore , par exemple , to ten 
miles 'j pour dire to go to the end of ten mj7ei, faire dix 
milles. To go Home , pour dire to go to ont^s homé^^ fe 
retirer chez foi. Ue is fortyytûn oli ; oviforty yean 
#f ag€ ; pour dire he has livei toforty years t il a qua- 
tante ans. He is fifty Pounds ieep in my deht , pour 
dire he is indehted to me to the value of fifty pounds ^ il 
me doit cinquante livres. 

Enfin , il faut remarquer qu'il y a des Prépofitions • 
dont on fe fert comme d*adverbe , en Anglais com^ie 
tn François. Swfoitbefore , afier ^ above , below } im- 
iler , within , without , 

Vei INTERreCTIONS. 

On appelle Interjections certains Mots qui rc- 
préfentent les Paflîons qui agitent TAme. 

Comme ^ ha ^ ha ^ ha y qui marque la Joye \ 0 ,0 
fA0l, le Defir : Oh ! la Douleur , Alas ! la Compaf* 
fion ] Fy , r Averfion , Hey » hey , l'Admiration » Uush ^ 
le defir du Silence. 

Ve VVfage de la POSCTVATION. 

Avant que de finir , il ne fera pas mal-à*propos 
de dire ici quelque chofe de la Ponctuation » fans 
laquelle on ne fiiuroit écrire correâement. Cepen« 
dant il y a très-peu de Gens qui y foient exafts. 

Chacun fait que l'Ecriture eft l'image de la Parole; 

ik comme on ne parle point fans faire quelques pau- 

fes. 
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fcs, les unes plus longues, les autres moins ; de 
même faut il , en écrivant , marq jer le Difcours de 
Carafleres établis pour faire obferver ces chofes 
par le Ledeur. Sans Tufage de ces diflindions , ui^ 
Difcours par écrit fait de la peine , on en pcnétro 
difficilement le fens. 

. C^s CaraSeres font : 

Le Point, ç . 

Les deux Points, > ^ i 

UPa^nthift, 4 M) 

Le Point Interrogant , s ^ ? 

Le Point d'Admiration. J L ! 

Les Anglais fe fervent , à-peu-près comme nous; 
de toutes ces Oiftinâions. Les beaux Efprits princi- 
palement , 8c ceux qui écrivent bien , diftinguenc 

leurs Difcours par des Périodes d'une longueur rai- 
fonnable. Il eft vrai que cette netteté n'cft pas toui- 
à-faii fi univerlelle en Angleterre , qu'en France. 

Comme le Difcours eft un enchaînement de Pé«* 
riodes , les Périodes ontirn elles un autre enchaîne- 
ment qui lie leurs Parties , qui toutes enfemble ren- 
dent un fens parfait , d'une perfeftion particulière. 

Ce fens particulier & parfait , dans le Difcours , fe 
marque d'jan Point à la fin. S'il y a dans la Période 
quelque Interrogation » on y met un Point Interro- 

Î|ant ; Se , fi elle renferme quelque Admiration , il 
aur y mettre un Point d* Admiration. 

Les deux Points marquent un fens moins achevé 
que le Point , & une moindre Paufe en lifant. Le 
Puz/zf avec la Virgule , marque un fens moins achevé 
que les deux Points ^ 8f la Virgulo feuU iàii la moia- 
dre paufe de toutes. 

La Purifir&é/è renferme un Difcours féparé du feiif 
de la Période. Pour la diftinguer , en pariant ou euli- 
fam haut , elle fe doit f rononcev d'un iqh difieicnr. 

H 
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îTo Nouvelle Méthode 
Mais comme les Pareiuhèfes dans un Difcows lié • 
8c fuMout celles qui font longues , ne fervept qu*a 
cmbarrafler le Difcours & à confondre le Leâeur i 

Tufage en eft prefque aboli parmi les François. Les 
Anglais s'en fervoieni autrefois , jufqu'à entaffer pa- 
renthèfe fur parenthëfe : Depuis quelque-tems , ils 
•*en font auffi «défaits ^ &, à dire vrai , il ne faut 
qu'avoir i'erprit net pour s*en pafler. 

Nous avons encore en François d*autres Caraâeres» 
mais qui ne rej^ardent que les Lettres , ou les Sj^Uabes. 

m 

' Ce font : 

■VApeJIroph, ' Odonl.voici 
La narre de Liaijon > fQi^g 
Les deux Points ^ 

Les deux premiers font en ufage chez Iqs An^jw^ 
Ipais ils ne fe fervent pas du troifîéme. 

VApoJlrophe ell une Marque en forme de Virgule , 
qui fe met au haut d'une Confonne ; pour faire voir 
que dans cet endroit il y a une Voyelle retranchée*^ 
C'eft ainfi qu'on écrit l'ame en François , pour la an\e $ 
& Uis en Anglois , pour it is. 

La Barre de Liaîjon fert à unir enfemble deux Syl« 
labes^ ou deux Mots. 

Deux Syllabes, comme lorfqu'à la fin d*une ligne 
on ne peut mettre un mot entier , 8c qu'on eft obligé 
d*en tranfporter une partie au commencement de la 
Ligne fuivante. La fin de la Ligne où le Mot a été 
coupé , eft marqué de cette Barre. 

Elle fert aufli à lier deux Mots enfemble. Comme 
en François, mal-adroit , mal-féant^ & en Ânglois^ 
Pett'^maher , WMr^mill , plumb'faced* 

A ces égards la Barre de Liaijon eft d'un bien plus 
grand ufage en Anglois , qu'en François ; parce que 
l* Anglois abonde en ces fortes de Compofés. 

Cependant, c'eft ce que les Imprimeurs appelleiH 
pu^ifiûn I dans uoe autre vfte« Usiaiioinipent JHvifm ^ 
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perce qu'elle fait une dîftance entre les deux Mots 
qui font le Compofé , fans laquelle ce ne feroit 
qu'un Mot. 

Je conclus par une Remarque fur la manière d'ii|i« 
primer en Angleterre. C'eft qu'on y aifeâe extrême* 
ment la Lettre Italique , nonf^ibulement pour les 

citations , & pour les changemens de Langue ; mais 
auffi pour les Noms-Propres, & quelquefois peut 
des Mots qui ont la moindre emphaie. 

Ailleurs on n'ajSeâe point tant de mélange. Aufli 
rimpreffion en parolt-elle plus belle, plus dégagée t 
& plus uniforme. Pavoue que pour les citattons 8c 
les changemens de Langue , il eft nécefTaire qu'il y 
ait quelque diftinûion. Mais auffi on m'avouera, qu'il 
ne faut pas être grand Clerc , pour favoir difcerncr 
les ;Noms>propres , 8( les Termes Emphatiques ^ 
d'ayec ceux qui ne le font pas. Ainfi )e m'imagine » 
qu'avec le tems on fe paflera de ces diftinâions en 
Angleterre , comme ailleurs. 



.1 

F I N. 
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VOCABULAIRE 

Françob é Anglois $ 

A VOCABULARY 



Du Monde en général , mal. m. a living Crea^ 



Dieu le Fere ^ God the Ghoji. 
.Father. Ciel m. Ueaven. 

JefuslChrift, Dieu le Fik; Paradis , m. ^aradife. 

Jefus Chrijl , or God the Gloire , f. Glory. 

Son, Ange , m. an An^el, 

Le Saint- Efprit, theUoly Archange m.an ArchangeU 

Ghojl. Chérubin m. a Chcruhim. 

Notre Créateur » o%u Ma- Sérapiûn m. a Seraphim, . 

ter f or Creator» Saints m. the Saints. 

Notre Rédempteur , our Bitnhturem m.theBleJJ'ed 

Redeemer. Martyr m. a Martyr. 

La Créatioa , the Crea^ Prophète m. a Prophet. 

îion. EvangélUie m. anEvan'^ 

Le Confolateur , the Corn- gelijl. 

forter. Apôtre m. an Apojlle. 

Le Sanôificateur ^ the Enfer m. HelL 

Sanclifier. Diable , Démon m. the 

Notre-Dame , La Vierge DevlL 

Marie , our Lady , or the Damnés m. the Damaed^ 

Virgin Mary. Des Ëiemens. 

Cvé^ixxttif. the Créatures. Of the Eléments* 

Créature vivante. Âni« Feujn.jPirr. 




in Fremh aud English. 




Ofthe World in généraL 



ture , or an animal. 

Nature , f. Nature. 
Corps n?. body, 
Efprit m. a Spiritf Ot-' 
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Airm. tke Air. Gelée f. Froft. 

Terre f. the Eanh. Dégel m. Jhaw. 

Eau f. the IVater. Rofce f. the Dew. 

Mer f. the Sea, Brouillard in.afog or Afi/I 

Ciel , Firmament m« the Verglas m. the gUied or 

Sky. hoar Froft. 

Jîes Affres. . Orage m. n Storm. 

The Stars, Tempête f. a Temyefl. 

Etoile f. a Star. Tourbilion m. a IVhirl^ 
Soleil m. the Sun» wlnd* 

Lune f. tke Moon. £c}air m» « fiash 0/ LîgAl* 

Croiflantm.Demi-Lunef. mng^, - 

the Crefeent , or Half- Tonnere m. Thunder. 

Moon, Foudre f. a Thunderbolt, 

Planète f. a Phnet. Arc-en-Cielm. the Rainm 

Comète f. a Cornet. Bow. 

Rayon$(m.)duSoIeil.T/i« Tremblement de Terre 

Beams or Ray s of the Sun. m. an Earth-quake^ 

Lumière f. Light. Déluge m. a DeUijge or 

Ténèbres f. Parhnefs. Flood. 

Chaud m. Chaleur f. Heat Du Tems. 

Froid m. Cold, Time. 

Yspeur Fapour. ^ Occ2ir]on (. m Opportunity 

Exhalaifen f. an Exhala^ or Occafien. 

tion. Jour m* Jouroée f. the Day 

Vent m. the Wind. La Pointe ou le Point da 

Eft , Orient m. the Eafl. Jour , hreak of Day. 

Oueft, Occident m. the Aurore f. Aube du Jour f. 

Weft. the Dawn. 

Sud f Midi In. the South. Le Lever du Soleil,! Ae Siiii 

Nord 9 Septentrion m* lAe rijing. 

North. Nuit f. the Night. 

Beau-tems ,/âir IVeather. Midi m. Hoon. 

Nuée , Nue ï. Nuag^ m. a Minuit m. Midnîght^ 

Cloud. T *% Matin m. Matinée f. the 

Pluye f. Kitîrt. ^ MornUig. 

Gréic f. liail. * Soir m. Soirée the Eve* 

Neige {. Snaw. tnng. ^ 
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Le coucher do Soleil, 

Sunfeu 

Un Jour de Fête,uncFêie , 

c Holy^day , a Feftival. 

Jour Ouvrier, Ouvrable, 

« Work'day» 

Aujourd'hui , to iay. 

nier tTeflfrday. 

Avant-hier , thc Day be^ 
fore Yejlerday. 

Demain , ro Morrow. 

Après-demain , ihe Day 
ûfier to Morrow.' 

Heure f. en Hour. 

Dcmi-heure f. half anHour 

Quart d'heure m. a quart- 
ier of an Hour. , 

Minute f. a Minute, 

Moment m. a Momem. 

Inftant m. an Inflant. 

Semaine f. a Weeb. 

Mois m. a Month. 

An m. Année f. a Year* 

Année BiiTextile , thê Leap 
M. 

Quartier m* a quârtêr of a 
Year. 

Siècle , m. an Age , or 
Century, 

Eternité £• Eteraky. 
Commencement m» the 

beginning. 
Milieu m. the MidiU, 
Fin f. the End. 

Jours de la Semaine, 

tous Mafculios. 
The Day s of the We^k. 
Lundi , Uonday. 



Mardy , Tuefiay. 

Mercredi , tVefnefdey^- 
Jeudi , Thurfday. 
Vendredi , Friday^ 
Samedi , Saturday, 
Dimanclie , Sunday. 
Mois de l'Année , 
tous Mafcuiins. 

The Months ef the Yeafé 
Janvier , January. 
Février , February. 
Mars , Mareh. 
Avril , AprU. 
May , May. 
Juin , June, 
Juillet , July. 
Août , Auguft. 
SeptemiMre , Septemhêt» 
Oâobre rOBoher. 
Novembre , Vovemhet. 
Décembre , December» 
Saifons de l'Année. 

The feafons of the Year, 
Printems m. theSpring. 
Eté m* the Summer. 
Automneychûte desFeuil- 

les f. the Autumn oï fait 

of the Leaf 
Hiver m. the IVinter. 
Fêtes & tem^ remarqua^ 

bles de l'Année* 
The Uoly. Day s and remar* 

table Times of the Year. 
Le Jour de l'An, Hewm 

Year* s Day. 
Les Innocens , Innocenta 

Day ou Childermafs daj. 

Le jour des Rois , EpipluiP 



îïîe f. twelfth day or 
phany, 

La Chandeleur y CandU^ 
nuifsdaym 

Le Carnaval, Ctfnufviil y 

or Shtépe-tiit* 
Le Mardi - gras , Shrove 

Tuefday. 
Le Mercredy , Jour des 

Cen<ire9 ^ JliA lytànef^ 

àay^ 

Le Carême , Zenf. 

La Notre-Dame de Mars, 

Lady day in March. 

Les Quatre - Tems , thc 
Embier-weeks. 

La Semaine Sainte, rAe 

Holy Wtth. 

Le Dimanche des Ra- 
meaux. , Palm Sunday. 

Le Vendredi Saint , Good* 
Frèday. 

Fâqcre* , P£^es* f. Eajkt. 
Le Jonr de Pâ^e$ ,.<Kt/- 

ter-Day, 

La Quaiimodo , Sun* 

day. 

La Pentecôte , Whttfun- 
' La Fête du S. Sacrémem, 

Corpus Chrijli Day, 

La Saint Jean » Mid^um- 
mer^Day, 

La Notre-Dame d'Août , 
Ae Affumption of tht 
Blejfed Virgin Mzry. 

La SaintMicheljMiràaW- 
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La Touffaints ^All Saints^ 
Day. 

Le Jour des Morts , AU 

Soûls* 

La Saint -Martin , f(dht 
MttrtWs Day. 
L'Avent , m. the Adventm 

La Noël , ChriJImafs. 
La VeiUe, la» Vigile , tte 
Eve. 

Jour de Jeûne, a Paft Day^ 
Jour Gras , a Flesk Day. 
Jour Maigre , a Fisk-Day. 
MoifTon f. the Harvejî. 
Vendanges, f. tha Vintage. 
Tonte , f. sHearing ûme., 
Dxt Genre - utnain. 

• Mknhihi* 
Momme m. a Mtin. 
Femme , f. a IVoman. 
Vieillard , vieux Hommi: 
m. an Old Man. 

Vteine,,vieiUe Femme 
un Otd Wàmmr. 

Jeune ^ommz m. a y ouftf 
man , a YouîH, 

Garçon m. a Batchelor yOt 

a Boy, 
mile ï. a MaiJt, OtGirU 
En^nr m.& f. feton qu'on 

parle d'un Garçon ou 

d'une Fille \ a Child, QV 

Infant. 

Jeune Garçon m. a YoutK 
Vierge , Pucelie f. a Fùpm 
gin , or MaU, 
Géant m. a Gîant. 
Main m. a Dwarf. 

H if 
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Ages de l'Homme, La lèvre de deflus f the 
The Ages of Man. upper-llp. 

Enfance u Chilihooi. La lèvre de deflbus , the 

Jeunefle f. Youth. / . under-Hp. 

Virilité , f. Manhooi. La Bouche , the Mouth» 

Vieilleffe f. Old Age. Une Dent , a Tooth. 

Parties du Corps Humain. Les Dents œillères , rte 

The Parts of a UumanBoiy. Eye-Teeth. 

Le Corps y the Body. Les Dents machelieres » 

Un Membre , a Member , the Grinders. 

or Limh. ■ Les Dents de devant, the 

La Tête , the Head. Fore-Teeth. 

Le devant de la Tcte , the La Gencive , the Gum, 

forepart of the HeaiL La mâchoire , the Jaw» 

Le derrière de laTéte^rAe Le palais de la Bouche ^ 

* hinder Part of the Helad. the palate of the mouth. 

Le Sommet de la Tête , Le GcHer, the Throat, 

the Crown , or upper part Le conduit de la Refpira* 

of the Head. tion , the IVind-Pipe. 

Les cheveux m. the Uair L'Oreille, f, the ear. 

iof the Head.) La Tempe, theTetnpUs. 

Le vifage , the Face. Le menton , the^chin. 

Le Front , the Forehead. Li Barbe , the Beard. 

LesTraitsm. theFeatures. Le cou ou la gorge , the 
L'Oeil m. The Eye. neck. 

Les yeux m. the Eyes. Le fcin, the bofom. 

Le Sourcil , the Eye-hrow, La poitrine , the breafi. 

La Paupière , the Eye4id. Un teton > une mammelle, 
La Prunelle de rOeil,r/2e a hreajl ^ a bubby ^ or 

Eye-BalL ' Pap. 

Le coin de TOeil , the Le bout delà mammelle» 

Corner of the Eye. the Nipple. 

Le Nez m. the Nofe. L'épaule f. the shoulder 

Les Narrines f. theNofirils Le Jiras , the arm. 

La Jouë ^ the Cheet. Le bras àvoiXjthe rightartn 

Une Fauîlbtce , a Dimple. Le bras gauche , the left 
La Lèvre , the Up. arm. 
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L'aiflelle f. the Arm^pit ^ Fefles £. the Buttocku 

or arm-hole. Cuiffe f. the Thigh. 

Le coude , the elbow. Geaou m. the Knecm 

Le poignet , the IVrift. Jarret m. the Uam. 

La main ^ the Hani. Jambe f. the Leg. 

La main droite ^ the right Le gras de la Jambe , the 

Hand. calfof the leg. 

La main gauche , the left L*os de la Jambe in. the 
Hand, shin. 

Le revers de la main, the La cheville du pied , the 

back ofthe Uand. . Ancle , or Ancle-bene. 

Le creux de la main , the Pied m. the F 00t. 

Hollow of the Hand. * La plafiie du pied , the 
La paume de la inain, the foie of the Foot, 

Faim of the Hand. Le coup de picd^thelnjlep 

Le Doigt , the Finger. Talon m. the HeeL 

Le petit Doigt , the little Oneil m. Ooigt du pied , 

Finger» a Toe. 

Le Doigt du milieu , the Le gros Orteil , le gros 

miàdh Finger. doigt du pied , the great 

Le Doigt de devant , the Toe. 

fore Finger. Peau f. cuir m. the stîn^ 

Pouce , m. the Thumh. Parties intérieures , & au- 
Jointure f* a Joint. très du Corps. 

Nœud m. a Knuckle» Inward and other Parts of 
Ongle m. tht: Nail. the Body. 

Poing m. the Fiji. Os m. a Bone. 

Ventre m, the Belly. Moelle f. the Ahrrow. 

Nombrii m. the NaveL Chair f. the Flèsh. 

Dos m. the Bach. Graifle f. Gras m. the fat* 

£pine du dos , f. the Bach Sang m. the Blood. 

Bone. Veine f. a Vein. 

Reins m. the reins» Artère ï. an Artery., 

Côté m. the Jide. Pores m. the Pores. 

Câte f. a Rib. Nerf m« a finew , or Nerv^^* 

Ceinture f. the Wafie* Mufcle m* a mu/de» - 

Hanche f. the Hip. Crâne m. the fculL 
Aine f« th^ Groin. 

Ht 
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Cerveau m. cervelles f. Le Pleurer» les Fleuri m* 

the Brain. Weeping, 

En^aiUe^ f. the entraiU. Haleine L Souffle m. lAe 
Eftomac m. the ftamach. Breath. 
Dhphngmom*^ nridrif Gémiflèment m. « Gromi 

Tripes Cthe Guts. /• Soupir m. « figh. • 
Boyaux m. the Bowtls^ Eternuëmentm.yneeîmg. 
Cœur m. the Heart, Hoquet m. the Hiccough. 

Poûmons m. ths Lungs ^ Rot m. a Belch. 
otlighu. Engourdiâtoient mà£c* 

Foye m. thtLmr» uumhnefi. 
Rognons m. tht Kiin^âé Aflbupiflèment m* Dtm^ 

llàiQ ù the fpleen, finejs. 

Fiel m. the Galt. Veille f. îVatcfilfig. - , • 

Veflîe f. the Bladden Sommeil tn.Jîeep. 

hdH m. tlu( milk^ Ronâemeni m. Jhoring^^ # 

£xcr<fiiens du Corps ^ Scoge m. a Dnam^ 

Wxerements of the Boiy» Toix f. the Voiccm 

Poil m.the Hair (in genernt) Parole f. fpeech. 

Chef euxm. the Uairoftha Beauté f.Beauty^ 

Head. Laideur f. Uglinefi» 

Chevelure f.âKea^oflbîir Embonpoint m. fooi^^ 

Barbe f. the Beard. Maigreur f, Lemnefs. 

Mouftache8f.iAeJ^if£#r« Szxué i. Heûlth. 

Larme f. a Tear^ Taille f. the Pitch or diapt^ 

Morve f. fnot. Mine f. the Mien. 

Salive f.fpittle. Air m. the Looks , or Aiu 

Craidiaixn. IVhat*4hafié'd Démarche f. the Gâte. 

up^ Port m. tke Carriage^ 

La crafie de ia Tiie » Aia» GeAe nuikM ASim or tutti 

êriff. tiotti 

Urine f. Urine. ^ Pofturc f. a Pofture. 

Certains Accidens & P|;o- Grimace f. a Grimace ^ m 

. prietés du Corps. wty Face. 

Cêrtain Accidents and Pr^^ Mouë f. Mauths. 

pwtkt ef th» Body. l Faire ta noai, f» mH» 
Le Ris , te Rire » léiMflh- mouthu 
ter. 
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Les Cinq Sens de Nature^ 

& leurs Objets. 
2%e Five Natural fenfes ^ 
md their OhjéSt. 
f. the fighu 
L'Ouie f. Hearing. 
L^Odorat m. lAe fmell or 
fmelling» 

Le Goût m. the Tafte. 
Le Toucher y Tattouche- 

Rient m. FetUng. 
Couleur f. Colour» 
Son m. a found. 
Semeur , Odeur f. a fmelU 
Bonne Odeur f. a jwtet , 

or good fntell. 
Puafiteur f. a fteiich , or 

ftinh. 

Saveur f. Goût m. a R^lish 

or Tajle. 
Défauts du Corps, 

Blemiik^s of the Body. 
Chaffié f. Blearednefi. 
Teigne f. the Jcurf or 

fcald'Head. 
Dartre f. a Tetttr. 
Verrue f. Poireau m. a 

Wart. 
Ride f. ù UTrinhU. 
Bouton m. a Pimpîe. 
Rubis m. a red Pimple. 
RoufTeur de vifagef* Len« 

Xiû^ùu Freckle. 
Loupe f* n Wen. 
Bow f. a Jfamc&. 
Egratignure f. a fsratch^ 
Entorfe f. Jlrain. 

Nea caoms ^ a fiât Heft. 



T Anolois. IJ^ 
Des Maladies | 
Of Difeafes. 

Maladie (.Jktnefs a 
Mal n. fttcoratnodité 0 

Dijlumper^ an Illnefs, 

Indifpo&tioû f. an Indiff^*, 
tion. 

Douleur f. a Pain. 

Mal m.anAch. 

Mal de ventre , the Bettjfm 

Malde denis^theTooth'Ach 
Mal de Téie.theHead^Ack 
Migraine f. the Migrim. 

Fièvre f. Fièvre chaude , 
a Fever. 

Friflbn m. the Aiguë ^ o( 

cold Fit. 

Fièvre avec accès ^ an 

termitting feveu 
Fièvre tierce , a Teniam 

Ague. 
Accès m. a Fit. 
Rage f. Madnefs. 
Toux f. Cough. 
Rhume m.aliheutti^or col4 
Enrouemènt mJSoarfn^s. 
Luette abbatttiC , the Foim . 

late down. 

Difficulté de Refpiratioa 

short-wind. * , 

Jauniûe f. the Jaundice. . 

Pâles couieursiE^i&e6reffK 

fictmju 

Haut-mal, Ma! caduc m. 
Epilepfîe f. the F^llinm 
dcintCu 

Hi) 
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Défaillance , Pamoifon f. Matière f. Pus mAhtuanir 

Fainting» tkat cornes out of a fore. 

Evanouiflement mafc. a Cancer m. a Cancer. 

fwooning. Gangrené f. a Gangrené. 

Scorbut m. the fcurvy. Blefllire f. a fTound. 

Lèpre f. the Leprojie^, Cicatrice f. a [car. 

Fefte f. the PeJUUnce ^ or Ua Cor au pied , a 

Plague. Coupure f. a Cut. 

Fluxde fangm. theBloody Coup m. <t Blow or ftrote. 

Flux. Contufion f. a Bruife. " 

Petite vérole C thefmall %oufl[Qim.aBoxonîheear 

Pox. Coup dQpoing^a F ifly-Cuff 

Vérole volaote f. the Chic* Coup de pied , a Kict. j > - 

tenPox. Chiquenaude f. il Ff7/i;y« 

Rougeole f. the Meafles. Nazarde f. a Phillip on the 

Détmngc^lConf.anltching Nofe. ^ 

GbïIq f. the Itch or fcab. Faufle-couche f. a M'ifm. 

Puftule f. a wheal or blijler carriage. 

Bouton m. a Pimple. Vie f. Life. 

Confomption. f. a con^. Monf.Death. 

fumption, Rdfiirreâioiv f. the Réfuta : 

Phtifie f. the Phtifuh. reSion» 
Colique f. the Cholich, De l'Ame , 

Tranchées de ventre Of the Soul. 

the Gripings , or gripes. Ame ù the fouL 

Vertige 9 touroiement de EÇpïitm. the mini. 

Tête m.. Diiiinefs ^ or Entendement m. ZTn^e 

Giddinefs, derjlanding. 

Goûte f. the Gout. Volonté f. the WUL 

Pierre, Gravellef.iàejïo* KdMon i. Reafon. 

ne , OT^raveL Sens m»fetife^ 

Plente&e the Pieurify. Jugement tn. Difcretion 

Hydropifief. the IXropfie* or Juigement. 

' Paralifie f. the Palfie. Efprit , Génie m. Wit. 

Enflure , Tumeur , fem. Stupidité f. Dulnefs. 

fwelling. Vivacité f. Livelinefs. 

Apoftume îanimpofihume Mémoire f. Memory. 

IHGèr e m. a fore or UUer. Oubli m* Forgetfulnefu 
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Sageflc f. IVifdom. 
Folie f. Fo//y. 
Science , ConnoUIaiice f. 

Knowledge, 
JâéprUk ù a Miflate. 
Erreur f. tfn i?rror. 
Amour m. 8i f. mais le 

plus fouvent m. Love, 
Haine f. Hatred. 
roi ÙFaith. 
Erpërance ù Hep§. * 
Optîiité , Peur ù Fêarj^ 
Dérefpoir m. De/pair, 

Paix,TranquiUilé f. Peace 
Joye f. Joy. 
TrifleOe f. Sadnefi. 
Flaifir m. PUafure. 
Douleur f. Déplaifir m. 

Griefs Sorrow. 
Dégoût m. Loathing. 
Doute m. a Doubu 
Soupçon m.fufpicipn» 
Déiir m. Dt^re. 
Souhait m. a Wbh. 
HardiefTe f. Boldnefs. 
Timidité f. Bashfulnefs. 
Honte f. Shamem 
Envie f. Envy. 
Confiance f. Confidence 

Truft. 
Colère f, Anger. 
Courroux m. Wrath> 
Pitié, Compaflion f. Pify^ 
Miféricorde f. Mercy. 
Des Habits ^ & <te chofes 
' qU*oQ porte fur Ibi. 
Pf Cloaihf ûnd wearing 
a^gareL 



T An 0 LOI s. iSt 

Vêtement m. a Carment* 
Habit m. a juit ofCloaths. 

Habits d'Hommes f; Man'j 
elaaths. • ' 

Caûqûe f* a Cbat. 
Caâqùe de campagne , a. 

Riding coat, 

Jufl»au-corps m. a Clofi 
coàu 

Vefte f. a Wafcoat or Veft. 
Camifole , Chemifette U 

' and under^Wajcoat. 
Surtout m. Surtoor. ' 
Culotte f. Haut dc-chauf- 
fes m. the Breeches» 
Manche f. a fleevel' 
Garniture , petite Ôye t. 

the Trimmîng. 
Dentelle f. Lace. ' 
Point m. Point- J^ace^ 

Frange f. Fringe. 
Doublure f. the Lininf. * 
Bovx<mm.ûButton. 

Boutonnière i. a Buttons 

hole. 
Poche f. a Pocket. 
Gouffct m. a Foh. 
Manteau m. a Chah. 
Robe de chambre i.atnght 

GowniitMorming GowBk 
Pourpoint m: a Doublet. - 
Aiguillette f. a Point. 
Attache f. aString. 
Ceinture f. a Girdle. 
SouquenlUc f« a Frook i/or 

Grooms» 

Litige m. Linnen. 
Liflge blanc ^QUanLmnen. 
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Linge fale , foui Linnen. 
Chcmife f. a shirt. 
Caleçoa ta. Drawers. 

Manchettes f. Cuffs or 
Kuffiet. 

FaufTes manches , Cover^ 

Jluîs or shams. 
Un cou , a sham for thc 

Neck or a Nect. 
Cotet , Rabat m« a Bond. 
Cravate f. a Crarau 
Tour de cou m. à Htfk'- 

cloth. 

Mouchoir m. a Handker' 
chief or Handkercher. 

Bonnet de nuit m. m 
Nigkt-'Cap. 

Chauflbas nu Sccis, 

Bas m. Stockings. 

Chaufletus f. Stirrup-Jlo^ 
ckings. 

Jarretières i. Garttru 
Souliers m. Shoes. 
Semelle de fouUer L $hê 

Sote of the shoté 

Boucles f. BuckUs. 

Pantouffles , Mules de 
chambre L SUpfêru 

Bonnet m. « Cap. 

Chaiieau m. m Hou 

Leffe f. cordon de cha- 
peau m. a Haihand. 
' ..Perruque f. a îVig , P«r- 

' tiwig 9 or Perukt. 

Gund m. a Glùve. 

Paire de Gands f. n Amt 

• • of Gtoves. ' 



V L A I R E 

Peigne m. a ComK 
Peigne de buis y aBox^eomh 
Peigne de corne 9 a Hort^ 
comb. 

Peigne d*ivoire 9 m hory^ 
comh. 

Vergettes , Epouflettes 

a Brush. 
Epée f. a Swori. 
C^turon ffl. a Belt. 
Baudrier m. a long Btlu 
Botte f* a Boot ùt Jaçt^ 

Boot. 

Bottine f. a thln Boou 
Eperon m. a Spur. 
Bague f. Anneau nu la 

Montre f* a IVatch. 
Tabatière f. a Snuff^Bot^ 

Bourfe f. a Purfe. 
Cure -dent mr a TupiA^l 
Picker, 

Etui m. a Cafe, 

Lunettes f. SpeBacUs. 
Tablettes tataUê^Boêh 

Rafoir m. a Ra^or. 
Habits âcautres chofes <pii 
appartiennent aux 
Femmes. 
Cloaths and aikêr Tbmgi 

betonging tQ îVonmiu 
Jupe f. a Petticotit. 

Cote f. Cottillon m. Jupe 
de deflbus 9 M uiubr 
Petticoat. 

Corps de Jupe our/lc 5my$ 
CorAc n. 41 Bodk^é, 
Braffîcres £ Jwtifu 
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François ET Angloi s. i8j 
Manteau m. « Mantow» £au de fenteur f. Sweei ! 
Robe f. a Gown. Water, ! 

Chemife de Fesme (.a £au de Fleur d*Orange ^ ' 

Shifi. Orange Flcwer^Waier. . j 

Coifure f. a HtûMnfs. Eau de la Reine d*Hdft- j 
Commode f. a^Cemmode. grie , Hungary Waur. ^ ^] 

Cornelte f. a Pinner^ or Poudre f. Powder. 

Cornet» Boiie à Poudre f. ihePaw^ 
Manchettei f» the Ruffles. der-Box. 

Peignoir m. a Combiag^ Mouches f. Patchês. 

thA ^ Sighi^Bail. Papier de Moucliel mêë 
Tablier m. un dpron. Paper of Patches» 

Fourreau m. a Frockfor M'iroW m. a Looking-Clafié 

a IVoman or Child. Peigne m. a Comb» 

Palatine f. a Tippeu Fard m. Paint. 

Falbala m. a Furhela. Dentelle £. Paâèmeni nu 

Echarpe f* a Searf. Lace. 

EVamail nr. a Pm. Lacet m« a Lace ( ro Utcm 

Mafgue , Lou m* a Masb ^ vM. ) 

or Vijor. Ruban f. a Rthhon. 

Bufc m. a Biut. Nœuds de Rubans m. m 
Tour de cteTeux tlu a Knot ef Ribbons. 

Tûwer» Fontange f. a Tep-KaA 

CoIierdePierienLaFctfri Eefielle de Rubans f» la 

yifecklace. Stamacher ofRibbons, 

Chaîne f. a Chain. Bijou y Joyaux m. JcwcL 

Chaîne d'or ^ a Gold cham. Patin m. a Pattin. 

Braflele ts m . r^^ Brateku. Aiguille f. a Needle. 

PteBdaK d'Oreille m. a Dé m. a TbimUe. 

B^b , or E^^Pudam. Une paire de Ciieaux ^ * 

Boucle d'Oreille £• m Pair of Ci^arj or fcif^ . 

Ear-Rin0. fars. 

Agraffe ï. a Clafp. Soye f. SilL ^ ^ 

Toiletta the Teièet. Fil m. Thread. 

Epingle f. a Pin. Aiguillée LaHeedMiiL - 

Petcme £ a Pit^'CHskhn^ QuenouHle f. s Dijtaff. 

Poinçon m. Aiguille de Fufeau m. j^inite* 
Tèicf;«^d^ 
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Rouet â filer m. a fpin^ 

ning'WheeU 
Dévidoir m.n ReeU 
Chores dont on s'abille » 

Things maie ufe of for 
Cloathing. 
Etoffe f. a Stuff. 
Drap m. Cloth» 
Drap de laine , uroollen" 

eloth. 

La Lifiere du Drap ^ the 
Lift of cloth. 
Toile f. Linnen Cloth, 
Canevas m. Canvas. 
MouflTeiine f. Mujlin. 
Toile de coton , calUco, 
Batifte f. Lawn , Cambriet 
Gaze f. Gawfe, 
Bougran , Treillis mafc. 

Buckram, 
Futaine f. Fujlien. 
Bafin m. Dimity. 
Velours m. Velvêu 
Peluche , Panne f. Plush. 
Droguet m. a Drugget. 
Camelot m. a Camlet» 
Ratine f. a Ratuen» 
Frifc f. a Fri^e. 

Etoffe defoye f. aSîlhftuff. 
Taftetas m. a Luftring. 
Brocard m. Brocaie. 
Cuir m. the Leathcr. 
s Peau f. a jtin. 

\ Du Manger* 

Of E afin g. 

Nourriture f. FooU 
Vivres m. ViSuals. 
ProvUions f. Proyijieiu. 



U L A IRE 

Repas m. a MeaU 
Déjeûné m. Breakfaft. 
Dîner m. Dinner, 
Goûté m. the Btavpr , OV 
Afiernooning. 
Soupé m. Supper. 
Feftin m. m Feajl. 
Régal m. a Treat, 
Convié m. a Gueft. 
Collation f. a ColUtioitm 
Pain m. Breai. 
Pain de ménage , HouJ^ 

hold'Bread, 
Pain blanc , trhite Breai. 
Pain bis , Biûwn Bread. 
Pain frais oinnollet ^ New 

Bread. 

Pain raffis oir dur » Stale 

Bread. 

Pain chaud , Hot Bread. 
Pain moi(i , Mouldy Bread 
Mie f. the Crum. 
Miette f. a Unie Crum. 
Croûte f.iAe Cruft. 
Croûte de deffus, tAe upper 

Cruft. 

Croûte de deffous ^tA^ii/u 

der Cruft. 

Baifure f. the Kifflng crufl 
Entamure f. the firft cuu 
Farine f. the MeaU 

Fie ur de Farine f.t/ieyZou^er 
Son m. the Bran. 

Pâte f. the Dough , or PaJU^ 
Levain m.iAe Leavetu^ 
Un Pain » a Loaf. 
Pa!nd*un (ov^^aPennyhaf. 
GfOS VdÀSi ^agréât leaf. 



Digitized by Google 



François et An g lois. 185 
Petit Pâin , a fmall Loaf. SaucifTe f. a Saufage. 
Miche f. a Manchet, Andouillc f. a Linh. 

Bifcuit m. Bisken ' i Boudin m. a Pudding. . 
Rotief. a Toaft. Vcnaifoa f. Venifon. 



Morceau m. m Bit. Pâté m. a Py or Pafiy. 

Pièce f. Pièce. Pâté de ▼coaifon , a Vtni* 

Tranche f. a jlice. fon Pajly. 

Mets m. alfiefs^ Qt DUh Pâtém.owTourtef.aPîe. 

0/ Meat. ' Pâté d'Anguille , Eel-Pie. 

Chair f. £/ei*é> UncTourtcwunPâté de 

Viande f. Meaf. pigeonneaux , a Pidgeon^ 

Bouilli m. BoileJt Vkau pie » de Pommes , m Af- 

Roti m. Roa^X Meajl. plepie. 

Hachi m. Minced meat. Bouillon m. Broth. 

Grillade f. Broiled meat. Confumé m. a Jelly Broth. 

Viande fricaflee , ou une Potage m. Potage. 

f ricaiibB » fried meat or Soupe f. Soup , Poridge. 

a Fricaffy. Purée de pois f. P«tf/<- 

^étuvée , fïevoeà meat. PorUge. 

»-cuite au four , baked. Soupe au lait f. Mill-Por* 

meat. ridge, 

^falée .falt-meat. Bouillie , Pap. 

i-tchaude , froide , frai- Gruau m. water GrueU 

che , Hot , cold , ov freA Laii m. Milt. 

meat. Crème f. Cream. 

•—maigre , grafle , Lean Beurre m. Butter. 

or Feat meat. Beurre frais , fresh Butter, 

Du Mouton, Mutton. Une Livre de Beurre , a 
•—Veau , Féal. Pound of Butter. 

^Bœuf 9 Beejf. Fromage m. Cheefe. 

^Boettf à la mode 9 a/a- Œuftn.^anEgg. 

mode Beef. Œuf frais, a new latd Egg. 

Agneau m. Lamb. , Aumeleite , Omelette £ 

JDu porc , Pork. ^ IPancake ofEggs. 

•—Lard , Bacon. Flan m. a Cujlard. 

»— Jambon, Gammon of Bignet m. a Frm^r. « 

Bacon or Ham. Gaufre f. a Wafer. _ 

flèche de lard f. a Flitch Tarte , Tourte f, « Taru 

of Bacon. Gâteau m. a Cake. 



iTO T o'c A w t jrrirs 

Salade J ^SatUt, Cmrfe , or Service. 

Second Service, ou les 
Huile f. Oyl Entrées , tA» fécond 

Vinaigre m. r^/i^^-ar. C<,»r/è , ov Semce. 

n L Le DelTertmle Fruit, 

J?ash ofV ineg^r. tke Defin , or Fndu 

Sauce f. Sauce. Boiffon f. Drink. 

Moutarde f, Muftgri. Eau f. IVater. . 

J^apres, câpes , f. Capm. Bière f. £eer, • 

Champignons m. Muthr Petit Bière , Small-Beef, 

A^l"' * . Bière forte , Strong.Beer. 

Anchois m. Anehtfu. EUt ( je ne fuis pas ffir da 
*.pice$ t. Genre de cette Boiflba 

sucre m. Sugar, Angloife ) Aie. 

i^oirre m. /'»/rper. Vin m . IVine. 

Gingembre m. Ginger. ^nouveau , New »W; 

fain d Epice la. Ginger^ p-vieux , Old Wine. 

Canelie f. Cinnamm, . Win0. • 

^f:^'^ CMm„.„,i.ro.g.. 

MacK m. Ecorce de MuP Vin blanc , Whire mm, 
cade f. Afew »-paill«c , Pa/é IFiné. 

vrl A-r c'^n'''^' France, J^ttc» 

CWl|tmsf.fw«etinMMi. —de Rhin, «AcnwA «^ne. 
Coofitorcs féches , /?ry —de Canarie , Canary. 

Confitures liquides , Li- Sack. 

Ongét» f. Sugar PbulU. Poîrë m. Perry. 
^ Oraagescoiifites,£W// .Cidre m. Cider. 

^^T^Va ern^ ,j Hydromel m. Jl&flrf , o« 

-Marmelade t.'Marmalade. Metkeglm, 

Cotignac m. Confervt of Lie f. Dngt, 

«•««ler Servie», ift#;î/^ Verre m» « c/^y}. ' 
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Pièce de viande f. a pUcs Bifayeul m. the Grut 

ofMeat. €rani Father. * 

Membre de yiaadem. m Bifaycule fem- the Créât 

Joint ofiMot. Grand Mother. 

Quartier m. a Quamr. Petit Fils , rte Grand Sou. 
Eclanchede veauf.flleg Petite FiUc , rte GtoM 

ofîVeal. Daughter. 
Gigot de Mouton m. a Xgj Frère m. a Brother. 

of Mouton, Sœur f. Sijler. 

Lonet de>eatt& a Loyn Ainé m. tke Eldejt Jon p 

ofVeaU or Eldeft Brother. 

Collet de Mouton m. a fAnéé i. the Eldeft Daufik^ 

Neck of Mouton. ter , or Eldejl fifter. 

Epaule de Mouton mafc.a Cadet m.r^e Youngerjon^ 

Shoulder ofMuttou. or Younger Bother. 

Poitrine f. 4 firoaft. Cadette fem. the Y ounger 
Aloyau m. a short JUh. Daughter fit younger^. 
Rîsdeveau,m-rte5we<f- Gémeaux m. IVwii*. 

breaâ ofVeal. Oncle ffl.fl» Vnelo. 

Aîles de volaille f. rte Tante f. an Aunt. 

IVings of a Fowl, Neveu m. a NephêW. 

Cuiflee f. rte Legs. Niéçe f. a Nièce. 

Deiirés d# Pareoté , Coufin m. à Couftn. 
Degrees of Kindrad* Coufino f. a rte C^Vf- 
Pere m. a Father. Cottfin Germain ^ a iM») 

Merc f. a Mother. firft C oufin. ' 

Papa m. Papva. Ancêtres m. Ancejtors. 

Marna f. Mamma. Poftcriiéf.Defcendansm. 

Parent ou Pere & Mere , Pofterity. 

rte Parenu or Farter Parens , Alliés m. Mclém 

end Mother. tions or *»wf?'t'* 

Enfant m. & f. a Child. Parent m. a Kkyman ^ m 

Enfans , Children. He^Rdation. 

Fils m. a Son. Parente f. a Kinfwoman f 

Vûlt f. a Daughter. she- Relation. 

Grand-Pere t Ayeul , m.. Galant » Amant m. a IFp#rt 

the Grand Fath%r. or m Lof of. 

Grand'Mere , Ayeule i. Maltreffe, A0ianit^*»V. 
rte Graad^otber. 
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fre/s^ or a Sweet-heart. Héritage m. an Inheritancc 

Parti m. Alliance f. Ma- Héritière (. an Heirefi. ; 

nage m a Match. Veuf m. a IVidower. 

Riche Pani, a Riche match. Veuve f. a IViiow. 

^l^riagc m. Uredlock , or Tuteur m. a Guardian. 

Matnmony. Pupille m. a Pii; //. 

Woces , Nôcc , f. a Wci^ Orphelin m. an Orphan. 

J^'"S* Orpheline f. a she Orphan. 

^poiixm. the BriJegrosm. Accouchée, f. one that u 

ipoiife f. the Bride. brought to Bed , or thai 

i^ot t. mariage m. the Par • ties in , or a Wottian in 

J[*^^ clnld bed. 

Mari m. a Hashani. Sage. Femme Accouchcu- 

*emme f. a IVife. fe f. a Mid^lVife. 

Beau.pere,û Fatker in law. Accoucheur m, a ManMid 

Belle -racrc,aMpt/ier-iii- l^ife. 

J^^' Garde f. a Nurfe for a Wo^ 

Bcau-pere, aJlepe^Father. man or fick Perfon. 

Bclle.mere , marâtre f. a Nourriffe f. a Nurfe for a 

fiep^Mother. Child. 

Beau-Fils , Gendre m. a Nourriflbnmafc.tf fp/ï«r- 

Son in law. Child. 

Belle Fille , Bru f. a Nouricler,pere Nourkier 

Aughter in law. m. a Fofter-Father. 

Beau- Fils , ajlep^fon. • Frère de lait m. a Fojler^ 

Belle FiUc , a Jlep^Daugh- Brother. 

J^^' Bâtard , Fils naturel m. a 

BQBu YrerQ m. a Brother Bajlard^fon. 

Bâtarde fem. a Bajlard^ 

Belle-Sœur f. a fifier in làw Daughter. 

Batètn€m.a€hrijiening. Ami m. aHe-Friend. 

Compère m. a He^Gojfip. Amie f. a she Friend. 

Commère jhe-Gaffip. Mignon m. Mignonc fr 

Parrain m. a God^Father. a Darling. 

Marraine (,a God-Mother. Rival m. Rivale {.a Rival. 

Fi eu ni.^^o^-/b«. voifin m. . Voifmc f. m 

Filleule £ a God Daughter. Nelghbour.' 

Héritier m. an Heir. Compagnon m. Compa*, 
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gne f. a Companion. Gouverneur m. a Cov^r'^ 
Hôte m. Landlord, nour, 

Hôte/Te a Landlady. Gouvernante f. a Gover* 
Dignités Temporelles , nefi. 

Temporal Dignities. Maire m. a Mayor. 

Empereur m, an Emperon Echevia m. an Aldemu»^ 

Impératrice f. anEmprefs Jurât m. a Jurate. 

Roi m, a King. Officiers de Juftice , 

Retfte f. a 

Prince m. a Prince. Parlement m. the Parlia^ 

Princefle f. a Princefs. ment, ' 

ArchUDuc m. an Arch^ Chambre Haute » |A« Hbtf* 

J^ute. feaf Lords. 

Archi-Oucheflef.anilrcA- Chambre des Communes, 

Dutchefs. ou C hambre Baflè , thc 

Duc. m. a Duke, Houfe of Commons. 

Marquis m. a Marquifs. Orateur ou Prelideni m* 
Marquife f. a Marchîontfs. the Speaker. 

Comte m. an Earl , or Chancelier m» the Chan^ 

Count. eellor. 

Comiedé f. a Countefs. Garde des Sceaux m. the 
Vicomte m, a VifcounU Lord Keeper. 

BBTon m. a Baron. Chef de Juftice ou Juge 
Baronne f. a Baronefs» Mage m. the Lord Cbitf 
Chevah'er m. a Knight. Juftice. 

Chevalière f. a Knighfi Juge de paix m. a Juflice . 

Lady. of Peace. 

Ecuyer m, a Squire. Prefiflent m. a Prejident. 

Gentilhomme m. a Cent- ConfeiUer m. Serjeant at 

leman. Law. -i 

Lord Seigneur m. a Lord Avocat m. 0 JLauyer^ or 
Dame fl a Lady. Aivocate* 

DemoifeUe f. a Centle^ Procureur m. an Attorney m 

woman. . Notaire m. a Scrivener, or /' 

Ambafladeur m. anEm» Notary. / 

haffador. Clerc m. a Clerb. 

Amba(radricef*m£iii£iiy^ Sergent m. aSerjeant^é 
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Géoller m. a Gûal^^ or 

Jaylen 
Bourreau m. the Hangman 

D'une Eglife. 
Of a Church. 
Eglîfe f, a Church. 
Temple m. a Temple. 
Chapelle ù a ChappeL 
La Nef de TEglife , the 

Navex>f a Church. 
Ailes d'une Eglife f. the 
IJles of Church. 

Le Chœur m. the Quire , 

or Choir. 
I«*Autel m. the Altar. 
La Chaire, r^e Pulpît. 
Le Lutria , the Readine 
Desk. 

La Sacriftie , the Veftry. 
Les Fonts m. the Font. 

Mû Sermon ^une Prêche » 

a Sermon. 

L'Ecriture f.theScrîptures. 
La Bible f. the Bible. 
Le vieux & le nouveau 

Te (la m e nt t f Old and 

New Tejlament» 
L*EYangile m* the GofpeL 
Verfetm. a Verfe. 
Chapitre m. a Chapter, 
Pfeaume m.a Pfalm* 
Prière f. a Frayer. 
Sacrement m. a Sacrament 
\^ Bapiimom,Baptifm. 
V Communion f. the Com^ 

munion. 
Aumônes f. Alms. 

Cbam ssu Sin^. 



I L A I R s 

Air y Chant m. a Timt; 
Orgue m. & f. au Sing» 

mais toujours f.au Plur* 

an Organ. 
Clocher m. a Steeple. 
Cloche £. a Bell. 
Horloge f. a Clock. 
Cimetière m. a Ckureh 

yard. 

Sq)ulcrc , Tombeau m# 

Fofle f. a Grave. 

CercueU mafc* Bière £.a 
Cojfin. 

Enterrement m. m BurMm 
Funérailles f. a FunétaU 

Obfeques f. the Obfequies^ 

or Funeral Rites. 
Le Clergé , les Eccléfiaftî* 

ques , & les Officiers ^ 
d-EgUfe. 
3%« Clergy , of Chureh^ 
Men y and Church Officeru 
Prélat m. a Frelate. 
Pape m. Pope. 
Cardinal m. a Cardinal» 
Primat m. a Primate. 
Archevêque m. an Àrck^ 

bishop. 
Evêque m. a Bishop. 
Prêtre m. aPrieJl. 
Doyen m. JJean. 
Chanoine m. a Canon* 
Prébendier m. û Frebedm 

iary. 

Diacre m. a Deacon. 
Refteur m. a ReBor. 
Curé m. a Parfon. 

Mioiftre m« n Minifier. 



FrAN^OJI i:T AMGL<>lS« 

VicaiM in« a Curate. Pocfic f. Foary. 

Leâeur in.ii Ksa^^r. Leâeur m. a Clark a 
. Marguillier m. a Chureh^ Parish. 

Warden. Mathématiques i. th^ Ma* 
Sacriftain m. a Kejlry- thematlcks. 

Keeper. Aftrelogie f. Ajïrology. 

Aacien m;an Eldcr. " Aftronomie f. AjlTonomy. 

Chantre m. a Chanter. Chronologie f. Chrouo* 
Enfant de Chœur m. m logy. 

Singing Boy. Arithmétique f. Arithmom 
Des Arts,desSciences,des tick. 

Profeflîuns , & de ceux Algèbre f. Algehra. 

' qui les profeflent. Géométrie f. Gcometry. 

Cf Arîs\ ScUncts ^ Pro^ Géographie f Geograpfifm 

Ùffions , atti thofe thai Perfpeâive f. PerJpeSivt. 

profefs them. Gnomonique f. Dialling. 

Science f. a ScUnce. Arpentage m. Surveying. 

Art m. an Art. Architecture f.-/4/t/2ife3wr« 

Art Libéral , ( on ne dit Fortification f. Fortifica»^ 

Huére qu'Arts Libéraux) thn. 

m. a JAhtral Art. Na?igaiiO& f. ÏUvigaimUm 

An Méchanique m. aMe^ MuiSque f. Mufick. 

chanick Art. Méchanique f.Mechflnwi/# 

Métier m. a Trade. Chymie f, Chymijîryé 

Théologie f. Divinity, Peinture f* Paintiagm 

Philofophie f. Philojophy. Sculpture f. Carving , or 
liOglquc f. Logich. Statuary. 

Phyfique f. Vatural PhilO" Imprimerie f. Printing. 

fophy , or Phyjïcks. L'Art de fiûiedes Armes^ 
Métapbyfiquc i Metaphy'- Fencing. 

. fick^. L*Art de monter àCheval, 
^ Morale f. Ethicks. fidiag the Great harjs. 

Médecine £. Phyfici. Dance f. Dancings 

Chirurgie f. Sargery. Mufîque , Art de chantcri , ^ 
Droit m. Law. Singing, ^ 

Jurifprudencef. ffcelC/Jow- Ecriture f. Wjiùng. 

ledge of the Çivil Law. Théologien:f^ ^ tà^m* • 

&héC9l4g4e \t.MMriçk^ PrédiçwwCBUa Praêdisr^ 
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Philorophe m. a PhiUfo- Statuaire » Sculpteur m. ê 

pher.^ Catver , or Statuary. 

Logicien m. a Ligîcîan. Imprimeur m. Printerr 

Phyficien m. a NaturaL Maître d'Armes m. a Fen- 

Philofopher. cing Mafter. 

Méiaphyiicien m. a Meta^ Maiire àmonter à Cheval, 

phypian. Ecuvcr m. a Riding-^ 

Hiiiorien m. an Hijlorian. Majter. 

Médecin m. a Phyfician. Maître de Dante m* a 

Chirurgien m. a Surgeon, Dancing-Majîer. 

Apoticaire m. anApothe- Maître de Mufique m. a 
c^i^Y" Singing Majler. 

Avocat m. a Lawytr. Maître d'Kcriture , Ecri- 
Jurirconrultem.aCivi7itfii. vain m. Writïng^Mafter. 

Rhëtoricien , Rhéteur m. Maître d'Ecole m. a SAo^ 

a Khetorician. oî-MaJler. 

Orateur m. an Orator. Soumaîtrcin.fln I/iAer (in^ 
Pûë(e m. a Poet. a SchooL 

Mathématicien m. a Ma^ Ecolier m. a Schoîar. 

thematician. Ménétrier m* a MinJlreL 

Aftrologue m« an Aftrolo^ Vielon m. a Fiddter* 

g^r. Comédien m. a Stag^ plom - 
Aflronomc m. an AJlronO' yer, 

mer. " Charlatan m. a Mountc^ 
Chronologi(le,Chronolo- bank or Quack-DoSor. 

gue m. a Chronologer, Bourgeois m. a Citiien* 

Arithméticien m* ait ilrirA- Artifan , homme de M£* 

metician , or Accountanu tier m. a Tradefinan. 

Géomètre m. a Geometer. Aprentif. m. Aprentivc f.a 
Géographe m. a Geogra» Prentice. 

pher. MarchaadNégociantm.* 
Arpenteur m. a Surveyor. Merchant , or Trader. 

ArcbiteAe in. an ArçhiuS Courtier m. a Broker , or 

or Majler Builder. Maher of Bargains.^ 

Ingénieur m. an Ingeneer, Jouaillier m. a Jewellerm 

Muficien m. a Mu/ician. Marchand Boutiquier m.a 
Chimifte m. a Chimijl. Shop-kceper* 

JfWkW au a P^iaM. Mercier m. a Meicer. 

Marchand 
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. François £ 
Marchand Drapier m» a 

Marchand de Toile , a 

Linné n- draper. 
Marchand de Soye , m. 
^ a Silk'Mam or Mercer. 
Parfumeur m. a Parfumer. 
Confifeur, Confiturier m. 

"Si ConfeOioner. 

. Epicier m. a Grocer. 

Orfèvre m. a Goldfmith. 

Argentierm. a Silverfmith 

Chapelier m. a Hatter. 

Marchand dechapeaux 0. 
a Haherdadur ofHats. 

Petit Mercier m. a Haher* 
^ dasher of S mail Effares. 
' Colporteur m. a Hawker» 
or Pedlar. 

liibraire m. a Book-felUr. 

Relieur de Lines , m. a 
Book'Under* 

Marchand de Papier , Pa- 
petier m. a Stationer. 

Papetier y Faifeur de Pa- 
pier m. a Papermakir» 
Barbier m. a Barber. 
Perruquier m. a Perriwîg^ 

mater. 
Horloger , Horlogcur m. 

a Wdtch-maher* 
Graveur m. a Graver. 
Monnoyeur m. a Coiner. 
Quiûcalier , Clincalier m* 

an Ironmonger. 
Vitrier m. a Glafier. 
Verrier m. a Glafs-maher. 

Chandelier m. Chandler , 



T Amglois. in 

or Tallow Chandler^ 
Cirrier , Ciergier m. a 

WaX'Chandler. 
Brodeur m,anImhroîderer 
Tapiflier m.an Upholjîerer 
Fripier , Revendeur m. a 

Broker {for old ciot&i} 

Gantier m. a Glover. 
Mercier m. a Millmen 

Mercière f. a she Milliner. 
Lingere y Coiffeufe f. a 

Seamftrefs. 

Blanchifleufe £* Wo^Aer* 

Armurier m. Armmirer. 

Coutelier m. a Cutler, 
Fourbifleur m. a S'wori^ 
Cutter. 

Potier d*Etaia m. a Pew-» 
tercr. 

Chaudronnier m. a Bra», 
fier. 

Drouïncur m. a Tinter. 
Forgeron m. a Smith. 
Serrurier m. Loct-fmith. 
Maréchal , Maréchal fer-> 

rant m. a Smith or F«r« 

rier. 

Sellier m. a Sadler. 
Vanierm. a Bastet-mater. 
Tailleur m. a Tailor. 

Cordonnier m. a Shoema^ 
ker. 

Savetier m. a Cobler. > 

Tourneur m. a Turner. • 
Charpentier m.aCarpen-^ 
ter. 

Meuuiûer m» a Joyner. ■ 

. I 
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hl3 çonm^ a Bricilajf^r^ or TifTerand m. û Wcttvcr. 

MafQtt. O : ; V I ie r eo Soye oit a SiU> 
Couvreur en ardoife nu « tVeaver. 

SUner, Teinturier m • n Dier. 

Convreur en Tuiles m. a Charbonnierm. a Coltîtf. 

TyUr. Marchand de Bois m. 
Tailleur de pierre m* a IVoodmonger. * 

Stoner^Cuttcr. ^ Pelciier m. a Skianer» 

Potier m. a Potter. Cor royeur m . a Currierj&t 

paveur m. a Pavier» LeattHr^ireffir. 

Meunier m. a MitUr. Tanneur m. a Tanntp. 

Boulanger m. a Baker. Coidier m. a Rofc^ Ot 

Pâtiffier m. a Pajlry- Cook. Cord-maker. 

RotiOeurm. a Cûot that Epinglkr m«a P/n-maiter. 

keevs a dtop. Fondeur m. a M^lur , or 

Boucher nu a Butchêr. Founder. 

Foiflbnnicr m. a Fishmon^ Blanchiflèur de Toiles ou 

ger. a Whitener of Cloth. 

Brafleur m. Brewer. Foulon m. a Fuller. 

Tavernier , Cabaretier m. Lanternier m. a.Lanthorw' 

a Tavtrn'înan or Fintner, makerm . 

Cabaretier à Bière , Ven* Porteur de chaife m« m 

deur de Bière m* an Aie Chair^man. 

houfe Keeper. CrOcheteur , Portefaix m« 

Tonnelier m. a Cooper. a Porter. 

Meflager m. a Mejjengêr. Inftrument , Outil m. an 
Courrier m* Courier» Infirununt , or TooU 

PoAillon m. a P^ft Boy. . Marteau m. a Haainur. 

Bélier m. a IVatermath Maillet m. a Mallet. 

faifeurde BoUesm.a£0«- Tenailles f. a pairofTongs 

maker. Virebrequin in. a V{^iwfc/c 

Bahuiiçrm. a Trunk-ma* Lime f. a File. 

ker. Soie f. a $aw. 

Bonnetier m. a Ucfier. Enclume f, an AnviU 

PaAememierin.aXtftfem«» Hache f. an ^e. 

Irer. Coignée f. a Hatche^ 

Cardeur m. a WooUCar' Rabot m. a Plane. 

d^r. Cifeau m. a CineU 
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Burîfl m. a Graver. Afie f. Ajïa, - ^ 

Forces f. a pair of shêm, Afrique Africa. 
Truelle f. a TroweL Amérique f. Amêrica. . 
Coin A. a mtigê. France f. France. 

Hie , Demoifelle f. a Ram- Erpagne f. Sfain. 

mer. Portugal m. Portugal. 

Chaflbir m. m Driver. Angleterre f. England. 
Battoir m. a Bettlê* EcoflTe f. Scotland. 
Alaiflc f. an aiwl. Irlande f. Ireland. 

Tranchée m. « cuning* HoUande f. HoUand. 

hnife. Flandre f. Flanders. 

Forme f. a Laft. Allemagne f. Germany. 

Pinceau m. a PenciL Bohême f. Bohemia, 
Rame f. an Oar. Braadebourgm* Branden^ 

Un Pay«# burg. 
A Càuntry , or Lani» Hongrie f« Hungary» 
Stac m. a State. Pologne f. Poiand. 

Royaume m. a Kîngdom. Suéde f. Sweden , or Swe^ 
Empire m. an Empire. deland. 
République f. a Coitimon» Danemarck m. Denmark^ 
wealth. Norvège f. Norway. 

Principauté £ a Prineipa^ Suiflfe £ Swijfer- land. 
lity. Piémont m. Piedmonu 

Province f. a Prevînee. Italie f. Italy. 

Duché m. & f. aDuuhy y Tofcane f. Tofcany. 
or a Dubedom. Le Royaume de NaplcS| 

€omté m. & f. a County. the Kingdcm of Naples. 

Marquifat m. a Marquifate Mofcovie , RuOie f. Mufm 

Baronte f. a Barony. eovy ^ or Ruffia. 

Territolf^ m. a Territery* Turqtiie f. Turkey. 

Seigneurie f. a Lordship. Perfe f. Pefia. 

Archevêché m. an Atch^ Une Nation, 

bishoprick, A Nation. 

Evêché f. Bishoprick. Européen m. an Europeaa 

Diocefe m. a Diocefsm Afiatique m* an AjiaticK 

Ifle f. an IJland. ^ Africain m. an African. 

Continent m. theCenîincttt Américain m. an American 
£urOf e f. Europe. FiaûÇoU m. a Frenchman. 

• • • 

In 
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Efpagnol m. a Spantard. Edimbourg , EdmhHfgJiJ 
Portugais m- a Portugnefe Dublin , Dublin. 
Anglois m xin Englishman Amfterdam , Amjlerdanif 
Ecoilbis m. a Scotchman. Bruxelles, ÈruJJisUv^ 
Irlandois m. m Irishman. Vienne , Vitnmu 
HoUandok m. ^ Dutch-' Prague , Prague. 

man , or HoUander. Drefde , Drejde^ 
Flamand m. Fleming , or Berlin , Berlin. 

Flanderkin. Presbourg , Preshurgh. 

Allemand m« a Germon» Budc , Buda , or Offen. 
Bohémien m.a Bohemian. Warfovie , IVarfaw. 
Saxon nu a Saxon. Stockholm » Stockholm. 

Brandebourgeois maft. a Coppenhague, Copenha*, 

Brand£nburger. gen. 

"Hongrois m. an Hungarian Bern ^Bern. 

Polonois m. a Polaeder. Chamberi , Cambray. 

Suédois m« ^ Swede* Turin , Turin. 

Danois m. a Dane. Rome ^ Rome. 

Suifle m. a swit^er. Florence , Florence* 

Savoyard m» a savoyard. Naples , fkples. 

Picmoniois m. ^ Piidmon' Mofcou , Mofcow. 

tefe. Conftantiopplc , Confiant 

Italien m* a« Italian^ tinople. 

Tofcan m. a Tufcan'. Athènes ^ Athens.^ 

Napolitain m* ^ NeapoU-- Le nom de la plupart 4e 

tan. ces Villes-là & des autres^ 

Mofcovite m. aMufcûvkfi. étant m. }e crois qu*on le 

Turc m. a Turb. fait par-tout de ce Genre* 

Grec m. a Grecian. Par exemple , Paris eji 

Pcrfan m. a perjïan. grand , &c. Mais pour ne 

Quelques Villes Capitales s*y pas tromper^on peut y 

& remarquables , ajouter dire,Pari* 

gome Capital and remarka^ ejl une grande Ville , &c. 

ble Cities. D'une Ville en général , 

Paris , Paris. ûf a Twn or City in 

Madrid , Madrid. ^ gênerai. 

Xisbonnne , Lisbon. Ville f. a Town , or cify# 
Londres « London» BAaifons thfi fimfe4. 
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Rue f. Street^ or Lane» HBbiXznsm.th€lnhahirann 

Ruelk f. a Jfarrow Lane. D^uneMailbn en général, 

'Cour f. a court , or Yardm Ofa Houfe in generak 

Place f. an openPla$e, Maifonf. Logism.aHoj^/c 

Quarré m. a square. Hôtel m. a Great or a No- 

Place du Marcbé| theMar* Ueman^s Houfe. 

ketplace. Palais m. a Pdlace. 
Tuerie f. a slaughtfr-houfe Château m. a Cafilt. 
Poillbnnerie i. the Fish* Appentis, Angar m. a ^Ae4 

marktu Cabane f, a Cottage, 

Maifon de Ville f. Hôtel Bâtiment m. a Building. 

de Ville sa. the Town* Décombres » Ruines f*iAf 

houfe. Rubbish. 

. Eglife f. a Church. MuraiUe f. a JVall. 

ParoiiTe f. a Parkh. Fondement m. Fondation 

Sale d'Armes f. a Fen^ f. the Foundation. 

cing^SchooU Coin m. a corner. 

Hôtellerie f. an Inn. Auvent m. a Penthouft. 

Cabaret m. a Viciualing^ Plancher m. a Floor. 

houfe. Pavé m. a Pav'd Floor. 

Ordinaire m. an Ordinary. Plancher d'enhaut , Pia« • 

Taverne f* Cabaret i fond , Lambris m. thê 

Vin , m. a Tavern, cieling. 

• Cabaret à Bière , an AU" Boutique f. a Shop. 

houfe. Bas Etage, Etage-à-rez de 

Rotiflerie £.a Cooh's-Shop. chauflëe , a Grounifioor. 

Comédie f. thePïay*houfe. Etage m. a Story. 

Les Petites Maifons , Bed* Premieréxzgtthe firjl flory 

tant. Second étage , the Jecotid 

Prifon f. a Prifon , Jayl or story. 

Goal. Grenier m. the Garret. 

Prifon du Guet » the Toit , Faite de la MaifûU 

Round'Houfe. m. thê Roof. 

Portes f. the Gates. Appartement m* an Aparû 

Pont m» a Bridge^ ment. 

Fauxbourg d'une Ville LogQmtntm. a Lodglng, 

m.the Suburbs f OX Liber* Efcalier m. Montée, f* 

ikj of a Town. Degrés m. the stairu 



Digitized by Google ' 



198 V o e A B ir 

Porte f. û Door^ or Gme, 
l'ortede derrière ^aBaet» 

Door. 
Barre f. a Bar. 
Fente f. a Chmk. 
Seuil m. th9 Threshold. 
Guichet m. a Wicktu 
Gond fli« aHinge* 
Marteau m. a Knocten 

Serrure f. a Lock. 
Clef f. a Key, 
Verrou m. a Boit. 
Loquet m. a Latdi» 

La Salle da Commun » « 
BalL 

Salle -Baflfe f. SaloQ m. a 

Parlour. 
Chambre a Chamh^r^ 

or Room. 
Antichambre an Anti» 
. €kamber. 

Cabinet m. Etude f. a Clo^ 

fet , or Study. 
Salle , Chambre à man« 
ger, a Dining-Room. 

Chambre où l'on couche, 

a Bed'Chamber. 
Bibliothèque f. a Lihrary. 
Gardcf obe f. IVardrob^ , 

or Prefs. 
Galerie f. a Gallery. 
Balcon m. a Balcony. 
Fenêtre f. a iFindow* 
Vitres f.rAe Glafs Windows. 
Fenêtre à chaffisa&uA- 

JTindow. 

treillis m« Jaloufie f. a 



LA ms 

Volets ffl« i&e SAttfiifj!. - 
Office (f.) où Ton met la 

Viande , &c. the Larder» 
Dépenfe f. Garde-manger 
m. the Buttery. 

Paneterie , Sommeiiïerie 

f. the Pantry. 
Cuifine f. rfte Kitchin. 
Boulangerie f. the Bahim 

houfe. 
Four m. the Oven. 
Cave f. the Cellar. 
Cour , Baflecour £• Aê 

Yard , or Court. 
Pompe f. the Putttp. 
Puits m. a IVelL 
Bf aflerie f. the Brew-houfe 
Ecurie f. Stables for Horjei 
Lieux, Privé , Garderobe 

m. a Houfe of Office» 
Jardin m. a Gardetu 
Remlfe m. a Coach^Houfe. 
Attclier m. a IVorck-Houfe 
Magazin m. a IVare-Houfcm 
Matériaux m* Materialsm 
Bois de Charpente malb» 

Timber. 
Poutre f. Betf m» 

Chevron , Soliveau m. a 

Rafter. 
Late {.aLath. 
Âis m. Planche f. a Board^ 
Planche f. a Shelf. 
Lambris m. Boiferie f. lAe 

Wainfcot. 
Pierre f. a Sîone. 
Pierre de TdiWt yfree-flone 
Brique f« a Brick. 
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Thuile f. a Tîle. Tranchoir tti. a Trenchêr* 

ArdoiC^ (. a Slate. StrAtnt f. a Napkin. 

Mortier m. Matur. ' Couteau m. « ICm/f. 

Chaux m. Limt. Gaine f. a Sheath. 

Sable m. Sand. Foirchetie f. a Fort, 

Meubles de Maifons, & Cuilliere f. <z Spoon. 

quelques Uflenciles , Salière f. a Salt^SMetp ^ 

Boushotd^tuff f mi fomê Plat m. a Dish. 

Utenjils. Ecuelle f. ff Porringer. 

Gros Meubles m. Lumhcr. Saucière f. a Saucer. ^ 

Garniture f. Furniturt^ Aiguière f. an Ewer. 

Tapifferie f. Hangings, Baffin m. a Bajon. 

Tenture de Tapifferie Serviette pour elTuyerlet 

Suit ofHangings, mains f. EiTuie-raaiii a* 

Tapifferie de hame-Hce « a Towel. 

Tapejiry Hangings. Pot m. a Pot. 

Tableau, Portrait, m. Bouteille f. rr5offf^. 

Ficiure. Bouchon de liège ni. a 
Miroir m. Loohing^dafs. CortoraStopple ofCorkê 

Bordure £ the Framc. Verre m. a Glafu 

Siège m. a Seat. Pfaiole f. Vkd. 

Chaife t a Chair. Vinai grier m. û Cfuet f 01^, 
Chaife à bras f. Fauteuil Finegar-Bottle. 

* m. an Arm-Chair j or an Godet m. a Mug. • 

Eajie , Qï Elbow- Chair, Coupe f. a Cup, 

Tabouretdcfellef.aSroo/ Tafle f. a Beater. 

E£cdbezam.aJointStoùl. Chandelle f. Candie. 

HiBTdïe^piémMFpot-Stoot Bougie f. a Wat^^CandU. 

Bnnc mlaBcnchj or Form. Le bout de la chandelle , 
Couffin , Carreau m. a the Snuff. 

Cushion. Lanterne f, a Lanthorn, 

Table La Ta*/e. Chandelier m. Candlejlicb 

Buffet m* a Side-Board MonchtXlts (.the Snuffef s. 
' Tahle , or a Cup^Boari. . AffietteàMoncbettes^lftt^ 
Tapis m. a Carpet. Snnffdish. 
Nappe f. the Table-Cloth» Lampe f. a Lamp. 
Couvert m. a Covcr. Guéridon m. a Stand, 
Affiene ù a Phae. Binet m* a Save-aU. ^ ^* 

lit 
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ble-Basket , or Foider. Bailler. 

Botte f ^An Matelas m. « Ç«i/f. 

m « " • Courtepointe f. a tczmwr. 

^iEl"'*^*"^*""-"^"*- otZltT m. a Pillow. ' 

^St'm n.r , Tayedel'OreiUerf.aj'iA. 
sarril m, Barrel. hw-bter. 

Perçoirm. Gimlet Qt Pier. Couvenur» f. the Btd^ 

^d^Xif^f^'T^f' Coîîâîure Blaoche, a 

* Couverture à Ions PoU. « 

Garde-manger m. a Cup. Rug. * * 

B*wlm?£^?în 'l^P'» Liaceubffl. <A« 

■Dureau m.a £'Ae/2 ofDraw. Shetu. 

O^lf^ ''■y""* ^ * Ruelle d«Litf.rAeBerf./rf,. 
CoS: m. a Trun,. ^if^' " 

«Ott de Lit m. a Bedjlead. Lit d 'Ange m. « canon, or 
Colonnes de Lit i.thc Bed- chair.M. ^ 

ifielde Litm r-- "r «PO» «' Couche 

v^ifÂ^'r: . - Berceau m. a craJ/e. 
Fond de Lit m. the Te/- Natte f. a Afar. 

. Ci^aàait ù $he chimney, 
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Atre,Foyer m. the Hearth. Pierre à Feu f. a Flint. 

Contrecœur m. la Plaque Fufil m. a Sud. 

d'une Cheminée, the £mbraremeQt,iacendiem 

hack of the Chimney» ^ Burning , or grtat F ire. 

Xe Tuyau d'une chemi- Batterie de cuifine fein# 

née m. the Funnel ofthc Kitchen fumîture. 

chimney. Chaude ron m. Kettle. 

Grille de Fer f. a Grate. Pot m. a Pot. 

Chenet , Landier m. the Marmite f* agréât- Pot, 

Andiron. Couvercle m. a Pot^lii. 

Soufflet f. the Bellom. Crochet ri. a Flesh-heot. 

Pincettes f. the Tongs. Trépied m. Trevet. 

Pelle f. the Fire-shovel. Ecumoire f. a Stimmer. 

Fourgon m. the Poker. Cuiller de Poi f. a Ladle, 

Ecran m. a Screen (to keep Poilon m. Skillet. 

off the Pire. ) Poile à frire f. afrying-pan 

Paravent m. a Screen ( to Tourtière f. a pudding pan 

teep of the Wind.') Gril m. a Gridiron. 

Feu m. Pire. Broche f. a Spit. 

Bois m. IVood. Tournebroche m. a Jact. 

Fagor,Coiret m.a Faggot. Seau m. a Pail , or Buctet^ 

Bûche f. a Billet. Balay m.abejom^oïbrooim 

Charbon m. Coal. HoufToir m. a Uair-Broom 

CharhondAoiîfChar-coal Torchon m. a Dish-dout. 

Charbon de terre , Sea^ Dëcrotoire £ a Rubbing-^ 

coal or Pit coal. brush. 

Etincelle f. Spart. Dreflbir m. a DreJJ'er. 

Braife ùo-Uve-coal. Corde i\ a Rope. 

Charbon éteint , a dead» Eponge f. a Spunge. 

coaL Lèchefrite f. a Dripping^ 
Tifon m. a Fire^brand. pan. 

Cendres f. Ajhes. Ktchzwtm. a Chafing^Dish 

Fraifi m. Cinders. Cremiliere f. the Pot-haii'- 
Flamme f. F lame. ger. 

Fumée f. Smoab» Rape , Egrugeoire f. a 
Suye f. Soot. Gâter. 

Botte à Fufil f. a tinder box Paflbire fi a Strainer. 

Amorce, Mèche f. Tinder. Couloir m. a Cullandeu 

Allumette f. Il MzKà* Iv . 
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Mortier m* a Mortar. Ecritoire à^TdhU^Stm^ 

Pilon m. a PeJHe. disk. 

Lardoire f. « Larding'ptn. Cotton m. Cotton. 

Mais de Boulanger f. a Plume f.imtuyeaudePlu» 

Kneading-trough. me à écrire , a QuilL 

Sas , Tamis m. a MwU- Plume taillée , a Pen* 

Siepc. La fente d'ane Plume|f&d 

filutcanm.il Bohingcloth. Slit of « Pen. 

Beface f. a yffalUt. Le Bec d'une Plume \ tftt 

Sac m. a Bag , or Sack. Nih of a Pen. 

Cuve f. a Washing-tub. Canif, Trcnche Piumc m.* 

Potager m. a Stove. a Pen^knife. 

Etude ^ Ecole (. th€ Study f Sable m. an Hour-Glafs. 

and the schooL Ficelle f. Paek-thread. 

Pulpitre m. m Dest. Poudre , Poufliére f. Paw^ 

Papier m. Paper» der or Dujl. 

Papier à écrire , yflriting Sable , Sand. 

paper. l?ouànerm.thePowder»box 

Papier BrouUlardyi^/oiiiii^ Ciref. 

P^^per. Oublie f. a Wafêr. 

Papier gris , Brown Taper. Cachet m. a Sial. 

Papier doré , GUt Paper. Tablettes f, a Tahle Boet. 

Une main de Papier , a Crayon m. «Penci/, 

Quire of Paper. Règle f. a Ruler. 

Feuille de Papier f. a she.et Ecriture f. Writing. 

o§ Paper. ' Lettre f. a Letter. 

RamedePapierm.tfJIeaiii Sylhbe t a Syllahte^ 

€f Paper. Mot m. a Word. 

Cayer de Papier m. a Pa- Phrafe f. a Phrafe. 

per Book. Sentence f. a Sentence» 

Livre m. a Booh. Période ù aPeriod. 

Page f. a Page , or side. Accent m. an Accent. 

jPeuiUet m. a Leaf. Virgule f. a Comma. 

Marge f. the Martin. Point m. a Po'm , or Fiifl- 

Èncre f. Inh. flop. 

Ecritoire f. Cornet m. an Billet- doux , Poulet m. a 

lakhorn. Love-Uner , or Billet^ 
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X^tt f. a Leffon, 
Su^t m* Thème. 
Thème m. an Exercife, 

Tâche f. a Task. 
Ouvrage m. a Work. 
Traduôion f. aTranfiation 
Préface f. a Préface. 
Epttre Oéflicatoire,Dedi* 

cace £ an Epiflh DedU 

catory , or a Dedication. 
Vers m. l^erfe or Mctrc, 
Profe f. Profe. 
Poiflie m« a Poem. 
Harangue f. an Orathn , 

Speech , or Harangue* 
Journal m. a Day-book , a 

Diary , or Journal, 

Sot» Lourdaut m*aBunce» 

Verge f. a Rod. 

Férule f.a Palmetp or Fe- 

Fouet m. a Whip. 

Un Chef de Famille , un 
Homme qui tient Mai- 
fon Hovfeheeper. 

Maître m. a Mafter» 

Mattreffe f. a Mijirefi. 

Domeftique m. a MeniaU 

Servant, 

Maître d*hôtel , Inteadauc 

tn. a Steward. 
Coairolleur m. a Centrât^ 

ter. 

Dépenser m. a Caierer. 

Chapelain, Aumônier m* 
a Chaplain^ 

Précepteur ^ Gouyerneur 
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Ecuyer m. a MaJUr , og 

Gentleman of Horfe. 
Valet de Chambre m. 

V alet de Chambre. 
Page m. a Page. 

Ecuyer de Cuifine , Cotu 
trolieur de Bouche nu 
Clerek ef the Kitchin. 
Ecuyer Tranchant m. m 

Carrer, 
EchznCon m, a Cup'bearerm 
Sommelier m • a Butler^ 
Cuifinîerm. a Coot. 
Cttififtiere ùawpman^cûot 
Marmiton m. a eeuUion^ 
Cocher m. a Coach-man» 
Laquais , Valet de pie m# 

a Lacquey , or Footman. 

Palefrenier m. tf<F/V0m cf. 
ihe stable. 

Portier m* a Porter. 

Jardinier m. a Gardiner, " 
Femme de Charge i.,a 

Houfeheeper. 
Demoifelle fuivant,laSuf« 

Tante, aWaiting Wamaa 

or GentUwoman» 
FiUe f. a Maid. 
Servante f. Femme de 

Chambre f. a Chambcr 

Maid. 

Principaux Officiers Se 
Domeftiques apartenans 
au Roi d* Angleterre , 

Principal Officiers and fer-' 
vants of theHousholdbelon* 
glngto theKing o^fngland * 

La Table vene , ou ks Rèi 
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quêtes de THéiel , the Chef de la grande De^ 

board of the Green-cloth, penfe , the Gentleman of 

Le Grand Maiire de la the great Buttery. 

Maifon du Roi ^the Lord Clerc ou ControUeur de 

Stûward of the TkingU l'Office jdes Epices , a 



Tréforier de la Maifon , Chef de l'Office de la 

the Treafurer , or Coffe'^ bougie ou des chandel- 
rer of the Houshold. les , the serjeant of the 

ControUeur de la Maifon chandlery. 

m. the comptrolUr of the Maître Confifeur ou Offi« 
Hoïuhold. cier du Gobeiet|ffte Yeo^ 

Maître- d*Hôtel du Roi , mon of the confeSianmy. 

the Majïer of the King't Garçon confifeur,fl(?rao/îf 
Houshold. of the Confeclionary. 

Clec de la Table Verte ou Garde VaifTelle , the Gent^ 

Commis des Requêtes leman of Phe Ewry» 

de rHôcel » a clerc ofihe Aide du Garde-Vaiflelle « 

' Green cloth* the Yeoman of the Ewry. 

Maître clerc ControUeur, Garçon du Garde- Vaif- 

the firjl clerk Comptroller felle , the Groom of the 

Clerc de la grande Bou- Ewry. 

Jangerie , the clerk ofthe Premier Contrôleur clerc 

Great Bakehoufe. ,de cuifîne ou d'office ^ 

Chef de la Paneterie ou the chief clerk of the 

du Gobelet /rAe Ceiir- Kitchin. 

leman of the Pantry. Maître Queux , Maître 

Aide de la Paneterie , the Cuifinier ou premier 

Yeoman of the Pantry. Ecuyer de cuifîoe ^ the 

Chef de la cave de l'E- Majier^cook. 

chanfoonerie pu du Go- Ecuyer dé la Bouche , the 

belet , the Serjeant of Yeoman of the Meuth. 

the cellar. Ecuyer de cuifine , Cuifî- 

Gentilhommede la cave, nier, a.Yeoman of the 

the Gtntleman of the CeU Kitchen, 

lar. Garçon cuifîaieryaCroom 

Aide de la cave , the Yeo» of the Kitchen» 

mon of the cellar» Chefdu Garde snaoger^iAe 



Housholdm 



clerk of the Spii 




Françoxs et Anglois 16% 
Strjtâni of tke Larder. • de la Chambre Pri?ée 
ControlleurderOfficede . du Roi , a Gentleman of 

la Volaille , the Clerk of the King's Privy- cham^ 

the Poultry. her in ordinary. 

BontrôleurdelapâtifTerie^ JEcuyer ou Huiffier de la 

the Clerk of the Pafiry. Chambre Privée , a Gen* 

Grand - Aumônier , the ^ tleman Usher ofthe Fri^ 

Lord Alttioner» vy* chamher. 

Sous- Aumônier 9 HieSuh^ Valet de la Chambre Pri- 



Almoner. 
Maréchal de Logis , a 
Gentleman Harbinger. 

«Fourrier , a Yeotnan Har^ 

Kttger. 
Premier Portier , the Ser^ 

jeànt Porter. 



vée , a Groom of the Pri* 
ly-chamber. 

Premier Gentilhomme de 
la Chambre du Lit du 
Roi , tke Groom of the 
Stool y attd firll Gentle^^ 

man of the Bed- chamher» 



Maréchal de la Salle » the Gentilhomme delaCham- 



Marshal of the Hall. 

Chevalier-Maréchal y the 
JLnigkt'MirshaL 
Pourvoyeur t Purpoyer. 
Grand- Chambellan , the 

Lord^Chamherlain. 
Vice - Chambellan ^ tke 
Vice Chamberlain* 

Ecuyer dè la Chambre de 



bre du Lit , a Gentleman 
of the Bed' chamber* 

Valet de la Chambre dtt 
Lity a Groom of thoBed^ 

' Chàmber. • 
Page ou Garçon de la 
Chambre du Lit , a 
P^g^ of the Bed chamherp 
or Bach stairs. 



Préreoce» a Gantlemott Intendant de la Chambre^ 

Vsker of tkê Prefeneo iho utrveyorofAeeham^ 

Chamber. ber and Drefj'er. 

Page ou Garçon de la Valet de la Grand'Cham- 

Chambre de Préfence, bre , a Groom of the 



a Page of the Prefenee* 
EchanfoOy ûC^hearar. 
Ecuyer Tranciiant , a ^or* 

J¥ev or a Sewer. 
Ecuyer du Corps , an Ef- 

quire of the Body. 



Great chambtr. 

Portier de laGrand» cham- 
bre , the Groom Portât^ 

Huiffier du Cabinet du 
Roi « the ILeeper of tlie 
Kinp's^Clofet. 
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Armes , the Keeper of the Maître des Faucons , des 
. Private Armory , or Gen^ OifeauK , thê Serjeànt ef 
• manofihÊ-Ouns. theHawtf. 

Huiffier du Cabinet des Fauconnier > Faulconer. 

Peintures j the Keeper of Grand-Maître des Eau* 

the King'j Piclures. & Forêts , the Lord Chief 

Huiflier de la Galleric , a Jujlice in Eyre. 

GalUry-Keeper. Maître de la Grand'Gar- 
Mettre des Cérémooits , dérobe ^ rA# Mt/er of fft# 

tbe Majler of Cérémonies, Créât IPardrobe. 

Roid*ArmeSy a King at Garde-Meuble^r/ieKeefer 
Arms. of the Wardjohe. 

Héraut , a Herald. Valet de la Garderobe , 0 
PourfuiYant*d*Armes^ t u Groom of the Wardroble^ 

Pourfuiram at drms. Garçon de la Garderobe 4 
Iiitendaiitdesnmnisplal- a Page of the movitig^ 
ûrSythe Mafter of the ReveU ÎVardrobe. 

Médecins du Roi , the Maître de la Garderobe • 

King^s Phyficians. the Majler of the Robes. 

Apoticaires du Roi , the Tréforier des Menus- 
'King'sAfcticariês. Pteitri , tha Keeper if 

Barbiers du Rd^Kirqi^i the Privy Purf^. 

Éatkers. Trérorier de la Chambre, 

Chirurgiens du Roi^rA^ theTreafureroftheCham^ 
King* s Surgeon, ber. 

Chirurgien de la Maifon , Contrôleur de la Cham- 

ib» Surgeon of the Houshold bre, the CpmftroUer of 

Garde des Joyaux^r/ie Mb» ehe Ckamber. 

fter of the Jewel Mouft. Intendant des Bâtlmens . 



Premier Peintre du Roi, Contrôleur des Bâtî-. 

the King*s ehief Painter. mens , the ComptroUeuf- 

Concierge^Capitaine d*ii- oftke IPorts. 

ne Mailbn Royale , ffte HtftoriographeduRoi,Ae. 

MoufS'^.eeper* King*s Hifloriegrapher, 

Grand Fauconnier , the Bibliothécaire, rA€lii/-a« 





fenger in Ordinary, 



WaJlerJauUonef^ - r/^ikee/er^ • 
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Géographe ^Geographer Dés Animaux f 

Notaire Public , th€ iVi- Of Beajlu 

blicb Notary. Bêlc f. Animal m. a Beaft^ 

Secrétaire ù'ILxaX^ûSêcn* Bête fauvage f. a mldBeaft 

^ tary of State. Béte privée , aprivoUee t 
Xréforierde Tordinaire 8r a tame Bê^. 

de Textraordinaire des Béte de fomme , e 

Guerres , the Pây^Mafitf ring Beaft. 

ofhis Majejly's Forces. Béte de charge , a Beaft 

Secrétaire du Cachet, the for Carriage. 

Clerh ofthe Signet. Monture LaBeafifor the 
Garde du Petit - Sceau , Saddle. 

the Lord PrivySeaL Bête à QOtM^ûUQtmBeofi 

Grand-Ecuyer , lAe Maf* Lion f • « lÀon. 

ter of the Horfe. Lionne f. a Lionefs. 

Ecuyer , an Equerry!'^ Lionceau m.a Lion' s whelp 

Page-d'Honneur , a Page Eléphant nu an Eléphant» 

of Honour. DragOO au a Dragon. 

Intendant des EcurieSyTlic Chameau m. a CameU 
Sùrveyor ofthe Stahles. Dromadaire m. « theme^ 

Doyen de la Chapelle de dary. • 

Sa Majefté , the Dean of Léopard m. a Léopard. 

his Majejly's Chappel. Panthère f. a Panthcr. 
Sou^'Doyen^theSub'Dean Tygre m. a Tyger. 
Clerc de la Chapelle , the Licorne f. en Unicenu 

Clett ofthe ChappeL Loup m. a Wolf. 
Chapelain , a Chaplain. Lowe f. a she We^. 
Gentilhomme de la Cha- Louveteau m. a Weipi 

pelle , a Gentleman of Whelp. 

the Chappel. Ours m. a Bear. . - 

' Maître de la Mufique,4ft# Ourfc f.aihe Bear. 

iOafttr of the Mufiek. Petit Ou» m. a Bea r's CtJu 
Garde des Inftnimeas t Sanglier m. m WUd Bmtr. 

the Injlrument'beeper. Blereau , Taiflon m. 

Huiffier du Cabinet , the Badger. 

Clofet'teeper. Renard m. a Fox. 

gentilhomme Penfîon- Renarde a 0( iU^âb^ 

lâire ou Bec de Cqr^ifl^ f9X% x ^ . . ' 

0 GemUtnan Penfionar^ 
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Reaardeaa m* a Fax' s cub. Cheval de traitia P/wfftK* 

Singe taMnApCfOrMankey. Uorfe. 

Guénon f. a she Ape. Jeune Cheval , a Nag. 

Magot m.agrcat Monkey, Cheval qui va le pas , a PaJ 

or Baboon. Bidet m. a Tit. 

Lièvre m. a Uare. Haquenée £• an Ambling 
Levraut m. a Levereu Nag. 

Lapio m. a Rabheu Cheval de louage, a Hact--^ 
Lapereau m.czyoïin^AiUrei ney Horfe. 

Bêle Fauve , a Deer. Bélier m. a Ram» 

Daim m. a Fallow Dccn Brebis f. an Ewe ,or sheep 

Daim mâle , a Buck» Mouton m. a Weathcr. 

Daine f. a Doe. Agneau m. a Lambm 

Cerf m. a Hart ^ or Stag. Bouc m. a he Goau 

Biche f. a Hind. Chèvre f. à she Goaî. 

Faon de Biche m. a Fawn. Chevreau m. a Kid. 

Chevreuil m. a Roe-Buck. Ane m. an A/s, 

Ecureuil m. a SquirreL AnefTe f. a she Afs. 

Belette f. a IVeaJiL Anon m. a young Afs. 

Furet m* a Ferret. Mulet m. a He Mule. 

Biévre jb. a Beaver. Mule f. a she Mule. 

Caftor m. a caftor. Cochon , Pourceau m. a 
Hëriflbn m. a Hedge^bog. Hog. 

Chafouin m. a Pole-cet. Verrat m. a Boar. 

Bétail m. cattU. Truye f. a sow. 

Taureau m* a Bull. Cochon de lait , a Pig^ 

Bouvilloa I Bouveaam. a Chien m. a Dog. 

BoUock. Chienne f. a Bitch. 

Bœuf m. an Ox. - Màiin m. a Mafliff. 

Vache f. a cow, £arbet m. a Water-Dog. 

Veau m^ a calf. ^ ïfpagneul m. a spanieL 

GenifTe La Heifeo Chien courant , a Houndm 

Cheval m. a Uorfe. Baflet m. a Terrier. 

Cheval entier , aStane* Chien couchant »tf^etrin|r 
Vorfe. Dog. 

Hongre m. a Gddîng, Lévrier m. a Grey-hound. 

Cavale , Jument f. aMarç Levrette f. a Grey-bQkMi^ 
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jChieti Métis ou Métif ^ a Bride f. 0 Briilt. 

Mongrelm Selle f. a Sûiile. 

Char m. <2 Tar. Bât m. a Pack-SaddU. 

Chatte f. a she Cat. Souricière f. a Moufe-traf. 

Chatton m. a Kituitm Des Oifeaux ^ 

Rat m. a Air. OfBirds. 

Souris f. a Moufe» Oifeaa m» a Bird^ m FawL 

Loir m. a Dormoufi. Aigle m. 81 f. on fiigie. 

Taupe f. a MoU. Aiglon m. an Eaglet. 

Taupinière f. a MolehiU Phénix m. a Phénix. 

. Chofes qui ont rapport Faucon m. Oifeau de Fau- 

aux Bêtes , conoerie 9 a Hawk 9 or 

Things relating to Beajlu Faulcon. 

Troupeau m. a Uerd , or Bufe f. a Bwpfari. 

Floeh. Corbeau nu a Ravtn. 

Cuir m. a Hide. Corneille f. a Crow. 

Peau f. a skin. Grue f. a Crâne. 

Toifon f. a FUece. Coucou m. a Cuctoo* 

Laine f. WoL Coq m. a Coch. 

Corne f. a Horn. Chapon m. a Câfon. 

Crin de Cheval m. Horfe Poule f. a H^n. 

Hair^ Poule qui couve » a Brooi^ 

Corne de Pied f. a Uoof. Hen. 

Patte f. a Paw, , Poulet m. a Chicben. 

Crinière f. the Maine. Poularde f. a Pullet. 

Queue f. the Tait. Coq- d'Inde, a Tart«y,or 

Mufeau m* Munl9. Turkty-Cock. 

Groind'un Cochon m. f%e Poule^dlnde, « Turkey^ 

Snout ofa Hog. Hen. 

Chevrier m, a GoauHerd. Dindon , Dindonneau m. 

Berger nu a Shepherd. a young Turkcy , or Ti^r- 

Bergère f. a Shepherdefs. key-Powt. 

HoiUette f. a Sheep-Hook. Oye f. a Goofe, 

Bergerie f. a Skeêp-FoU. Ouon m* a Gofling , M 

Porcher m. a Hogherd» young Goofe* 

Etable à Pourceaux f. a Oyc-Sauvdigeyainidgoofye 

Hog'Sty. Jzr m. a Gander. ^ ,\ 

ÏÀGOU nu a Baltêr. Canard m» « Drakêi 
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Cane, Canne f. a Duck. 
Cercelle f. a Ttai. 
Cigne m. Swan. 
Jeune Cigne , a Cyneu 
Plongeon m. a ducker» 
Pigeon m.aFig^on, 
Pigeonneau m. ayêung fi- 

geon. 
Colombe f. m ifore. 
Tourterelle f. a TurtU* 

dove. 

Pigeon- ramier m. a Ring* 

Milan nu a Kiu. 
Vaneau m* a Lapyfing. 
Perdrix f. a patridge. 
Perdreau m. a young par 

tridge. 
Faifaa m. pheafanu 
Faifandeau m. a ywmg 

pheafîmt. . 

Becaflè f. eu Coq de Bols 

m. a Wood'Cock. 
Gelinotte f. IVood-Htn. 
Becafline f. a Snipe. 
Caille f. a QuaiL 
AUouette f. a Lark. 
6rif e t. a Tkruûu 
Merle m. a BlaekUrd. 
Roffignol m. a Nightingale. 
Moineau m. a Sparroxv 
Perroquet m. a parrou. 
Pie f. pie , or Magpiê* 
Serin de Canarie nuaCtu 

nary-Birâ. 
Linotte f. « Linntt. 
Hochequeue m. a ITdgtail. 
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Chardonoerei m. û CMJ^ 

finch. 

Pinfon m. Chaffincîf. 
Rougequeuc m.aBidfinch» 
Gorge rouge m« a R^bia* 
Rcd'hrcaft. 

Pluvier m. a PUvtr. 
Geay n. e Jcy. 
Choucas m. a Mck^ikn^m 

Hibou m, an Ou i. 
Chathuant m. a Scrceeh^. 

OwL 

Chouette £ a Chough. 
Vautour m* A Vulturt* 
Griffon m. a Griffin. 
Butor m. e Binern. 

Autruche (. an OJlricfu - 
Mouette f. a GulU 
Héron m. a Hern. 
Martin Pécheur m. a Kin* 

Pélican m. m Pélican. 
Etourneau, Sanfonnetnit 

a Sterling. 
Cigogne f. a Stork. 
Mezangc f. a Titmoufim 
Chauvefouris f. a Bat. 
Hirondelle f. a SvfMw^ ' 
Allé f. Ae Wing. 
Queue f. the TaiL 
Plume a Feather. 
Tuyau m. a QuilL 
Duvet m. the Down. 
Croupion m. tfts Rump. 
£rgotflLe Sfur (ofaC^ckJ 

Crête de Co^ f. a Cock'f^ 
Cottkbr *^ 
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Bec m. the Bill. Chenille f. a Caterpillar. 

tîrifFe f. a Claw. Grillon m. a Crickeim 

Jabot m* the Crop. Pou m. a Loujk. 

<Euf m. an Egg. Poux , Lice. 

Coque d*ua œuf f. an Egg* Lende f. a Hiu 

*heiL . Pttcef.Fftftf. 

Nid m. a Nejl. Punaife (. a Bug. 

Volière f. an Aviary. Haneton m. a May^Bug. 

Cage f. a Cage. Mouche f. a Fly. 

Colombier , Pigeounicr Papillon m. a Butter^Fly. 

m. a Dove-houfe or PU Ëfcarbot m, a Beetla. 

geon-houft. Moucheron t Coufiii !&• # 
Oifeleur m. a Fowler^ Gnat. 

Glu f. Bir d'Urne» Sangfue f. a Leech, 

Infeûes , Guêpe f. a IVafp. 

Infeas. Mouche à Miel, Abeille f. 
Reptile m. a Creeping^ a Bee. 

Thing ^ or RtvtiU. Aiguillon m. the Stkig. 

Serpent m. a Serpent , or Ruche f. a Bee^Uve. 

Snake. Miel m. Honey. 

Hydre f. Serpent d'eau m. Cire f. Wax. 

a IVater-Snake. JEflaim m. a Swarm, 
Vipère f. a Vipar. Des Poiflbns ^ 

Couleuvre an Aider. Of Fiches. 

Scorpion m. a Scorpion. Polfibn m. a Fish. 

Lézard m. a LijarJ. Baleine f. n Whala. ^ 

Limaçon m. a SnaiU Dauphin m. a Dolphin. 

Ver m. a IVorm. Barbeau m. a BarbeL 

Ver-à*Soie , a SiU>Worm. Carpe f. a Carp. 

Tlgne f. a Moth. Perche f. a Perch. 

Petit Ver de Fromage , a Brochet m. a Pikê. 

Maggot. Sole f* n Sole. 

Araignée f. a Spider. Carrelet m. a Flounier.. 

Fourmi f. an Ant. Truite f. a Trout. 

Cigale . Sauterelle ù a Ecreviiïe f. a Craw-Fish. 

Grafi'Hopper. Ecreviffe de Mtr yaLobJler 

GMnMille f. afrog. Morue f. a Sto eb^Fkt^ Of 
iCrapaut jn. a 70ad. Coi-FiHu - 



Digiiizea by GoogI( 



tîi Vocabulaire 

Harang m. a Herring. Fretin m. Jeune Foiflbni 

Harang-foret , a red^Utr^ Young^ Fry. 

ring. Pèche ù Fishing. 

Anguille f. an EeU Ptcheur m. a Fishen 

Goujon m. a Gudgeon. Filci m. a Net. 

Lamproye f. a Lamprey» Ligne f. a Line. 

Raye f. Thornbact. Cane ; Verge de Pccheuc 
Congre m. a Conger. f. an AngU^Rod. ' 

Plie f. a Plaice. Hameçon m* a Uooh. 

Anchois m. an Anchovit. Apas m. Amorce t^che f. 
Merlan m. a Whiting. the Baîf. 

Rouget m. a Roach. Métaux & Minéraux , 

Tcnche f. a Tench. Metals and MineraL ' 

Efturgeon m. a Sturgeon. Mine f. a Mine. 

Melette f. a Sprat. Métal m. Métal. 

Sardine f. a Sardin. Minéral m. a Minéral. ) 

Saumon m. a Salmon. Or m* Gold. 

Veau Marin muiSea-Calf. Argent m. Silver. 

Alofe f. a Shad. Cuivre , Airain m. Copper 
Chevrette f. a Shrimp. or Brafs. 

Maquereau m. a Mackerel. Léton , Laiton m« Yellow^ 
Marfouia m. a Porpoifi. Brafs. 

Huître f. an Oyfter. . Fer m. Iron. 

Moules f. Mufcles. Acier m. SteeU 

Limaçon de Mer m. a Etain m. Tin , or Pewter. 

Cockle. Fer-blanc, Tin, or Iron 
Tortue f. a Tortoife. Tin'd over. 

Mufeau d'un Poiflfon m. Pioaibm. Lead. 

the Snout of a Fish. Argent- vif , Mercure î.' 
Ouïes f. the Gilb» Quicb-Jilver , or Mercury. 

Nageoires the Fins» Antimoine m. Antimony. 

Ecailles f. the Scales. Soufre m. Brimjlone , or 
Coquille,Ecaiile f. a Shell. Sulphur. 

£cailled*huitre,a/iOx/2er hlmm.Alum. 

ihell. Vitriol m. Vitriol. 

Arêtes f. the Bones. Aimant m« a LoaiftonÊ. 

f n^Mn* (Eufs de Poiflofli Am\àonm.Sîarch. 

$k$ Sfown, . Arfenic m* Arfeaj^k^ 



François e 
Orpîn , Orpimeni m. Or- 

piment, 

Cérufe £ If^hite Lead. 
Ardoife f. a Slate^ 
Caillou m. a Flinu 
Rocher m.Roche ÎjiRock. 
Pierre f. a Stone. 
Pierre à (cu^a Fire-Stone. 
Pierre de TaiUe , Free- 
Stêne. 

Pierre deTouchCiaTaucft- 
fione. 

Pierre-ponce , Pumicc' 
ftone. 

Pierre précieufe , a prc" 

cious'ftone» 
Diamant m. a Diamoai. 
Rubis m. a Ruby. 
Ametliyfte f. an Ametheyjl. 
Emeraude f. an Emerald. 
Perle f, a PearL 
Agathe f. an Agath. 
Chriftal m. Chryftal. 

Marbre m. MarUe. 
Gomme f* Gum. 

Poix f. Pitch. 
Goderon m. Pitch and 
Tar. 

Poix- Réfine f.i{c!/ïii. 
Benjoin m. Benjamin. 
Térébenthine u Turpenti* 

ne» 

Baume m. Baîm. 
Ambre m. Amher. 
Myrrc f. Myrrji» 
Encens m. Frantinçenfi. 
Cire f. Il^ax. 
Suif m« Tallow. 



T A M G L 0 I s. ni 
De la Campagne , & de 

l'Agriculture. 
Of th§ Country ^ ondHuf^ 

handry. 
ViiIage,Bourg m^aVillagc 
Hameau m. a HamUt. 
FermCjMétairie f. aFarm* 
Grange f. a Barn» 
Aire d'une Grange f» a 
Bam-Floofé 

Grenier m. a Granary , or 
• Càrn^Lofi. 

Fruiterie f. a Fruit-Loft , 

or Apple-Loft. 
Stables pour les Beftiaux 

f, stables for Cattle, 

Emriet {.Stables {for Horm * 
Colombier , Pigeonnier 

m. a Dove - Houfe , Ot 
Pigeon-Houfe, 

Montagne f. a Uilif ot 
' Mountain. 

Côteau m. Colline f. a Uim 
fis mil. 

Valée f.Valon m. a Valley^ 
or Dale. 

Le fommet ou le haut d*u« 
ne montagne ^ f&e Top of 

a mu. 

Foflfé m; a Ditch. 
Plaine f. a Plain. 
Caverne f. a Den. . 
Argillc f. Clay. 
Pierre f*;a stone. 
Sable m. sand. 

Terre Tablonneufei Ain Jy^ ^ 
Ground. 
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Gravier m. Gros Sable , 

Gravel. 
Cray.: ^ Chalt, 
Forêi f. a Forefl. 
Bois m. a U^ood, 
Bo(quet, Bocage m. a Gro* 

ve. 

Arbre rn. û Tne, 
Arbrifleau m. a Shrub» 
BuiÛfon m. a Btuh. 
Haye f. a Htd%ê. 
Terre f. i&f Ground^ or 

Terre Labourable ^Arol^/tf 

Champ m.aFuld. 
Rayoa m. a Furt^w^ 
Sillon m. a Ridge. 
Gueret m. Fallow Ground. 
Jachère f. Landlaid up^ot 

a Lain^ or isay-Land. 
Pré m.\^ïZ\xv^UaMeadow. 
Cloi^ Enclos m. a Clajim 
CÎdciire f« M InclafurêB 
Gazon m, Tiirfl 
Herbe f. Grajs. 
Foin m, Hay. 
Râieau m. a Rakc» 
Cham:ë f. a PIqw. 
Manche de Charrui m. A$ 

PloW'handle. 
Joug m. the Vote. 
AîgnUlon m. a Goad. 
Herfe f. a Harrow. 
Hoyau m. a Mattoch. 
Pioclie .Houe f. « Pick-ax. 
^ 4êche il a Spade. 
Sarcloir m. Wuiinghoak. 
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Faucille f. a Reapin$ fcflo* 
Faux f. a Scythe^ 
Van m. a Fan. 
Crible tn. a Sieve. 
Du Fumier m. Dung. 
Un Fumier , a Diing-Utf* 
Semence f. Seed» 
Bled m. Corn. 
Bled en herbe (Bleds qui 

ne font pas coupés ) 

fiandmg Corn* 
Légumes m. Pulfe. 
Froment m. Wh^aU 
Seigle m. Rye* 
Orge t plus m* que f* Bar% 

Icy. 

Avoine t Aveine f. Oauu 

y?rote 9 Ivraie f*. Torej. 

Féve f. a Bêon. 

Pois m. Peajè. 

Vefle , Vefcc f. Vctchcs^ 

Ris m. Ricc. 

Goufle f. the Hush. 

Ecofle f. tk€ ShtU t or CaJU 
Epi m. an Ear. 
Grain m. cGtaim. 
Paille f. the Straw. 
Chaume m. the Sîuhble. 
Tuyau, Chalumeau m. thm 

BUtde. 
Gerbe taSheaf. 
Monceau de Gerbes m* 

Shoch of Sheaveu 
Molflbn f. Hdrvejf. 

Vigne f. Vignoble m. 

Vineyard. 
Vigne f. a ViM. 
m* a Grapff 
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Vesdinge f. a Fintage. Cabinet de Verdure ou 

Chariot m* Chareae C s Salle verte , an Arhor. 

\€^rt^ or W^ggoBm Berceau m. a Bowtr^ 

Rouë f. WktfL Fontaine f. a Fountain, 

Effieu m. tha AxUtrce. Jet-d^c^u tn.à^ater-Jpoun 

Rais m. the Spobes» Apui m. a Prop. 

Fouet m. a W/iip. Plantoir m.aUttting'jiichm 

Payfan m. a Caumry-man^ Serpe f. a pruning-hoek. 

or Peafinu Jardinier m. a GardênêU 

Laboureur m. «p/ow-iMif, Herbages m. Htrls. 

or Hxisbandman. Plante f. Plant. 

Fe' mier m. a Farmer. Tige f. the stalk ^ov BladCn 

Tenancier ^ Rentier m. « Feuille? f. the Leavêi. 

Ttnatii. Racine f. the Roou 

Semeur m. a Sawen Navet m. a Turnip. 

MoiflTonneur m. a Reaper. Carotte f. a Carrou 

Batte ir ea-Grange m. a Béte f. Beets. 

- Thrajher. Béterave f. red Beets. 

Faucheur tn. a Mowtr. Panais m* Paiteoade (% 4 
Chalutier m. Car-mân. Farfnip. % 

Vendangeur m* û Graf$^ Rave f. KàiiA. 
gatherer. Raifort m. Horfe^Radulu 

Sarcleur m. a Weerfer. £pinards m. Spinage. 
Jardin m. a Garden. Choux m. Coleworts. 

Jardin-Potager, a iCit£&ûi- Cheus cabus , a Cabbage» 
Garden. Jeunes Choux, Sprouts. 

Jardin-à-Fleurs , parterre Choux- fleuri m/ C ollifio* 

m. a Plower C^rimt. wm. 

Verger m. an Orchard. Artidiaotm. tffi Artickf^ 

Allée f. Promenoir m. a Afperge f. Afparagus. 

Walk , or AÎley. Laitue f Lettice. 

Carreau - de - Jardin in«« Chicorée , Endive f. Suç% 

. Se4 in « Garden. cory , or Endive. 

Haye f. a Htdge. Seileri m. Selfeiy. 

Tapis-Verd , Boulingrin, Perfil m. Parjley. ^ 

Parterre de Gwoo m. a Pourpié m. Vurflain. 

Crafi'Plot. Creflbn m. CreJJis» 

Cabinet m. « Summr^ Qz^^S.SmeU\, 



I** 
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Oignon m. m Onion. 
Ail m. Garlict. 

Echalotte f. a shallou 
Rocambole f. RocamboU* 
Porreau m. Leet. 
Fenouil m. Fennel* 
Thym m. Thime. 
^ Marjolaine f. Marjorm. 
Cerfeuil m. ChtrviU 
Menthe f. Minu 
Sauge f. Sage. 
Lavende f. Laveni^r. 
Anis m. Anifeci. 
Hifope f, Hyffop. 
Melon m. a melM. 
ConcombrcmMCucumber. 
Citrouille f. a Gourd. 
CourgQf. a Pumkin. 
Abrynte , plus f* que m. 

IVormwoodm 
Onie f. a Mtttle. 
Fougère f. Fern. 
Ciguë f. Hemlock. 
Chardon m. a ThiJlU. 
Fleur f. a Flewer. 
RoCcf. a Rofe. 
RojSer m. a Rofe^Trtê^ or 

Bush» 

Romarin m. Rofemary. 
Eglantine f. Gratecuffl«a 

mid Rofe. 
Hiacinte , Jacinte f. Hya» 

€inth Flowef , or f r^w- 

Foou 

Narcifle m. NarciJI'us , or 
White Daffodil or Prim- 

roje. 

Pàfle.yeloursfti&c Tcir^i- 
Flower^ 
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Amaninthe f. the FutfU 

Velvet Flomr. 
Anémone f. tht irîft-JIower 

Tulipe f. a Tiilip. 
Violeiie f. a Violet. 
Œillet m. a Pinh. 
Giroflée f. GilUpvtr , or 

Carnation, 
Lis m. a Lilly • . 
Muguet m. a Yellow-Lilty. 
Martagon nu the Moun^ 

tain-Lilly. 
Jarmain m. Jeffamin. 
Marguerite f. a Daifia^ 
Pa?ot m. a Poppy. 
Souci m. a Marigolim 
Penfée f. Panfey. 
Pied-d' Alouette m. Larbi-^^ 

Ueel. 
Fruits & Arbres* 

m 

Fruiu and Friàt-Trees. 

Fruit m. Fruit, 
Arbre m. a Tree. 
Arbriflcau m. a shruh. 
Efpalier m- yflall-Tree. 
Fruil mûr , Ript-Fruit. 
Pomme f. an Apple. 
Pommier m,ani4pp/e-Trfe; 

Reinette f. a Pippin. ' 
Poire f. a Pear. 
Poirier m. a Pear-^TrêCm 
Cerife f«a ChêrryfiX hean. 
Bigarreaux m. Chtrrîes. 
Cerifier m. a Cherry-Tna^ 
Prune m. a plumb. 
Prunier m. a PlumbTree^ 

Amande f. an Almond. 

Amandkt 
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r«* '^'"'^ ^mond. Néflier m. a Me^/<ir-rr«. 
AbflcAr™ • r Orzngfi {. an Orange. 

aSco i^; ^^^'^"/^-^ O'-anger m. Orange 

Virh^ c . 1 Citron m. a lemon, or 

Paîf/'S^i^'T*-'^''- Citronnier m. « umon^ 

fSST* • Umon m. a Citron. 

î f .^L " • Limonier m. a Citron-utti 

pS^ ^r m. a F,g.Tres. Datte f. « x,«e. • 

Cha alinltr « ''''f « "«'«-rree. 

. ™^3'»Her«>.«<^A«/«tf- Olive r. an Olhe. 

No'îv f - M Olivier m. an Olive-Trce, 

Nn^! ^ ^^"//"«r.Tw. Vigne f. a r,V,«. 

■No fet i'.r " '"""""t R^ifindeCorin,heii,.Gro. 
r,f! smalinut. ftilie rouge f. Currant. ' 

Ctou^e; m. ,.yz..r.« , ï;.Vor".,;.:^^^ " ''''' 

, or Filberd'Tree. Km n. r ^ l 

Caffe-no,fette . j,3ifier m. a straZrry. 

Gre nade f. a Pomegranau, Meun f. 0 M«/terry. 

Coignicrm. « QuinccTree Gland m. a ^rî. 
Pom^J" n''""/- Chêne m. « Oat. 

Sorbe Corme f. a,.*. ^^n^V/^tui:'"' 
So%;. Cormier m. . ^^^^"^"^^'^■Trec.o, 
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Arbres qui ne portent Noix , 8cc. the Coat of 



point de fruit 
Trces not heur in g Fruit. 
Sapin m. a Fir-Trce. 
Saule m. a IViilow^oï IVil' 

Cèdre m. a Ceiar-rree* 

Sycomorre m. a Sycamo^ 

rC'Tree. 
Trcnîb!e m. an Afpin-Tree 



Almonds , Nufj , &c. 
Coque , Coquille f. the 

shelL 

Noyau m. the Kernel. 
Amande d'une cerife, d^il- 
ne Pèche , &e. (. the sfone 
of a Cherry , Peach , 8(C. 

Pcpin de Raifinm. the sto» 
ne of Grapes. 

Peuplier m. a Poplar-Tree Ecorce de Grenade f. the 



Bouis m. a Box-Tree. 
Frêne m. an A^h-Tree, 
Ormeau m. an Elm. 
Licsje m. a Cork-Tree, 
Erable m. a Maple-Tree. 
Charme m. Horn-Beata ^ 

or Hedge-Beech, 
Bouleau m. a Birch-Tree. 
Gen£t m. Brocm» 
Bruyère f. neath. 
Coral, Corail m. CoraL 
Epine f. a Thorn. 
Konce f. a Bramble. 



shell or ^ind of a Bome^, 
granate. 
Branche f. Branch. 
Feuille a Leaf. 

Rameau m. a Bough with 

Leaves, 
Tronc d'un Arbre m. the 

Trunb of a Tree, 
Racine i*the ttoot. 
Ecorce f. the BarkGïRmi. 
Jet m. a shoot. 
Rejeton m. a young sprig^ 

or Suc ter. 



Chofes qui ont rapport Verge,Hou(îînc f.arii;/jf. 

aux Fruits & aux Arbres, ^'^^%^'\ff' 

/ Fleur f. a Blo£om, 

Things relating to Fruus Bouton ni. a Bud. 

and Treeu Voyage , 

La Qucrë d'une Pomme, A Journey. 

d'une Poire , &c. the Chemin m. r/ie IVay. 

Stalk of an Apple ^ or Grand-Chemin , 

Fear , S(c. way» 

peau , Pelure f. thestin» Route f. the Road, 

Chair f. the Fuîp , or Pap» Chemin écarté , a By-way. 

Trognon m. the Core. Sentier m. a Path, 

Graine f. Pépin m. ^eerf. Ornière f. a TraS of a 

Itarobe des AmâadeS|de$ IVheeU 
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£ouë , Bourbe , Fange » L'Eau. 

the Dîrt or Mud. The IVatir. 

Bourbier mi Mire. Mer f. the sea. 

Poufliere f. the Dufl. Onde f. a Wave. 

Monture f. a Beajlfor the Vague f. a Billow. 

saddle. Source f. a spring, 

S elle f. a saddle, Fo ni aine f . a Fountain^ 

fint m. Pach saddle. Goute-d'F.au f. a Drop of 
Sangle f» the Girth. water. 

Contre-Sangle m. a sur^ Lac m. a Late. 

fengle. Etang m, a PooL* 

Croupière f. the crupper ^ Tournant-Moulinet m* 4 

or Crouper. If^hirlpooL 

Etricrs m. the stirrups. Rivière f. a Huer. 

Bride f. the Bridle. Fleuve m. a great River» 

Mords m. the Rit. RuifTeau m. a Rroot , Ot 

Gourmette f. a curb. Rivulet. 

Chariot m. Chareite f. a Rivage m. Rive f. Bord 

IVaggon^ or cart. m. the shoar» 

Caroffe m. a coach. Marais , Marécage m* 
Fiacre m. Carofic de loua- Manh ^ or Morajs. 

ge , auackney co.ich. Etang, Vivier m.aPond^ 
Coche m. Carofle de voi- or Fish-pond. 

ture f a stage 'Coach. Bateau m. a Boaf. *^ 

La Diligence, flying- Chaloupe f. a Great^Boat. 

Coach, YS'àc ra, a Ferry • Bout, 

Carofle-Coupéjrtr/ia/iof. Navire , Vaiflcau m. et 

Calèche ù Souiilet m. a Fhïp , or ve£eL 

caUsh. ' Vaiflëau Marchand|<i Mer- 
La Flèche ou le Timon du chant mon. * ' 

Caroflê , the coach-beam. Poids & Mefures. 
Roue f. a Whecl. Wcights and Meajurcs. 

Hôtelerie f. an inn. Poids m. a Weight. 

Hôte , Hôtelier m* an inn- Gram m. a Grain. 

teeper. Dragme m. a Dram. 

Valet - d'Ecurie m. the Oncef. an t>»nce.^ 

Uoljler. Livre f. a Ponnd, 

Quintal m,' Cent Livres 

Kii ' 
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pQÙnl^ahundred U^eight. 
Me Aire f» a Maafure.. 

Mcfures de Liqueurs , 
Liquid Meafures. 

Chopine f. Half a Pint 

French, 
Pinte f. a Pint. 
Quarte f. a Quart. 
Deux Quartes , a Poule. 
Quatre Quartes , a Gai-- 

ton'. 

Barril m. ou 36 Quartes, 

a Ferkin, 

Muid m. Barrique f. a 

Hogshead, » 
Pipe f. a Pipe , or Butu 
Tonneau m. a Tun; 
Mefures rondes , Dry 

Me a f are. 
Picotin m. ou Quart de 

Boifleau , a Pcck. 
Boifleau m. a Bushtl. 
Mlnot m. two Bushels. 

Meflires de Longueur , 

Mcafures of Lenght. 
Pouce m. an Inch. 
Pied m. a Foot. 
Verge f. a Yard. 
Aune , f. an EU. 
Perclie f. a Perch^OT Pôle. 
Pas m. a Face. 
Stade m. a Furlong. 
Acre m. an Acre, 
Arpent m. a French Acre. 
Milie m. a Mile. 
Lieue f. a league. 



r L A I R E 

Mefures de Tcms 
Meafures of time. 
Moment , Inftant m. a Mih 

ment , or Inftant. 
Minute f. a Minute. 
Heure f. an Hour, 
Jour m. Journée f. a Day* 
Semaine f. a IVeek. 
Mois m. a Month. 
An m. Année f. a Year. 
Siècle m.an Age , or Cen^ 

tury. 

Monnoye , Argent, 
Coin , Money, 

Monnoye f. Argent m. 
Coin , or Money. 

Liard , Fardin m. a Far* 

thing. 

Sol ni.û Penny. 
Demi-Sol , Deux Liards 

m. a Halfyenny. 
Quatre fois , a Groat. 
Six fols , a Sixpence. 
Chelin m. a Shilling. 
Ecu m. a crown. 
Demi-Êcu ou Trente fols, 

Half a Crown. 

Livre-Sterling, Pièce, <2 
Pound sterlingfOta Pièce. 

Guinée f. a Guinea. 
Demi- Guinée f. a Half^ 
Guinea. 

Jacobus m. a Jacohus ^ or 

a Broad pièce, 
Pialhe f. a cob. 
Ducaion m. a Ducatoon.^ 

Piftole d'£fpagne f. a Spa* 
nuh-PlftoU 
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ïiOiiis-d'Or m. a French 
Pîjlol , ov Lew is- d'Or. 
Nombres, Nombre 
Cardinal , 
Tht Numbors , a Cardinal 

Numher. 
r Un , I. One. 
II. Deux , 2. Two. 
m. Trois , 3. Three, 

IV. Quatre , 4. Four. 

V. Cinq , 5. Five. 

VI. Six, 6. Six. 

VII. Sept , 7. Seven. 
Vin. Huit, 8. Eight. 

IX. Neuf, 9. Nine. 

X. Dix , 10. Ttn. 

XI. Onze, il. Eleven. 

XII. Douze , 12. Twelve. 
XIIL Treize, lyThir^ 

teen. 

XIV. Quatorze, 14. four- 
teen. 

XV. Quinze , 15. Fifteen. 

XVI. Seize , 16; Sixteen, 
XVil. Dix-fept 9 17. Se- 

venteen. 
XVÏII. Dix . huit , 18. 
Eighteen. 

XIX. Dix-neuf, 19. Ni- 
neteen, 

XX. Vingt , 20. Twenty. 

XXI. Vingt & un , 2K 
One and Tw^nty , or 
Twenty One. 

XXII. Vingt & deux , 22. 
Two & twenty , or /w^/ify 

XXUL'ViDgl & trois, Sic. 
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23. Three and twenty ^ 

or twenty three , 8<c. 
XXX. Trente, 30. r/iiWy. 
XL. Quarante, 40. For^. 
L. Cinquante , so. Fifiy. 
LX. Soixante , 60. Sixty^ 

or threefcore. 
LXX. Soixante S( dix ( ou 

Septante ) 70. Seventy , 

threefcore and ten. 

LXXX. Quatre-vingts 
(ou Huicante)8o.£ig^ty9 
or Faurfcore. 

XC. Quaire-vingts-dix , 
( ou Nonanie ) 90. Nine^ . 
fy , or Fourfcore and ten. 

C. Cent, 100. a Hundted. 
CXX. Six^vingts , 20. S!x^ 

fcore. 

CG. Deux Cent , so<i. 

Two hundred, 

D. Cinq Cent , 500. Five 

hundred. 
M. Mille, iooo.aThou/âffJ 
X. C. M. un MiUion, 

1000000. a Million. 
Nombre Ordinal , 

An Ordinal Number. 
Premier, 1(1 tke Firft. 
Second , ou Deuxième , 

id , Second. 
Troifiéme , ^d , Third. 
Quatrième , ^th , Fourtfi. 
Cinquième, ^th, Flftlu 
Sixième , 6th , Sixth. 
Septième , yf/i, Seventh. 
Huitième, 8tA , Ei^hth.- 
Neuvième , çr/i , l^ïneth, 

K. * • 
uj 
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Dixième , loth , Tenth. Quatre fois , &c. Four rf- 

Onzième , x iiA , EUv^nth. mu , &c. 

Douzième, i2rt,Tii;f//}A. Premièrement. En pre- 

Treizième, I ithThiruenth mier lieu , Ift , Firjï , or 

Quatorzième, 141/1 , Four- in the firjï Place. 

teenth. Secondement, idly , se* 

Quinzième, i $th,Fifteenth condly. 

Seizième, i6jft,Siacffreiirt. Troifiémement , Z^ly ^ 

Dîx«reptiéme, 171^ , Thirdly. 

venteenth. Quatrièmement , ^dly , 

Dix- huitième, iZth^Eigh' Fourthly, 

teenth. cinquiémemeni,fr<;.5rA/y, 

Dix-neuvième , 191A , Wï- Fifthly , Sic. 



Vingt .fe Unième , &c. Blanc m. 0^ife. 

the , Twenty firjl , Noir m. Blach, 

Trentième, 3ûr/i,r/i/m^fA Rouge m. Red. 

Quarantième ^^oxAji'ar- Verd m. Greeu. 

tUth. « Bleu m. Blue. 

Cinquantième ,>5oi&,i*iy^ Jaune m. ri;i/0tir/ 

tUth. Gris m. Grey. 

.Soimnième ^ 6oth ^ sh(-' Brun m. Brown. 

tieth. Couleur de Feulile'mor- 

SoixanteSi dixième, 70îft, te , FUlamot. 

seventieth. Incarnat m. Carnation^ 

Quatre- Vingtième^ ioth , Ifabelle f. Ifahella. 

Eightieth» 6ris*de-lin m* Gna-^Bt^ 

Quatre * vingt • dixième , . line, 

çoth , NinetUth. Divertiflemens , Jeux , 

Centième, loOjHwn JretifA. Diverfiont , Play ^ or Ga» 
Millième , loooxA , tAom- ming. 

fandth. Paume f. Tennis. 

Une fois , Once. Billard m. Billiards. 

Deux fois , Twiee. Boule f. BqwIs, 



Trois fois , Thriee ot three Quilles L Nine-Pins^ 



neteenth. 

Vingtième, zorA, Twen* 
tietlu 



Couleurs 9 
Couloun. 
Coulour t a colour. 



timeu 



£cbecs m. Chefu 



François et Akolois. "5 
Pièces-des-Ecbecs f. the Trèfle m. clubs. 

ck,fs.mtn. Piq^^ ^- ' 

Pion m. a rawn. Piquet m. Pubct. 

Roi m. the King, Ombre m Omber. 

Dame f. the Quetn. Baffeue f. M«t. 

Tour f. a Rook. JettoM m. Counters.^ 

Chevalier m. a K/.ig/>r. t/ie Goofe. 
Echiquierm.a chcfi-board Pair ou non-pair , Evtnot 

Damier m. a ioari to pUy Volant m. a ^' fllf;'^' 

at Dranghu . or I»r4ught- Raquette f. « 

5(,rtr<i Battoir m. « BâttUdort. 

Dame Vcm. a King C Sabot m. « Top. 

Pioa m. « Mm. Lanx^^e f. Fouet m.al«ft. 

De. De. . vice. Baloa m. . f--^ 
Un Dez , a oU. Exercices , 

Cornet m. th, dU$.9o*. . ^ Exeretfiu 

Triûrac m. rick-Tack. TS*f^J'^''i"'â^^ti^, 

Touiei Tablei , Back- Promenade t. «'««W 

««mon ■ Saut m. Leapmg. 

jSTSgttrd m. Cov>rfe f. Running , ot the 

Lofe f. - icw/y. • ^ Coiîft-de-Baïue . K«n- 

Tartes f Cards. ««'W r 

Jeu-de/cirli m. - ^o^t Couffe à ClK«l . ^orfc^ 

of Cards* racing. 
FiffUM» T4l€S fem* Chaffe f. Hunting. - 

Chaffe-aux-Oifcaux , 

Roi m. Ki/if • 

Valet m. tfte K;mv«. Nage f'Smmmmg' 

As m. t/ie Ace. Art-de-Fa,re.de8. Arme» 

Dix *ieuf. &C. m. The m. Efcnme t. tenctng. 

tÎ« , the Vine , &c. Manège m. 

C«ur m. Bearu. ^reat Horje. 

Carreau m. PioawiA. Mufique f. Mf^^. 
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224 Vocabulaire 

Chant m. Singing. Colonel m. a colonel. 

Guicarre f. a Guittar. Colonel de Cavalerie ; 

Claveffia m. a Uarpficord. Meftre-de- Camp ^^^aCà* 

Epineite f. a SpineU lon§l of Horfr. 

Harpe f. Harp. Lieutenant- Colonel m.tf 

Lillh m. a Lute. Lieutenant Colonel. 

.Violon m, a Violin , or Major m. a Major. 

Fidle. Aide-Major, m. an Adju^ 

Viole , Bafle-de-Violc, a tant. 

Viol , or Bafs-VioL Capitaine m. a Captain. 

flûte f. a Flûte. Lieutenant m. a Lieutt» 

Flageolet m. a Fhgelet. nant. 

Hautbois m. a Hoboy. Enfcigne m. an Enfign, 

Trompette f. a Trumpet, Cornette - de - Cavalerie 

Corne mule f. a Bag'£ipe» m. a cornet of Horfe. 

Termes de Guerre , Guidon m. a Guidon. 

Tertns of IVar. Sergent m. a Serjeant. 

Soldats , Homme - de- Caporal m. a CorporaU 

Guerre m. a Svldler. Quartier-Maître , Maré- 

Officier m. an Officier. chai - de - Logis m. a ^ 
General m. a General. Quarter-Mafler. 

Lieutenant- Général m* a Brigadier m. a Brigadier. 

Lieutenant* General. Fantaflîn , Piéton m» m 

Major-Général m. a Ma-- Foot^Soldier. 

jor-Çeneral. Cavalier m. a Trooper^ 
Brigadier-d*Armée , m. or Horfe-Man. 

Brigadier ofan army. Dragon m. a Dragoon. 

Mc1réchal-de-Camp m* a Garde-Corps m. a Lifs-^ 

Field Marshal. Guerd-Man. 

. Serge nt-de-Bataille m., a Moufque taire m. a Muf* 

Field^erjeant. queteer» 

CommiflTaire m, a Muf' Fufilier m. a FufiUer. 

\ ter-MaJler. Piquier m. Pikeman. 

Grand-Maîtrc-de-rArtil- Sentinelle f. a SentineL 

leric m. the Majler of the ^ Faôionnaire ip. a privaie 

Ordinnance. SentineL | 

Aide-de*Camp m. m Aid Chef- de-File m, a .Ff[c« ! 
de camjf. leader^ I 
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Serre* File m. the Bringcr Camp-volant m.aFlyin§ 

upofaFile. Camp ^ or fiying Army. 

^(fafltm*aSoldier*sBpy. Enfans perdus, thePcr-* 
Archer m. an Archer , or dues^ or Fodorn Hope. 

' Bowman. Cavalerie f. the Horfe. 

Arbalétrier m. a Crofs- Infanterie f. the Foot. 

BoW'Man. Efcadron m. a Squadrmu 

Frondeur m. a SUnger. Bataillon m. a Bataillon^ 

Lancier m. a Spearman. Régiment m. a Régiment. 

Cuiraffier m. a Curaffier. Compagnie de Cavalerie 
Roî-d'Armcs m. a King at f. a Troop ofHorfe. 

^rms. Compagnie-d'Infanierie,' 
Pourfuivant- d'Armes m, Company of Foot. 

a Purfevant at Arms. Rang m. a Rank. 

Héraat m. an Herald. Ligne f. a Line. 

Trompette m. a Trumpe* File f. a File. 

^er. Etendart m. a Standard. 

Timbalier m. a Kettle Drapeau m. the colouru 

Drummer. ' Camp m. a camp. 

Tambour m. a Drummer. Tente f. a Tent. 

Pionier m. a Pioneer. Bagage m. the Baggage ^ 
Mineur m. a Miner. - or carrîages. 

Macelot m. a Seaman. Efplon m. a Spy. 

Amiral m. an Admirai. Vivandier m. a Sutler. 

Vice- Amiral m. a Vice^ Provifions , Munitions de 

Admirai. Bouche f. Provijsons. 

Contre-AmlraloLa Jtrar- Munitions de Guerre V 

Admirai. ^ Ammunition. 

Armée f. an Amy. Flotte £ a fleet. 

Avant-Garde f. the Van- Efcadre de Vaiflcaux de 

guard , or the Van. Guerre f. aSquadron of 

Corps-de-Batailie , Gros- Men of IVar. 

de-l'Armée m. theMâin^ VaîfTeau m. a Ship. 

Body. Vaiffeau de Guerre , 4 
Arrière-Garde f. the Rear- Man ofWar. 

Guard , or the Rear. Frégate f. a Frigat. 

Corps - de - Rcferve m. a Brûlot m. a Fire-Ship. 

Body ofReferve* Galioue-à-Bombcs £. 4 
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Boom^FeJJel , or Bomb- Boulet de canott m. a ca>i 

Ketch. non-balL 

Armes f. Arms. Baie f. a Bullet (for s 
Armes Oftenfives » Offtn* Mustet ^ or Pijlol. ) 

><fmj. Poudre^à-canon £• Cuii* 
Armes Défenfives^ De- powdgr. 

fenjive Arms, Méche f. a, MatcK 

TVlouiquet m. a Mufqneu Dard , Trait , Javelot m. 

'Carabine f. a Carabine, a Dart, 

'Mourqueton m,a Blunder- Javeline f. a Javelin. 

hufs , or Musketoon. Lance f. a Launee or Sftatm. 

Fiinr m. a Hand'Gun ^ ov Halebarde f. an Halbert. 

fufee. Pertuifane f. a Pentufimm 

Pirtolet m. a Pijlol. Pique f. apibe. 

Pièce d'Arrillerie fem.a Fronde f. û 

Pièce oj Ordinnance. Arc m. a Bow. 

Canon m. a Canon , or Arbalète f. a Crofi^Bow»^ 

great Gun» Fléche-f. an Arrow. 

Coiileuvrine f. a culverine Carquois m. a Quiver. 

Faucon m. a Faulcon. Hache-d'Armes f. a Bat* 
Canon de fonte m. a Brafs tle-Ax^ 

' Gun. ■ Epçe f. û Sword. 

Bouche d*un canon f« the Poignée f. the HandUm 

Mouxh of a Gun. Garde £ the Uik. ^ 

Culafle d*un canon f. the Pommcnum. the Pummef. 

Breech of a Gun. Plaque f. the Shell. 

Aftlit d'un canon m. the Lame f. the Blade. 

* Carriage of a Gun. Pointe f. the Point. 

Coup de canon m. Volée Fourreau ra. the Scabbari% 

de canon f. a Canons Cxoc\k^l m. the Hoob. • 

Shot. Bout m. the £hape. 

Pétard m. a Pétard. Coutelas m. ^ Hanger. 

Bombe f. a Bomb , or a Sabre m. a Saber. 

Shell. Cimeterre m. a Simitar» 

CarcafTe f. a Carcafs. Poignard m. a Dagger. 

Grenade f. a Granade , or Bayonnette f.a Bayonnet. 

Fire-balL Armure f.Armour. 

f/Lotlkt w^*aM9rtar'pÎ€€e. Cafque jn. a Ufad*pke^j, 
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•Heauiiie oi. a mlmtt. 

Morion m. a Murrian, 
HaufTe-col. m. a Gorget ^ 

or Neck'fiece. 
Cuirafle f. a Cuirafs , or 

Amour for Bûck and 

Mreaft. 
Corfclet m. a Corjkt. 
Cotte-de-Mailles , Jaquc- 

de-Mailles f. a Coat ^ pr 

Jacquet ofMaiL 
Cotte - d'ÂriMS £ a Çoai 

of Armsm 
Braflar m.u Vanthran^Oj 

or Armourfor the Arm. 
Gantelet m. Gantlet. 
CuifTardm* Armourfortho 

Thigh. 

"Genouillieresf. Pully-pio'- 
tes for the Kn^s* 

£cu, Bouclier m.ajftie/iy 

or Buckler, 
Guérite f. a Centry^Box. 

TERMES DE FORTI- 
FICATION , 

TEBMS OF FORTIFI^ 
CATION. 

Fortçreffe f. a Fortrefu 
Tort m* a Sort. 
fortin m» a linle Fort. 
Château m. a Cafile. 
Citadelle f. a Citadel. 
Muraille f. the IVals. 
'Rempart m, the Rampire , 

or Rampart. 
Tour {. Tower. 

Bafiion m» a fiaftipu. 
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Donjon m. a nungeon, * 

Platteforme f. a platform. 
Cavalier m. a Cavalier, 
Embrafure f. a Port-holem 
Cafemate £. aCaJknuae. 
Parapet nu a farapep. 
Courtine f. the Curtain. 
FaufCQ-Braye^ a FalfsBray 
Porte f. a Gâte. 

Sarraziae t Herfe f. a port^ 
cutlis. 

Echaugnette f. a Watch^ 
Tower. 
Poterne f.^ Pc^ern. 
Pont ^ levis m. a vraW'* 

bridge. 

Dehors m. the Oiuworkx» 
Ravelin m. a Ravelin, 
Deaii-lmie £ a Ralf 
Corne f.Ouvrage-a-côrne 

m. a Horn-work. 

Ouvrage-à-Couronue nu 

a Crown-work. 

ToSé m. a Ditch* 
Efcarpe f. the scarp. 
ContreCcarpe f. Çoim^ 

ter-fcarp. 
Talus m. a slope. 
Chemin-couvert, the Co' 

verei Way. 
Glacis m. the elaeis. 
Redoute f» a, Redoubt. 
PaliflTade f. a Paliffade. 
Fraifes f. Fraifes. 
Siège m. a siège. 
Blocus m. a Blokade. 

Tranchéé f. the Trençhtss 
Lignes*de « CommunlccH. 
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.tion f. Unes of ccmmu^ Contremarche ù a cou»^ 

nication. Ur^mareh. 

Lignes de circonvplation Défilé m. a Défile ^çr nar» 
f. Lines of circunnalla^ row PuJJhge, 

tion. Camper , to encamp» 

Batterie f. a Battery. Solever pn Quartier » 

Galerie f. Gallery. beat up one^s Quarter. 

Mine f. a Mine^ Combat m. a Fight. 

Contre- mine f. a C0ttiirer- Combat^naval nu a Sea^ 

mine, Fight^ 

Gabion m. a Gabion. Bataille f. a Battle, 

Gabionade f. a Gabionade Bataille-raogée ,àfiii;/i^ii 
Brèche f. a Breach. Battle. 

AUTRES TERMES DE Efcarmouche ï.ashirmish 

GUERRE , Sonner la charge , tofound- 

OTHERTERMS OF Donner^bataille , to gi\'^ 

* Battle. 

Lever des Troupes , fai- Mettre l'Ennemi en dé* 
re des Soldats , to raijè route , torouttheEnemy, 

Men. Défaire les Ennemis ^ lo 

Enrôler un Soldat , to li/l defeat the Enemy. 

' a Soldier. Gagner la bataille , to win 

S'enrôler , to lijl ones felf the Battle. 

Paye ,rolde des Soldats f. Perdre la bataille, to lofe 
Soldiers Pay. tha Battle , or the Day^ ^ 

Faire la revue d'une Âr- Grand carnage «'^grande 

mife , &ire paflêr mon- Tuerk eu Boucherie , a 

tre à une Armée , to re- greatjiaughter. 

view , or to mujler an Se rendre , to yïeld. 

Army. Demander quartier , te 

PaiTer en revue , en mon- cry Quarter. 

tre y tobe mufierei. Donner quartier ^ to giv$ 

Ranger une Armée en ba- Quarter. 

taille, to drawup an Ar-^ Pafler au fil de i*Epée , ^ 

my in Order ofÈattle. put to the fwori, 

Marche d'une Armée f, AflicgerunePlace,ymet- 

the Uarçh of an Army^ tre k ûége i to be/iege 
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û Place f or 10 hyjiege McitfeGarnifon dans une 

^o*- Ville , to Garrifon a 

AfTiégcnns m.theBeJiegerj, Town ^ ta put a Garrifon 

Affiégés m. the Befieged. into it. 

Ouvrir la Tranchée, to Gouverneur m. iA« (rarer« 

open the Trenches. nor. ' 

Faire une fortie , to mnke Lieutenant-dc-Roi, Com* 

a Sally. mandant m. the De^uty^ 

Xcvcr le Siège , to raife Govemor , or Comman^ 

thefiege. dant. 

Battre une Place , la ca- Major m. the Major. 

rS;>„*r" " des vertus et des 

Conireminer , to counter^ y iC£ùm 

mine. Vertu f. Virtue. 

JDonner l'Efcaladc , to Vice m. Fice. 

fcaleaTown. Vertu Morale » a i<9ra{ 

m* an AJJaultf or Virtue. 

Jlorming of a Flace. Vertu Chrëdeime,^! ehrij^ 

Conner i'Aflaut à une tian Virtue. 

Ville , togive an AjJ'ault Les quatre Vertus Cardî* 

to a Town , or to Jlorm nales ou Payennes , th^ 

a Tawn. four Cardinal , or i£ra« 

Battre la ehamadeyro^etf/ thenVirtueu 

M Parley. La Prudence , Pmdencêi 

«Capituler , fa capkulate. La Juftice , Juftice. 

Articles (m.) de la Cupi- La Force , Fortitude. 
tulaiion , the Articles of La Tempérance , T(Sinjre> 

Capitulation. rance. 

Rendre la Ville , to Jiirren^ Les trois Vertus Divine^^ 

der ^ or yîeld the Town. ou Théologales,r&tràre< 

I»a reddition d'une Place, Divine , or TAeelof forf. 

the Surrender of a Place. Virmes. 

Prendre pofleflrion d'une La Foi , Faith. 

Ville , to take FoJfeJ/ion L'Efpcrancc f. Hope. . 

pfa Xamsu La Cbarité » Ciaritjfk j 
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Tempérance f.T€iftp«nm- Honnêteté f Probité 

ce. Bonefty or Probity. 

«Bonté f. Goointfs. Docilité f. Docility. 

Piété f. Piety , or Godli^ Imprudence fem. impriU 

nefs, dence. 

Sobriété f. sobriety. Indiiciétion f. iniifçnm 

Continence f. Coniineney. tion. 

JPureté f. Purity. Injufticc f. JnjuJIkt* 

Cbafteté f. Chaftity. Xâcheté , Poltronnerie f. 

Mode ft le , Pudeur, f. Mo- Cowardlce. 

dejly. Intempérance f. mumpe^ 

Timidité , Honte f. Btuh^ rance. 

fulnefs. Incrédulité f. increduHty^ 

Humilité f. Humility. Défeibotr m. Defpair^ 

CivUité f. Civility. Follîc f. Folly. 

lAbivMté f. Bounty ^ or FincfTe , Rufe f. Craft^ 

Liherality. Cunning. 

Générofité f. Generofity. Tromperie, Fraude fenu. 
3Frugalité , (Economie, E- Deceit , or FrmJU 

pargne f. Frugaiky , ior JEnvie f. £nty. 

Thriftinefs. Friponnerie f. Knavery. 

Hardiefle f. BoUnefi. . Plaifir m. Pleafure. 

•Vérité f. Tfuth. Gourmandife f. cluttony. 

Induftrie f. indu/îry. Yvrognerie f. j:}runb€n^ 
Patience f. Patience. nefs. . ' 

Confiance f. Conjlaney. Luxe m. Uuxury ^uperm 
•Amitié f. FriendMp. fluity. 

Concorde f. Cancari» Luxure f. zechery^ Lafd^ 

Paixf.Piaçe. vioufnefs. 

Sïïgetb J. wifdom. Lafcircré f. irantonnefs. 

Pitié , CompafTion f. piiy. Convoitife, Impudicitéf. 

Débonnairetéf.itf6é/:ii«j^ Luft. 

Clémence f. Clemency. Fornicationf. Pomieatiomi 

Reconnoiflance f. TAojii- Adultère m. Adultery. 

fulnefs , or Gratitude. Fierté f. Orgueil m. Prîde^ 

Tldilixéf.'Faithfulnefs^OV Ambition f. Ambition. 

Pidelity. Menfonge m. a Lie. 

Haine f. Hatred., • . Parjure f. Perjury. 

Alaiicc f. Maliçç^ P9bn,Çugmm.Babbling; 
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Prodigalité f. Lavuhnefs , p£jisONNES VICIEU- 
or Prodigality. gj.^ ^ .^^ • 

Témérité f. Ttmeri^ ^ Wipon m. a Kna^e. 

Kashnefi. ^ Coquin m. a Rogue. 

Parcfle f. Sloth. ' Bélître m. a Rafcal. 

Oifiveté f. Idlenefs. Pe^}â^vt m. a Newgate'bird^ 

Négligeace. f. Négligent Scélératm. a Rakt-luU^ as 

ce. Villain, 

Humeur yol^ge f. FicUt^ Débauché m.*a Xake , or 

nefs. - Débauchée^ 

Inconftance f. Incùn/hn-^ Trompeur , Fourbe m. a 

cy, Cheat. 

Opiniâtreté f. Stutborn- Filoum. (au jeu^iz j/i^rper* 

nefs. Breteur m. a Bully^ 

Obftinatîon f. Obflnacy. Voleurin. <• 

Difcorde f. Difcord. Filou , qui TOk adroite^ 
Ingratitude f. Unthanhful- ment , a Pkk-Poettt. - 

nefs^ or Ingratitude. Coupeur de Bourfe m. a 
Infamie , Méchanceté f. Cutpurfe. 

Méchante aâion , ^ii- Maquereau m. a i'impyroi? 

lany. Panier. 

Impiété (•Impiety , ot Un' Maquerelle f. a Bawd. 

godlinefs. .Ptttain H&arce , Proftitué< 
Meurtre m. Murder. f. a ÏÏHiore , or Proftimte^ 

Homicide.m. ManJZaw^- Garce f. Fille de joie , «s 

ter. wench^ aCrack^aîVomai^ 
Larcin m. Theft. of the Town , a Mifs. 

RrlieUion , Révolte f» R»- Sorcier m. « wiiard i oT 

MUon. Sarcerer. 

Trahifon f. Treajhtu Sorcière f. « Witdi^ CMT 
Cruauté f. cruelty. Sorcerefs. 
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Recueil de Noms AdjeSlifs qui expriment 

diverfes Qualités. 

c 

A Colle étion of Adjeâives ^ ezpreffing 

feveral Qualities. 

Mafc. Fem. Mafc. Fem. 

BON , bonne , good. Mou , molle , fofi. 

Mauvais ^Ce^Ul^or hai. DiflBcile ; Mal-aifé , ée J 
'Méchant , te , naughty. hard , dlffieuh* 

Sage y wifi y good f or Facile ; Aifë , ée , eajie^ 

foher. Doux , ce , fweet. 

Grand , de , great. Amer , re , bitter. 

Petit , te , little ^JmalU Aigre , four. 

Gros , (Te , big. Net , tte , clean. 

Epais , fie y thick. Propre « cleanly , ami; 

Mince , rAiit. Sale , ilirry. 

Haut, te ; Grand , de, high Vilain , ne , najly. 

' or tall. Salop , ope ; Mauflade j 
Bas , (Te , low, Sluttish^ or fiovenlym . . 

Long , gue , long. Chaud , de , hot. 

Court, te i Bref, e?e, short Froid , de , «oU. 

Large , hroad, ' Sec , che , dry. 

Etroit y te , narrow j Jlraii* Mouillé , ée , wêt» 

Droit, te , ri^hu Moite , Humide , moifli 

Gauche , left. Fort , te , flrong. 
Nouveau, nouvelle j Neuf, Foible , weat. 

neuve , new. Roide , fliff. 

*y ieux , vieiUe , cld. Couple , limber , plianU 

Gras 9 fle , fat. Beau , belle , handfotw. 

Maigre , lean. ' Bienfait , le , proper , cO\ 
Pefant, te j Lourd , de , mely. 

heavy. joH , ie , pretty. 

Léger , re , light. Laid , de , ugly. 

Plein, ne, , Malfait , te , ftome/y. 

Vuide , emp^f . . Camus , fe ; Camard, de J 
Dur, dure JUt-nafed. 
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Af<T/J. Fem. Mcifc. Fem. 

Borgne , one-ey'i. Pcrlbnne qui le portebicn 
Louche y fqiiint-ey^i. healthy^ hcalîhjul^S9uni. 

Aveugle,' MiW. Malade, /et. 

Perfonne à vûe coûrte. Maladif, i?e,j!cUy. 

fur-hlini. « Alité , ée , hedrii. 

Bègue y Jlammering. Heureux , eufc , happy. 

Boiteux , eufe , lame , or Malheureux , euic , un* 

cripph, happy, 

Edropié , ée , lame , or Vray , vraye j Véritable , 

maim'd, true. 

Piedbot , crump footei. Faux , faufTe , falfe. 

Courbé , ée ; Voûté , ée , Fâcheux , eufe ; Incom« 

troohed. mode ; Importun , ne , 

Boflii , ue , hunch^hacVd. troublefom. 

Chauve, hdld'pated. Chngrin , ne ; de mauvaifô 
Muer , lté , dumb. humeur, , crofs. 

Sourd , de , deaf. Fantaique ; Borru , ue f 
Edenté , ée , toothlefs. humourfon^ peevhh. 

Ehanché , ée , hip^shou Joyeux , eufe , joyfuL 

Habillé , ée , drefs'd. Trifte , fad .forrowfuL 

Nudy nue , naked. BiQïi'diikfglad^orpleafêd 
Riche , rie h, with. 

Pauvre , poor. Fâché , ée jforry. 

Bizarre , odd. Vertueux , eufe , virtuous* 

Franc , cbe , downrighu Vicieux , tuCt , vicions. 

Adroit, te ^handy^dextrous Prudent , te , prudent. 

Mai-adroit , te, aukward. Imprudent, te, imprtiJenf* 

Expert , te , expert. Sage , wife. 

Habile ^ Adroit , te , ii&ii- Fou , folie ^foolish. 

fui. Infenlë , ée \ Fou , folle » 
Mal-habile ; Mal-adroit y mad. 

te , unskilfid. Enragé , ée » raving mai^ 

Raflfafîé , ée ; Sou , foule , Jufte , juft. 

, fatisfied , that hath his Injufte , unjufl. 

Belly full. Vaillant , te , véiUant. 

y ne ; ^ou , foule I drunk, Courageux | eufe i courii^. 

QtfuddM. . giom^ 
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iJ4 VOCAllULAIR£ 

Mafc. Fem. Mafc. Fem* 
Lâche , Poltron i onne , Groflier , ère , elovmish: 

cowardly. Bon , bonne ; Honnête 

Fidèle Jaithfuî. Civil , lie ; Obligeant 

Infidèle , unfaithfuL ante , Kind, 

Saint , te , holy. Defobliseant . antc • un 
Prophane » prophane» 
Pieux , eufe , godly. 

Impie I ungodly. 
Charitable , charltabUé 
Hautain , aine , 



Ettîonic, 
Honteux 
bashful^ 

Hardi i le » U^d. 
Peureux , eufe , fearfuU 
Querelleux » euie , quar- 

relfome. 
Aftable , affahl9\ 01 cour» 

te ou s. 

Civil , île 9 ou Honnête » 

civiL 

Incivil , ile » uncivU ^ or 



leconi 

Ingrat , ate , ungratejuU 
Sobre , /oter. 
Gourmand , ande ; Glou- 
ton y onoB » Goulu f ue , 
jluttonmtSf 

Friand I ande 9 iainty^mou^^ 
Oifif, ive \ Fainéant, 



François et Akgiois. zî$ 

^ Mafc. Fem. Mafc. Fem. 

Parefleux, eufe , fojy, or Quelque , fome. 

floathful. Quelqu'un, uiie,/om«-5<7r 
Amie , ie , friend. dy. 

Ennemi , ie , ^tmy. Perfonne , no Body. 

Prompt, te , ou Colère , Certain , aine , cnîtaium 

hajly , or foon angry. Plulieurs , fev^ral. 

Emporté , ce , pajjîonatt* Peu , /ew. 

Téméraire , rash. Divers , fes , divers. 

Confiant , ante , confiant. Autre , othcr, 

Inconftant, ante , incçnf-- Un autre , another. 

fanti Seul f ieule , alone* 

Volage , ficktè. Vm ou Tautre i eMiêf» 

Tout , toute I M. . Ni l'un t ni Tauire » mU 
Nul , nulle , nom. thor» 

Aucun , une ^ any. Tout les deux , hoth. 

" Recueil de Serbes Anglois ù François^ 
pour txgtimer les Aâions Us plia 

ordinaires. 

A CoUedion of Verbs , English and French^ 
to etpreft the moft common Aétions* 

MANGER • TO EAT. Avoir foif , to be dry. 

Boire , to drinb. RaOafier » îo^^l » oryotu* 

Goûter , to taJU* fie. 

Mâcher , to chew^ Arok epetit , hare m 

- -Avaler , to fwallow. Stomach, 
Jeûner , to fajl. Faire ladébaucbe,ro drinb 

Dejeûner , to breatfajl. hard. 
Diner , to dine, S*enyvrer, tofiMU anc*s 

Goûter , Fair« coUation , foif: 
to eat ^€^4 aftemoen'i s»alLER COUCHER , 

sJu^trT'/u,. ''O GO TO B£M. 

Régaler , to treat. Sommeiller , to Jlumber. 

Avoir faioi i to be Imgry. S*endoinûr.| toJiUl n[Ueji$ 
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iî6 Vocabulaire. 

Dormir, tojleep. ACTIONS NATUREL- 

Veiller , ta watch. j^eS A L'HOMME , 

l7ntr'Z7^^^^^^ ACTIONS NATURAL 
Songer , Rêver , fo dream. iU Mh^. 

Eveiller , to awabe. ^ Rîre , to laugh. 

S'éveiller , to wate. Chanter , to fng. 

Se lever , to rife. Pleurer , to cry , or w^ep^ 

S'HABILLER, TO ^^iipircr , tofigh. 

VRESS ONES SELF. ^3^^^^^^^^^^^^ 

Se déshabiller , to undrefi Eternuer , to Jhee{e» 

oue^s felf. Bâiller , to gape. 

Se chauflcr , mettre fes Souffler , fo &/ou'. 

bas , to put on one'sjloc" Siffler , to whi/îU. 

hings. Ecouter , to hearken. 

Se chauffer , mettre fes Ouir, Entendre , to Ae^^ 

ibuliers , to put on one*s Cracher , to fpit. 

Flairer , fcniir , tofmèlL 

Se déchauffer, ôter fes Se moucher , toWowpne'j 

bas ou fes fouliers , to nofe. 

pull off one's Jhoes , or Voir , to fee, 

flochings. Regarder , to look. 

Se peigner , to coitib ontU Saigner du nez > to hlooà 

htad. et the nofe* 

Se coiffer , to drefs onoU Suer , to fweat. 

to wipe. 

Se trifer , to curl one^s Frotter, torub. 

hair. Trembler , to âhake , to 
Se farder, to point. tretnble. 

Selaver les mains, foiytfiA Grater , Egratigner , 10 

one'i handi. fcratch. 

Mettre ibn chapeau , Cq Pincer , to pineh, 

couvrir , to put on onc*s Chatouiller , to tickU. • 

hat. Sentir , tâter, to feel. 

Se boutonner , to button Entre enrhumé , to have 

one's felf. got a cold , or Cât^^d 

^eluQ^tftolacoone'sfelf cold^ 
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François s 

Touflêr , ta cough. 
S'enfler , to fwclL 

ETUDIER, TO STUDY. 

Lire ^ to reai^ 
Ecrire, towritt. 
Apprendre , to learn» 
Apprendre par cœur , to 

get , or learn by heart» 
Profiter , to improve. 
Signer , ro Jing^ ovfuhfcriht 
Plier y to foid up. 
Cacheter une Lettre , to 

féal. ' 

Metire le deflfiis, toputthe 

fuperjcription. 
Corriger , to correS. 
Eiï'accr , to blot ont. 
Traduire , to tranjlate^ 
Commencer , to begin» 
Continuer , to go on. 
Achever, to mate an end of. 
Finir , to finish. 
Faire j to do^ or make. 
Pouvoir , to be able. 
Vouloir , to be willing. 

PARLER , TO SFEAK. 

Prononcer , to promince. 
Accentuer , to accent» 
Dire , to fay , or telL 
Réciter , to rehearfe. 
Raconter , to relate. 
Haranguer , to harangue y 

or make a Speech, 
Crier, s'écrier, rocry out^ 

or fqueah, 

Caufer , to prattle. 
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Jafer , to tittle tattle. 
Caquetter , to chat. 
Appeller , to cail. 
Interroger,ra askaquejlion 
Répondre , to anfwer. 
Se taire , to hold one*s Ton* 
gue. 

Elever , to brin g up. 
Enfcigaer , montrer , to 

teach. 

Inilruire , to inJïruS. 
Avertir ^u^warn. - 
Gronder , to chide. 
Commander , ordonner ; 

to cortimand y or bid* 
Obéir , to cbey. 
Avouer , confcfler, to con^ 

fefs , or ou n, 
AiTurer, to ajjhre* 
Nier , to deny. 
Défavouer , to difown. 
Défendre , to forbîd. 
Marmotter , to grumble ^ 

or mutter. 
Se plaindre , to complain^ 
Contefter , to contend. 
Difputer » to difpute. 
Raifonner , to reafon. 

Avions de VEfprit , 

Aflionsof ihe Mînd. 

Connoitre , fçavoir , la 

knq,w. 

S*imaginer , to imagino f 

or fancy. 
Croire , to believe. 
Douter, doubt^ot quef» 

tion. 



Digitized by Google 



VOCABITLATIII 

Soupçonner , ta fifpeâ. Reprendre , to tahe vp; 

Obferver , to objene. Corriger, to correci. 

Songer à juelque chofe , Châtier, to cha/life. 

to mind any thing. Menacer , to thrcaten^ 

Se fouvenir , to rem«mter« Battre, to beau 

0<tt>lier 9 toforgeu- Fouetter , fo whip. 

Prendre gardç, to heed , or Pardonner , to forgivt* 

have a care. Haïr , to hate. 

Souhaiter , to wish» Blâmer , to blâme* 

Efpdrer , tohope. Complimeater » 1(7 compii- 
Craindre , <i>/eûr. ment, 

DinTimuler , to diJJimbU. Féliciter , congratuler , rir 

Feindre , to fting, vish joy , or congratulaît. 

F^ire femblant de m to Accufer , to accuje. 

mahe as if^^ • Exciifer , to excufe. 

Eflayer , to try. Condamner , fo condemtté 

Jager , to judge. Maltraiter , to abufo. 

CoQclurre , to conclude. Punir , topunish» 

ACTIONS AMOUR Chaffer, toturnaway. 

& de HAINE , Quereller , quarnl. 

^^^i^^Vii^r-'î?^^ Vaincre, ru overcome. 

and HArR£D. Dépouiller, tojhip. . 

Aimer , to love. Piller , to plundcr, 

Carefler , amadouer , to Tuer , fo kUl. 

carefs , or fawn upon. - Etouffer, to Jlijle^orchoàkm 

Flatter, cajoler , to flatter Dérober, voler, to ro^,or 

cajole or coxe, JîeaL 

Faire amitié , to show a Se divertir , fo take one*s 

hindnefs, Fleafure, 

Embraficr , fo embrace. Chanter ,fo fing. 

Eaifer , to kifs. Danfer , to dance. 

Saluer , to falute. Sauter , to leap , or jump. 

Faire laré?érence,fom(tite Jouer, to play. 

a Bow , or a Cunfy. Faire des armes , fo fence* 

liOLier, fo praif(: , or co/n- Monter à cheval , to ride 

mend, the great horfe. 

Nourrir , tofeed* Badiner , to pïay the FooU 
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Jouer aux Cartes , to play Emprunter , to horrw. 

at cards. Prêter, to lendm- 

Gagner, to win. Devoir, to owe» 
Perdre, to laje. ' Donner 9 togiva 

Gzg^T^ifzntTyfolayawageT Louer , to hirt. 

Rirquer, bazarder, to vcn* Accepter , to accepta 

turo. Refufer, to refujcj otdeny» 

Couper, to eut. Prendre , to taie. 

Mêler , to sht£le. Recevoir , to receive. 

Railler , to jeer^ or hanter. Tromper , to cheat. 

Se moquer de , rire Oter , emporter , to takc 

de ^ , to laugh at m away» 

Entre Malade , Promettré, to promife0 

To bc (îck. Garder , to keep. 

Garder un malade, fo tend^ Offrir , to hid fer. 

nurfe a ficb Body. Surfaire , to ash too high» 

Avoir foin , to take care. Engager , to pawn. 

Penfer une plaie , to dr$fs Perdre , to hji. 

a wound. Prier , to pray» 

Guérir f to cure. Supplier , to bcfcech» 

Relever fe remettre , to Obtenir , to obtain. 

recover. Actions de la Vie , 

Tirer du fangjfaigner Aftions cf Lite. 

let Blood. Accoucher , to be brought 
Donner un la?einent , un to bod , or delîvofd. 

remède, togivo a GliJUr^ Naître ytoho hom. 

or Glyftor. . Baptirer , to Chrijlon , or 
Prendre médecine, to take baptise. 

Phyfick. Croître , to grow. 

Bàadcr^tobind withaJiUet. Vivre , to live. 

Des Marchés , Mourir , to die. 

Bargains. £nterrer,enfévelir,ro bury 
Acheter , to buy. Du Mouvomont. 

Vendre , to fM. Motion. 

Lîrrer, to dellver. Remuer, to move. 

Changer , to change. Se remuer, bouger, tojlir^ 

Troquer, totruck^ oxchop. Aller , to go. 

Payer » to pay^ . Venir , to cornée 
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Partir , s'en aller , to de^ S'afféoir , to fit do^^i ' 

part^ or go away. Nager , to fuim. 

ArvtveTfto arrive fto comeat Plonger , to dive ^or ducbm 
Revenir , retourner , to eo" Noyer, fe noyer, to irown» 

me bacb0 Voyager , to travtU 

Se reculer , to go back. Ouvrages de Main f 

S'approcher , to go^ or co* Hai-dy-Works. 

me near. Travailler , fo ti'orfc. . 

Se tenir debout, to Jland. Toucher, to toucha 
Cheminerymarcher^repro- Manier, to handle. 
mener ,f o walk , to march. Fermer , to shut. 
I^ifparohre , to difappear. Boucher, to ftopfit datn uf 
Courir , to run. Ouvrir , to open. 

Demeurer, to Jlay. Haufler , lever , to lift up. 

Fuir, s'enfuir, fo ni/xaway. Emplir, remplir, to filL 



Suivre , tofollow. 
Eviter , to shun. 
£chaper , to efcape, 
Atraper , to overtake. 
Tourner , to tum. 
Giiffer , to Jlide. 
S'appuyer, to lean upou* 
Tomber , to fait. 
Bronctier, tojlumhle. 
Avancer ,ro go^ or corne on. 
S'éloigner, to go frorn. 
Aller au- devant , to go to 



Verier , ra/7oiir, orfiU. 
Répandre, to fpill^ or shed. 
Tremper , to dip^ otfteep* 
Donner , to reach. 
Armer , to arm. 
Tirer, to draw ^ or pull. 
Arracher , to fnatch away , 

or pluck ont. 
Montrer , to shew. 
Mêler , to mingle. 
Etendre , to pull ont » OC 

Jlretch ont. 

Planter , w fiant ^ or fet. 



meet. 

Entrer, to go ^ or corne in. Enter , to graft. 

Sortir jto go^ or corne oui. Peler , to weigh. 

Monter, to go ^ or corne up, Ller,attacher,foiie,or&înç{ 

Defcendre , ^o, or corne Délier , détacher, to untie» 

doim. Nouer , to tnit. 

3m\\kr ^toamufe one* s felf Amafler , to heap up. 

Envoyer , to Jend. Cueillir , anlafler , goga^ 
Se hâter , fe dépécher , to ther , or p(ucb, 

make hajle. Ca^Tcr , rompre^io breatti 

Tarder, tç tarry. Déchirer , to uar. 

Couper^ 
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Couper , to eut. L'Ane brait , the Afs hrays. 

Brifer , to bruife , or beat Le Lion rugit, the Lion 

in pièces, rpars, ' 

Serrer, preflèr,ro fqueeie^ Le Bœuf mugit , the Ox 

or to crowd. hellows. 

Tenir , to hold* Le pourceau grogne , the 

Cacher, to hide, Hog grunts. 

Couvrir , to cover. Le Loup heurle Wolf 

Découvrir , to uncover. hon ls, 

CheTchet^tçfeek^tolookfor Le Chien aboyé, JDog 

Trouver, fojî/ïit. barks. 

Tacher , falir , to Jlain , or Le Renard glapit , the Fax 

dirty. yelps. 

Netoyer , to cleanfe. Le Lièvre crie , the Hare 

Balier, to fn eep.' fqueahs. 

Laver , blanchir , to wash. La Brebis béle , the Sheep 
Rin fer fto rinfe. bleats. 

Peindre , to draw piSures. Le Serpent (Ifle , the snaic 

Graver , to ingrave» hijf 'es» 

Tailler, to cane. Le Chat miaule , rte Cat 

Bâiir, to build, mews. 

Abattre , démolir, to pull j^, oifeaux ont accoutumé^ 
down. 

Allumer,to kindltfix lighi. Birds are ufcd. 

Eteindre , to put out. De chanter , to fmg» 

Imprimer, to print. De gazouiller , to chirp. 

Relier un Livre, binda De becqueter , to yecL-. 

Booh. Le Coq chante , the coct 
SonuQV y to ring. crows. 

Peigner , to comb. Le Corbeau croaflfe , rte 

Racommodjsr , to mend. Raven croabs. 

Coudre , to fow , or /iw, Le Perroquet parle , rte 

or Jlitch. ' Parrot tulks. 

Ferrer un Cheval , to ihoe La i ic caquette , the Magm 
a Horje. py chatters. 

Sons des Animaux. La Poule pond deS œufs ^ 

The founds of Beafts. ou elle couve , rte Hen 
Le Cheval hennit, rte layi E^^s^ox shehroods. 
Horfenei^lu. L 
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Phrases F 

PHRASES FAMU 

HERES. 
I. 

Pvur demander quelque 
chofe. 

Je vous prie» dooiK^z-moK 
S*il TOUS plait. 

Apportez-moi. 

Prctez-moi. 

Je vous remercia. 

Je vous rends grâces. . 

Allez chercher , qaérir« 

Toui-à-rheurc. 

Mon cher Monfieur , fai- 

' tes-moi ce plnifir. 

Faites-moi cette faveur» 

cette grâce. 
Mâcher^ De inoifelle> >c» 

cordez-moi cette faveur 
Je vous en fupplie. ^ » 
Je vous en conjure. • 

Faites-moi cette amitié. 
Jevou^demande par grâce 
Obligez-* ihoi jufqu'à ce 
Point. 

//. 

ExpreJ/iom de Tendrejfe. 
Ma Vie. 
Ma chère aisie. 
Moa amour. 

Mon petit Mignon , ma 

petite Mignonne. 
IVîon petit Coeur. 
Ma Mie. 

Ma petite Pouponne. 
'Mon cher Eàfant» ma 
cbere Enfant* 



AMlLlEREf. 

FAMILIAR PHRASES* 
I 

To ask any tbiog. 

Ipray y ou fit pray;giv9mé 

If y ou plea/ûm 

Brin g me. • 

Lend me, 

J thankyou. 

Igive y ou thanhs^ 

Cp andfûteh. 

Prefintly. 

DearSir , do me that kindm 

nefs. 

Do me that favoutp or tind<^ 
nefs. 

Uear Madam , g root mi 

thatfavmir. 
f befeech you» 

tintreatf or conjure y ou ta 
do it. 

Do me that kindnefst 
I heg it as a favour. 
Oblige me fofau 

II. 

Expre (lions of Kindnefs. 

My life. \ 

My dear Soul, 

Myltove» 

My Unie Iktrling. 

My Uîtle neart* 
Sweet Heart. 
My little Honey» 

My diar MU. 
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Mon bel Ange. 
Moa Tout. 




Ml 



Pour Remercier j & faire To Thank and Comp!î-r 

Compliment ou Amitié. ment,pr shew a BLiadoeis. 

Je vous remercie. / thant yotu 

Je vous rends grâces. / give you thanhs. 

Je vous rends mille grâces i give , ot i render youe 

îkoujand thanbs» 

Je le ferai avec plaiiir. i wiU do it chearfully^ 

De tout mon cœur. With ail my Eeart. 

De bon cœur. Heartily. 



Je fuis votre Serviteur. i your servant. 

Votre très-humble Servi- ^our mofi humble servanfé 
teur. 

Vous éies trop obligeant. You are too obliging. 

Vous vous donnea trop Yougiveyour-ftlftoomucB 

de peine. trouble. 

Je n'en trouve point à ijindnoneinfervingyou, 

vous fervir. 

VovtS êtes fort obligeant , You are very obliging , or 

fort honnête. very kind , or ciyiU 

Cela cft fort honnête. ThatU very kind. 

Que fouhaiiez-vous ? Wfctff will you pleafe te 

have ? 

Je vous prie d*en ufer U- ^ defire you to befree with 

brement avec moi. ^ne. 

Sans compliment. Without comptimem. 

Sans cérémonie. tFithout ceremony. 

Je vous aime de tout mon / love you with ail my 

cœur. / heart. 

Et moi aufli. And i you. 

Faites fond fur moi. Rely , or dépend upon me. 



Honorez-moi de vos com* Honour me with y our eom^ 



Je vous fuis obligé. 
Je fuis tout à vous. 



I am obliged to you» 

I am wholly y oui s. 



»Comfflandez*moi. 



Comtuand me. 



nmndemens» 



mands. 



. Lij 
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244 Ph R A s E s F 
Avcz-vous quelque choie 
à me commander } 

Vous n^avez qu*à com* 
. ' mander. 

Diipofcz de votre Servi- 
teur. 

Je n'attens que vos com- 

mandemens. 
Vous n'avez qu'à dire. 
Vous me faites irop d'hon* 

neur. 

Trêve de complimcns , je 

vous prie. 
Laillbns les cérémonies. 
Faites mes baiiemaias à 

Monfieur 
Aflurez-ledemon(buvenir 
AfTarez-le de mon amitié. 
Je ne manquerai pas. 
AfTurcz Madame ^ de 

mes refpeâs. 
Faites mes complimens à 

Madeoioirelle , aflurez- 

la lie mon amitié* 
Paffcz devant , je fuis 

prêt à vous fuivre. 
'Après vous , Monfieur. 
Je fçai trop bien ce que je 

vous dois. 
Je ne m'oublierai pas juC- 

qucs-là. 
Je fuis confus de toutes 

vos civilités. * 
Brifoas là-deiTus. 
Laiflbus ces complimens. 

Vous voulez donc que je 



A M I L I E R E s. 
Hai e you any thlng to com^ 
mand me i or have you 
any commands for me \ 
You need but commandé 

Difpofc ofyour servans. 

I only waitforyour com^ 

mands» 
Do but Jpeakthe Word. 
You do me too much ho^ 

nour. 

Let'sforhear compliments , 

Ipray, 
Let*s forhear cérémonies. 
FreJ'ent or give my Jèrvice 

to Mr. L ««— 
Remtmber me to him. , 
Remembermy love to him* 
Sir I wilL 

Frefent my refpecls , OC 
Duty to my Lady *" - 

Remember me tindly t$ 
Madam. 

Go hefore , / am ready to 

follow you, 
After you , Sir, 
i know too well whatlowe 

you. 

Iwill notforget my felf fo 
far as that cornes to . 

/ dm ashamed of ail your 
cixilities. 

No more of that* 

Let'sforbear thefe complu 
mints. 

You will havn me thca 
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commente une iiici?i* 
lité. 

Je le ferai pour vous obcir 
Pour vous faire plaifir. 
Je D*aime point tant de 

façons. 
Je ne fuis point fa^nnier. 
C*eft le mieux. 
Vous avez raifon. 
IF. 

Pour Affirmer , Nier ^ Con* 

fentir^ ôcc. 
Il eft vrai. 
Eft-U vrai ? 
U n'eft que trop vrai. 
Pour vous dire la vérité, 

à ne point mentir. 
En effet , il eft ainfu . 
Qui en doute/ 

U n*y a point de doute». 

Je crois qu'oui. 

Je crois que non. 

Je dis que fi. 

Je dis que ccui; . . 

gage 4ue oui. . . • 
Je gage que non.- : , . 
Oui , par ma foi. \ ' » 
Eu confcience. 
Sur ma vie. 

Que je ineure » fi je vous 

mens. 
Oui 9 le vous iureii ' 
Je vous jure K>i de 6eii« 

trlhomme. . ^ 

loi d*honnête-Hommc , 
d'Homme - d'honneur , 

à'Homm» de b\j^ s. 



LMILI.£*RCe« 24$ 
commit a piiCi of rude» 
nefs. 

I shall do it to obey youm 
To pleafe you. 
Jdon^tlovefo many cerC'» 

J am not for cérémonies* ^ 
That's the beft way. 
You are in the right on^tm 
IV. 

To Affim , Dcny , Coa- 

Jt is true. 

Is it truê f 

It is but too true. 

To tell you the Truth» 

Reaîly , it isfo. 

JVho douhîs it ? Who quefy 

tions it ? 
JT^r$*s no ioubt on^t. 
I believe fo. * 
/ believe , not. 
Ifay n it is ^ &c. 
^ fiy 9 i^ is not^ &C9 ' 

I layiti4. . • . 

I lay it is noj* 

Yet , faith. , 

In my confcience» 

Upon my Life. 

Let me die , if I tell you an 

untruth , or a Lie» 
Fej., / fwear.' 
I fwcar as I am a GentU^ 

man. 

As I am an honejl Man Ot 
upon my honejl word. : 



V 



uiyilizod 



%éfi PHKâSSS FAMILX£&£S« 

fiur fflon hoaiicur. Uponmy Bonor^ or creiif. 

Croyez-moi* Believe me. 

Je puis vous dire. l can tell yoi/. 

Je puis vous affurer. i can ajjure you. 

Je gagfirois quelque chofe i could lay fomething. 

Nevousmoquez*vouspas? DorCtyou jeji ? 

Parlez - rous féricufc- Are yûujemus \ or are you 

ment? inearnejl} 
'Jevousparlefe'rieufemcnti / Jpeak , or am in earnefi» 
Je le dis tout de bon. S 
Je vous en répons. / warrant you. 

Vous avez deviné. y^fu haie gtiefs*d right. 

Vous ayez rencontré* You have hit thê naU on ths 

head. 

Je TOUS croîs \ je vous en / heliev^ yu. 

crois. • 

On peut vous croire. ' One may helieve you. 
Cela n'eft pas impoflible. Thaï u not impoffible. 
lté bien » à la iK>ane- IVell^letitbcfofirwellanti 

heure. good^otwellfingoodtime^ 

Tout beau , tout b^n» &ofily , fiiir anijofûy. 
Il n'eft pas vrai, it is not tnui. 



Cela eft faux. 
Il n'y a rien de cela. 
C'eft un merfonge.' 
C'eft une faufl'eté. 
Je me moquéfe. 
Je le faifois pour rire. 
Je le difois pour rire, 
Vraimeni oui. 
Je le veux bieik 
J'y confens. 
J*y donne ks m^int. 
Je ne m'y oppofc pas» 
J'en fuis d'accord* 
Tope. 

Je ne veux pas. 
Je m'y opf ofe. 



That'sfalfe. 
There's no fucb thing* 
Ttiat^s a lie, 
That*s an untruth» 
Jdidbuthft. . 
J did it in jeftm 
I faid ii in jejl. 
Y es indeed. 
J mit, 

1 confent to it, 

I give my confint mitn 

t M naît 4tg^ft^ tri. 

J agreo to it. • 

Pane, 

I will not y or Ju'onV. 
J am agaittfi iu 
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» ^ • V. 

rmtr Confulter ou Confi. To Coofult , or Confi- 

Que faut-il faire I .Qu'y Wh^t Uu,h* îone t 
a-t-u à fiireî 

Que ferons^noos î What shallwedo? 

Que _me «>BftiUc2-vous IVhat do y ou advife me ta 

Quel remède y a-t-U à What rtnudy u ihert for 

"'3 ? ^ iti. .... 

Quel parti piendcoas. . 

p"?"*^ tt^tcourfeshallniiateX 

* aifons «omne cela h- Ze»'/ <f 0/0 and fo ^ 

*aifon$ une chofe — Let's do ona thing. 

IlTaudra mietixque je.^ Jtwilibehetter for moto*-» 

Arrêtez un peu. Hold a little. 

Ne vfladroiuii pas micuc lVouliUnnhth$tur*o>^ 
que^» 

J'«niU-Oit mieux. / had rather. 

Vous feriez mieux fi Y ou had bejl ^ l 

Lafflez-moi faire. Let me aion«» 
Si j'étois à votre place. IVert i mymir p!aet. 

Si jetoù que de tous-, z// wmvom,i»-> 

je .• 

C|efttoutu«. 'Tî*Mor,e. 

eft la mime chofe. 'Tis thefame thing, 

VI. 

DuMunger & du Boire. Of £atkig and Drinking. 

J ai bou appeiu. luav^agood momach, or 

petite. 

J ai taim. ^ tam hmgry. 

J'ai grasd Mm.. s am very hungry. 

3t nmjrs de feim. / am almojl ftarvtd. 

Il me femble qu'il y a Methinks ihavteatnothing 

trois jours que je a'ai thtfi thret dayt. 

rie a mangé. 

Mangez quelque chofe. Sat fomtthing. 

Que rouIe«»Toi» maa- WhatwUl 

. Li» 
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Jemangeroisbie&unmor- Icould eat a bitoffom^* 

ceau de quelque chofe. thing. . 

Donnez --moi* quelque Givs my fomething go eau 

choie à manger. 

J'ai allez mangé. / have eat enough» 

' Je fuis rafi'alié. lam fatufied. 

J*ai mangé tout mon faoul / have eat my BellyfulL 

Voulez-vous manger da- Will you eat any more % 

vantage? 

Je n'ai plus d*appetir. . Ihave no more Jlomach. 

J'ai ibif. / am dry. 

J'ai grand foif. * / am very dry. 

Je meurs » j'étouffe de / am almoft choak'd with 

foif. thirft. 

Je fuis fort altéré. / am very thirfly. 

Donnea-moi à boire. Give me fome beer» 

Je vous remercie. / thanL you. 

Je boirois bien un verre / could drink a Glafs of 

de vin. wine. 

Bûvez donc. . Prink then. 

Tdi afTez bû. / have drunk enough. 

Je ne Tçaurois plus boire. / can drink no more. 

Je n'ai plus de foif. / am no more dry. 

Je fuis défaltéré. / have lojl my thirft. 

Ma foif eft étanchée. My thirjl is quenched. 

VU. VII. 

JUUr^ Venir , fe Mou* Of going^xomittg, ftir- 

^ ^ voir , &c. ring , &c. 

D*où venez-vous ? From whence eome you% 

Ou allez«vous I - IVJiere do you go ^ or where 

are you goin§ ] 

Je viens Je vai h-» / corne I am going -^ 

- Montez ^ Defcendez ¥^ Corne up Corne dom 

£ntrez Sortez ^ Come in^Goout^ 

Avancez. Come on. 

Ne bougez 9 ne remuez DonUftirfrom tkence, 

pas de-là. * - 

Denreurez-là. ^ Stay there. 



Phrases F 
Approchez-vous de mQi. 
Retirez-vous. ^ 

Allez-vous*en« , 
Reculez-vous un pieu« 
Veiiez4ci, venez-ça. . 
Attendez un psu« 
Attendez-moi. 
N'allez pas fi vite. 
Vous allez trop vice« 
Otez-yous de devant moL 
Ne me touches pas* 
Laiflez cela. 
Pourquoi? ' 
Parce que. 
Je fuis bien ici. 
La porte eft fermée. 
La porte eft .oi\yerte« 
Ouvrez la porte. 
Fermez la porte, » ; 
Ouvrez la fenêtre. 
Fermez la fenéuei- : 
Vene? par-ici. -^^ . 
Allez pàr^là. 
Paflez par-ci.. . * v^^, 
Faffez par-là. 
Que cherchez- vo^s { 

T 

Qa*avez-vous per4ul ^ 

' FUI. 

Dm Parler , du Dire , du 
Faire ^ &c« 

Parlez haut. 
Vous parlez trop;bas« 
A qui partez^ous / 
Parlez-vous k moi / 

Parle?-luî. 

Parlez- vous FransoU I 



AMILIERES. 

Corne near me, 

Get you gone. 

Go your ways^ ^ • 

Go baet, a Unie. 

Corne hither. 

Stay a Unie. 

Stayforme: 

Do notgo fofajl. 

Yougotoofaft. 

GHyou outjofmy fighU 

DonU touch me. . 

Let that alone. 

IVhy l 

Becaufe. 
l am well hère. 
The JLoof is àhuu 
Thadooris ojyen» 
Opem,the door. 
Shut the door. 
Open the window* 
Shut tke'wiiuUw. 

^ Co that way. 
'Ç.thne jOr paf s this xvay^ 
Go ^ or pajs that way, 
What do y ou look for , Of 
whatareyou loobingfof l 
What havé ycu lojl} * - . 

vuL V 

Of SpetUng 9 Saymg ; 
poing , &C0 

Speak loLd. 
Yon fpeab too low. 
Who do ycu fpeat to t 
Do y ou fpeak to me% 

Speak to him^ cvher. 
Do youfji^at Frenchl 

Lï 
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Savez-vousparlerFra/ifoif Canyon fpeak French* 

Je le parle utt peu, I fpeab ita little. 

Que diies-vdus i - WAai do you fayl 

Q|i'a?ez-V0ttt dit l What didyou fay. 

Je ne dis ricir» / fay nothing. 

Je n'ai rien dit. - / faid nothing. 

Taifez-vous. Hold Your Tongue. 

Je me tais. / do hold my Tangue» 

Elle oe veut pas fe taire. She won^t holi htr nmgnÉ. 

Elle ne fait quecauAr» She does nothing but prêtth 

caqueter* or tattle. 

Je Tai oui dire. / heard îu 

Je ne l'ai jamais oui dire* Inever heard iu 

On me Ta dit. - I was toldfo. 

On le dit. They fay fo. 

Tout le monde le dit. Every we fays fa^ 

Monfieur A. me Ta dit. Mr.* il/ told ir me. 

Madame ne me Ta pasdili My Lady did net tell It me. 

Vous ra-t-il dit/ Did he tell it you , or tell 

' ' y^^ f^* 

Vous Ta-t-^lte dit - - Didjhe^Mlityoû? 

Quand rayes -irous oui IHien did y&ù heàr Ut 

dire^; . . ^ - 

Je rai ouidireaiuiourd^hili / heard it to day. 

Qui yous Ta dit? ' W^o told it you^ or tçli 

' « youfo \ . ^ 

Je lie le crois pas». • > » Ido not helieve iu 

C'eft une imrbe»! . ' ThaCs a Fiam , or sham* 

Que dit*il i . - What dotfs kefay ? 

Que dit-elle t ' . What dûes she fay % 

Que vous a-t-il dîtf ' U^hat did he fay to you ? 

Que vous 3-t-elIe dit î What did she fay to youl 

Il ne m*a rien dit. He faid nothing to me. - 

Elle ne m'a rien dit. She faid nothing to nie. 

Il ne m*ft pas dit dff non- He told me nê News. 

▼elles. 

Monfieur A. me dit des Mr. A. told me Newu 

nouveiks* . 
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Ne leur dites pas cela*. not tell them ihaU 

Je le lui dirai. / will tell him. 

Je ne le lui dirai pat* Jwillnot(orwon*t) tellhîm 

Ne dite» mol. ' Say not(^ovdon*tfa^)jCLWQrd 

Je ne le leur dirai pas* I wiU not tell them. 
Ne le leur dites pas. Do rua tell them. 
Avez-vous dit cela > IKd you fay thaï. 

Non , je ne Tai pas dit. t^o , / did not fay it. 
Ne l'avez- vous pas diti Did you not fay fo ? 
Ne Tont-ils pas dit l they not fay fo ? 

Que faites-YOUf ! U^hat do you do I or whai 

areyoudoing. 
Qu'ave z- vous fait 1 have you done ? 

Je ne fais rien. I do nothing. 

^ Je n'ai rien fait, / h^^'e donc nothing^ . . 

' Avez-VOU€ fait} ti^^c you doue ? 

N*avez-YOus pas fait } tt^yo not you doneî hàv*n.*$ 

or han^t you done l 
Que faît-a î tFhat does he do ; 

Que fait- elle ? What does she do ? 

*Que vous plaît-il / Que IVhat will you pUafcjo Iia^ 

fouhaiiez-vous î vel 
Qn*eft-ce qui vous man- ll^t do you want } 

que? 

Que demandez-vous î IPTuu do you ask\ 

Répondez-moi. Anfwer me. 

Que ne répondez - vous? U^hy don't you anfwer^ 

iX. I V. 

VEnundre jVOuir^VS* Qi Hearing , Hearkc- 

conter , 8tc. oing , 

M'entendez-vousî Do you hear me I 

Je ne vous eniens pas. tdo not hear you» 
Je ne fauroisvous enten- / cannot hear you. , 
drc. 

Parlez plus haut. Sveah louder. 

Ecoutez , venez-icL Harb ye , cottie hiiher. 
Je vous enteas. ' A^^** you. 

Je vous écoute. IHJlen , or hearhen to you. 
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Demeurez en repos. Be quiet. 
Ne faites pas de bruit. Von*t make a noife. . 
Quel bruit fait-on là I t^hat noife io they maH 

6fhere ? 

nne fçauroît s'entendre ^r*? can*t heat onc another 

parler. fpeab. 

Quel tintamarre faites- IVhat athundringnoifiyQu 

vousJà î mahe there î 

Vous me rompe? ^ tête. You breab my head. 

Vous m'étourdifTez. Tou make my head giddy. 

Vous êtes incommode, You are troublefume. 

X. . • X. 

L'Entendre , le Compren- Of Underftanding,orAp- 
^'•<• prehcnding. 

L'Entendez- vous bien l Do you underftand him I 

Avez -vous entendu ce Did you underjland what 

qu'il a dit? kefaidV 

Entendez -vous ce qu'il Do you underjland what ho 

dit? fays\ . 

M'eniendez-vous bieni Do you underjland me ? 

Je vous entens bien. ,1 underjland you very wellm 

Je ne vous entens pas. Ido not underjland you. ' 

Eiitendez*vousleFranfoû? Do you underjland French? 

Je ne Teniens pas.^ Jdon't underftand it. 

Je l'cntens afTez bien. J underjland it pretty welL 

Monfieur l*eatend-t-ii / DoesMaJler , or the Genti 

îeman underjland it % 

Il ne l'entend pas., He does not underjland it. 

M'avez-VOUS entendu r Did you underjland me ? 

Je ne VOUS^ai pas entendu. / did not underjland you. ' 

Je vous ai bien entendu. I underjlood you very well.' 
L'avez-vous entendu ? Did you underjland him l ' 
L'avez- vous entendue ? Did you underjland her> . 
Les avéz-vous entendus Hrj., , ^ , ' 
Lcsavez.vou$entendu«si/^*^J^^" underjland theml 

Ne m*entcfldcz-VOUS pas? Do you not underjland me } 
Ne Tcntendez- VOUS pas ? Do you not (or don't you.) 

underjland him , or hcr } 
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l^eles entendez-vous pas.^ DoyounotunderJlanitUM 

XL XI. 

Pour Interroger. To ask a Queftion. ' 

Comment dites-vous ? How do you fay. 

Qu'eft-ct quec*efi?qu'eft* Whafs that ? or what's the 

ce qu'il y Zf matter ? 

Que dit-on? What do theyfayX 

Que veut dire cela ? What means that ? 

Que voulez -vous dire? ^hatdo youmednl 

qu'e n te ndez- vous / ^ 

A quoi teït cela ? À quoi To what purpofe that } 

bon cela ? what*s that good for \ 

Que vous femble ? What do you think ? 

A quel propos a-t-il dit To what purpo/e did hefay 

cela ? that ? 

Dites-moi, peut-on fça- Tellme^mayaBodyknowl 
voir/ 

Peut-on TOUS demander ? Mày a Body ast you l 

Que demandez- vous ? 'What do you asti 

Comment , Monfieur ? How , ^iV ? 

\Qu'y a-t-il à faire f What's to be done. 

Que. fouhaitez-vous 2 What do you want • 

Que vous plait-il ? What will you pUafe $ù 

hëvef 

Répondez-moi. Anjwer me. 

Que ne répondez-vous. Why do you not anfwerl - 

XII. \ XII. 

Pour Sçavoir. Of knowing , or Havin^ 

Knowledge of- 

Sçavez-TOUS cela I Do you know that 

Je ne fçai pas. Idon^t ktiow , or Iktiaw nst^ 

Je ne le fçai pas. / don't know it. 

Je n'en fçai rien. I know nothing on^t. 

Elle le fçavoit. ' She knew of it. 

Ne le fçavoit-il pas ? flid he not know it } 

Suppofez que je le fçuiTe. Suppofe I knew it, ' 

Il n*en fçaura rien* He shatl know nothing çn^l 

L*a-Cril Tçu } Pid b€ knçw on't \ 
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Il û'co a jamais rien fçu. He never kn^w any thîng 

of it. 

Jele fçavois awint roÛ8. I ^^tw it befûr§ youé 
Pas que je fçachc. Nat^J imw cf. 

XI IL XIII. 

Connoître , Oublier^ fi lU' Of knowing , or bcîngac* 

fouvinir. quanicd wiih , forget- 

ting 9 and rememberiog* 

Le conaotflTei^vous I Do ymi tnow hîm I 

La conaoHfes^voas t I^ youtnow herf 

Les connoiffez-vous î Ifo you know them î 

Je le connois. Itnow him. 

Je ne les connois pas. Ido not know them. 

Nous nous Gonnoiflbns. If^e know ane anoth^r ^ ot 

we arttteqmainîtâ» 

Nous ne nous connoUTons We do not know ono anom 

pas. "thtr. 

Nclc connoiflcz-vouspas? Do not you bnow him t 

Je crois que je Tai connu* / helieve I know him f 

Je l*ai connuë; Ihnew her. 

Nwt nous femmct con- If^^ knew ont mothtr. 
' uns. 

Je le connois de vu8, / know him by fighu 

Jelaconnois de réputation I have heard ofher. 

li me connoiffoii bien. He bnew me very welL 

Me connoiffez-vous î Do you know me ? 

J'ai oublié Yocre nom. / havo forgoîyour Hamu 

M*a?es*Yoas oublié ! Have you forgot me ! 

Vous connoît-eile 1 Does she know you% 

Monfieur vous connoïC- Voes the Gentleman know 

il ? you ? 

Il ne me connoit pas. He does not know me» 

Monfieur me connoit The Gentleman lnowsm$, 

bien. T vety welU 

Il ne me connott plus. Be knows me no more. 

Il m*a oublié. He has forgot me. 

£lie ne a6 jConnoU f lus* Sh^ knows me more^ 
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'Fairhonn^ur d'être con- 
nu de liùw 
1rouslbaveiiâr*fm« de 
^ eela ! 

Il ne m'en fouvient pas, ]e 
ne m'en fouviens pas. 
Je m'enfouviens fort bien 

XJV. 
De y Age , de la Vie , de 

là Mm 8cc; 
Quel âge avez-vous ' 
Quel âge a votre Frère i 
J'ai vingt-cinq ans. 



JII a Tingt-ckiq ani. 

IÇous êtes plus vieux que 
moi. 

Il commence à tirer fm: 
râge. 

*^uel Age pooves: « tout 

bien avoir ? 
Je me porte bien , c*eft le 

principal. 
Etcs-vous marié ^ • 
Combien de fofs area- 

vou» été marié ! 
CômfaAende femmes aver- 

vous eu ? 
Avez-vous encore Pere Si 

Mère / 
«Totre Pere ell-tt en vie , 

ou vivant } 
%on Pere & û Mere font 

morts. 
Mon Pere eft mort. ^ 

jMb Mere^ aiorte» 



M I L I E R E s,' 255 
I have the haneur to te 

tnown to km. 
De yôu rememher $hat t 

/ io not nmember il. 

I remember it very welh 
XIV. 

Of Age , Life , Death , &e: 

How old are you ? 
How old isyour Brother} 
Jam twenty five Years^ or X 
. am twenty five Years of a* 

€e,or iMijive and twentfm, 
Ée isfive and twenty Yearâ 

old. 

You are older thon I. 
Ho hegins to grow okL 
How old may y on te i 

J am well , that U the chief 

thing. 
Are you marrled t 
How often have you ftrui 
' married t 

How many yffifefhàfe yom 

had ? 

Have you Father and Mo^ 

ther jUll ? 
Xr your Father alm ^ or Ik 

vingj 

His Father and MoAor m 

dead, ^ 
My Father is dead, 

fiy UQthçf if deadê 
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Il y a deux ans que moa My Father has been dead 

Pere eft morr. thefe two Years. 

Ma Mere e (ï re mariée. My Moth^r is ma rried agam 
Combien d'Enfans atez- How many Children hay^ 

J'en ai quatre. fhavefour. 
Fils ou Filles ? Sons or Daughters ? 

J'ai ua FlUdc trois Filles. Ihave one Son and thrcQ 

Vaugthers» 

Combien de Frères avez- itow many Brothers hav^ 

irons î yûu î 

Je n*en ai point qui (bient I have none ali»: . 

' en vie. ' • . 

Jls font tous morts. Tey are ail dead. 

Nousfommestousmortels IVe are ail mortaU 

XV. XV. 
La Gouvernante & fa je^no Between a Govemêfi mi, 
Vetnoifelle» j ayoungLay,or Gentl^ 
' woman. 
£tes-vous encore au lit,> Areyou a Bed JlUl l ; 
ou couchée ? 

Dormez-vous ^ ' fl^V ^9 

fleep l 

-Non « je ne fais que fom- No , 7 only Jlumber. 
meiller. 

Eveillez-vous^ Awate, . , 

Vous dormez trop. ' You Jleep toomucim - '*i 
Vous êtes bien endormie. You are very Jlcepy. 
^'êtes-vous pas encore 4re not youawakeyeti * 
éveillée \ 

Jievez*vouspromptement Mife quickly. 
Eft-ildéjatemsde fe lever? Is it time ta rlfe already \ 
Vraiment, en doutez- IVhytruly^do you quejlion 
vous ? If f 

11 eft près de neuf heures. 'lis near ^oralmojl nino 4 

dot» 

Etes-TOiu levée ? Are you up I 

yptre four eft-eUe levée } byour Sijlcr \ 
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Dépêches ou hâtez-vous. Mate hafte. 

Que ne vous dépêchez- IVhy doyounotmatehajlel 

vous ? . * 

Prenez garde. Have a care. 

Vous .tomberez. You wUlfalL 

Vous avez penfé tember. You wore Uke to fallut you 

hai like to have /ai/en< 

A pprochez-vous du feu. Corne near the fire. 

Tenez-vous chaudement, Keep your felf warm. 

Vous vous enrhumerez* You will catch cold. 

J e iuis enrhumée* lhavegota cold^ or catch' d 

cold. 

Je ne fais que toufTer in I do nothing but cough ani 

cracher. hawt. 

Mouchez-vous. Blow your Nofe. 

Habillez-vous, habillez- Drefs your fdf ^ drefs me. 
moi. 

Coiffez - vous , coiffes- Drefiyour head » drefs my 

moi* heaâ. 

Mettes vos bas, ou chauf- Put on your Stoekings^ 

fez-vous. 

Mettez vos foulierSi ou Put on your Shoes* 

chauflez-vous. 

Prenez cette chemife Tako that cloan Shift* 

blanche* 

Laves vos mains , votre Wafh your Hand , yoiti» 

bouche , 8t votre vlfage* Mouth ani your Face. 

Nettoyez vos dents. CUan , or ruhyourToetit» 

Peignez-moi. Comh my Head. 

Peignez-vous. Comh your Head. 

Nettoyez vos peignes* Clean your combu 

Lacez-moi* lace mt* 

Faites«vottS lacer. Cet your- felf laeed. 

Aidez* mol. Help me. 

Que ne m'aidez-vous ? Why donUyou help me \ 

Avez-vous fait i Have you done I 

Pas encore. Not yet. 
Vous êtes bien los yie* are very tediout^ 
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Dites vos prières Say y our prayen^ 

Parlez haut. Speak IquA. 

Commences. Be^in. 

Continuez. Go on» 

Achevez. Make an end. 

Où efl voire Livre de prié- H^htrje'jyourPraycr-Book } 
res ? ' . 

Apportez votre Bible. Bring yow Bible. 

C herchez votre Bible. Loot for your BiUo^ 
Lifez un Chapitre. a chaptor. 

QÙfin£t08.?oushier} yfjhere did you Uave off 

Yejlerday ? 

Je finis icî; 1 Uft off hère. 

Vous ne tenez pas bien YoudonU hold. your Boob 
votre livre. well - . - * 

.Lirez doucement. Meadfofdy. 

Epelez ce mot^lî. • Spell that wori. ' 

•A , de par foi , A. A,hy itfelf, A. 

Vous liiez trop vite. You read too jhji. 

Vous ne lifez pas bien. You do not rêai wtlL 

Vous lifez trop lentement. Tou read too Jlow^ 

Vous n.'appt»tiez'rîett. Ym Iwn nothing. 

Vous n'obfervez rien. You ohfemm noAin§. 

Vour n'éliidtcz pas^ You do not ftudy. 

Vous ne prc fitez pas. You do not improve. 

^ Vous êtes pareffcufe. You are idle , or lajy. 

Que marmotez^fOtts-4à i Wlm do you mutur thoro i 

Recommencez. Begùi ogain. 

Vous ne pas ?otre You do not Knaw your 

leçon. lejfon. 

Voilà votre leçon. There's your lejfon. 

Je vous prie , donnez-moi Fraygiv^ me anotherlcffbn. 

une autre leçon. 

Pourquoi me pvlez-vons IVhy do you fpoak fi^lish 

Anglou l tomol . 

Parlez toufours Françok. Speak always Frefich. 

.Voulez- vous déjeûner î IVill you m your Breahz 
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Qae. routes - vous pour Whatwillyouhapeforyour 

votre déjeûnë ? Break- fafl t 
Voulez-vous du pain &du Will yon have fome Bread 

beurre f and Butter ? 

Dites ce que vous voulez. Say what you will have» 

Uâtee-vous <te dé|tûaec. Makit hafte anJk tôt your 

Break'faft. 

Avez-vous déieÔDé-l Have you breat-fajled î 
Prenez votre ouvrage. Tabe your worb* 
Montrez-moi votre ou- Shew or ihow me your ^ 

vrage. worb. 
Cela n*eft pas bieil* Tat h not righu 
K^efaîtes tout celz. . Do ail thaï overagain. 
Vous faites des grimaces* You mata Momhj. 
Avez- vous une bonne ai- Have you a gooé NaèdU t 
^ guille } ' 

Avez- vous du fii^ Have you any ThfOûàt 

LaifTez votre ouvrage. Leave your worb. 
Ailes ioiitf Jun pmu Go ëné play a liuU^ 
Revenez travailler^ quand Com$ to worb agam liAeii 

voua auaes joué» yatt htve play*i. 

Allez vous promenerdans Go oui walk in thi Gari9n* 

le Jardin. 

Ne vous échauffez paa. Do not overheat your-felf. 
Revenez biea-tôc» Corne againqukkly*. 

Il eft tams éa dîner. It is dinner thm* 
MettestV«tt§ A taUe* Sit at Tal^., 
Aflï^-vont, Mtimn, 
Mettez votre ferviettede- Put your Napkinbefore you» 
vant vous. 

Où eft votre couteau , vo- Where^s your Knife , your 
tre fouccheua « & votae Fork » and yom SpaotLi 
^ cuUtiere; 

Béniifes la table. Say Grâce- 

Mangez de la fiMpe , du Bat fome S4)of. 

potage. 

Mangez-en. Eat fome, 

youlez-Youidviinratçii} WiUyoulm$fom^niuu^ 
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Voulei-vous du gras ou Wiii yau have fat » or 
du maigre } lean } 

Aimez-Yous le gras ? Do yau love fat ? 

Voulez-vous de cela ? W/7/ y ou have fome of thatl 

Aimez-vous la fauce ? Do you love Sauce l 

Dites-moi ce que vous ai- Tell me whatyou love. 
mez. 

Manges , vous ne mangez Eat^youdoàoteat. 
pas. ' 

Voulez-vous un os ? WiW you have a Bone ? 

Tenez , voilà une aile de Hcve , there^i the wing of a 

pouler. Chicken. 

Mangez du pain avec vo- Eat Bread withyour MeaU 

tre viande. 

Avez-vous bû} Have you drunt t 

Demandez à boire. Call ^ or ash for fome hwm 

Cette viande eft*elie bon- h this Meat good f 
ne ? . 

En voulez-vous davanta- WUl you have any more of 

gel . itf 

Avez-vous aflez mangé } Have you eat eneughm 

AfeiHioas bien dtoé } Have you dined I 

Aimez-vous le fromage f Do yoù love Cheefe l ' 

Rendez grâces. Say Grâce. 

Allez danfer. Go and dance, ' ' 

Avez-vous danfë f Have you danced \ 

Exercez-vous. Exercife your-^felf. 

Danfez uneXonrante , Dance a Courant^ or a 

un Menuet. nuet. 

Vous ne danftz pas bien. You do not dance yvolU 

Tenez-vous droite. Stand upright. 

Hauflez la tête, . Hold up your Head. 

Faites la révérence. Makea courtefie^oïCuresym 

Regardez- moi. " Look at me. 
Que regardez-vous t , yffbat d» you looh at* 

Votre Maître eft-tl parti I Js your Majîer gone } 

Avez*vous déjà fait f Have you done already l 

Allez chanter. Ço and fmg. 
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Portez votre Livre avec C^rry your Book with you, 
vous.' 

Reveoei travailler y quand Corne to workagain when 

vous aurez fait. you have done, . 

Avez- vous chanté ? Haie you fung^ 

Avcz-vous une nouvelle Haieyou an^wLeJJ'onf 
leçon ? 

Vous ne chantez^as bien. You do not fing welL 

Chantez un Air. Sing a Tune , or an Ain 

Chantez une Ctranfon. Sing a Sang. . 

Vous chantez aflcz bien. You Jïng pretty velL 

Jouez de rEpir^eitc. Play on the Spinnet. 

Jouez du ('IjvvIÎui. Flay on the Harpjïcord, 

Allez jouer de la Giiiiarre* Go and playupvn theGuitar» 

Voilà voire Guitarre^ Ther^'s your Guitar. 

Votre Guitarre eft-elle Is your Guitar in tunei 
accordée } 

Sçavez-vous accorder vo- Can you tune your Guitar î 

tre Guitarre ? 

Votre chaaierellc ne vaut Your chantrel , or TrehU^^ 

rien. ftrinjg is good for nothingm 

Vous ne tenez pas bien You do not holi your Guitar 

votre Guiiarire. well. 

Retournez à votre Ou- Keturnto yourWork» - 

vrage. 

Allez aprcndre le FrjHfoâ Go and leam French. 

Où avez-vous mis votre Whcre have you put your 

Grammaire î Grammar î 

Cherchez votre Livre. Look for your Bookm 

Quelle leçon avez- vous l What Leffon havo you î 

Quel Dialogue avez-vous What Dialogue have you î ' 

lû > read ? ^ 

Répétez votre Leçon. Repeat your Lejjon. 

Vous ne la fçavez pas» You donmknow it. 

Vous ne fçavez rien* You know nothing. 

Lifez devant moi. Read before me» • 

Vous ne prononcez pas You do nQt pronunee wolh 

bien. 
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bçaveZ'VOus voire Leçoa 
par cœur ï 

Vous n'avei point de mé- 
moire. 
Vous ne prenez pas de 

peine. 

Que voulez - vous pour 
votre Goûter , pour vo- 
tre Souper 2 

Venez Soupen 

Mangez du lair. 

Ne mangez point tant de 
fruit. 

Vous ferez malade. 

Le fruit ne vous vaut rien. 

Il eft tems de Tonscoucber 

AUez*vons coucher. 

Deshabillez-vous. 
Priez Dieu. 

Levez - vous demain de 
* boa matin. 

Entre deux jeunes -D'émois 

filles , touchant leurs^ 
Poupées, 
Coufîne j où eft votre 

Poupée ^ 
La voici. 
Eft eUe habiUée. 
Pas encore. 

Pourquoi ne l'habillez- 
vous pas ? 

Je n'ai pas le tems. 

Voulez-vous que je rha- 
bille pour vous ^ 

Vous m'obligerez. 

Où font fes bas , Tes fou- 



A M I L I E R E f . 
Canyou fay your Lejfon by 
heart ^ or without hook } 
Ym have no Men^ory. 

You tahe ne pahSé 

IVhat will you have for 
your Afternooning ^ ot 
jor your Supper i 
Coihe to Supper, 
Eût fome Milk» 
Do nat eut fo much Fruits 

Vou will be Jick, 
Fruit, is notgood for you* 
*Tis time pr you to^o tO 
Bed» 

Go to Bed. ' 

Vndrefs your felf, 

Say y ours prayers. ' 

Aife to tnorrow b&times, 

XVL 

Between two young Mt& 

fes aboui their Ba- 
bies. 

coujin , whsre^s yaurBabyi 

Here ihe is. 
h shê drefsed f 
Not yet. 

Why do not you drefs her* 

I have not time. 

S hall J drefs her for you 1 

You will obl^e me. 
IVh^re are her Stockings^ 



f 



cl by Google 



Phrases Familières. 

liers j fa chetnife , fa ro- • and Shoes , her Shift , 

be & fa jupe } Gown and Petticoat ? 

Les voilà» Thmrt th$y te; er therê they 

are. 

MettCï^Iui Con tablier , 8c Put on her Apron\, and her 

fa commode ^ ou fa coif- commodti , or her head" 

fure. drefs. 

MoQtrez-moi votre Pou^ Shew me your Bahy. 
pée. 

Ma Poupée eft plas )oIfe My Baby is preuier Aa» 

cjue la vôtre. yours. 

C*efl la mieaae qui eft la Mine is the prettiejl. 

plus jolie. 

Je ne le crois pas. / don*t believe ir* 

DemaDde24eàMonfieur.. AstMr.A. 

Je vous prie , quelle eft la Prw ^ xvhich u the prettïefi 

plus jolie de ces deux of thefi two Babies 2 

Poupées î 

Eilesfoût toutes deux fort They are both very prefty* 
jolies. 

Couchons nos Poupées* l^^^^s put our Babies to Bedé 

De tout mon cttur. IVith ail my Hearté 

Beshabittons nosPoupëes Let*s tsndrefs our Babiês^ 

Mettons leur coiâfe de Let*s put on their Night* 

nuit. " head'Clothes, 

Quand aurons - nous un IVhen shall we have a chrif» 

Baptême i tening i 

Demain au foin To morrow nighu 

XVII., XVII. 

Do la Promenaiê. Of Walking. 

Il fait fort beau tems. It is very fine weather. 

Ce jour clair & ferain in* This clear and ferene day 

vite à la promenade. invites $o, walk. 

11 n*y a point de nuage* There*s no$ tho leajl cloud 

to be ftoHm 

Allons nous promeneri Let us watt ont. 

Allons prendre l'air» Let us go aad tate the Air^ 
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Voulez - vous aller faire WUl you go and taie « 

un tour i tiirn \ 

Vouiez- vous venir avec ^illyougoalan^withmeX 
moiB 

Répondcz^moî, dites-moi Anfwer^ tellmey€S^or no% 

• oui ou no 1. , • . 

Je le veux bien. / wîlL 

J*y conloiis. / confent to it. 

J'en fuis d'accord. / aqree to it. 

Je vous accompagnerai. / ihall wait #1 you , or J*ll 

wait upon you» 
Ovi îrons-nous 1 Whither shall we go } 

Allons au i^nrc. Le t' s go intothe Park» 

Aiioas daas les Prairies. Lat's go into the Mea dows ^ 

or Fields, 

Irons^nous en Caroffe? ShalL \ve take a coach l * 
Comme il vous plaira. as you pUafo* 
Comme vous voudrez. As you wilL ^ 
Alloas-y à pied. lefs go on foot^ or Ut s 

wait it. 

Vous avez raifon. You are in the right. 

Cela eft bon pour la famé. That'sgoodfor one's health. 
On gagne de l'appéiit en It gets one a Stomach to 

marchant. walb. 
Courage ; allons , mar- Chzer , como on ^ Urs 

chons. ^valt. 
Par où irons-nous l \i^hich way shall we go i 

Par où allez-vous F W/i/j/i way do you go ? 

Par où il vous plaira. W/iicA way you pUaje. 
Par ici ou par-lâ. This way , or that way. 

Allons par ici. Let^i go this way. 

A main droite , à droite. On the righthand^OTto the 

-right. 

A main gauche, à gauche. On the left hand , or to the 

left. 

Voulez-vous aller par eau? WHl you go hy water. 
Où eft le Bateau 2 Où font Wher^ is the Boat ? where 
les Batelier J (tre the IVatermen > 

Entrer 
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Entrez dans le Bateau. Step into the sont. 

Frenez-voiis un Bateau Do you take a SculUr , or 

avec un Rameur, au Oarsl 

avec deux Rameurs ? * 

Nous ne voulons que ira- xvill jujl crofs the wa^ 

yerfer la Rivière. ter. ' 

L'eau ea fort unie & fort The water U very fmooA 

^^f ^^e. and calm. 

t Ile commence à s'agiter h hegins to grow rougîu 

Ou voulez- vous dëbaflr- Where willyouJandî 

quer , aborder , prendre 

terre? 

Nous Tommes fort près W e are very near the 4hore. 

Mvage, du bord. " • 

An êtez le bateau. Stop the Boat. 

Promenons notre vûe fur Let's view thofe Fieldsand 

ces champs, ces prairies. Meadows. 

Que cette verdure cft bel- Wàat fine grien is here f 
le ! 

Ces prés font emaillés de Thefe Mtadows are ena^ 
mille belles fleurs. meVd u ith a thoufand Jî- 

ne Flowers. 

Voilà un beau coup-d'œil. That's a fine Pro/peS. • 

Cet endroit eft fortgra- ThuuaierypUaJamplace. 
cieux* 

Les arbres font en fleur. The Trees are hlojjomed. 

Les rofiers commencent Tht Rofe- bushes begin io 
'à boutonner. ^ i bud. 

Ces rofes ne font pas en- Thefe Rofes are not bhwn 

core épanôuies. y et. 

Lc 'NcH poulfe. The corn cornes up. 

La montre des Bleds eft Thtre'sagoodihow.ofconh 
belle. 

Les épis font fortJongs. The Ears are very lorm^ 

Le bledeftmûr. • Thi carn is fipe. \ 

Ceft une ^elle plaine. This is a f.ne plain. 

Ces ombres font ^ fort a- Thefe^shades are very pUa^ 

gréables, . janu 

M 
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Que tout eft beau ici ! Howfair ail thingsarehereî 

B me femble que je fuis Methinks I am in anearth^ 

dans un Paradis Terief ly Parad 'ifs, 

tre. 

N'entendez- vous pas la Do you not hear the fwea 

douce mélodie des oi- Melody of th§ Birdsl 

féaux? 

Le doux char t ou gazouU- The fweetfmging^ or warb^ 

* Icment du Rofllgnol. ling ofthe Nightingale. 

M'en^ensrjç pas .le Cour Do not 1 hw th^ cucboo», 
couî 

Non, nous ne fommes pas ÎHo , it U not May yéu 
eficore au mois de MaL 

Vous allez trop vite. You goo to fajl. 

Je ne fçaurois vous fuivre. / can not follow you. 

Je ne fçaurois aller (î vite. / can not go fo fajl. 

Je ne fçaurois yous tenir / cûa not kc^p pac$ witb 

pied. yoii» 

N*ailez pas fi ?îte. DonU go fo faft. 

Vous êtes un mauvais Y^uàre aforry walter» 

marcheur. 

Je vous prie , allczunpetU Pray go a littU foftlicr^ 
I plus doucement. 

Repofons-qous un p.çu. Let wnfia little. 

Ce n'eft pas l'a peine. Tû not worth the whifo^ 

Etes- vous Ias4 Are you weary } ■ 

Je fuis fort fatigué. I am mightyweary^ov tired 

Couchons-nous fur rtier- Let us lie down upon the 

be. Grafs. 

Gardez-vous-en bien.. Take heed of that. 

Cela eft fo^t mal-fain. *Tis very unt^olfotnt,' ^ 

L*herbe eft humide. 8c TTteCrAfi ismoiftandweu 

mouillée. 

Paflbnsdansce Bois. Let^sgo overlntothatlFood 

Entrons dans ce Bocage » LeV^go into.that Grove. 
ou Bofquet. 

Que «e lieu eft agréa- iv:hat a pleefatn place ihiê 

ble ! M / 
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Qu*il eft propre pour Té- How fit for Jludy l 
tude ! 

Voici trois Allées. Here are three watts. 

Que ces Arbres font bien How uell thefe trees arc 

plantés ! planted ^ or Jet \ 

Ils femblent s*eatre*bai« Theyfscm to kifi qm ano^ 

fer. ther. 

Ces Arbres font un bel Thefo Treu mate a fin$. 

ombrage ^ une belle shaie. 

ombre. 

Que ces Arbres font touf- How thich thefe trees are- 

fus ! with Leaves ? 

Les rayons du Soleil ne The Sun-beatnscannatpier^ 

fçauroieot les percer. fi through them. 

Voici de beaux Vergers. Here are fitie Ot chards. 

II y a beaucoup de Fruit. There*s agréât deal of Fruit 

■Je vois des Pommes , des / fee Ayples , Pears , sutj , 

Poires , des Noifcites , Fiiberdj ^ cherrieu 

des Ayelines , des Ceri- 

fes. 

J'aimerois mieux des I hai rather have wattntUi^ 

Noix ou des Châtaignes, and chefituts. 

Ces Abricots 8c ces Pé- Thofe Apericecks and Pea^^ 

ches me fontvenir Teau ches mahe my Teeth wa- 

à la bouche. ter. 

Je mangerois bien de ces / could eat fome of thofi 

Primes. Plutnbs. 

Que coûte la livre de Ce* What are cherries a veund ! 

rifes! 

Deux fols. Two Pence. 

Acheions-en. ierV buy fome. 

Je crains que nous ne lamafraidweshallbewet, 

foyons mouillés. , 
Je vois que le Tems cpm- Ifee the weatker begins te 

mence à fe couvrir. % ae eloudy» 

Retournons-nous-en. Lefs go hact again. 

Il fe fait tard. It grows late. 

Le Soleil fe couclie^ Tke funfsts , or is goîng 

down. Mij 
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N*allez pas fi vite. Don*t go fo fajl. 

Attendez-moi. Stay for me. 

Allons, allons; fi vous Come^ corne if youbowea» 

êtes las I vous vous dé- ry^you will reftyour-fulf 

lafliîrez en Coupant. « at Jhpper. 

XVI IL XVIII. 
Du Tems. Of the Weather. 

Quel tems fait- il ? How is the weather } 

Fait-il beau tems ? h it fine weather ? 

Fait-il mauvais tcms } Is it had , or foui weather l 

Fait-il chaud } Isit hot } 

Fait-il froid i Isitcoldf 

Le Soleil luit-il ! Does the San shinç^l 

Il fait beau tcms. It is fine weather. 

Il fait vihin tems. *Tis ugly weather. 

Il fait un tems fec , humi- ^Tis dry , wet , rainy ^fiot^ 

de, pluvieux, orageux 9 my ^ windy ^ or tnowMm 

Ventueux , neigeux. weathen ^ 

Un tems inconftant & va- U^fettleâ and changeabh 

fiable. weather» 

Il fait chaud. It is hot. 

11 fait froid. ^ It is cold. 

Il fait grand chaud , grand II is very hot^ or very cold^ 

froid* 

U fait un tems clair 8cfe« clear and ferenc weom 

rein. tAer. 

Le Soleil luit. The Sun shines. 

11 fait ua tems. obfcur , Tij dark weather. 
fombre. 

L'air eft rempU de nua- *Tiscloudy^ gloomy wea^ 
ges I couvert. ther. 

naatgesfont fort épais. Vu clouds are rery thict* 

Pleut- il? Doesitraini 

Je ne le crois pas. I don't believe it. 

Il pleut. Ir rains. 

Il ne pleut pas. It does not rain. 

Il pleut à verfe« , It rains as fajl as it can f<mfw 

1^ . n'eft qu'une ofidée. . *Tis but a ék9ver. 
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Elle paffera dans un mo- Tui/i be over vrefently. 
ment. 

•J'appréhende que nous I am afraid wc ihall havp 

n'ayons de la pluyc. rain. 
N'appréhendez pas, ne Neverfear. 

craignez pas. ' 

Ce n*cft qu'une nuée qui 'Tis only afiying cloui. 
pafle. 

II commence â pleuvoir, It hegins to rain, 

' Il pleuvra touiaujourd'hui h will rain ail day. 

J'en doute. / quefiion it. 

La pluyepaflera bien-tôt. The rain willfoon he ovir. 

Mettons-nous à couvert. Let us skeltir ourfelyes; 

Ce n*eft pas la peine. *Tis not worth the while» 

' Ce n'eft que de Teau. T/j nothing but water. 

Craignez-vous l'eau 2 Are you aftaid ofwaurl 

Point du tout. Notât ail. 

Je crains feulement de Pm only afraid offpoUing 
gâter mon habit. my Clothet. 

U pleut déjà. Jr rains alreaiy. 

• U pfcut bien fort. // rains apace , or very fajl. 

U ne faut pas fortir de ce mujl not go out infuck 

tems-là. weather. 
II grêle. Jt hails. 

U grêle d'une grande u hails dtadly , or very 
forcci hard. 

' Il neige. Jtfnows. 

Neige-t-il ? Poes itfnow ? 

Il neige à gros flocons. Jt fnows in great Jlakts. 

Il gcle. • Itfreeies. 

> Il dégèle. It thaws. 

Je crois qu'il géte bien î thintitfree^eêUryhard. 
fort. 

C'eft une (brre gtlée. •Tw a hard frojl. 
Le dégel eft venu. Thefrojï is broke. 

La neige fe fond. ' The jnow mdts away» 

Il fait un grand orage. Jt is a Jlorm. 
Il tonne. itihunderu 

Miij 
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Le tonnerre gronde. The thunder toars. 

Il éclaire, il fait des éclairs Itiightens. 
^On ne voit que la lueur Om can f$$ nothing hit 
des éclairs. Jlashes of Lightning. 

Il vente , il fait vent , il The wind blows hard , or 
fait du veni ^ le ?cni it blows hari , or the 
.fouffle. ^^'î^d is high. 

11 fait grand vent. The wind blows. 

Il fait un vent froid. The wind Uows cold. 

Le vcût eft changé, tour- The wind U chang'd , er 

né. turn^d. 

Lèvent tombe, s*abbat. The wind falls. 

L*orage eft paffé. The ftorm is ever. 

Le tems s*éclaircic. It chars up. 

Le Ciel commence i s*é- Thê sky begins to char up. 

claircir. , 
Le tems fe remet au It begins to hê fur agam. 

beau , il recommence à 
faire beau. 

Les Nuages fe féparent , The clouds divide , or 

. iii^^iflent f fe dîffi- break ajunder^ md dija^ 

pent peii*à-peu. fear by degrees. 

Le Soleil commenoe à The Sun begins to shin$. 

* paroître , à luire. 

. Je vois TArc-en-Ciel. / fee the Rain-how. 

' C'eft figne de beau tems. It is a Jîgn ofjair weather 

U fait un grand brouil- Thereisa great Fog , oc 

lard. ^'fl* 
Il fait un broniUard fort ThereU a very thick Mifi. 

épais. 

On ne fçauroit fe voir. We cannât fee oneanother. 

Voilà un brouillard qui There's a Fog rifmg. 
£e levé. 

Le Soleil commence à le 2%« sun begins to di£ipatOf 

diffiper. or difperfe it. 

C*eft un brouillard puant. afiinking Fog. 
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Nl^ XIX. XIX. 

De l'Heure. Of ihc Time of the Day. 

• Quelle heure eft-il î - IVhat'ia clock ? 
Voyez quelle heure ilcft. See what a clock it is. ^ 
Dites-moi quelle heure il TcU me what a cloek it 

'Ne fçavez-vous pas quelle Do notyouknow whafsa 

lieure il cft ? cloché 

II eft de bonne heure* is early. 

Il Q*eft pas tard. It is not late. 
Retournons* nous au lo- Shall we go ham$ agaia t 
gis ? 

Il y a afTez de tems. -Timeenmigh. 

Il n'eft que midi. *Tis but twelve a clock ( ai 

noon, ) 

Il eft près d'une heure. It u almoft onc. 
Une heure Tient de foo- The clock Jlruck one jufi 
ntr. new^ or it-fimck ^n/Ê, 

Il eft une heure 8c un quart It is a quarter paft one* 

Il eft une heure & demie. It is half an hour pajl one» 

Il eft une heure & trois^ ItUthree ^uarteripaj^oa^t 
quarts. 

* Il eft près de deux heures, It û nearup^n two^ , or tr m 

ou il s'en va deux heures, vpon the ftroke af two, ^ 

Une heure n*eft pas en- h has not ftrmk one yet^ 
core fonnée. 

Je n*ai pas oui l'horloge. Ihave not hear*d tke dock. 

Il eft paiTé fix heures. It is pajl Jîx. 

Il eft fept heures au Soleil *Tis feven by the Sun, 

Sept heures viennent de It Jiruck feven jufi now.\ 
Tonner. 

Huit heures font (bnnées. It has Jlruck eîght. 
Environ les dix heures. Ahout ten of the cloch. 
Il s'en va minuit* *Tis e'en twehe a clock ( ci 

night y or *tis e*en miif-. 

night. 

Cmnmentlefçavcz-vous} How do youknowt 

Miv 
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L'Horloge fonne. The Cloch Jhibes. ' 

L*entendez-vous fonner? Do you hear it Jhike} 

Je crois qu*il n'eft pas fi i thinb it u not fo late, 
tard. 

Regardez à votre Montre* Loob on your Watch. 

Elle avance. u goes too fafl. 

Elle retardcf. it goes too ftow. 

Elle ne va pas. if does not go , it is down. 

Montez-la. Wïnd it up. ' ' 

Voyez quelle heure il eft See what a dock it is by the 

au Cadran Solaire. Sun-diaL 

Voyez au Soleil. See by the Sun. 

Les Cadrans ne 8*accor- The sun-diaU do not agrée. 

dent pas. 

L*aiguille eft rompue, The hand is brohe. 

Où eft votre Sabiier. IVhere isyour Uour-glafs. 

Des Saifons^ Of ttie SeafoniB. . 

Quelle Saifon vous piait IFhat seafon pleafes you 
davantage* . bejl^ or do ytnt Hte beft f 

^LePrintems eft la plus The sp ring is the moft plea^ 
_ agréMQ de toutes les fant of ail the seajons^ 
Saifons. 

Tout rit dans la Nature. . Every thing /miles, in Na^ 

ture, 

I4Ç tems eft fort 4oux. The weater is very mild. 

L'Air eft tempéré. The Air is temperate. 

11 ne fait ni trop chaud , it is neither too hot , nor 

ni trop froid. too celd. 

Tous les Animaux font AU Créatures then Mate 
' alors l'amour. Love. ' » 

Nous n*avons point de We hâve no Spring this 

Printems cette Année. . Yean 
LesTaifonsfont renverfées The seafonsare ouï oforder. 
• Il n*a point fait de Pria- If^e have had no spring. 

tems. 

C'eft un petit Hy ver. Wehavehadalittlewinter^ 
Rien 0*eft avance^, Notbing is forward. ^ 
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^La Sai(bn eft bien reculée The seafon is very 

Nous avons un Eté bien have a very hot sum^ 

chaud. mer. 

Ah ! qu'il fait chaud ! How hot it is ! 

lifaitunechaleurexceffive 'Tisexceffivehou ' 

Il fait un tems ?ain 9 mou , 'Zïi faim mathtr. 

lâche. 

Il fait une chaleur étouf« 'Z!f Swtltry hot. 
fante. 

Je ne fçaurois endurer la / cannot endure hcat^» 
chaleur. 

Jefuë, je fuis tout en Ifweatylfweatallovef^Oi 

eau. I atn atl over in a fweau 

«Je meun de chaud. • - lam extrême hot. 

Je n*ai jamais fenti une / never felt fuch heat , ot 

telle chaleur. fuch hot weather. 

C'eft un fort beau tems 'T/j very fine weather for 
pour les biens de la the Fruits of the Earth. - 

Terre. 

Nous aurons beaucoup We shall have n greata 
de foin, & du bon rc- - deal of Hay ^ and good 

gain. aftev'grafs. • • 

La Moiflfon fera fort IVe shall have a plentifat 
. abondante. harveft. 

Uy aune grande abon* JhereisabundaneeofFmitm 

dance de Fruits. 

Tous les Arbres ont bien AU the Trees are full of 
donné , rapporté. Fruit. ; • ' 

Nous avons befoin d'un IVe want a little Rain.- < ' 

peu de pUiye. • ' * ' 

La Moiflfon approche. Harvejl time draws near^- 

On commence à couper They begin to eus doxm tha 

les Bleds. * Corn. 

On a fauché les Prës. The Meadows are mowed. 

Il faut engranger le Bled. ÎVe mujl get in the Corrti 

Kous fommes à la Cani- ÏVe are in the Dog^days. 
cule. 

VïMi eft paflë* . t / JAs Smrnir gone^ 

Ml 
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L'Automne , la ChAte des Autumn , or the fait of th$ 

Feuilles a pris û placcu i^^^f has taken iu flact. 

LesVendanges aprochent Fintage draws n§ar. 

La Vendange cftfonl)cIlc TkereU ave ry fine Vintagê» 

Nous ferons Vendange , IVe shall gather Grapes ( to 

nous vendangerons , make wine ) in three OË 

dans trois ou quatre four Days. 

jours. 

lies Vins feront bons cette Winêi mil U gooà this 
Ann^e. Year. 

Les Vignes ont bien don- The Fines bave born very 

. né. ire//. 

Le Vin fera à bon marché. U^ine will be cheap. 

Il faut cueillir les Fruits U^e mufi gather the Fndu 

. de TArriere^Sailbn. of $h€ lattêr'Soafon» 

Les Pommes It les Poires IFiaier Apples and P€am 

. d'hiver. 

Les jours font fort ac- The days are very much 

COurcis. ihortened. 

Les matinées font froides* The Momingi arg coU. 

.lU'Him vient 9 s*s^pro- Theviintêreomu^otdraxift 

che. near. 

*Les (birées font longues. Tko Bvthings are long. 

Le feu commence à être Fire begins to fmell welK 
de faifon. 

Il fÎÉiit i>on auprès du feu. Tû good to be noar thê 

Fire. 

"L'Hiver ne me plidt pas» Winie/ doosuotflêoft ma. 

I! tfk bien-tAt o«it. Ji is foon Night. 

Les jours font fort courts. The Days are very short. 

Jl ne fait , il n*eft plus T/j no longer Day light at 
jour à ciiiq heures. five a dock. 

On ne voit plus à cinq One cannot foo at fivo a 
/ heures. cloet now. 

ipecrépofeulc commence Tho Twitight begins oè 

à quatre heures. four. 

On ne fçait à quoi pafler One cannot tellhowto fptnâ 
letems* one*itiauM 
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Voici un Hiver bien This U a very cold , or vtry 

firoid , bien rude. sharp winten 

Vous fiia?i«nt-il du paad Do y ou remember tht kari 

Hiver? ^ winferî 

Je n'ai jamais vu un Hi- Ineverfawfoeoldawhm 

ver fi froid. ter. 
Les jours commenceni à Thedaysbegin to Ungfhenm 

croître. 

Les îourt firnt un peu Thoiàyi are aiittU longer, 
allongés. 

Nous n'avons prefque JFe ha¥e had almojl no 

point eu d*Hiver. winter at ail. 

Le Printems va réjouir la The Spring will foon cheer^ 

HgVûXCm or revive Nature. 

XXI. XXI. 

. AUnnt à l'EaHek Going to School. 

D*où vene z-vous f From whenee corne youi 

De chez moi, du logis. Fronrhomeé 

Où allez-vous fi vite î IVhither go you fo fajl l 

Je vai à l'Ecole. To School. 

Ailes avM moi. Co along with me. 

Anendei un peu. Stay a little. 

Allons , je vous prie. Prithee UtU go. 

Pourquoi jouez-vous en Why do you play as you 

marchant f go ? 

Ne vous aniufez pas. Von't loyter. 

Nous arriverons aflez- Weshall corne foon enoughi 

tAt , affe* àtcms. 

Quelle heure cft-il > UniAt a dock utt\ 

11 eft près de fept heures, h is almojl feven. 

L'Horloge n'a pas enco- The dock has not Jlruct, 

re fonné. y^'* 
Hàtons-nduSydépêcbons- Let us mate hajle. 

nous. 

On li'a pas etacore dit les They kave not faid Pr^e», 

Prières. yct. 

Quivient.làau-deyanlde Whç meets ifs there. 

nous 2 • . " * 

Mv) 
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276 Phrases F 
Un de nos Compagnons 

d'Ecole. 
Où allez-?ous ! 
A TEcole. 
.Allons enfemble. 

XXII. . 
Dans V Ecole. 

Â(réyez-vous à votre place 
Pendez votre Chapeau. 
Où eft yocre Livre i 
VoHà votre Livre. * 

Lifcz votre Leçon. 
Etudiez votre Leçon. 
Apprenez votre Leçon 
partœiir. 

Vous ne fiiites que jouer , 
que badiner. 

Je vous marquerai. 

Je le dirai au Maître , à 
Monfieur. 

Avez-vous fait 2 

Je n'ai pas encore fait. 

Qtt*ëcrtvef-votts ! 

^'écris mon Ttiéme. 

J'ai tout écrit. 

Ne me branlez pas. 

J^aites-moiunpeude place 

Vôus avez aflfez de place. 

Reculez«*vous un peu. 

Un peu plus liaut« 

•Un peu plus bas. 

Je vous prie , donnez- 
moi mon Livre. 

Où commençons -nous ? 

Jui^uîoù dirons- nous } 

JufquUci. 

Quelle eft votre tâche/ 
A qui cil ce Livre \ 



A M I L I E R E s. 

One of our School-fsllowjB 

Where are you going i 

To schooU 
.Lu^Jgo together. 

XXI L 
In the School. 

Sit in your place» 

Wang upyourHaU 

IVhere isyour fooh. 
*Th€re is your Book. 

Read your Leffon^ 

Sîudy your LcJJ'on, 

Cet your LeJJon by heart, 

You do nothing huiflay» 

ru fet you up. 

ru tell your Majler ofyofip 

Have you^done l . 
/ have not donc yeu 
Whqî do you write I 
/ Write my Exercife. 
Ihave writ it alL 
Dori^t jog me. 
Make a Unie room. 
You have room e^ougfu 
Sit farther» • 
A Utile higher. 
A little lower. 
Pray , give me my Book^, 

Where do we hegîn \ 
How far do we fayl 
Thusfar^ or fi far. 
Whiâï is your Tashl , , 
yflhofe Book is thisl 



5fafez-YOU8 votre Leçon Can y ou fay your tejffhn by 

par cœur } heart , or without Book î 

Pas encore. Not y et. 

Soufflez-moi. Do y ou prompt me. 

II faut que vous la liiiez YoumufireaduthrUcoutt 

trois fois. 

.Qui Ta dit I y/fhofaidfol 

Jif oniteiir A. nous Pa com- Mr. A. bU us. 
mandé. 

J'ai fur moi tout ce qu*il I have ail my things aboui 

me faut. me. 

Avez- vous une Plume & Hàvtyou Pen and Lit i 

de l*£ncre } 



votre Thème. "Write your Exereife. 

Vous Tavez mal écrit. You have writ it ilL 

Lifez votre Leçon. Read your LeJJon. 

Dites,recitez votreLeçon Say^ or rehearfeyour leffon 

Vous ne fçavez pas votre You do not tnowyou UQ'on^ 
Leçon.. 

Vous ferez fouetté. ' YouHl be whip*d. 

Vous méritez le fouet. Yov Jefirve to be whipt. 

Pourquoi venez -vous fi ^Whydoyou corne fo lawi 
tard? 

J'avois des affaires. ' / had fome Bujinefs. 

Quelle affaire vous a ar* What Bufmefs fiaidyou i 
rêté i 

A quelle heure vous êtes- At what a Clock ^ or lime 

vous levé I tid you rife ? 

A huit heures. At eight a clocki 

Pourquoi vous êtes-VOUS WAy did you rife fo Ute \ 

levé fi tard ? ^ 

Vous êtes un Parefieux. You are a Sluggard. 

Demeurez à votre place. Keep in your place* 

Otez-vous de ma place. . Go out of my place. 

.pourquoi' me pouflez- W^y do you îhrujl, 09. 

■ vous comme cela? push mefo% 

Qui e(l-ce qui vous pouf* WAo thrujisyou l 
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JefouipriCy ac vous fâ- 
ches pat. 

Je le dirai au Mdltre , à 

Monfîeur. 

Je me plaindrai au Maître 

Dites-le lui^fî vous voulez. 

Je ne m'en foucie poiat« 

Monfieur, il ne feue pas 
me laiflêf en repos. 

Il m'a arraché le Livre 
des mains. 

U me rit au nez ^ H b 
moque de moi. 

Le Maître vous parle. 

U eft fort stn cotere » fâ- 
ché , contre fOus. 

>Je vous rendrai la pa- 
reille. 

Dites , fi vous ofez. 

Ufit hier l'Ecole, Bui£^ 
ftmniere. 

Tous m*a€Cttft« faufe- 
ment. 

Comment pouves-vous 

le nier ? 
D'où ell venue cette qué- 

reUe? 

Je Tousle diraitout de bon 
Je ?ous le dirai à roreille. 

11 a craché fur mes Habits 
Il m'a tiré par les cheveux 
U m'a tiré la Langue, 
n me donne des coups de 
pied. 

H me poufle hors de ma 

place. 
Je le nie. 

Je TOUS en ferai repentir. 



AMILIERIS. 

Frith^e , Jbn't bê angryi ' 

te 

/*// till your Mafien 

ru complain toyour Majler, 
Tell him , if y ou wilL 
I care not , or / don*t caru 
Sir y h€ woiCt kt me àl/oM» 

JBê fiaichi amay my Booh^ 

Hc laughs at me. 

Your Majler fpeats ta ymU 
Ht is Vêry angry wiih yatt% 

ni return y ou likefor lite ^ 

titfortat. 
Tell if y ou dare. 
He plaid thêTruatuYtfiêr^ 

day. 

You accufa me falfly^ 

How canyon deny it l 

Whence arofe ildtX 

ru tellyott in eam^. 

you in your SarJ 

Héfpit upon my clothes. 
He pulVd me by the Hair^ 
He loWdouthistongueatm^ 
He kicks me. 

Ue thrufts me ûhî ef mjf^ 
place. 

I deny it, 

ru makeyou repen^ii^ 
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,11 le fait exprès, à deflein. He does it on purpofe. 

Il m'a donné un foufflet. He gave me a box on the car: 

Il m'a égraiigné le vifage He fcratMd my Fact with 

avec fes ongles. his Nails. 

Il m*a frappé au vifage. He ftruch me an tAe Face. 

Il trouvera à qui parler. He shall meet with hU 

motch. 

Je vous prie , laiflez-moi Pray , Ut me alone» 

en repos , laifTez-moi-là. 
Pourquoi me frapez-vous? IVhy do you Jlrike me I 
Qui vous fait mal f Who hurts you ? 

Me déckircz pas mon Li- Do ipoi tear my Boot. 

vre. 

^Pourquoi nous interrom- WA> do you trouble m 1 

pez-vous ? 

14e m'empêchea pasd'ap- Let me get my leffon ^ mtl 
. prendre ma Leçon. you I 
Mélez*vou8 de TOsaflOdres. Mini yeur Bufinefs. 
Songez à ce que vous fai* Mind what you are abouti 
tes. 

. Qu'eft-ce que c'eA 2 Qu'y What's the matur 1 
a-t-il ? 

Avez- vous perdn Telprit ? Are you eut ^fycu^ wiit t 
Pourquoi m'avez-vous dé« WAî dtdyQuuu yaur U^m 
noncd au Maître ? fier ofmef 

Je vous roflerai. i'// pommel you. 

Quel bruit fait-on-là? What a noife is there ? 
Je vous batuai do& & ven- l'il beat you bact and Jîàeim 
tre. 

Prtoes ce Garçon » 8c T^euptUsBoy^andwhip 
fouettes^le d'importance him foundly. 

Mondeur, je vous demaa- Sir ^ i beg your pardon^ 
de pardon. 

Je vous prie , Monfîeur , Pray , S/r, forgive me thi» 
pardonnez * moi pour one time,. 
cette feule fois. 
: Soyez donc plut âge i BeagooiboyforthfituHi 

i'avnnir* tbeiu 
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DlAXOGVES Tamiliers 



DIALOGUES FAMILIERS 

François & Anglais. 

FAMILIAR DIALOGUES 

French and English. 

L Dialogue. Dialogue I. 

Pour faluer & s'informer ToSalute ^nd Enquireaf-r 

de la Santé. ter one*s HealUi. 

Bon jour , Monfieur. Oood morrow , Sir» 

Votre Serviteur. Your Servant. 

Jè fuis votre Serviteur. / atn your humble Serran»:.^ 

Je fuis le vôtre. J am youn 

Je vous remercie. / thanh you. 

Comment vous portez- How do you do this Mor^i 

vous ce matin l ning i 

Fort bien. Very welL 

A votre fervice. At your Service. 

Comment va la fanté ! * How u it'ufith your HealA 1 

Comment vous va I How is it with you ? 

Prêt 4 vous rendre fervice. Ready to do you Service^,. 

Et vous, Monfieur, com- How do you do Sir^ 

ment vous portez-vous l 

Fort bien , Dieu merci. Very well » thank Goim 

Je me porte bien pour i am well to fine you^ 
vont ftrvir. 

Affez bien ; là , là. Fretty well ; fo , fo. 

J'ai bien de la joie de vous i am over-joy'd , or i aux 

voir. very glad to fee you. 

Je fuis bien aife de vous x am gladtofee youîngooi 

voir en bonne fanté. Health. * 

Je vous remercie très- i moft kumbly thant yaum 

humblement. 

Je vous fuis- obligé. / am obliged to you. 

,Comment fe porte Mon- Mow does ypur Brother dgj^ 
fieur votre Frère* 



Framçois ît Angiots. 281 
Il fe porte bien, Dieu mer- iswêU.Godbethanted. 
ci , ou grâces à Dieu. 

Je croisqu'il fe porte bien. / belUve he is welL 

Iireportoit bien hier aufoir He was well laft nighu 

Il fe portoic bien là der- He wûm well the lajl time J 

nlère fois que je le vis. faw him. 

Je m'en réjouis. 1 rejoyce at if. 

Où eft il? Wheie is he î 

A la Campagne f aux m the country. 

Cfiamps. ^ 

En Ville. m Town. 

Au Logis. At home. 

II eft lorti. He is gone ouf. 

Il fera bièn-aife de vous Hewouldbegladto feiyou» 

voir. 

Je fuis fon Serviteur. / am hu Serrans. 

Comment fe porte Mada* Mow does my Lady t 
me * . 

Elle fe porte bien. She is well. 

Je crois qu'elle fe porte ibelUveshe iswelU 
bien. 

Elle ne fe porte pas bien. She u not well. 

Elle eft malade. Shé isjick. . ' • 

J'en fuis fâché. / am forry for iu 

Elle fe portoit mal hier au She was ill yefterday Mat* 
matin. nwg. 

La voici qui vient. Hdre she is a coming. 

Madame , OM Mademoifcl- Madam , i am your mofi 

le , je fuis votre Servi- humble Servant. 

teur très-bumble. 

Monfieur , je fuis votre Sir , l am your S^rvanu 

Servante. . % . 

Comment vous êtcs-vous How have you done Jince i 

portée , depuis que je Jaw you lafi \ 

ne vous ai vûc l 

Toujours fort bien. Mghty well , Sir. 

Commcm fqus xcow^^ Howioyoufindym^^ 
TOUS/ 
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Le mieux du monde. Excetiding well. 

J'en fuis ti ès-aife. / am very glad of if» 

Je vous remercie de bon J thank y ou hêanily. 
cœur. 

De tout mon cœur. IVith ail my heart. 

Mais comment ?ous ta I But how is it )fith you f 

Aflez bien , paflfablement Pretty well , indiffèrent 

bien, w^lL 

A l'accoutumée. As lam wonu 

J*aiéiéunpeuindifporéla Jwasa little indifpofed^OT 

nuit paffëe. out of order lajl nîght. 

Vraiment , j'en fuii bien Truly , / am very for ry for 

fâché. If. 

Comment fe porte-t*on How do ail with you ^ or at 

chez vous î your Houfe ? 

Nos Amis à la Cour , à la Our Friêndsai Courte in the 

Campagne , à la Ville , Country yin th$ Ci^fOra 

fe portent-ili tout bienl they aU well. 

Us fe portent tous bkn » They dn ail watt , astcoft 

excepté ma Merc. my Mother. 

Qu'a-l-elle î What ails her ? or what*s_ 

the matter with her I 

Quelle maladie , quel mai What Difiamvtt haï i&e. / 
a-t-elle? 

Quelle eft fa maladie ? JVTuiiV han Difèafe. 

£lleala Fièvre , la Coii- Sh$ hasanAgu^^ ihê Chaé 

que, la Toux. v lich , a Covgh. 

' Elle a mal à la tête. She has the Head-ach. 

J'en fuis fort fâché. lam very forry for it. 

y a-t-il long-tems qu'elle Uow long has she hem ill I 
Xe porte inai ! 

Pas fort long-tems. Not vary long. 

Je prie IMeu de lulndon* / wish her rocovêry. 

ner la fanté. 

Elle vous eft obligée. She is oHig*d toyou. 

Elle eft votre Servante. She is your Servant. 

. Elle fer^bien^aife devous Sha wUlhaglai to fuyau^ 

Yoir. 
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Je fuis Ton iiès-humbk 

Serviîeiir. 

Je fiiis fâché de ce que je 
n*ai pas le temt de la 
voir aujourd'hui. 

Afleycz-vous un peu. 

En vérité je ne fçaurois» 

Vous êtes bien preflc. 

Je reviendrai demain. 

Attende! un peu » je youi 
prie. 

Vous en allez- vous fî-tôt ? 
J'ai des affaires preflante?. 
II faut que je m'en retour- 
ne au logis. 

Je 0*étois venu que pour 
fçavoir commeat vous 

vous portiez. 

Faites mes baifemens à 
votre Frère. 

Dites à MademoifeUe vo- 
tre Sosur que je me re- 
commande à elle. 

AfiTurei Madame votre 
Merc de mes refpeâs. 

Dites-lui que je fuis fâché 
d'apprendre qu'elle fe 
porte mal. 

Je ferai vôtre meflâge» 

Je n*y manquerai pai« 

Adieu, Monfieur. 

Je vous remercie de celte 
vifiic. 

Bon foir , Monfieur» 
fioniUr» MadaMt 
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/ atn h§r mojl humble Ser» 
tant. 

I am forry I havê not lime 
10 fet her îo day. 

Sit down a little; 
Jnd^ed I cannot, 
Y ou are in great hafte» 
ru corne again to morrWê 
Pray , Jlay a liitle. 

Willyou be gone fo foon\ 
I ha\e eurnejl B\ifinefs. 
l mujl go home again. 

I only ûime to btow kow 
yom iid. 

* 

Prefent my Service to your 

Biother. 

Commend , or recommeni 
me to your Sifter. 

Prefent my ReJpeSi to my 

Lady your Mother. 
Tell her I am forry to heoi, 
ihe ii Mm 

I wilL 

I wiU mfeiU 
Forewel , Sir. 

I thànkyou for this v\Jit. 

GoodNightj Sir. 
Good Ni^ t MadauH 
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II. Dialogue. Dialogue IL 

Avant de Je coucher ^ & Before going to Bed , and 

après qu'on s^ej! couché. afrer one is in Bed. 

La nuit approche, il i*e Night cornes on ^ or itgrows 

fait ouiC. iowards Night , or 'tis 

almoft night. 

Il commence àfaireobfcur It grows dark. 

Il eft fort tard. It is very late. 

Il eft tems de s*aller cou- It ù time to go to Bed, 
cher. 

Vousvousretirez bien tard You corne home very late. 
Ils veillent )ufqu*à minuit. Yhey fit up till mid-nighu 
Je me couche de bonne / go to bed betîmes, 
heure. 

Vous vous couchez avant You go toBed before Sunfet» 
Ip Soleil. 

Je fuis fort endormi* ' 1 am-quite ajleep. 
Levez- VOUS, & allez vous . Rife , or get up and go ta 
' coucher. ' Bed, 

Allez avec moi. Go with me. 

Pourquoi voulez - vous IVhy would you have him 

qu'il aille avec vous. go with you ? 
Il couche avec moi. Ho is my Bed^follow , pr hc 

lies with me, 

Avez-VOUS peur des Ef- Are you afraid ofSprîghts ^ 

prits ? or Spirits ? 

Non , c'eft parce que le No , 'm becaufe the Bed ij 

Lit efl froid. cold. 
Faites le chaufiër^baffiner Get it warm*d. 
Où eft la baffinoire. Where*s the warmîng-pati l 
Je veux me coucher. / will go to Bed, 
Veillez autant qu'U vous Sit up as long as you wilU 

plaira. " , 

Vous êtes un Dormeur. You are a fLeepy Fellow^ 
Pourquoim'appellez-vous WAy do you call me foh 

cçmme cela f 

Parce que ce nom vous Becaufi ihatmm befitsyw, 
convient* 
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François e 
Bon Soir & bonne Nuit. 
Je vous fouhaite la bonne 
Nuit. 

Je vous fouhaiie un bon 
repos. 

Avez-vous fnir mon liti 
Mon lit e(i il fait i 
Le lit eft mal fait. 
Refaites le lit. 
Remuez le lit de plume. 
Faites la couverture. ' 
Tirez les rideaux. 
Ouvrez les. 

Donnez^moi un bonnet 

de Nuit. 
Mettez- le , je vous prie. 
Déshabillez* vous. 

Otez .vos fouliers & vos 
bas. 

Aidez-moi à tirer mon 

juft-au-corps. 
Mettez toutes vos hardes 

ien ordre , afin de le's 

trouver le matin. 
Prenez ma culotte , & la 

mett. z fur la table. 
Venez tout - à - l'heure 

chercher la chandelle. 
Emportez la chandelle. 
Laifiez la chandelle. 
J*aime à lire au lit. 
Eteignez la chandelle. 
Je réteindrai. 
Appeliez*moi demain de 
^ bon matin. * 
Vous fouviendrez-vous de 

lu'éveillerî 
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Goed Nighu 
I wishyou a good NighU 

I ivish y ou a good NightU 
rejl 

Haie y ou maie myBed t 
Is my bed made ? 
The Bed is ill maie. 

Make îhe Bed irp a gain. 
Beat up îhe Feather- bei» 
Turn down îhe Bed'ClotheSé 
Draw the CurtainSm 
Openthem. - 
Give me a Night-cap^ 

Priikee , put it on, 
Undrefs your-felf^ Ot pull 

^ffyour Clothes, 
Fùll off your Shoes and 

Stochings, 
Help me pull off my Coat% 

Lay ail your Clothes in or^^ 
der y that y ou may find 
them in the Morning. 

Take my Breeches , and lay 
them on îhe Tuble, 

Corne anon to fetch thc 
Candie. 

Take away the Candie^. 

Leave the Candie. 

I love to read in Bed. 

Put out thc Candie. 

ru put it out. 

Call me to morrow betimesi 

Vill y ou remmk^r to w^kf 
me ?' 
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aS< DiALoeucs Familiers 
Oui , oui , je ?ou8 éveil- ¥cs , >ei , /•// wake y oui 
Icrai. 

Ne manquez pas. Do not fail. - 

Ufaui que je me levé à la Imujl rife by break ofday. . 

pointe du jour* 
Allez - rous - en i ?ocre Go toyour ûwn Chamb^rm. 

Chambre. 

Laiflliz-moi dormir. Let me fleep. 

Je fuis fort endormi. / am veryjleepy. 

Vous m'empêchez de dor- Yon hinder me fromjlee* 

mîr» ping^ 
Il dort comme un Sabot. Hejleeps like a Pig. 
Il dort profondément , ou Ue Jleeps foundly : ht is in 

d'un profond fommeil. a deep , or deadfleep. 
Venez vous vous coucher ûo yon come to Bed at thit 

fi lard que cela ? tlme of Night ? 

J'ai veillé pour étudier. Ifat up at ftudy. 
Allumez une chandelle. Light a Candie* 
Avez- vous apporté la bot- Bave you brought the Tia» 

tc-à-fufil ? derhoxt 
Il n'y a point d'amorce. There*s no Tinder in itm 
Je n'ai point d'aUumeties. I have no Matches. 
Ce Fufil ne vaut rien. The Jleelisgoodfornothing. 
Les Pierres - à - feu (bnt TheFlinuaregone^oxlofi. 

perdues. 

Coucherons-nous enfem- Shall we lie together. 
ble? 

J'aime à coucher feul. / love to lie alone. 
J'aime à coucher de corn* / love to have a Bed'felloWm 
pagnie. 

Vous êtes un méchant You are an ill Bed-fellow. 

Coucheur. 

Vous ne faites que piéti- Y ou do noxhing but kick 

ner. abouti 
Vous tirez toute la cou* Youpullall theBed'clothes 

verture. off. 
Je n'ai point de couver- Ihave no clothof* 

ture. 
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Vous avez mon oreiller. You haie got my Pillow. 

Mettez la.têtefur lechevel Layyourheadon thubolJUr» 

Les Pupçs me piquent. Th^ FUas bite me. 

Donnez ^ moi le pOK-de« GUe me the Chamber^poU 
chambre. 

Nous n*en avons point. We havenever a one. 

Pourquoi fautez-vous du IVhidoyouUapout ofBedl 
lit ? 

U faut que j'aille à la chai- Imujl got to the Clofe-JlooU 
fe.percée. 

Mettez voB (buliers , de Put on your Shoes , lejl you 

peur de vous enrhumer, catch cold. 

Je ne fçaurois dormir. I cannot Jleep, ' 

Je ne fçaurois veiller plus / cannot lie awate any lonm 

lohg-tems. ger. 

Endormons-nous enfem- £et us fall ajleep ta geth^r^ 

ble. 

Mouchez la chandelle. Smff the Candie. 

Eteignez-la. Put it out. 

Quei bruit eft-ce que j'en» What noife do I hear } 
tens ? 

Quelqu*anfrape à la porte. Some body knobs atthe door 

U fait encore fort obfcur. It U very dark y et. 

III. Dialogue. Dialogue liL 



Qui frappe à la porte. IVho knocks at the door l 
Qui eft-là ! IVho U there ? 

Etes*vous encol'e au lit ! Are you a Bed fiill I 



Eft-il tems de fe lever } h it time to rife % 




Rifing in the Morninj, 



Dormez-vous ? 
Etes vous endormi î 
Eveiilez-vous. 
Je fuis éveillé. 
Qui vous a éveillé I. 
Mon Frère. 
Levez-vous. 
Debout, debout. 



U eft grand jour^ 
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tôS DlALOGlTES 

Il eft huit heures. 

Le jour commence à 

poindre. 
Ouvrez la porte. 
Elle eft fermée à la clef. 
La clef eft dans la ferrure. 
Lcviz le loquer. 
La porte eil verrouillée , 

fermée au verrpuiL 
Atcendez un peu. 
Je vai me lever. 
Je me levé. 
Qu'il lui fait de peine de 

fc lever ! 

Q !c ne vous levez-vous 

promptemeni 3 
A quelle heure avez- vous 

accoutumé de vous lever? 
A fcpt heures. 
Je djrùiois d'un profond 

fommeil. 

Je veillai fort tard, la nuit 

palfée. 
Je me courchai fort tard. 
3*A mal dormi la Nuir 

paffée. 
Je n'ai pas fermé l'œil de 

toute la Nuit. . 
Vous ^tes parefleux. 

Et vous , à quelle heure 
vous êtes-vous levé • 

Je me fais levé à la peiiie 
pointe du jour. 

Au lever du Soleil. 

Le Soleileft.il déjà levé? 

Je me levé avâuc le So- 
JeiL 



Famili£rs. 

'/Vj eight a Cloci. 

'Tis breab of Day , or ihc 

Day hcgins to pecfm 
Open the Door. 
It is locfi. 

the Key is in the Door% 

Lift up the Latch. 
The Door u boltedm 

Stay a lîttle. 

I am golng to rifiw 

I am rijing, 

Uow loth he is to rife l 

IVhy don*tyou rife quîctlyi 

What time do you ufe 19 
rifet ' 

At feven a Cloch. 
I wasfajl afleep. 

i fat up late , lajl Night, 

/ went ta Bed very late, 
I Jlept m to Night. 

I did not get a wint of 
Sleep ail lajl Night* 

You are a la^y Body , or A' 
Sluogard. 

And you , at what a dock 
did you rife / - ' 

/ rofe at break of day. 

At Sun^rife* 

Is the Sun up already ? 

I get up befoie S un- rife î 
- • • • . 

Pour 
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Pour moi , je crois que le For my fart , / think tkat 

fommeil du Matin eft le the morning^Jleep is thç 

meilleur de tous. bejl of ail. 

Si vous ne voulez pas vous Ifyou won^t rife , /'// pufl 

lever , je vous ôterai les offyour Bei-cloth^u * 

couvertures du lit. 

Vous voyez que j e nje levé You fec lam t Ifmg. 

Bon jour , bon jour. Gçod morrow^gooSmorrow 

IV. Dialogue. Dialogue IV. 

^ Pour s'habilUr. To drefs one's fcifl 

Habillez-vous. Drefs your fslf» 

Que ne vous habillez-vous Why do you not make haflp 

promptement. • and drefs your- felp 

Garçon , allumez une Boy , lig1\t a çandU^ 

chandelle. 

Faites du feu. Mate a Pire. 

Dites à la Servante de Bid the Maid bring me 0, 

m'apporter une chemife dcan fhiru 

blanche.' 

Je n*en ai pas af&irc pré- Hold , you necd not» 
feniement. 

Celle-ci eftaflez blanche. This is clean cnough. 

Je' vous prie , donnez- Pray , reach ^ or givc mt 

snoi ma culotte. my Breeches. 

Voulez-vous votre Robe- IViH you have your Night^ 

de-chambre. Gown , orMorning-gownl 

"Oui , & mes Bas.' Fej, and my Stocbings. 

Quels \ les B^s de foie ou Which , the silb stoctings p 

ceux de laine ? or the wooljled one's } 

Donnez-moi les Bas de fil, Give me the Thread $toc* 

parce qu'il fart chaud. kings , becaufe il is hot* 

Donnez-moi mes Chauf- Cive me my Socts^ 

fons. 

Fi du Parefleux ! vous ha- OutupontheJa{yBody\ D9 

bîUez- vous dans le lit } you dre/syaur-felf in Bed i 

' BontieiB moi mes jarre- Cive me my Carters. 
tferes. 

* Attachez vos Bas. * Tie upyou stoctings. 

N 



290 Dialogues Familier «• ' ^ 
Aies Bas font troués. My Stockings have hoUs ni 

them. 

ily a une maîlle rompue. There's a Stitcb down , qr 

fec^preaez-la. Taheitup. ' rc 

Faites un point à ces Bas. Stitch , or mend thofi otoc- 

kings a litîle. 

Voilà VOS Souliers. There are your Shoes. 

Nettoyez , Oécrotez mes CUan^ot wipe my Sho^s, 
Souliers.. 

Donnez -moi pies Pan^ GivememyJI^ip.pf.ru - 
touflcs. 

Faites racommoder mçs Cet my shoes mended* 

Souliers» . 

Mettez vos ' Souliers , Put on your thoes. 

chauffez- vous, 
^fleitez vos Bas , chauffez- P"^ on your Stockings. 

vous. 

Faites-le vous-même. ^Do it your-felf^ . . 
Je ne fçaurois me baiffer. / cannotjloop. 
Peignez-vous. " * , Comb your Hcad. 
Peignez ma Perruque. ' Comb my wig\ ot Periwig^ 
Lespeigncsnefontpasncts The Combs are not clean^ 
,Voulez-vous un peigne de Will you have a Horn^ 

corne , ou un peigne de - comb , or a Box comb l 

bùisi 

Prêiez-moi votre pcigiïc Lend me^our Ivory-comb. 

d'ivoire. * . ^ • 

Quelqu'un a rompu cinq Somebody has broie Jive or 

. pu fix deats de mon fixTeethputofmy comb. 

peigne. 

Mettez de l'effcnce à cette Put fome EJfence in thaï 

Perruque. wig. 

IVIeitez-y de la poudre, Put fome Powder in ir, 

poudrez-la. or Powder it. 

Abbauez la^ poudre. Comb the Powder off , or 

n &ttt que je i^e lave les / muft wash my Uaads^^ my 
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François e 
rinains , la bouche & le 
vifage. 

Cette méchante Fille ne 
in*a pas apporté de Teau. 

Appeliez -la tout-à-rheure 

Donnez-moi le baffin. 

Donnez-moi uo peu de 
favon. 

Où eft votre Savonnette ? 
Je l'ai perduë. 
Froicez,effuycz vos mains 

à la Serviette. 
Mes mains étoieat fort 

fales. 
Où eft ma chemife t 
La voici. 

Elle n*e(l pas blanche. 
Elle eft fale. 

Cette chemife n*eft pas 

chaude. 
Elle eft encore toute 

froide. 

Je la chaufferai , H vous 

le fouhaitez. 
Non , non , il m'importe. 
Je la mettrai comme elle 

eft. . 

Donnez - moi un mou< 

choir. 
En voilà un blanc. 
Parfumez ce mouchoir. 

Donnez-moi le mouchoir 
qui eft dans la poche dé 
mon juft-au-corps. 

,Je Tai donné à la Blan- 
chifleufe , il étoit fale. 

Vous avez bien fait. 



T Anclois. 19^ 
Mouth p and my Face» 

This crofs wench has 

brought me no waten 
Call her prefently, 

Give^OTveachmetheBafottt 
Give me a little foap» 

Where is your wash-^ball I 

/ have lojfl if. 

IVipe , or dry your Hands 

on the ToweL 
My Uands were vexy dirty^ 

Where is my shirt l 
Here it is. 

It is noî clean. 

It isfoul , or dirty, 

This shirt is nos warm» 

Jtis quite (or perfe3ly\ 

cold JlilL 
ru xvarm (or tf/r) // if yo\i 

pleafe. 

No ^no ^ *tis no matter» 
ru put it onas it ix. 

Cive me a Handterchief ^ 

or Handkerchcr. 
There^s a clean une. 
Perfume^ or fweeten^that 

Handkerchiejfl 
Give me the Handherchîif 

that is in my coat pocket. 

I gave it to the washer^ivq^ 
man , it was foulm 

You did welL 

Nij 



19* DiALoG UE s Familiers 

A- elle a porté mon linge? Has she brought my Linnen\ 

Oui 9 Monfieur , il n*y Yes , Sir ^ there wants nom 

inanquc rica^ thing , or fhere*s nothing 

wanting , or mlfflng. 

Quelle cravate mettez- What craint , or Neck* 

vous aujourd'hui? clothdoyouputontodayl 

Une cravate unie , fans A plain Neckcloth, 

dentelle. 

Les Steinkerques ne font Steenbirts are no longer in 

plus à la mode. fashion, 

PlilTez celte cravate. Plait , or gather thatNeck;, 

cloth. ' 

Vous la chiffonnez toute. You rumple it ail over» 

Oùfont mes manchettes! where are my cuffs^ OK 

Rufflesf 

Donne2-moî mon habit. Give me my clothcs. 

Quel habir , Monfieur? what suit , Sir? 

Celui que j'avois hier. That I had on yefierday. 

Ke mettez-vous pas votre Do not you put on your 

habit neuf! new suit ? 

Pourquoi? Whyf 

Parce que c'eft aujour- BecaufetodayisthequeerCs 

d'hui le jour de naiilance Binh^day. 

de la Reine. 

J*ai tort. / am in the wrong | J was 

mijïaken» 

Vous avez raîfon. You are in the rîght. 

Vraimentjje Tavois oublié Truly J had forgot it. 

Vous avez bien fait de *Tis well you put me in 

m'en faire fouvenir. mindofit. 

Maintenant je fuis pref- Now I am almoji reaiy. 
^ que prêt. 

Il ne me manque que mes I only waht my Cloves , my 

' gands , mon chapeau , Hat , and my sxvord. 
& mon épée. 

' Vergettez bien mon habit Brush my clothes , and my 

& mon chapeau^ Hat well. 

Où font les vergettes ! WHiereU the Bruib l 
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Êllcs font égarées. 
Que ne boutonnez-vous 
votre vefte ? 
J*aime à être débraillé. 
C*eft la mode. 
Où eft votre manteau ? 
Le voici. 
Qui eft-là ? 

Que vous plait-il , Mon* 
fieur ? 

Quelqu'un frappe à la 
porte , voyez qui c'eft. 
C'cft le Tailleur. . 
Faites-le monter. 
Faites-le entrer. 
V. Dialogue, 
Entre une Dame & fa 

Femme de chambre. 
Qui eft-là ? 

Appellez-vous, Madame? 
Oui , quelle tieure eft* il } 
Je^e fçai pas , Madame. 
VoyezJe à ma montre. 
Elle ne va pas. 
Donnez- la moi, afin que 

je la monte. 
La voilà , Madame. 
Allez voir quelle 4ieure U 

eft à la Pendule de la 

Sallc-bafle. 
Madame , il s'en va dix 

heures & demie. 
Eft- il fi tard que cela 4 
Oui , Madame. 
Hé bien , donnez-moi ma 

chemife. 
Elle n'eft pas chaude* 

Je vaiiacbauffen 



T A N G L O I S. Zpj 

Tij out of îhe ivay. 
Why don't y ou button y ont 

waftcoat f 
I hve to go open Breafiei. 
Thafs the Fashion. 
Where is your cloak ? 
Here it is, 

whowaitsioTwhois) therél 
IVhat do y ou want ^ Sir I 

Some Body knocts at the 

door ^fee who it is. 
'Tis îhe Taylor. 
Call him up. 
Let him corne in. 

Dialogue V. 
Betwéen a Lady and hcr 
waiting Woman. 

Who is îhere ? 
Do y ou call , Madam î 
Ves^ what'sa clocbi 
I do not know , Madanu 
See hy my watch. 
Itdoesnotgo , or it is doWHm 
Cive it me , that J may 

wind it up, 
There it is Madam. 
Go and fee what a cloeb it 

is by the'Chctin the Paf^ 

lour, 

Madam ^ it is e'en half fin 

hour pajl ten, 
h it fo late ? % 
Yes ^ Madam. 
nrell ^ give me my shifi^ 

It is not warm, 
J am going to warm it» 
^ Niij . 
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y a-t-il un bon feu dans 

mon Cabinet î 
Fort bon. 

Prenez garde à ne pas 
br Aler ma chemife. 

Redonne2-moi mes braf- 
fieras. 

Donnez - moi ma robbc- 

de-chambre. 
La voici , Madame. 
Donnea^moi mespanton* 

fies , mes bas , & mes 

jarretières. 
Je ne fçaurois trouver les 

jarretières. 
Qu*ea avea-vous fait t 

m 

Que font-elles devenues t 
Je ne fçaurois vous le dire 
Cherchez-les. * 
Je les cherche par-rtout. 

Vous laiflez tout en dé« 
fordre. 

* J*ai trouvé les jarretières. 
Etendez la toilette. 
Frottez un peu la glace 

' de ce miroir , elle eft 
toute faie. 
Donnez- mol une chaife. 

* Remuez le feu. 
Faites-lc brûler. 
Donnez -moi mon pei- 
gnoir. 

Nettoyez mes peignes. 
Ils font nets , Madame. 
Peignez-moi. 
Doucement, comme vous 
y allez 1 



FâfCtLIERS 

h thert a good Fin in my 

Clofet ? 
A very good one» 
Tate care you d9n*t burti 

my Shifu ' 
Givt me mywajicoat agaitt» 

Give me my Morning-gown» 

Here it is Madam. 

Give me my Slippers , my 

Stockings ^ and my Gar^ 

ters» 

I cannât find the Carters. 

What haveyou done with 
them } 

WAatV beeome of them } 

I cannât tell. 
Look for them. 
J do look for them every 
whtre% 

You leave ail things in dif- 
order. 

I have found the Carters^ 
Spread the Toilet. 
Wipe that Looking^glafs a 
littUf it is ail dirtym 

Reach me a chair. 

Stir the Pire. 

Make it burn. 

Give me my Combing clothi 

Cleanfe my combs. 
They are clean , Modem» 
Comb my Head. 
Softly , how you go ta 
work l 



' Françoïs* et Akglois'. 

< croîs que vous m'avez Ibelieve y ou havetaken the 
écorché la tête. jbin oj} myUead. 

Voukz-vous être au jour- WUlyo be inyour French 

d'hui en battaai-rœil ? Night-Clothes to day f 

Donnez-moi ma COSfilirey Cive me my Heai^drefs ^ 

' ma commode. or my commode. 

Où eft mon défefpoir & Where's my Bridle , ani 

mon échelle de ruban ? my Breajl tnoti 

Accommodez -m^ fontan- Make up my Top^tnat. 

Donnez-moi une épingle. Gîve me a Pin. 

Voilà la pelottc. There's the Pîn-cnshîon. 

Donnez-moi ma jupe de Give me my hlach Velvet 

velours noir , & ma ro- PettUoat , and my gray 

be grife. Gown, 

Attendez , )*aime mieux Stay , / kai rather put an 

• mettre ma jupe à fran- my Gold fring'd Petti-^ 

ges d'or , & mon man- coat , and my yellow 

teau jaune. ' Manteau. ' ' 

f Aidez^moi à mettre mon Help me put my Stays on, 

corps-de*ju(ï. ^ 

Lacez-ffioi fcH;t ferré. Lace me very tight ^ or very 

elefe. 

Où font mes manchettes ? where are my Ruffies ? 

LacocfFeufe a-t-elleapor- Has the MilUner brought 

té récbelle- de- rubans thestommacherofRibboni 

que je commaïKlai hier î which J befpoheyejlerdaym 

Non , Madame. He-^ Madani. 

Elle n^aura donc plus ma Then ike shall hû^ my cuf* 

pratique. tem no longer. 

Elle néglige irop fes cha- She neglecis her Cujlomers 

latids. too much. 

Donnez-moi ma palatine. Cive me my Tippet^ my 

mes gands , mon man^ gloves , my Muff ^ my 

clion , mon éveaiail , 8r Fan , and my Mash^ 

mon mafque. 

Donnez-moiuamOUCbpir Cive me a clean Handker'^ 
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Dialogues Familiers 
A'artumez ce mouchoir. . Sweeten , or perfaae ibàt 
^, ^, ^ . , Hattdkerehief. 
Ou eft la boîte à mouchetf WA«« is tlu Patek^Box X 
La voiJà , Madame. There it is , Madam. 

wuvreala boîte à^poudre. Open the Powder-Box. ■ 
Donnez- moi la hoiipe Give me the Puff to powder 

pour poudrer mes che- my Hair, 

veux. 

Comment me trouvez- How do you like me f 
vous / 

Fonbien. - Very xvell. 

vous avez fort bon air. You look very weU. 

Ma coefiure a'eft.elle pas Ij not my Heai «wry î 
de travers. ' 

Non . Madame. m , Madam. 

Allez dure au CÔcberqu'il Go and bidthe coachman 
Cwoffe ^" ^«««^«fl^r/ejtorÂecpafA. 

Au Carofle coupé ? To the chariot î 

^r"f aJ" Madam, the coachiireaiyi, 

pret,iIeftdcvantIaporte. U it hefore the Door. 
Serrez toutes mes bardes, Lay up ail ttiy cloaths ,and 

P. r • ^"''°S"rf:r . Dialogue VI. 

/«"re ««e ri/Wj^ make a Vifit in tha 

^ . . T*"'' Morning. 
Quiva-la? WAo Mt**r«î 

m '.'«"r"'^ ? ^ fri'nd , open the Door, 

Où eft ton Maître? yf/here'sthy Mallerl 

Ileftcouché.ileftaulit. HeUaBed. ^ 
Dort- il encore ? /, he afleep (liU I 

Non Monfieur. U eft é- No , Sir , he is awate, 

veille. 

Eft il levé ? Eft-il debout i .Ishe up f 
Se leve-t-il i n he Jlirrino f 

VJ'^rrfrtrTV^^'y'^ ^"'yU^vUlyouhepleas^d 
d entrer dansfachambre? to Hep into hu Chimber f 
Quoi ! eies-vous encore Hownow l are voua Bed 
au lu / jiuli . ï»* v'» 



François etAnglois. ipj 

Je me couchai hier fitard Iwent to Bed fo late lajl 
que je n'ai pu me lever night^ that Icouldnoîget 

de bonne heure y de bon up betimes^ or early. * 
matin* 

Que fltes-TOUs après fou- What did y ou do aftcr sup^ 

pé? /?er? , 

Comment pa(Iates-?ous HowdidyoufpendtheEve^ 

la foirée ? ning > 

Nous jouâmes ans Car- pity*d at cards ^ or wù 

' ces. went to cards. 

A quel Jeu jouâtes-vous ! \fjhat came did youphyati 

Au Piquet. At Picket. 

C'efl un Jeu fort à la Tu a Game very muth in 

mode. fashion» 

Après cela nous fûmes au After that we went to ttie 

Bal. . Bail. 

Jufqu'à quelle heure y Howlongwere youtherct 

fûtes-vous? 

Jufqu'à minuit. Till twelve a dock at nighu 

A quelle heure vous êtes- yffhat time did yen go t^ 

vous couché } Bed ? 

A une heure après minuit. At ont in the Morning, 

Je ne m'étonne pas fi I don't wonder you rijefo 

vous vous levez fi tard. late. 

Quelle heure eft-il bien ? What is it a clocb} 

Quelle heure croyea^vous What a elock do you take it 

qu'il ft>it? tobel 

II eft dix heures Tonnées. Jt has ftmck ten. 

Levez-vous au plus vîie. Rife as fajl as you can. ' 

Nous irons faire un tour if^eHl go and take a tum 

de Parc , quand vous romd the Park , when. 

ferez habillé. you are drefl. 
VIL Dialogue. Dialogue VIT. 

Pour Déjeûner. ^ To Breakfaft, 

Voulez-vous déjeûner ? V^illyougo to break-fajll 

Eft-il tems de déjcûaerî Is it breab-faft time î ► 

Que voulez -vous pour SUbat will you kave for] 

votre déjeftner 2 kreak-fajll 



DiAtoeVtS FUMIlTéRS 

Du Paîn 8i du eune. BrtaJ and Butterm 

De la Soupe . u iaii* Miik- Porridge. 

Du Gruau. Watter Gruel, 

Tout cela n'eft que viarde AU thatisChildren^sMeat^ 

d*Enfanf , aportez nous bring us famething elfe^ 

quelque autre chofe. 

Voiîà des Sauciffes & des There are Saufages and 

petits- Pâtés. . Pf^fty- Pattees , ( or Unit 

FrencH Pies. 

VouIez-voi'S. que j*appor* Shall I bring the Gammon 

te le Jambon ? of Bacon , or Uam ? 

Oui, apportez- le, nous en Ye^ , hrin^ it , u*e shall cm 

couperons une tranche. a fiice ofit. 

Mettez une fe vietie fur J ay a Napkin on thatTa* 

. cette table , & donnez ble , and give us PlaM^ 

nous des afliettes , des Knives , and Forts. 
couteaux & des four- 
chettes. 

Rincez les verres. Rînfe the ChfTes. 

/Donnez un fiege à Mon* Reach the Gentleman « 

fieur. Seat. 

Prenez une chaife , 8i af» Takt a ehair , and fit dom^ 
/ féycz-yous* 

MettvZ vousprochcdufeu Slt by the Pire. 

Je ferai fort bien ici| je I am ywellhere ^ lam 

n*ai pas froid. not cold. 

Vous nous aviez promis You protnifed us Bacon anâ 

des œufs fris (fricaffés) £ggs. - 

avec du lard. 

En voici. Here they are. 

Mandez de<^ œ *fs frais. Eat fbme new laid Eggs. 

Voijci des œufs mollets à Uere are* fofi Eggs in tho 

la coque. shelL 

C'eft un œuf couvis. This is a rotten Egg. 

-Pourvû qu'un œ'^f fott SoanEgghe but fesh^I 

frais, je ne me Ibucie care not whether it befofî 
,^ |)oint Vil eft mollet ou or hard. 

* dUTt 



*AîmC2-Tous les œufs po- Do y ou love poch^d Eggs^ 

chés ou bouillis ? or boiVd ones ? 

CafTez la coque de Tceufi Break the shell ofthe Ef^^ 

& humeZ'ie« ~ and fuck it up, 

Otez ce plat. TaU that Bish away. 

Mances des âttciflès# Eat J^mg Saufaae. 

Voila un orange. There is an Orange» 

£trcig!iez, preflcz-ie fur Squeeje it upon your Saum 

vos fauciûes* ' Jàge. 

Goûtons le vin. Let^j tafîe the wine, 

.Débouches cette tou- PuU ih$ Cork jout cf ib0$ 

teille. Boule, 

Je n'ai point de tire-bou- / have no Screw. 

chon. 

Donnez- moi à boke« - Give mejornething to Driak . 

Goûtez jce via « je vous en Tafie that wine « pn^m . 
. prie. 

Comment le trouvez- How do you Ubo it / 

vous? 

Qu'en dites- vous? What do y ou fay to it? 

U ç^X boo^iU a'eA pas Itisggod^iii^MÀafs 

mauvais; - • 

Monfieur ^ je SAvè votre Sir , my Service Uyeiu 

famé. 

A votre fanté , Monficur. Siayour Health» 

Je vous remercie » Mon- / thantyou ^ Sir^ 
fiçur. 

.Dooiies à fteire à Uon^ Cive or filt the CenilcmeB 

fieur. ' a glafs of wine» 

Je viens de boire. / drank but jujl now, 

vl«es petits pâtés étoient The Pett^ p^tteeswereve/y 

fort bons* J^^^^* 
• Ils étoieiu -tant «Ibit p^eu They werebubeinUnU tfip 
. trop^uits. tnuch. 
Vous ne mangez pas^ You don*t eat. 
J*ai tant mangé # que je / have eat jo much that I 

M pourrai pajiàliiiei:* . jhan't be nble ioMimjf 

DinaeTé 
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|ôo Dialogues Familiers 

Vous- vous iDoquez , vous You only jeft , y ou tore 

n*avez rien mangé. nothlng at ail. 

Rendons grâces. L^t's fay Grâce, ' ^ 
VIIL Dialogue. Dialogue VIII. 

' Avant le Dîné. Before Dinner. • 

Eft-il tems de dîner I hit Dihner time ! 

U eft prèb de midi. It is near upon tuielve a 

dock. 

Il tems d'aller dîner » il It is time to go t9 Dinneu 

eft heure de dîner. 

On a recardé aujourd'hui Didnet was ptn offto day 

le dlaé jufqu'à une heu- till ont a cloeb. 

re. * * . * 

A quelle heure avez-vous At what a dock do you ufe 

accoutumé de diaer } to dine l '* : 

A deux heures. At two. 

Je vous prie de diner^au* Pray tabe a Dinner wirit ug 

]0Ufd%ai avec nôus. * to âay. . 

Mettez la nappe , le cou- Lay the doth. 

vert. ' i 

Apportez la. nappe. Brlng the Tahh^doth. • 

La nappe eft mife. The Cloth is laidn 

Couvres la table. Z^- Spredi tHe Table.' * l 

Servez la viande. Serve up,or fet on theMeat\ 

Mettez la faliere 8c des Set the Sait- feller and pUn 

affieites fur la table. tes vpon the Table, 

Rinfez , lavez les verres. Rinfe , or wash the Glaffeu 

«Mettez-les fui* le buftet. SetAm upotCtie cup boatd 

Coupez des tranches de Cut Jlices of Bread,' 

pain. " .'*!-'•'••'* 

Coupez de la croûte 8c Cut fome Crujl and crum 

delà mie tout enfemble. together, * * 

Rangez les chaires autour Set the chairs in ordir 

de la table , 8( mettez-y round the Table , and put 

des couflins , des car- cushions on thent* 

rcaux. • ' 

Qui nous donne à laver , Whoferves us with water f 

qui nous fert de i'eau l 



Fkamçois et Ai^GLois: 301 

Lavez vos mains dans le Washyourhands inthe Ba* 

baffin , & effuyez - les fi>n , and wipe them with 

' avec .cette fervietic. thet Naptin^ or ToweL 

Qui fert â table ? If^ho waiu m table % 

Tous les Conviés font-ils Are ail the4iuefts ( compd^ 

venus î ny , QvfrUnds ) çom^ ? 

Pas encore. Notyet. 

Oùfont les couteaux, les IVhere are the KniveSf 

fourchettes & les cuil- Forks ^ and Spoons ? 

Itères ! 

«Je ne vous invite à diner , / invite you to Dînner ^ 

que pour jouir de votre only to enjoy your good 

bonne compagnie. Compagny, 

Je vous ferai faire mat- / shall emeftain or treat 

u gjre ou mauvsttfe chère. • you with tnean or orditMm 

ryfare. 

Faites, ftrvir le dîné. Call for Dinner^ 

Il n'eft pas encore prêt. It is not ready yet. 

'On a fervi fur table , on -The Meat is ferv'd op , oç 

a fervi. the Meat is on the Table* 

«Jiftonfieur , on n*aitend Sir , they only Jlayfor you% 
qtte vous. 

' On z (biinë' ta cloche* They have rung the SelL . 

Qui bénit la table. ^ IVho fays Grâce l 

Béniffez la table. ' Say Grâce. 

JVIettez-vous à table. Sit down to Table» 

Que ne vousalféyez-vousl IVhy don't you fit down ! 

Afféyes - vous à 1^ pre- Sit you dow» in the firfi 

. ïniene place. • place. 

•Prenez votre place. .Takeyour place. 

Je ne fouftrirai pas que I won't fujf'er you to fit at 

; vous vous alféyez au the lowereedof the Table» 
bas bout. 

Vous vous aiféyerez au You ^hall fit at tAs upper 

haut bout. end. 

Envériic,je n'en ferai rien Indeedylshan't^ or Iwon*tm 

Trêve de compUoieas Je Let'sforbear Compliments^ 

VOUS prie,, . . ' ^^Ipray^ . • - 
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-je* Dialogues Famili-ers 
Pourquoi faites-vous tani WAy do y ou maU fu€h<H 

de façons I remonks i 

On vit librement entre Friends Uve fretly toge^ 

Amis. ther. 

Heculez vous , 8c faites Sit fanher mnd maU u litt* 

un pi:u de place. le room, 

Aflcyez-vous fur le banc., Sit on the BenA^ cndX 

•tu |e m*afl*éyerai Xur un ihall fit -on the $tooU 

efcabeau. 

Nous avons plus de Com- We have more Company 

. pagnie que je ne croyois than I thought we ihould^ 

:I1 (Tijnque iciilejLix cou- Heie wmt twaCovi^n^ 
vens* 

•Garçon^ ailes chercher 3oy , go' and fitcfi two 
deux (erviettes , tout le , N<ipbitu^ ail the ceâ U 

refte eft »cî. here. 

IX. Dialogue. . Dialogue IX. 

A Dinar. At Ojnoen 

:Aime«. vous la fittipe à la X)^^u latt^ gr&a,cb Soopt 

.Françoijei ■ . 

JDui , pourvô que le bQuil- Vej , provld^d jh/s Brfi,th tt^ 

Ion foir bien fait. well madt. 

Apportez du de me- Bririgfowtii^/uhfild^r^ 
nage. - 

Prer^ez du Pain blanc. Takefome whife Biead. 
J*aime mieux le Pain bis* / lo\^ brown Bread beaen 
Ce Paîn eft moilî. 'Thu Bread is mouUy 

^Celui-ci eft dur. This is jlaU. . ; 

Donnez-nous du pair^fraîs Give us fume new JBtreMd 
Ce pain ejfl for r favoureux This , Bread is veryfax ory. 
Garçon , cfaapeiezaei>aia. ^ Boy ;, chip the Bread é - 
Vous couperai-ie deJa Shaftlcutyou jome ofiht 
croûte de dfflus , ou de upper , or und^r CruUl 

' celle de dcff .j-? ^ 

Voulez-vous que je vous ShallJ help \pu ti> fome of 

ferve de ce bouilli ? ; :thU boik'd MidiH % . 
^Coiitmeil vous plaira. .As y ou pleafe. 

ife me fervirai moi-même. help my-jijf^ ; 



-I^Ônnez-nous le pla . Giie us the Disk. 

Cette Viaade eft fort fuc« ThL Meat is lery juicy. 
ciîlenie. 

]Mon(ieur,vous oe mange z Sir ^ you eat nothmg. 
rien. 

Je vous demande pardon. / heg , or ash your par^ân» 

Je mange autant que deux / eat as much as two Qth^iu 
autres. 

Voilà une fort belle En- That'à a ver) fine fit JlrCoajf^ 

trée t voilà un fort beau fe. 
premier Service. 

,ïour moi , je fois l'éloge For my part j commendthts 

de ce Rep'ds en bien Meat by eatmg welL 
mangeant. • 

^-Mais, Monteur, vcmsD*a* But ^ Sir , you have ntn 

vez pas encore bA. drunk yet. 

Gai çon , donnez àboire à Bvy ^ ghe the GetitUttum 

Monlîeur. J'orne diinh. 
Venez à boire. -FUI jome drink. 

Emp)iflVz le Verre. FUI a Glafs. 

.^fmpliflezle iufqii'aubord. Fili ittq^t» the Brittt. 

U vous faut boire rafade. You rtiuft drink a butttpfer^ 

■ Oï Brimmer. 

Buvez tout. Drint it up , eut , or off. 

Madame , je bols à votre Madatti, J drink y ont haalth 

fanté , Monfieur , je vous Sir , ttiy. Service ta yotu 
* la porte. 

Je vous ferai raifoiu l'tf pledge you* 

Monfieur ^ je vousremer- Sir , i thankyou. 
cie. 

- Je fuis votre Servante. / am ycur Seruatst^ 

.Monfieur , àrhonncurde. Sir to the hottotir of yetst 

votre connoiflance. 4tcquaititatt€e» 

A tout ce qui vous fait Toallthat you love^orwishm 
plaifir. 

A vos inclinations. Your inclinations^ 

Vous êtes jMen gracieusu Youare.uryLmtt^ 
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)o4 Dialogues 
Comment trouvez *yous 
cette Bière » ce Vin ? 

Je trouve la bière aiTez 

bonne. 
Que je la goûte. 
Je la trouve trop amere. 
Je m'en plaindrai au Braf- 

ftur. 
Otez tout ceci. 
Servez le Second. 

• 

Vous êtes un- grand Bu- 
veur 9 8t un petit Man* 
geur. 

Vous voyez que je mange 
& que je bois bien. 

Coupez la Viande , ne la 
déchirez pas* 

Monfieuri vous ne mangez 
pas. 

Excu(êz-moi , je mange 
fort bien. 

Allons , Monfieur , man- 
gez de ce que vous trou- 
vez le plus à votre goût. 

Je n*ai point d'apetit. 

Que dites-vous de cette 
Langue de Bœufî De ce 
Hachis ? De cette Fri- 
cafTée \ 

Voulez-vous que je vous 
ferve de ces Perdrix , de 
ce Chapon , de ces Pou- 
lets , de ces Bécaffes ? 

Tout ce qu'il vous plaira. 

Qu'aimez - vous mieux, 
l'aile ou la cuiflè ! 

Ce m*6ft tout un. 



Familier* 

flaw . ào you Btè that Bttf 

or wine ? 
I like the Betr pretty wellt 

Let me tajle iu 

I think it is too Utter^ 

ru eomplain to the Brevet 
aboutit. 

Tabe away ail thefe things^ 
Serve up , or bring in thc 
fécond Courfe» 
You ar€ a grent Drinker i 
andafmall Eater. 

Y oufee leatanddrinbvery 

tvelL 

Cut the Meat , do not teàf 
it im pièces. 
Sir^youdonUeat. 

Excufe me, leat heartily^ 

Corne , Sir , eût what you 
litebejl. 

I have no Stomach. 
IVhat do you fay to that 
Neat*s Tongue / To that 
mince d Meat | To that 
Fricajf ie f 
Shall f helpyou tofome pa^ 
tridge, to fome Capon^ to 
fome chichen , to fomc 
woodcoek ? 
E*en as you pleafe, 
IVhat do you levé befi } th^ 
wing or the Leg t 

'Tis nU Que to me. 



IL 
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Framçois £T ÂKCLOX». ^0$ 
Mangez quelques Raves EatfomeRadUhes^tovfhet^ 

pour aiguifer Tapctit. or sharpen your Stomach* 
Il n'eft Sauce que d'apelit. Hunger is the hejï fauce. . 
Je u'ai déjà que trop man* I havt eat m much already. 

. Donnez-nous de la Mou* Givc us fome Muftari. 
tarde. 

Où eft le Moutardier ? IVhere^s the Muflari-pot ? 

Vous voyez quelle tahle You fee vpat a TabU vfe 

nous tenons. heep. 

' C'eft notre Ordinaire. This is our Commons » or 

our daily Farê. 

Nous n'avons point de We have no Dainties ^ Ot 

Friandifes , des Mor- Titbits» 

ceaux délicats. 

Vous dévorez la Viande. You devouryour meau 

Vous ne la mangez pas. You do not eat iu 

Vous êtes un Gourmand. You are a groedy-guu 

J'ai grand foif. / am very dry. 

Je fuis fort altéré. / am very thirjly. 

. Donnez-moi un verre de Giye me a Glafs of wim^ 

Vin. 

Allons» Monfieur » je vous Corne , Sir , / drink thi 
porte la Santé de la Rei- Queen^s health to you. 
ne. 

Je vous ferai raifon .de Pllpledgeyou^withallmy 

tout mon cœur. heart. ^, 

Buvez à la ronde. Drink abouu 

..Voilà d'excellent Vin. There's excellent wine. 

Comment trouvez - vous How do you like that Pid^ 

ce Pâté , cette Tourte de geon Pye J 

pigeonneaux. 

Elle eft. fort bonne , fort // w very good , very well 

bien aflfaifonnée. feajon^d. 

• £tes-vous* un bon £cuyer Are you a good Carver I Of 

tranchant , découpez* doyoucarvewell% 
' vous bien > 

Je découpe a^ez bien» X carve pretty welL 

r 
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^c6 DxALOGtrES Famiixer's 

Je TOUS Tervirai. rilhelpycm. 

»Je fçai ce que vous aimez. / know what y ou like» 

Je connois votre goûr. / know your palate. 

Vous avez le goûl fon dé- Youhave. a very nice palatc^ 
licat. 

Vous Cevrez tout le mon- You carvefor ail ^ and M 

de & vous ne mangez nothing your fclfm 
rien vous-même. 

Otez ce Plat ^ & fervez Tate away thU Disk , and 

l'autre. fet on the other. 

Quoi i des Entre- met» ^ IVhati daintyDuhes^afur 

après un Second fi ma- fo magnificent a fécond 

gnifique î 'courfe \ 

Vous nous faites un Feftin Yougive us a King*sFeaJlj 

de Roi y au lieu de nous injlead of a frUndly nuaU 

donner un repas d*Ami. 

Mangez des Artichauts. Eatfomo ArtUhoaks. 
Prétez*moi votre couteau. ^ Land ma your Knife. 

Cette Viande eft toute ThU mtat U quita coli. 

froide. 

Mettez-la fur le récbauti Set it on the chafmg'-dish i 

pour la chauffer. and htat lu 

it vous prie, donnez-moi Pray , gi^a ma a pUce vf 

UM pièce de Boudin. puddings 

Cette Viande eft crue. This meat is raw. 

Coupez- moi un morceau Cut me a bit ofBuf. 

de Bœuf. 

Ne léchez pas vos doigts. Do not Uck your jingars. 

Frottes - les â f otre fer* ^ipe tham wkh your Niap^ 

?iene. £îit» 

Ne mettez pas votre doigt Don't put your finger into 

dans la bouche. your mouth. 

Un morceau de Viande A bit of meat Jlicki inlmy 

tient à mes dents. Teeth» 

'Otez-leavecle€ure«deat. Put it eut with thatootk^ 

pkktr. . 

Servez*vous de votre cure- Make ufi of yam' to^t^f icm 
dent. ter. 



FRANÇOISE 

# Mâchez votre viande. 

Vous avalez les morceaux 
fans les mâcher. 
Mangez bien à dîner , car 

* vous n'aurez point de 
goûté. 

Je ne fais que deux repas 

■ par joui. 

Pour moi » je dejeûne tous 
les jours , mais je foupe 
rarement. 

Voulez-vous du Mouton, 
du Bœuf, ou du Veau î 

* Ce qu'il vous plaira|Mon* 
' fieun 

Voulez* vous .du rdUou du 

bouilli f 

Mangez des carotes, des 
raves , des panais » des 
choux. 

Prenez de la moutarde* 

Ce lard eft rance. 

Vous fervirai-jc de l'Epau- 
le , du Gigot , ou du Col- 
let de Mouton î 

J*aime mieux un morceau 
de la Langue de Veau. 

* Faites faire à cePlat le tour 

tle la.table. 
Monfieur , vous voyez la 

chère que nous fatfons. 
C'eft une chère médiocre | 

snais vous êtes très* bien 

fcou. 
Je vous rends grâces. 
C'eft le meiUeurplac de la 

table» 



Chew , or bitc your meat ia 
pièces, 

You fwalloWf or gobb down 

bits unchew*d0 
Bat heartily ai dînner , for 

you shall have no afier^ 

noon^s Lunshion. 

I mate but two tneals a 
day^ 

For my part , / breat-fafi 
' every day , but I feldoat 

eaî any Jupper» 
U^illyouhave mutton^beeff 

or veal 1 
l^hat you pUafê ^ Sir. ' 

tirdl you havo roaftod- or 
hoiPd moat ? 

Eat fome canots, fome fur* 

nips f fome parfnips ^ Qt 

fome cMage, 
Takt fome muftard. 
This is rujly Baeon^ 
Shall I holp you to fome of 

the Shoulder , leg , or 

neck of mutton ? 
i had rathtr havo a hit of 

the loin of veaL 
Lot thU disk go abouf tho 

fablo^ 

Sir , you fee our cheer^ Qt 

you fee how we fare» 
*Tii bus ordinary cheer , or 

faro ^ but you aro koartUy 

welcome. 
Igiioyou thanks0 
Thisis the beji dish é^M^ 

UOm 
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ItoS DtALOGITEt 

Grand bien vous faflc. 

Aimez-vous le laitbouilli^ 
le lait caillé i 

J'aime le caillé , la crème, 
& le fromage frais I 

Je n*aime pas le fromage 
qui a des yeux. 

Mangez de ce flan. 

Mangez de cette étuvée. 

Cela me fait vomir. . 

Les Morceaux de rain 
trempés dans la léchefri* 
te , m'ont fait perdre 
Tappéiir. 

Quel falmigondi efl cela? 

Les Tourtes de viande 
«ourrifleni plus que les 
Tourtes de pommes. 

Voilà un fort beauDeflert. 

Le Deflert , le Fruit , ré- 
pond à tout le refte. 

Vous avez ramaffé les 
fruits les plus exquis que 
la fiiifoo nous fourniiTe. 

Cette Paticerie eft fort 
bien faite. 

Vous me faites rougir , de 
prévenir, par voslouaa- 
ges y les excufes que je 
vous dois , pour vous 
faire (î mauvaife chère. 

CctteTarte eft excellente 

Mangez des Bignets. 

J'ai grand foi^. 

Donneji-moi de la Forte- 
Biere. 

C'eft de la Petite-Bierc, 

£Ue eft pleine de liet 



Familiers 

Much good may*t do yôUk 
Do y ou love boil'd , or curd* 

led milk ? 
/ love curds ^ cream^and 

new chttfe. 
I don^t love cheefe that has 

eyes in it. 
Tajle the cujlard. 
Eat fome of that Jlewed méat 
That mates me vomit. 
The fops dipt in ffcs drip- 

ping pan havt taten away 

my Jlomach» 

What hodgc^poJge is thatl 
Meat pies nourish more thait 
apple pies. 

There^s a very fine dejjart, 
The dejjart (or Fruit) ûrt- 

fwers ail the rejl. 
You have gather^d the môfi 

exquijite fruiu the feafon 

affords^ 
This Pajlry^worh is very 

well made. 
You make me blush , to pre^ 

vent^ fyyour commenda^ 

fions ^ the Excufes lowe 

you for entertaining y ou 

fo m. 

This is an excellent tarté 

Eat fome Fritters, 

I am very dry. 

Give me fome ftrong beers 

This is mail beer, 
It is full of dregs. 



François ET Anglois* joji 

Cette Bière eftpouffée» ThisBeerUieadfiXpalUi. 

éventée. , 

Pefcezun autre tonneau. Tap^orbroachanotherveJJel 

Donnez une affiette nette Cive a Wca» Plau to the 

à Moolieur. . GentUman. 

Mangez tout votre faoul. Eat your Belly fiilL 

Je fuis fâclié de ce que / am forry we have no ht^ 

nous n^avons rien de urCheer. 

meilleur. 

Si j'avois fçu que vous de- If I had known of your co^ 

viez venir, j*aurois eu niing ^ I would havc pro^^ 

quelque ehofe de meiU vided fomething butter. 
leur. 

J*ai très-bien dîné. / have dlned very welL 

Je crois que tout le monde IthinkeveryBodyhasdonel 
a fait. 

Si tout le mondeaaflez IfeveryBodyhasdoneletU 

mangé 9 kvons^nous de rife front Table. 
table. 

N'êtes-vous pas las d'être Are not you weary with Jitm 

affis fi long-tems ? ting fo long l 

Deflervez. Take away. 

Rendons grâces. Lefs fay Grâce. 

Allons faire un tour de Jar- Let's take a turn round the 

àin 9 & eofuite nous Garden , and then we 

viendrons prendre du will corne and'drink Tea^ 
thé. 

X. Dialogue» Dialogue. X. 

Powrptff/fr François. To foeak French^ 

Aprenez-vous le Franfoii) Do you feam Frencbi 

puiyMonfieur, jeraprens. Yes Sir , / learn it. 

Vous faites fort bien. You do very well. 

Car c*eft une Langue fort For Uis a Language very 

*^ à la mode. much in Fashion. 

Ceft aujourd'hui la Lan-^ ^Tis now-a^days ihe Um*, 

gue univerfelle. verfal Tongue. 

Tout le monde parleFra/i* Svery Body/peaks French^i 

foist 
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Toutes les perfonnes de 
qualité parlent François. 
Ou parle François daos 

toutes les Cours de VEu* 

rope. 

Je vous l'avoue , mais c'efl 
une Langue biea diffi- 
cile. 

Je crois que V Anglais n*eft 
pas fi difficile. 

Pardonnez - moi , il eft 

beaucoup plus difficile. 
Outre CQl^/ït F rançois 

plus dous que VAnglois. 
Mais il n'eft ni fi copieux, 

ni fi emphatique. 
Etes-vous fort lavant dans 

la Langue Françoife, 
Pas trop 9 je ne fçai quafi 

rien. 

On dit pourtant que vous 

parlez fort bien. 
J*en fçai affez pour vous 

dire , que je fuis votre 

très- humble Serviteur. 
]Entendez-vous cequevous 

lifez f 

J*entendsinieux que je ne 
parle. 

Quels Livres lifez - vous 
pour apprendre le Fran- 
çois l 

Le nouveau Teftament , 

les Communes-Prières , 
les Fables à^Efope par 
M. de la Fontaine , les 
Comédies de Molière , 
Tilimaqu€ / THiftoire 
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AU parfons of quality fpeak , 

French. 
French is fpoken in ail thû 
Courts of Europe. 

/ confsfs it , but it is a very 
difficult language» 

I believe the English ton^ 
gu€ is not fo dijfftcultm 
Pardon me , it is agréât deal 

harder, 
Befides , French is fweeter 

than English. 
But it is neithcr fo copious^ 

nor fo emphaticaL 
Are y ou very well verfeàui 

the French Tangue ? 
Not much , / tnow nothing 

almojl, 
^Tis faid , however thatyou 

fpeak very welL 
1 know enough of it to tell 
y on , / am your mojl hum* 
hle Servant* 
Do y ou underftand what y ou 

road V 
J underftand bettor than t 
can fpeak, 

IFhat Boobs do you read to 
learn French. 

* 

The New Teftament^ tha 
Common'" Prayer-Boah ^ 

' ^fop's Fables ly Mr. 
la Fontaine , Molie- 
re'sPlays^ Telemachus, 
the Poctical Hijlory f 
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PoStique f & Don- Qui- and Don- Quixote. 

chotg. 

Ce font de très-boas. LU Thefe are very ^oi Boohsr. 

vrès , mais de quel Die* hut what Diaionary do 

tionnaire vous fervez* you mate ufe ofl 
vous ? 

Du Diâionnaire Royal de Boyer's Royal DlBionary , 

Boyer , qui , à cc qu'on which , they fay , u iha 

dit , eft le meilleur. heft. 

On a raifon dele dire ; car They have reafon to fay fo^ 

.en effet ce Diûionnaire Jor indeed that DiSiona- 

eft fort copieux, & bien ry is very copioui , and 

digéré. well digefled. 

Je lis auffi les Lettres & les / read aîfo the Letters and 

i^0/itei du même Auteur , Pleafant Stories of thc 

en François Qn Anglou. famé Author , in French 

and English. 

Vous faites fort bien ; car You do very well; for thofi 

: içe font deux Livres fort t^o Bixoh are very enter'» 

• agréables , & fort pro- taining and very vroper 

près à apprendre ces for leaming thofe iwa 

deux Langues. * Languages. 

Qu'apprenez - vous par If^hat do you learn | or get 

cœur ? hy heart i 

J'apprens quelques mots / learn fothe words in the 

dans le Vocabulaire* Vocahulary. 

I>ltes-moi un peu , com- Tell me a little , how dç 

merit appellez-vous cela? you call that ? 

Je crois qu'on l'appelle / believe they call it * 

fort bien ; & peci ? Very well j and this l 

Vous apprenez fort bien. You learn very well* 

J e vous remercie de ce que / thank you for encquraging 

▼ous m*encoaragez. me. 

Prononce-je bien ? Eft-ce Do I pronounce well } 

que je prononce bien? 

.Allez bien, paffablement Pretty well ^ indifferem 

bien. wM, 

.11 ne vous manque gu*an ¥ou Qnfy w(mt « li^ih. 
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peu cl*exercice ou de 
pratique ^ 

Oa n*a riea fans peiae. 

Si vous prenez de la pei- 
ne , vous aprendrez le 

François, 

. Je fuis coavaincu de cette 

vérité. 
On m*a dit que vous êtes 
fort favant dans la Laa^ 

gue Françoifsm 

Je fouhaiterois que cela 
f&t vrai. 

Je fçaurois ce que je ne 
fçai pas. 

U fera vrai, fi vous le vou- 
lez. 

Qa*entendez.Yous par-là 2 

Je veux dire qu'il ne dé- 
pend que de vous d'a- 
prendre le François» 

Comment cela ^ 

Je fuppofe que vous avez 
lenvie d'apprendre cette 
belle Langue. 

Vous devez le fuppofer, 
car en effet j*en brûle 
d'envie. 

Et bien, je m*en vais vous 
enfeigner la manière de 
parler bien-tôt le Fra/i- 

Vous m'obligerez beau- 
coup. 

Vous me ferez un très- 
grand plaUtr. 
La Méthode la plus facile 
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praSicê» 

There's nothing to he got 

without pains m 
If y ou tahe pains , you mil 

Uam French / 

lam eonvinc^d ^ovfinJibU^ 

of that. 
I ïvas îold that you are ve- 

ry learncd in the Frencb 

Tongue, 
I wûh it were trucm 

J should know what I Jo 
■ not^ 

U will be truc if you wUU 

m 

What do you by thàtl 
T moan thatit isin your owa> 
power to Uarn French* 

How fo ? * 
J fuppofe you have a mind 
to learn that Jine Xan^ 

fanage. 

You ought to fuppofe itjfor 
indeed 1 have a grcat 
mind to ir. 

IVellf J am goîng to teack 
you io fpeak French ^ 
quickiy» 

You will oblige me mightily. 

m 

You will do me a very gréai • 
faveur» 

The eajiejl Msthod to learn 

pouc 
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|)our apprendre le F«i«- . French h , to fpeak it of* 
çois^ c'eft de le parler ten. 
fouvent. 

Mais pour le parler ^ il en But to fpeak it^aBody mujl 
faut fçavoir quelque tnow fomething of it* 
chofe. 

Vous en fçavez déjà affez. You tnow enough of it aU 

ready. 

Je ne fçai que vingt ou I hnow but twenty orthirty 

trente mots, & quelques woids , and Jome Utile 

petites Phrafes , que j'ai, Phrafes which I have goi 

apprîfcs par cœur. hy heart. 

C'eft aflez,cela fuffit pour That*s enough , or that fuf^ 

commencer à parier. fices to begin to fyeab. 

Si cela étoit , je devien- IVeie it fo , / should heco^ 

drois lavant en peu de me a grcat Scholar ^ in a 

tems. little time. 

N'en doutez point. Do not doubt it. 

N'entendez-vous point ce DonotyouunderftanAwhai 

que je vous dis? ' Ifiytoyou^ 

Je Tentens , & je le com- / underjtand and aprehend 

prens fort bien. it very well. 

Mais j'ai de la peine à But I find it hard to fpeak. 

parler. 

Je n'ai pas la facilité de / have not the facility of 

parler. fyeabing. 

Cela viendra avecletems. That will corne in time. 

Ne vous rebutez pas pour Do not be difcouraged for 

cela. that. 

Je fuis un peu impatient. lama little impatient. 

y a - 1- il long-tems que Is it long Jince you bcgan 

vous apprenez ? to learn ? 

II y a deux mois. Jt is two Months fince. 

Ccft fort peu de tems. That*s a very little ti^ 

me. 

Votre Maître ne vous dît- Does not your Mafler tell 

il pas qu'il faut toujours you , that you muft al* 

parier FrangoU l uays fpeak french î 
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Oui 9 Monfieur , il me le 
dit fouvent. 

pourquoi donc ne parlez» 
vous pas ? 

Avec qui voukz- vous que 
je parle { ' , ( 

Avec tous ceux qui vous 
parleront. 

3e voudrois parler , mais 

je n'ofe. 

Croyez- moi, foyez har- 
di , & parlez fans pren* 
dre garde (ifous parlez 
bien ou mai > 

Si je parle de cette ma- 
nière , tour le moade fe 
tnoquera de moi. 

Ne craignez pas cela* 

I^e fçavez^vous pas. que 
pour apprendre à . bien 
parler , on commviuce 
par parler mal ? 

Je Aiiviai donc votre avis* 

.Vous ferez fort bien* 

XL Dialogue, 

Pour parler Anglois. 

lAo^neur y êies-vousi^/ân- 
çois l 

Ouif Monfieur I . à votre 
fervice^ 

De quelle Province de 

France êres-vous ? 
De i'iflë de France , de la 

Touraine ^ de V Anjou ^ 

8cc. 

De quelle Ville f 

De Paris , slois, de sau- 
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Yds y Sir , bê ulUmefo vc^ 

ry often. 
\ffhy donUyou fpeal thfinl 

W^o will y ou . have fne 
fpeak with ? 

yfjith ail thofe that fpeab 
.toyou, 

Jwoulifaîn Jpeot^'lutl 

dare not, 
Believe me , be confident ^ 

and fpeak without min* 

ding wheth^r yçu fpeak 

well or ilL 
Ififreak fo , -tvery Body 

will laugh at me. 

Do not fear tbau • 
Vo not y ou know , that ta 
learn to fpeak well , 00a 

begins by Jpeating ill } 

/ shall thca follow your aJU 
vice. 

You will do very welL 
Dialogue XL 
To fpeak EngUsh* 
Sir , are you « Freoch 

Man\ 

Yes ^ Sir ^ at your Service^ 

\{'hat Province o/France f 

are you of] 

Of îhe IJle of France , 
of Tourain , of Anjou t 

Of what City ? 

Ôf Paris , Blois , Sau- 
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mur , à'OrUans , de mur , Orléans , Tours , 

Tours , &c. &c. 

Combien y a t il que vous How long have you been m 

éces en Angleterre } £ngland } 

Il y a un an. A Tear. 

Parlez-vous en Angloisl Va yeu fpeat English f 

Je le parle un peu. / fpeak it a Unie. 

Je Teniens mieux que je I undmjiand it better thm 

ne le parle, I can fyeat it. ' 

La Lanj^ue Angloife eft The £uglish Tangue is ve^ 

fort difficile aux Frart^ ry hard for f rench Men 

fois. to Uarn. 

La f''ûnf(?zyè cft bien plus The Fiench is far more 

difiicile aux Anglais. di£icultto Knt;libh Aï«i# 

Je fuis perfuade du con* J am perfuaded of the coun^ 

tïairç. trary. 
J*ai de la peine à le croirè. I can hardly helieve it. 
L'expérience nous le fait Expérience shows it useve* 

voir tous les jours. ry day. 

LaPrononciationduF/jn- The Pronunciation of the 

fois eft bien plus facile , Franch isfar more eajié 

que celle de VAnglois» s than that of the bnglish. 
Je connois quantité c*An^ I know many English Men 

glois ^ qui prononcent uho pionounce freûcll 

parfaiiemeot bien le perfeàly welL 

François» 

Etàpeine peut-on trouver one can hardly fndtt 
un'François entre cent , French Man in a hun^ 

qui prononce pafllible- dred , who can pronounce 
nient bien VAntilvis ? EngVishindijffeTeruly well 

hcs François mangent la The French clip mojl of 
plûpart des mots Anglois. their words in Ergli&h. 

.Je connoispourtantquel- And yet I know fonte 
ques François , qui pro- French Men , who pro^ 
noncent VAvglois prcf- mmce tr.glish almojl as 
que au(ri-J)iea que les well as the Lugiish them' 
Anglois mêmes. feUes. 

Il faut donc qu'ils foieni Then they mujl have corne 

0 ij . ' 
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venus fort jeunes en An^ 
gUterre. 

Apparemment , car il y a 
long tems qu'ils y ront« 

XI L Dialogue» 
Pour acheter des Livres. 

Monde ur,avez-vous quel- 
ques Livres nouveaux ? 
Oui , Monfieur. Quelle 

cfpéce de Livres fouhai. 
tez-voLiS ? 

Voulez-vous des Livres 
d'Hiftoirc, de Mathé- 
matiques , de Phiiofo- 
- phic , de Théologie , de 
Médecine, ou de Droit? 

Non , je cherche des Li- 
vres de Poëfie. 

Je puis vous en fournir , 
en toutes fortes de Lan- 
gues. 

Car j'ai tous les Poètes 
Crées , Latins , ^fr^' 
gnols , Italiens , Fran^ 
fois & Anglois. 

' Ten ai auffi une grande 
partie. 

Quels P( êtes avez-vous 
donc envie d'acheter l 

Virgile en Latin , à l'ufage 
du Dauphin ; les P- ëfies 
de Boileaii ; 8c les Ou^^ 
vrages de M. Dryden, 

J'ai tous ces Livres-là. 

Faites-les moi voir , s*il 
vous plait. 

Les voulez- vous reliés en 
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veryyoung into Etlgland* 

*Tis likely , for they haie 
been here a long time* 

Dialogue XI L 

To buy Books. 

Sir , have you any new 

Boobs i 
Yes ^Sirj what fort of Books 

wouldyou pUafe to have l 

IVill you have Boobs ofHif* 
tory ^ Mathematicks , P/i/- 
lofophy , Divinity , PAy- 
jîct, or Law\ 

No , / am looking for 

Books ofPoetry» 
I can furniih yon with 

them , in ail forts of Lati* 
, guages. 

For I have ail the Greck^ 
1 , Spanish , Italian, 
French , and Ënglisti 
Poets. 

I have a great many cf 
them too. 

What Poets have you thea . 

a mind to buy î 
Virgil in Latin , for the 
' ufe of the Dauphin ; Boi- 

leau*s Poems , and Mr» 

Drydcn's woiks, 
I havd ail thofc Books, 
Let me fee them , if you 

pleafe. 

yfïill you have them bound 
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: haCMf , en veau , ou €I1 in Sheep's , Calvt's g o< 

mari oquin ? Turky Leathir l 

Én Yeati. In Calvé*s. 

Les voulez-vous dorés fur 'K^'ill youhave themglltm 

le dos , avec un titre ? the Back , and titkd l 

Oui, aflurement. Yes ^ furely. 

Faut*il qu'ils foient dorës Mujl they ht gilt on the 

iur tranche. Leav^s l 

Il n'cft pas néceflTaire. There is no occafion for 

I.es voilà , comme vous There they are ^ as you de* 

les fouhaiiez. fire them. 

Cette relieure n*eft pas This Binding U not good. 
. bonne. 

Ce Livre n'eft pas bien ThUBoohîtnotwllfow'i^ 

coufu. 

£n voilà un autre pour ce- There's another for that. ^ 
lui- là. 

Combien faites-vous ce yfjhat do you ast for this 

^ Livre ? Book ? 

Il vous coûtera deux écus It will cojl you two crowns^ 

C'eft trop. That's to miich, 

C'eft un prix fait. *Tis a fet Price. 

Je vous en donnerai neuf 77/ give you nine Shillifigs 

cbelins. for iu 

Jl me revient à plus que It ftands me in more than 

vons ne m'en offrez. you hid me for it. 

J*ai de la peine à le croire. / can hardly believe it. 

Je vous alTure qu'il me I ajjhreyou itcojl rue three 

coûte trois demi-écus half Crowns in Qnires^ 

en blanc, & deux che* and two Shillings for th9 

. lins pour la relieure. Binding. 

Vous ne voudriez pas que You would not hâve me fell 

je vendilTe mes Livres à my books to lofs» 

perte. 

Bien loin de-li , }e veux Farfrom it \ I would havo 

que vous g^gçiez quel* you get fonusthing^ 

ioue chofe. . . 

Oijj 
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Il faut donc que vous m*ea 
donniez dhr chdins^ 
Les ?otlà , je né vetnr pas 

' tenir à fi peu de choie. 

N'avez -vous pas beibia 
d'autres Livres? 

Pas pour le préfent. 

Alais j*ai affaire de papier à 
écrire , de Plumes tail- 
lées , d'Encre , de Cire à 
cacheter, & d'Oubliés. 

Je ne vends rien de tout 
cela , mais vous en tron- 
verez chez le Papetier 
qui tient la Boutique 
attenante. 

Adieu , Monfîeur. 

Monfiear , . }e fuis votre 

' ttf'è^-limnble Serviteur* • 

Je vous remercie de votre 

' pratique. 

XIII. Dialogue 
Pour lojuer un Logement. 

Monfîeur , vous * plait-H 
me faire un plaifir ? 

De tout mon cœur , que 
fouhaitcz-vous de moi ? 

Que vous veniez avec moi, 
ppurlotier un Logement 

;2e vous accompagnerai 
p a r- tout oit il vou s p la Ira . 

Allons dans la rue Saint 

Jacques. 

Je vous fuis* 

Arrêtez, voici un Ecriteau 
i cette porte , qui mar- 
que (|u*il y a des Ctifim* 
brcs a louer. 
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Then you mufi give IHe tén 

Shillings far if, 
There they are , / will not 

ftand on fo fmalla matter. 
Do you want no other 

Boohs ? 
Not for the prefent. 
But Ihave accajîonforwri* 

ting- Paper , Pens , Inb , 

Sealing • wax , and wa» 

fers. ■ ' 
Jfellnothing of ail that ^ 

hit you wtll find irat the 

Stationer^s who keepj the 

next Shop. 

Farewel , Sir* 

Sir , I am your mefi hutn* 

ilf Servant. • 
Ithankyouforyowr tufiom^ 

« 

Dialogue XI IL 
To hire a Lodging. 
Sir , willyou he pleafedto 

do me a faveur \ 
With ail my Heart , whai 

would you pleafe to hai e ? 
/ ivould ha\ e you go along 

with me^to hire a Lodging^ 
J shall vûait on you ii^cr* 

ever you pteafe* 
Let's go into St. JameV 

rtreet. 
I follow yoUm 

S tay , ft^re is a Bill at thU* 
Door y vfhich shews that 
there are Rooms tohe lett 
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:Frappez à la foiie.- ILnoçk at fhe Door. 
Qui eft-là ? . . \ Who is there ) 
Ami. ' ' -a* Friend. 

A qui fouhaitez-vous par- tt^ho do y ou want tofpeai 

1er ? with ? ' 

Au Maître , ou à la Mai- IVith the Mafteror Miftrefi 

treffe du Logis. of thè Houfe. 

Voici ma Maîirefle. Hère h my Midrefs. ' 

Mademoifelle , avez vous Madam , have you amjf 

des Chambres à louer ? Rooms to Un ? 
Oui, Monfieur,vous plaît- Yts , Sir , will you bepUa* 

il les voir f fed to fee them 1 

Je fuis TcnU exprès pour / am cime on purpofe. 

cela. 

Combien vous en faut-il ? How many mujï you have % 

Il me faut une Chambre à 1 want a Dining Room , and 
manger, Ec une à cou- a Bed^çhamber^^ wMh a 
ch^r , avec un Cabinet ciofit toit ^for myrfelff 
pour moi , & un Gre- ondaGarretfor myManm 
nier pour mon Valet. • ' 

'Faut-ii que vos Chambres Muji your Rooms be fur-- ^ 
foieni garnies , ou non ? nLhed , or mfurnUhed f 

Garnies* * Furnished. 

Ayci la borné d^attendre Be fo kind as ta Jlay a Mo^ 
un moment dans cette ment in thb Parler y md 

' Sale-baffe , & j'irai quê- / will ,gQ and Jetck the 
rir les clefs. Keys. 

Et bien y Madeihoifelle Je If^ell , Madçm , Tllfiay for 
vous attens^ you. . • • 

Toulez-vous prendre la mil you tOte the pains to 

peine de monter ? corne up \ 

Nous vous fuivonSjMa- JVefollowyou^Madnm, 

demoifelle» 

Voici TApartement . que Here is the jipartment you 

vous fouhaitez , au pre- defire to have on the prft 

mier étage. Story. 

Voilà un très-bon Ut i je There's a very gaod Bed^ t 

vous ea répons. pafs my word for if, 

Oiv 
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£i vous voyez qu'il y a 
tout ce qui eft néceflàire 
dans une Chamhre gar^ 
nie 

Comme table , tablettes, 
miroir , guéridons, chai- 
fes, chaifes de commo- 
dité ; & belle tapiflerie. 

Mais où eft le Cabinet ! 

Le voici. 

Ceci m'accommode afTez. 

Cet Appartement me re- 
vient fort. 

J'en fuis bien aife. 

Combien en demandez- 
vous par Temaine ! 

Je ne loue jamais mes 

. Chambres que par mois 
ou par quartier. 

£t bien, je les prendrai par 
mois ; combien en vou- 
lez-vous ? 

Je n'ai jamais moins de 
dix ccus par mois , de 
ces deux Chambres, 

C'eft trop. 

Vous devezconfidérer,que 
. c*eft ici le plus beau 

quartier de la Ville. 

JEt que vous n'êtes qu'à 
un pas de la Cour. 

£t bien , pour vous mon^* 
trerquè je n*aime pas à 
marchander , je vous en 
donnerai quarante. 

C'efl trop peu, vous rre fa- 
vez pascombien je donne 

de loyer de cette Maifoa 
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Andyoufee that there âti 
ail things neceffary in a 
furnish^d Room. 

m 

T 

A Table , Hanging'shelf ^ 
Looking'Glals , Stands , 
Chairs^ EaJie^Chairs^ and 
fine Hangings, 

But where is the Clofitf ' 

Here it is. 

This.fiu me well enough. 
I lite thU Apartment very 

welL 
I am glad of iu 
Uow much do y ou astfor it 

a ufeek } 
/ never lett my Chambers 

but by the Montb , or the 

Quarîer. 
Well , lAall take them by 

Month ; what will you 

have for them ? 
/ never had lejs them fifty 

shillings a Month for the^ 

fe two Rooms. 
That*s too much. 
You ought to conjider thaï 

this is the finejl part of 

the Town, 
And that you are within a 

Step of the Court, 
Well 9 to shew you thati 

don*t love haggling , P/f. 

give forty for them. 

That's too Utile , you don*t 
know what RentJpayfer 
this Houfe. 
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II ne m'importe pas de le It is no Bufmefs ofmine to 

fçavoir. tnow is. 

Mais en un mot comme But in a word , as well as 

en mille, fi vous voulez, in a thoufand , if y ou 

. nous parugeroQS k dif- will , we shall diviiethe 

férend. différence. 

Je vous* affure que j'y lajffiire you^ Ilofehyit 

perds, mais il me fâche- butlam loth to turnyou 

de vous renvoyer. away. 

Et pour le grenier de mon And for my Man's Garret ' 

Valet , combien en vou- how much will you havl 

lez-vous par mois ? for it a Month ? 

Vous m^en donnerez dix You shall give me ten ShiU 

chelins. lings for it. 

Je ne veux vous en donner / will give you but eiehi 

que huit. for it. 

Ce n'eft pas affez , maïs à Jtisnot enough , but upom 

votre confidération , j'y your Account , / confent 

confens. to it. 

Ce n^eft pas la peine de *Tis not worth one's while 

"* marchander pour 6 peu to haggle for fo fmall a 

de chofe. matter. 

Mais à-propos , ne puis-jc But nowl thinh onU , may I 

pas ^tre enpenfion chez not board at your Houfe l 

vous î 

Ouï , vous U pouvez. Yes , you may. * 

Combien prenez-vous par Uow much do you taht fir 

femaine , de chaque - eachBearderaweekî 

Penfionnaire.^ ^ 

A raifon de trente Pièces At the rate ofthirty Pounds 

par an. a Year. 

A combien eft-ce que cela How much doesthat corne 

revient ? to i 

A environ douze chelins To ^bout twelve shilllnesa 

par femaine. weet. 

Et que prcnea^- vous pour Andwhat do you takefor 

la Chambre & la Pen- the Chamber and Board 

Jûon ^ tout fnfemble l sogether^ ^ 

0? 
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DouzePieces par quartier Twelve Poundsa Quarten 
Et bien , je commencerai frell , I shall begin to mor^ 
demain. row. 

Quand. U trous plaira: Tff^hen y ou pleafe. 

Bon folr , MademoifcUc. Good Night , NUdam. 

Bon foir , Monfieur. Quod Night^Sir.' 

XI y. Dialogue. Dialogue XIV- 

Pour s'informer de quel-- To enquire afier one. 
qu^un. 

Qui cft ce Monfieur^là ! Wfto U that Gentleman t 

C'eft un Anglais. Me is iin Enalishman / 

Je le prenois pour un f took him for a FïGtLQht^ 

François, man. 

Vous vous êtes donç mé- Thenyou mijlook. 

Où demcutc-t-il î WA.«re does he Hve î 

Il demeure dans la Rue Eelives in SuffôUc-ftreM. 

de Suffolh. - . 

Tient-il Maifon ? Does he keep Houfe. 

Non, Monfieur, il demeu* Ifo ^ Sir, he lives in Lçi^ 

re en Chambre-garnie» gings. 

Xlhez qui loge-t-U î 4t whofi Houfsi does h$ 

lodge ? 

Il loge, chez Monfieur He lodges at Mr. fuch ci 

tel... , à TEnfeigne de»., one's , at the Sing of^^ 
Quel âge a-t41 1 How old is he l 

•2fecrois qu*ila viflS^'Cinq / believe he is five and 

ans. twenty Tears old* 

Je ne le.croyp.is pas fi Ido not ta^ke himto befç^ 

âgé. * old. 

Il ne fçauroit être guère He cannot he muchyounger. 

phisjjeunc. 

Eft-il marié 1 Ishe marrî^d I 

. Non , Monfieur , il eft No , Sir.he if çi Batchehr. 
Garçon. 

Son Père & fa Mere font* Are his Fqiher ^nd Motksr 
ils en vie? alivel 
Sa Mçre çlt encbre i màis His Mothêt is olive fiUl ^ 
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lÎHi Père eft mon dcfiuis . his Father has been 

deux ans* ' • ' ' dead thefe two Years. 

A-r-U des !?rete&Bc de» Has he awy Brothers and 

Sœufs^ Sifters l . 

U a dèvx Fre^'e^ éHlIie He has fwo Brothers and a 

Sœur. • • ' - Sijler. ^ • * 

Sa Sœur efl-ellc mariée î Is his Sijler marriedl 

Oui , Monfieun - ^ Tes ^ Sir. . 

Avec cftii-? r ^ ^ To wham t 

Avec le Comte de To the BàH of 

C'étoit donc un rîche Ske was a rich Match then^ 

Parti?' • - or a great fortune. 

Elle, a eu quinze mille She had fifteen thoufan4 

Pièces en mariâg^, Poundsfor herFartioftm 

Eft-elle belle ) 'Isshe hahdfom l r 

£He it*eft pas laide* She is not ugly. 

Elle cft affez jolie. She is pretty enough. 

Elle eft un peu marquée She is a Unie pisted wiib 

de la Peiiie-Vérole. the small Pox. 

Mais elle a infiniment But she has an Infinité deal 

' d'titrît. • ofwif. 

■ Elle eft fort fpirituelle. She is very witty. 

'Diies-moi , je vous prie , Pray , tellme , the Gentîe* 

\e Gentil - homme en man we fpeak off doj;^ 

';queftion parle-t-il Fran^ he fptak Frenfh ! . 

' çois%- 

Quoi qu'il foit Anglais , il Althovgh he he an English-. 

parle fi b'iQn François ^ mun ^ he fpeaks Fr^nch ^ 

Italien , Efpagnol 6i Al^ Italian ^ Spaoisb , an4 

lemand , que parmi les German ^ Jb well thàt 

François on le croit among the French , they 

François. tKink hitn a French Mon. 

Il parle Italien , comme He fpeaks Italian as thfi 

les Italiens mêmes. Iialians themfelves. 

Onle prend pour Efpagnal They takehim fora Spa- 

parmi les Mfpagnols , 8c niard among the Spa« 

il paffe pour AUmand niards ^ and he paffes car 

Ovj 



uiyiiized by Google 



J24 ^ Dialogues Familiers 

parmi les Allemande* goes for a German among 

the Germans. 

Comment peut - il pofle- How can he be majler offa 

der tant de Langues dif- many différent Langiui'» 

férentes / ges ? 

II a la mémoire heureu- He has kappy Memory and 

fe , 8( il a beaucoup yo- has been a gréai Travel* 

yagé. ^ 1er. ^ 

Il a été deux ans à Paris , He has been two Years at 

fix mois à Madrid; un Paris ^fixMûnthsat Ma- 

an & demi en Italie , & drid , a Tear and a half 

un an en Allemagne. in Itaiy , and a Year in 

Germany. 

Il a vu toutes les Cours He has feen ail the Courts 

de VE urope. ^ o/Europe. 

Y a-t-ii long-iems' que Is it long Jince you knaw 

vous le connoiflTez? him l 

Il y a environ trois ans It is about three Years Jince 

que j*ai rhonneur de le / had the Honour to be 

Connoître. firjl acquaimed with him. 

OÙ avez - vous fait con- tVhere camey^uacquainted 

noiflance avec lui I with him l 

Je fis connoiflance' avec Igot acqnainud with him 

lu! à Rome, at Rome* 

Il eft de belle taille. He is of*afine proper Jlje, 
Il n'eft ni trop grand , ni He is neither too tall , nor 

trop petit, too low. 

ïa taille eft libre 8c déga- HisShape is eafie and free. 

gée. \ 
On peut dire que c*eft un One may call him a hand^ 

bel Homme. fom Man. 

II eft toujours fort pro- He goes always very neat 

pre , & fort bien mis. and very fine. 
Il fe met fort bien. He dreffes very welU 
Il eft bien tourné , il a fie is very genteel , he has 

bon air. a good Air» 

Il a bonne mine, & le HehasafinePrefence^and, 

port noble. - - ' a noble Gâte. 



Fra'nçois et An'olois. ^ 325 

fi n'a rien de dégoûtant He has nothing difagreable 

dans Ces manières. in his ways. 

Il efl civil , aâable & com- He is civil , courteous , and 

plaifant avec tout le complaifanttoev^rybody^ 

monde. 

IJ a beaucoup d*efprit , & He has a great ieal of wif , 

eft fort enjoué en con- and is very fprightly in 

Verfation. Converfation. 

Jl dance proprement ^ il He dances neatly , he fen^ 

fait des Armes , & mon- ces , and rides the great 

te fort bien à Cheval. Horje very welL . 

Il joue de la Flute, d i Lut, He plays on the Flûte , thn 

. de la Guitarre, & de plu- Luxe , the Guitar , and/e^ 

iieurs autres Inftrumens v eral oiher injlruments. 

En un mot, c'cft un Gea- In a word , he is an accom^ 

tilhomme accompli. plish'd Gentleman. 

Vous en faites un portrait You draw his PiBure ta fo 

fi avantageux , que vous muchadvantage , thatyou 

me faites naître Tenvie make me hâve a mind to 

de le connoîire. tnow him. 

Je vous en donnerai la / shall mabe you acquaiit'» 

connoiflanèe. ted with hinu 

ïe vous en ferai obligé. Jshallbeobligeitoyouforit 

Quand voulez -vous que When willyou have us go 

nous rallions faluer en- and wait upon him toge- 

femble. therl 

Quand il vous plaira. When you pleafe. • 

A quelle heure peut-on le At what a dock may onefee 

voir chez lui ? him at home} 

Je puis le voir à toute I canfee him at any time ^ 

heure , car c'eft mon for^ he is my intimate 

Ami intime. P riend. 
Allons donc le voir de- Let'sgothenandfeehimta 

main matin. morrow morning. 

Je le veux bien. / 'i^'W. 

De tout mon cœur. IVith ail my heart. 

A votre loifur. At your leifure. 

A votre commodité. If^hen it « conymcns jor^ 

yotu 
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Quand vous en aurez le 

tems. 
Adieu » Monfieur. 
Je fuis votre Senrtteur* 
Je fuis le votre. 
Jevousfouhaite le bonfoir. 
Je vous en dis de même. 

XV» Dialogue. 
Monfieuf , je m'en vai- 

prendre congé de vous. 
Pourquoi voulez « veus 

vous en aller? 
Parce que le tems de dîner 

approche. 
Ne ponveZ'Vouspas dîner 

javecnous? 

Je vous remercie , Mon- 
fieur , je ne fçauroisref- 
ter aujourd'hui. 

Quelles affaires avez-vous 
donc i 

Je n*ai pas beaucoup dHrf*- 

faires , mais il faut que 
j'aille dîner chez nous- 

ÂveZ'Vous iavité quel- 
qu'un à dîner avec vous \ 

Non » mais j'ai promis à 

' un Gentilhomme Fr^n- 
çois , qui n'entend point 
VAnglois , d'aller avec 
lui dans la Ville f pour 
l'aider à faire quelque 
emplette. 

Aquelle heure l'attendez- 
vous ? 

Je Tattens à deux heures. 
S;tes-iVous bien afliiré ou'U 
Tkndra } 



F A M I L X B R s 

When y ou can f^art tUttig 

« 

I amyeiurSerfani^ '' 

/ wish you a good Nighfi 
I w^sh you thefame. • 

Dialogue; jXy.^ 
Sir , ^ am gcing tpAakt ntjf 
Uave of you. 
WAy will you be gpnei 

Beçauje it is almojl Dinnçr^, 

Can*pyou iUnq witk m% 

Sir , I give you thanhs ^ i 
cannot Jlay to Day^ . 

yffhy , what Bujmefs hav§, 

I have not much Bujtne/s ^ 
but I rnujl nced^^ din$ a$ 
home. 

Have you invited any Bpdy 
to dine with youi 

NojbutJpromifedaFrcnch 

(ientleman , who does not 

underftand English , to gçf 
along with him into ths 
City to Help him to huy 
fomething^ 

At what hour do you expeB 

him ? 

Ilookforhimattwoa Clo€h 
AfcyQufurç ig willçgm^l 
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Je n'enfuis pasaffurë^mate / umnotfurt efit , but Jînce 

fjuifque je lui ai promis , / promifed him , / muJl ^ 

1 faut que je m*y trouve, needs be there. 

Vous avez raifon. You are in the righU 

ie ne veux donc pas irons / wHl not têtp yen her9 

retenir. theiu 

Adieu , votre Serviteur. Farewel , your servant. 

Je fuis le vôtre. / am yours. 

Garçon , ouvrez h porte Boy , go and open the Doof 

àMonfieur. totht Gentleman. 

Je rouvrirai bien ©OÎ- I can open itmy-felf. 

même. 

Maisvous n*avezpaslaclef. But you have not the Keyi 

Comment ! Fermez-vous How ! do you lack yout 

la porte à la clef 2 Door. 

Ceft notre coutume. Tii oor €uftom. 

' Je vous prie , faites mes Pray , prejent my S^rfUê 

baifemains à Mademoi- to your sijler^ 

felle votre Sœur. 

Je ne manquerai pas. SirlwUl. 

Elle eft bien votre Servan- She's very wucJi your setf^ 

te. v^nu 

Quand nous reverront- WhertshaUwefieonearto*^ 

nous ? ■ ther again ? 

'Deinain , s*il plaît à Dieu. To morrow, an't pleafe Gai 

Je vous irai voir. / come aadjee you^ 

je Vous en prie. fray da* 

KVL Dialogue. Dîalojfne XVI*^ 

• Des Nouvelles. Of News. 

* Que dit-on de bon l What's the be fl News l 

' Quelles nouvelles y a-t-ilî What News is there l 

Je n'en fçai pas. I tnow none. 

Que dit- on de nouveau ? y^hat News is there dlfjnai\ 

Sçavez-vous quelque cho- Do you hear any News l 

fe de nouveau ? 

Quelles Nouvelles apfxe- What Nom do you Acorf 

nez-votts { 

Aucune* ^ ^ 
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Je n ai nen appris de oou- / have btard no News, ■ 
▼eaa. 

De quoi parle -t-on en What do they fay abmtt 

Ville Town , or abroadf 

Oa ne parle de rien. There't no tait ofany thinà 
J ai entendu dire , j'ai ap- Jwtutold, oriheard thafJ 
pris que 

C'eft une fort bonne nou- That is a vervgood Pièce of 
velle. iV^,^^^ 

C'eft une mauraife nou- ThuùMNews, 
velie. 

DU y ou hear any thing of 

de la Guerre? . the iVart ^' ^ * 

Je n'en ai pas entendu I heard nothine of it 
parler. o j 

On parle d'un Siège. ^ There's a talb of a Siège. 

I!J''^''^ eft They fay Barceibna is L 

affiegé. pg-/^ 

On dit qu'on a levé le They fay they have raù'd 

^*'^f«- the Siège. 

On dit qu'il y a eu un They fay there has been a 

Combat fur Mer. Sea-Fight. 

On le difoit , mais ce Theyfaidfo,butthatRevort 

Bruit s'ert trouvé faux, has proied falfe 

^"n^?«^''*-..' °° On the contrary , they tait 

d une Bataille- of a Battit. 

Cette Nouvelle mérite ThatHewtwantsConfirtn». 

confirmation. tion. • 

De qui la tenez-TOUS ? Who have you it f om i 

Je la fçai de bonne part. Ihave itfrom good Handt. 

Monfieur N- eft mon Au- Mr. N. « my Author. 

^J^'^Jjys QO'lWie mon Au- J nflme you. my Author, ■ 

"Sîa-ti^r"'"""- "^^^^r^^^eshallha^e 
n y a apparence. There's a likelyhood ofit, 

i-our moj,je crois que non For my pan I beiieve not. 
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sûr quoi vous fondez- 
vous / 

Sur ce que je vois qne les 

Efprits de Tiin & de l'au- 
tre Parti n'y font guéie 
portés. 

Cependant tout le monde 
a befôin de la Paix. 

Sur tout les MjrchandsSc 
les Négocians. 

La G ierre fait beaucoup 
de tort au Commerce. 

Sans doute. La Paix eft 
toujours avantageufe 
pour le Commerce. 

-Que dit- on à la Cour ? 

On parle d'équiper une 
Flotte de quatre -vingt 
Vaifleaux de guerre. 

'On parle d'un Voyage. 

Quand croit - on que le 
Roi pa! tira ? 
• On ne fçaii pas , on ne le 
dit pas. 

Où dit- on que la Princef* 
fe ira ! 

Les uns difent kTunbridge^ 

les autres à IVindJor. 
£t la Gazette que dit-eile3 

Je ne l*ai pas lue. 

Pour vous parler franche- 
ment , on tient les def- 
felus de la Cour fi fe- 
crets , que je crois que 
lesNouvelUftesn'en fçâ- 
vent rien. 

Après tout , je ne m'em- 
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IVhaî grounds have youfor 

iti 

Becatife I JU theMinds of 

both Parties aie littU i/l- 
cUned that way» 

Every hody wants Peaa 

however. 
EJ'pecially Marchants ani 

- Traders, 

The war is a great Hin^ 

drance tu Trade. 
lytthout quejlion, Peace U 

always advantagaons t» 

Trade* 

IVhat do they fiiy at Court? 
They talb o f fitîing ont a 

FUet of foutjcorê M«/i of 

war. 

They talk of a Jaurney.- 
When do they Jufpoje th§ 

King u'ill go { 

li is not known , they fay 

nothing of if. 
IVhere do they fay thePrbu 

eefs wil go \ 
Some fay to Tunbridge , 

others Windfor. 
And what fays the Caiet-» 

te ? 

/ have not read if. • 

And to fpeak freely with 
yoii , the Dejigns of the 
Court are kept fi fecret^ 
that I believe the A^«W4- 
writen know nothing ûf 
them. • 

And aftcr ail , ItrouhU my 
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barrafle guère des Afiài* jtlf vtry little about Sta* 

rcs d'Erat. te-Affalrs. 

Jt ne me mêle jamais de I never take upon me to feu 

régler TEtar. tle the Nation. 

Et je ne parle jamaisde Andlneierfp^akpofitively 

rien d'un ion aflSrmatif. of any thing. 

Parlons de Nouvelles par- Lefs tait of prhate News^ 

ticulières. 

Comment fc porte Mon- How does Mr. 
fieur ^ ? 

^u?>nd l'avez- vous vu / When HA yeu fee him t 

Je le vis hier. / fow him yefterday. 

Ce ^u*on dif de lui eft-il h tkat tme whkh is report 

▼rai î ted ofhîm ? 

Qu'en dit-on î yffat of him ? 

On dit qu^il a eu querelle They Jày he ad a Quanti 

au Jeu. at play. - ' 

Avec qui f With whom 1 

Avec un Gentilhomme WrtÂ a Freneh <reiit/emiiit. 

François. 

Se font-ils battus I Did they fight f 

Oui ,Monfieur. Ves ^ Sir. ' ' 

£ft- il biefle ? Js he wounded f 1 i ' \« 

On dit qu'il eft bleflë à They Jay *h0 ir mêriàlly 

mort. wounded. * " ^.-î 

J'en fuis fâché, c'eft un lam forry for't , he was an 

honnête- homme, > hone/l Man. 

Surquoifefom*ilsquerel* Uponwhat Account did thty 

lés ? quarrel î 

Je n'en fçai rien. / know nothing on*t. 

On dit qu'il lui a donn^ They fay he gave him th€ 

un démenti. , lie. 

Je ne le crois pas, • / don't beliere û« 

Ni moi* Nor J neither. ' 

Cela peut être. IThat may hc. 

QuotquUl en Toit % on le ^Whatever he in it *twitt t$, 

fçaura bien-iôtt quickl^ known. 
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François e 
Je m'en informerai chez 
luL 

• XV IL Dialogue. 

Entre deux le unes De^ 
moifelles. 
Où eft Madame ? 
Elle eft dansfa Chambre. 
En êtcs-vous aflurée ? 
Je le crois. 

Avez-vous vu mon Frerc? 
Non , Mademoifelle. 
Où eft voire Sceur î 
Elle en fortJe- 
Elle dîne en Ville. 
Où allez-vous ? 
Dans ma chambre. 
Voulez • vous venir avec 
moi 1 

Totiles-iFotts }oucr î 

A quel Jeu ? 

Aux Cartes. 

Je ne fçaurois jouer. 

Je fuis la plus malheurett- 

fe du monde au Jeu. 
Je ne gagne jamais. 
Je perds toujours. 
Allons donc nous prome« 

ner. 
Où irons-nous! 
Où vous voudrea. 
11 fait trop chaud. 
Attendons un peu.' 
Avez-vous chaud I 
Oui, en vérité. 
Que GhercbeB*fOus I 
Je cherche mon marque. 
Voulez-vous defcendre l 
Xout-à-rheure. 
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ru enqitirc about il at hU 

houfe. 

Dialogue XVII. 
Beiween iwo young 
Gentlewomen. 
U^hereU wy Lndy ? 
She^s in her chamber. 
Are y ou fur e of it ? 
I beliei e fo, 

Did y ou Jèe my Brothtr i 
No y Madam, 
WhertU your Sifttrî 
She*s gone ouf. 
She dînes abroad. 
IVhere do you go ? 
Into my Chamber, 
Wiil you go mth mo i 

Will you play l 

At whdx Game I 

At Cards, 

I cannot play» 

lam tho moft unfomnatokk 

tht t^orld at Corning. 
I ne ver win, 
I always lofe» 
LeVs tate a walk then. 

Whore ihall wegoi 

urhereyou wilU 

It is too hot, 

Let us Jlay a littU* 

Are you hot i 

Yos , indeed. 

What do you lookf6r% 

1 look for my Mask* 

Will you corne down I 

Fr^fently. 
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Attendez un peu. 
Quelle Dame eft-ce là ? 
C'eit la ComreflTe de — 

La connoifTez-vous parti- 
culièrement 

J*ai cet honneur-là. 

Vous avez biea des habi- 
tudes à la Cour. 

Faites-moi une grâce. 

De tout mon cœur. 

Commandez-moi. 

Que fouhailez - vous de 
moi; 

De me mener chez cette 

Dame. 
Je le ferai avec plaifir. 

Elle aura bien de la joie 
de vous connottre. 
Ma Chëre , je vous fuit 

infiniment obligée. 
Je fiiis toute à vous. 
Je vous en dis de même. 

XVIIL Dialogue. 

« 

Entre deux DmoifilUs^ ^ 

Mademoiftlle, votre très- 
humble Servante. 
Je fuis la vôtre. 
Comment vous portes- 

vous r 

Vous portez-vous bien f 
Oui , Dieu merci , mais je 
Aiis fort affligée. 
Pourquoi i 

Parce que mon Frère ne 
fe porte pas bien. 



Familiers 

Stay a little. 
What Lady is that ï 
*Tis the Countefs of^^ 
Do you know her particu^ 

larly ? 
/ have that honour. 
You have great Acquain^ 

tance at Court» 
Do me a Fauour» 
IVith ail my heart. - 
Command me, 
IVhat do you defire of me l 

To carry me ta that Ladym 

ru do If with a great deal 

of pleafure, 
She M'ill be very glad tô be 

acquainted with you. 
My Dear , I am infinitely 

ohliged to you, 
I am wholly yours. 
And J yours» 

Dialogue XVIII. 

Between two Gentle-- 

women. 
Madam , / am your mojl 

humble Servant» 
I am yours. 
How do you do t 

Are you well f 

Yes , thank God , but I am 

under great affiiSionm 
IVhy\ 

Becaufe myBrother hnoà 
mlL 



François i 
Qu*a-t-il i 

II a la fièvre. 

Il a mal à la tête. 
Depuis quand eft-il ma- 
lade ? 

• 

Depuis hier matin. 
Comment fc porte votre 

Tante r 
Elle e{t un peu indifpofée. 
Ne puis-je la voir i 
Je ne fçai pas. 
Garde- t elic la chambre! 
Oiîi , Mademoilelle. 
Eft-ellc couchée ? 
Dort-eile ? 
Je m'en vai voir. 
£lle vous prie de l'excu- 

fer ? 

Elle ne fçauroit parler à 
perfonne. 

Elle râche de repofer. 

Où eft Mademoiielle vo- 
tre Sœur } 

Elle eft dans fa chambre. 

Eft-elle empêchée ? 

Elleacompng; ieavccelle 

J'efpére qu'elle le porte 
bien*. 

Pas trop bien. 
Qu'a-t-elle > 

Elle eft un peu enrhumée. 
J'en fuis (âv héc. 
Où cft voue C.ounne ? 
Elle eii atlée au Parc de 

Sainulacques. 

Quand levicndra-t-elle ) 



T A N G L O I S. 
What aih him ? or \vh(\t is 
the matier with him f 
He has got an ague ^ or a* 

femr. 

Hc has a pain in his heaJ, 
How long has he -been Jick 3 

Since Yefterday morningm 
Uow doesyoUr Aunt do l 

She is a Utile ont of order, 

May not I fee her l 

I do not know. 

Does Ae keep herchambefi 

Yes , Madam. 

Is she a hed ? 

Is she ajleep \ 

I am going to fee. 

She dejires y ou to eotcufe hert 

She cannos Jpeak to any 
body, 

She endeavours to rejl, 
IVhere is your Sijler ? 

She*s in her chamherm 

Js she bu fie ? 

Sht has Company with heff 

I hoj e she U well. 

Not very welL 

Whai*s the ma^ter with her* 
She has qot a Unie coldm 
I am Jorry for it. 
Where^s your Coujin ^ 
She^s gone to St. Jamesï 
Park. 

When will she cvme iacb^ 



9 

X 



334 DiAtociTES 
£lle va retourner tout- à- 

rheure. 
Je ferois biea-aife de la 

voir. 

Elle ne tardera pas. 

Que ferez-Yous après dî- 
ner f 

Ce qit*il vous plaira , Ci ma 
Tante fe porte mieiix. 
Voulez -vous venir avec 

moi / 

Où voulez-vous aller f 
Faire un tour de Jardia. 
Allons , je le veux bien. 
J'aime la promenade. 
Allez devant, je vous fuis. 

XIX, Dialogue. 
E.itre deux Amis» 

Q loi / eft ce vous î 

D'où vient que vous lie me 
regardez pas ^ 

En vérité je ne prends 
. pas garde à vous. 

Je ne vous voyois pas. 

Bon! Vous paiTcz tout pro- 
che de moi , vous me 
touchez du coude , & 

■ vous ne me voyez pas ! 

Je fongeois à quelque 
chofe. 

Peut*être vott& fongiez à 
votre Maltrefle. 

J'ai bien d'autres affaires 
en lêce. 

Quelles afiaires. 

Comme j'ai aftare d'ar- 
gentée m'en vai voir un 
Hvmme qui m'^en duit* 
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She will rmrn prefently^' 
I should b€ glag tofee heu 

m h 

She will not tarry. 
IVhat will y ou dààfierdî»^ 

ner \ 

IVhatyoupleafs^ifmy Aunt 

be better, 
UTill you cerne along miii 

me? . 

\^hither will you go 7 
To takeatiirn intheGarden» 

Corne 9 / mil* 
I love walking. 
Go before , /*// follw. 
Dialogue XlX. 
Betwen two Friends^ 
How ! is it you ? 
How cornes it thatyou don't 

lacfk upon me l 
Indeed I did not taU notule 

oj you, . ' 

I did not fee you. ' ' / 
That'sagood onelyoujsafs 
juft by me , yàu touch me 
with your £lbow ^ and y et 
you do not fee me ! 
Jwas thinking ojjoincihin^* 

Perhaps you was thinking of 
your Mifirefs. 
rhave other Bufinefs inmy 

Head. 
W/iûf Bufinefs'i 
Seing in want of Monay ; T 
am going to fee for one 
that Qwe^ mc fome. 
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Stlefongeoisfiieleferois Ani twas thînting whether 

arrêter , au cas qu'il ne l shouU ancjl him^ in ca* 

me payât pas. fe he did notpay me. 

Demeure-t-il loin d'ici } Does he Ih e a great way (ot 

A quatre, pas d*lch «• Four Snpsfrom thU place. 
Etes - vous aff.ré de k Are y ou fure to findhim at 

trouver au l p,is ? ^. Home \ 
Je crois qae je le trouve- / buLuve I shall fini him 

rai à cette heure-ci. about this time. 
Refterez-vouslàtongtetns^ Will you tarry long îhere > 
Pas un quart-d'heure. Not a quantr of an hour. . 
Dépêchez vous donc , je Mabehajie theiuVll go ani 

val vous aiiçndre dans Jlay foryouinthatCoJ^^c^ 

ce Cafi'é« houfe. 
Je fuis à vous tout-à-l'heu- ru he mth you prefentlyé 

te. 

Vous voilà déj:i de reipur* Are you returned alnady f 

Comme vous voyez. As you jee. 

Avez vous trouvé voure Hidyoujiad your Manl 

Homme } 
Oui. Fei. 
Vous a-t il payé \ Has he paîi you ! 

Oui , Dieu merci. Yts , thank God, 

J'en fuis bien aife. / am glad of it. 

Mais s'il ne vous eût pas But ij he had not paidyoUf 

payé , je. vous aurois pré- / w ould have Untyou mo^ 

té de i'jrgent. ney. 
Vous n'auriez pas manqué You should not.have ummed 

d'argent. " money. 
Ma bourfô eût été à votre My purfi had been atyour 

fervice. fervice. 
Je vous fuis obligé. / am oblige d tô you. 

Demeurons- nous ici > Shall we Jtay here ? 
Non, allons boire bouteil- No ^ let us go and drink a 

le , pour paflcr une de- Bottle to pafs half an 

mi-heiue enTemble» hour together. 
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De rout mon cœur , mais With ait my heart ^ but 1 

je veux vous la donner, u ill treat you. 

Nous parlerons de cela , Wc will talk of that ^ when 

quand nous l'auroas bue. u^e have drwU: iu 

Sortons. Let*s go ouu 

Je vous fuis. * Ifollowy ou, 

XX. Dialogue. Dialogue XX. 

Pour écrire une Lettre. To Write a Leiicr» 

N*eft-il pas aujourd'hui It not this Fojl-day ^ 

Jour de Pofte ^ 

Pourquoi ? Xffhy • 

Parce que j'ai une Lettre Becaufe 1 have a Letter 

à écrire, write. 

A qui écrivez- vous \ ' \(fho doyou write to > 

A mon Frère, To my Brother, 

N*eft.n p js en Ville » h not he in Town f 

Non , Monfieur , il efl aux No , Sir^ he is in the Coun^^ 

Champs,àia Campagne. try. 

A quelle Campagne ? . Jnwhatpart ofthe Counîry% 

Il eft aux £aux de Tun^ He is at Tunbridge WeUs« ' 

bridge. 

Combien y a-t-il de tcms. How long has he heen therel 

Q îinze jours. a tortnight. 

Donnez-moi une feuille Give me a Sheet of giltpa» 

de papier doré, une plu- per , a Pen , and a little 

me , & de l'encré. Ink. 

Entrezd^ns mon Cabinet, Step tnto my Clofet , youHl 

vous tro.îvercz Tir la find upon the Table ail 

Table tout ce qu'il vous thatyou have oQcaJionfor. 

faut. 

Il n'y a point de Plumes. There are no Pens» 

En voilà dans rEcritoirc. There are fome in the, Jnt^ 

horn or Standish. 

Elles ne valent rien. They arc good fornothing. 

En voilà d'autres. Tiiere are Jome others. 

Ces PlumtîS ne font pas Thefe Pens are not maie » 

laiUées* or thefe are but QuUU. 

Où 
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Où eft votre Canif/» 
Sçavez-vous tailler les 
Plumes ? 

Je les taille a ma manière. 

Celle-ci n'eftpas mauvaife 

Elle eft aflez bonne. 

Pendant que j'achèverai 
cette Lettre , faites-moi 
la grâce de faire un pac- 
quct de ces Vers & de 
cet Imprimé. 

Quel cachet voulez-vous 
que j'y mette ï 

Cachetez-le avec mes Ar- 
mes, ou avec mon Chif- 
fre. 

Quelle Cire y mettrai je ? 

Mettez en de la rouge ou 
de la noire , il n'importe. 

N*y puis- je pas mettre des 

Oublies ! 

C'cft tout un. 

Avez- vous mis la Datte ? 

Je crois qu'ouï , mais je 
n'ai pas iîgnë. 

Quel jour du mois avons 
nous ? . ' 

Le Dixième , le Vingtiè- 
me , &c. 

Pliez cette Lettre. 

Mettez-y le DeflTus. 
Faites l'Envelope , & ca- 
chetez-la. 

Où eft la Poudre ? 
Vous n'avez ni Poudre ni 
Sable. 
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Where is your Pen-Knife I 
Canyon maka^Psns f 

m 

J make them my own way^ 

' or after a fashiorim 

Tlîis is not had. 

Jî is pretty good, 

WhiUI make an end of thU 
Letter , be fo kind as , or 
do me the faveur y to mate 
a Packet of that Copy of 
Ver f es and that Panij hlet» 

What Seal uill you have 
me put to it ? 

Seal it with my Coat of 
Arms , or with my cypher. 

IVkat wax shall I put to it 
Put either red or black ^ no 

matter which, 
Mayn*t I put Wafers to it \ 

*Tis ail one, 

Hiive you put the Date ? 
i believe I have ^ but! have 

not fubfcribed it. 
What Day of the Month h 

this ? 

The tenth , the twentieth ^ 
&c. 

Fold up , or mabe up that 

Letter, 
Put the superfcription to itm 
Mate up the Cover , anâ 

féal it. 

U^here^s the Powder ? 
You have neither Fowdet 
nor Sanim 

P 
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Il y en a dans le Poudrier. 

Sechezvotre écriture avec 

du Papier brouillard. 
Comment faites-vous te* 

nir vos Lettres ! 
Je les envoyé par le Rou- 

lier , ou par la Pofte ? 
Won Valet les portera à la 

•Polie , fi vous voulez les 

«lui confier. 

.Portez lesLettrto deMon- 
fieur à la Pofte , & n'ou- 
bliez pas .de payer le 
poi:r. 

,Je ' n*ai point d'argent. 

En voilà , allez vite, & re- 
venez bien-tôt. 

Je ferai de retour dans 
moins d'un demi .quart- 
d'heure. 

La Pofte eft-eile arrivée i 

Oui , Monlîeur. 

Y a-t-ii des Lettres pour 
moi ? 

Je crois qu'ouï. 

Pourquoi ne le s avez-vQUs 
pas ajçportées f 

On ne les difiribue^as efl^ 
core. 

XXI Dialogue. 
Pour faire un Troc, 

Voulcz-voustroquervoire 

Montre ? 
Contre qi'oiî 
Contre mon Epe'e. 
X)c tout mon cœur , mais 

comb icn ,Y 0 ulez-.vo us me 
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There^s famé in the PcwdâT 
(or Sand) Box. 

Dry your IVriting with 

blotting Fjopjsr* 
Uow do you convey your 

tettersf 
I fend them by ihe 'garnir , 

or the Pojl. 
My Man shallcarry them to 

ihe Pojî , if you will trujl 

him with themé 
Carry the Gentltfnan*s Leu 

ters to the Pofl Office ^ 

and do noî furget to pay 

Pojlage. 
I have no Money» 
There isjonie , go quictly 

andmate hafitbaok again^ 
Vil be here back again in 

lefs than half .a- quarte r 

of an Hour* 
Is the Poft €ome*l 
Yes ^ Sir. 

Are thefe any Letters for 

* me ? 

/ belle ve there are, 
Why did Mot you bring 
them ? 

They don*t give ihem eut 
yet. 

Dialogue XXL 
To make an Exchange. 
Will you truck^orexchang^ 

your 'Watch ? 
For what l 

For m y Sword, 
^ithallmy heart^ buthow 
much will you give me to 
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donner de retour, 011111e bootf, 
rendre ? • - 

Combien me demandezr How much do y ou <uh mcf 

vous ? 

Deux Gainées. . Two Guinejsis. 

Combien *eftjmez - tous What do y ou value your 

votre Montre \ watch at ! 

Six Guinées. Six Guineas, 

Elle ne vaut pas tant. ^ // is not worth fo much* 

C'ed unje vieille xnoatre. 'Tij an old watch. 

Je Tavoue , mais elle ne / mn it , jbut U goes rifht 

laiffe pas d*alier bien. forallthau 

Je ne veux vous rien ren- / will give you nothing to 

dr^. boot. 

Mon Epée vaut bien YOire My sword ]is as good as 

Montre. your watch. 

Vraiment , vous vou$ mo* Truly ^ you banur me. 

quez de moi. 

Il s'en faut beaucoup. Far front it. 

Quelle Epée eft cela? What sword is it ? 

C'eft une Epée que je ^Tis a sword I bought jujl 

viens d'acheter chez le nowatthc sword-^cutUr^ 

Fourbifleur. 

La Garde eft-elle de oui- Is the Hilt of it gilt €oj)per ï 
vre doré ? 

Belle demande?Nevoyez- a fine que/lion indeedlvonU 

vous pas qu'elle ell de yvu fe^ it is silvtr gilt% 
vermeil ? 

La Poignée eft^çjle fine l Is the Handle right Silver % 

Sans doute. Without douht. 

Combien vous a coûté How much did your sword 

votre Epée ? co(l you \ 

A combien vous revient- \Uhat does.it Jland you in i 

eUei 

Elle me coûte cinq Li- It cofi mefive Pounds ster^ 

vres Sterlin. ting, 

JI faut donc que vous me You mujl give me Six 
donniez iix éc^s de re- Crowns to bpot tkené 

tour. P 1} 
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Je n'en ferai rien. 

Je m'en garderai bien. 

Je n'ai garde de le l'aire. 

Et bien , laiflez-le. 

Voyez fi yodsvoulezfairc 
troc pour troc , ou chan. 
ger but à bur. 

Vraiment, vousm'encon- 
tez des belles ? 

Il n'en pas fi aifé que vous 

' penfez de me duper. 

Cherchez des dupes ail- 
leurs. 

Et bien , je vous troque 

but à but. 
Tope. 

XXIL Dialogue. 
Des Jeux en général , & 
premièrement du Jeu de 
Dex^ 

Jouez-vous quelquefois ? 
Oui t Monfîeur , mais je 

ne joue jamais que pour 

me divcrrir. 
Mais il me femble que le 

J€U eft un DivertifiTe- 

mem bien dangereux. 
Oui , quand on joue gros 

jeu. 

Mais quand je joue , jc~ 
joue toujours peiii jeu. 

Ainfi & la p^rte & le gain 

ne font pas tort confia 

dérables. 
Jouez-vous aux Jeux de 

Hazard , ou aux Jeux 

d'Adrefle i 



Familiers 

ru not do it. 
ru tahe care of thaï, 
ru be fure not to do iu 
iVell , chuje. 

See whether you will chatf 
ge even hands* 

Truly ^youtellme fine sto» 
riesl 

I am not fo eajie^ as you 
thini , fo be huhbieâ* 

Look for Bubbles eljewhere. 

IVell y ru change or truch 

xvith you even handsm 
Done^ 

Dialogue XXII. 

Of Playing or Gaming in 
gênerai , and firft of 
playing at Qice. 
Do you play fometimes î 
Yes , Sir , but I never play 
but for Diverjion^s fake. 

But , methinks^ Gaming is a 
very dangerous Dhetfion. 

Yes^ where one play s deep^ 

or high*^ 
But when I play , / al^ 

ways play for, a fmall 

matter. 
And fo the lofs or wihnings 

are not very confiderable» 

Dû you play at Gamcs of 

chance , or at Games of 
SkiUf . 
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François 

Qu'entendez - vous par 
Jeux de Hazard ? 

Les Jeux de Dez , de 
Cartes , &c. 

Et parles Jeux d' Adreffe ? 

Le Jeu des Echecs, de Da- 
mes, les Jeux de Paume, 
de Boule» de Billard , &c. 

Jouez-vous fouvent aux 
Dez? 

Fort rarement. 

Pourquoi ? 

Parce qu'on rifque d'être 
fouvent triché , ou pris 
pour dupe. 

Il y a dans Londres ^ fur- 
tout dans le Commun 
Jardin mille Filoux fort 
adroits. 

Ces Filoux font d'autant 
plus dangereux, qu'ils 
ont la mine d'Honnêtes- 

gens. 

Outre cela , ils ont des 
• Embaucheurs pour leur- 
rer les Gentilshommes 
Proviaciaux&les Etran- 
gers. 

Ils piquent le Dez, ou bien 
ils jouent avec des. Dez 
chargés: 

Jouons avec des Oez Ma- 
thématiques. 

Aimez*vous te jeu deDez? 

A quel Jeu jouerons- 
nous ? 

A la Chance. 
Livrez chance. 
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^h.at do yen mean by Ga^ 

mes of chance ? 
Games at Vice , Caï ds ^ &c« 

« 

And by Games of Still ? 

Chefs ^ Dranghîs , Tennis^ 
Bowls^ BUliards , Sec. 

Do y ou often play at Dice l 

VeryJÊUdom» 

W/iy ? 

Btcaufe a Man riins the 
Rifque of being often 
cheated y or bubhled^ t 

There are in Londou , ef- 
pecially about Covent- 
Garden, ^2 thou fond very 
dexterous Sharp ers. 

Thofesharpersare the more 
danger ous , as they appear 
like Gentlemen. 

And befides , they have Set- 
ters to deyco y Country^ 
Squires , and Foreigners. 

They cog the Dice , or elfe 
they play uith loaded 
Vice. 

LeVs play with Mathema* 

îical Dice» 
Do y ou love Dicingl 
Wiat Play shall we play* 

atl 
At Hasard. 
Throw a Main. 

P. • • 
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Sept eft la chance ( de 

ceux contre qui je joue»} 
Sbc eft ma chance. 
Pouflez les Dez, 
Ne flattez pas les Dez. 
Je romps les Dez. 
J'ai jeité , j'ai amené fept. 
J'ai ramené la chance. 
Tous êtes chanceux. 
Je Joued'ungrandeuignon 
Je fuis dans i'enfillfce. 
Jouons à Quinquc-nove. 
J'aime mieux joueraupaf- 

fe dix , ou au Triârac. 
Et moi à h Rail«. 

Ce m'eft tout un. 

C'eft un bon Coup. 

J'ai amenédeux As ou Am- 
befas , tous les Deux^ 
deux Trois ou Ternes 
deux Quarre ou Carmes 
deux fix ou Sonnets, 
XXIIL Dialogue. 

f^ourjoUer aux Cartes , & 
en particulier au Fiqutu 

Jouerons^nous aux Car- 
tes? 

Comme vous voudrez. 

Aqueijeu joueroos-uousl 

Jouons à la Bête , à 
rHombre.àlaBafiette^ 
ou au Piquet, 

Jouons au Piquer. 

Ç'eft.un Jeu fort à la mo- 
de, * 

Même parmi les Dames, 
Donnez-nous deux Jeux 
de Canes^&c des Jettons) 
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Seven is the Main» 

« 

Six is my Chance. 
Throw eut the DiC0. 

Don't Jlide the Dice^ 

I bar the Dice, 

1 jlung^ or I brought sevenm 

I have nick*d ïhe Main. 

¥ou are btchjf. 

I play with very Ht Luct» 

I have a very ill run at play» 

Let^s play at Quinquenove. 

Jihad rather play at Pa£age ^ 

or ai Ticbtack. • 
And I at Rafle , àr Fait'- 
'Royal. * ' . 
•TVj ail one to me. 
That's agood throWyOrcaJl. 
I have brought ^ 'or thrown 

two Acei^ or an Anibjkce , 

twa Twos , or $wo Duc^s ^ 
' two Threes , iwà FoUrs , 

two Fives , two Sixes^' 
' ' Dialogue XXIIi: 
To play at Gards , aïkl 
particulaiy at Picket. 

Shall w play at Ca/tdë I 
As y ou will» 

WhatGame shallwe playatl 
Lei's play at Beaft or Loo , 

atOtnber ^ at BaJJet\ or 

atFicket. 
Let*s play at Pichet, 
Tis a Game very much in 

Fashion. 
Even atnong the Ladiés. 
Give us twù Packs ef Cards^ 

ani fome counters. 
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: ConiWcn jpuerons-nou» Bow much thaU we VUKI * 

là Partie ^ ' Game ? 

Jouonsun écupour paffibt Let's phy for aCrown., 

le tcms- P«P ''l" 

JouOBS»no««PanidouWcl Do ve play Lurches i 

ou jouons-nova ■ Bre- 
douille y ^ . /r 
Comme il vous plaira. "' J.wmrf 
Qùct avantage me don- WhatOddaoyougivemtl 

Vous me demandez de l'a- You «k me Odds and y m 
vantage , & vous joacz play.oj well as l. 
auffi-bien que moi. „ . ç 

Ce Jeu de Caries eA-il h thts a wbole Fack 

-entier ? • j 

Non , U y maMq.«e on« » " 

Oiez le's Baffes Carte». Throv ont «fcf /'»^'' 
Voyons qui fera ? ^hall deal i 

Coupez pour voir qui fera Cut , or Uft for dea. . 
J'ai la mail» owle Devant j I have jhe Hand . i^^ *" 

je fuis première» Carte. ptayfirft ,Jam eldcrHand 

C'eft à vous à faire , w>U8 You are to deai , you art 

êtes dernier en Carte, younger "««»• 

Mêlez les Caries. Shuffle the caris. 

Toutes les Têtesfont en- Ad the court eards are to^ 

femble. J"*!*"' ^ . ^ 

Ne feites pss le Pâté. Bon*t paek the cari*. 

Faites , donnez. amay. ' . 

11 me manque une Carte. / want a cari. _ 

Il y en a une de trop dans There's one too many in. tM 

. IcTatofl. J'°f^' . 

Refaites. Dealagatn, . , 

Coupez. Vi"* ^ j » 

Avez-vous vos Cartes î mcve you yoar earii t 
Je crois qu'ouw i believe I have. 

Am..T0U8.écaté î Have you difcarded,OVlM 

outl 

P IV 
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Combien en prenez-vous? 

Je prens tout. 

J'en laifTe une. 

J'ai mauvàis jeu. 

J*ai le pfus méchant jeu 

des Cartes. 
Vous devez avoir beau 

jeu, puisque je n*airien. 
Mon jeu m'embarraflê. 

Accufez rotre jeu. 

Comptez votre Point. 
Cinquante, Soixante, &c. 
Il eft bon , ils font bons. 
Us ne valent pas. 
J'ai écarté la partie. 
Je fuis une Mazetie. 

Sixième Major , Quinte 
- de Roi 9 Quatrième ou 
Quatre de Dame , Tier- 
. €e de Valet , de Dix. 

J*en ai autant, cela cfl égal 
Trois As, trois Roi8,&c. 
font- ils bons î * 
Non , i*ai un Quatorze. 
J*ai Quatorze de Dames. 
Jouez. 

Je joue un Cœur , un Pi- 
que,unCarrcau,unTrefle 
L'As , le Roi , la Dame , 
le Valet, le Dix, le 
Neuf, le Huit , le Sept. 

Je fais un Pic , un Repic , 
un Capot. 
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How many do y ou taie in l 
I take alL 

I leavc one, ». 

I have bad Caris» 

I have the worft Caris in thc 

Pack. 

You mujlneeds have go oi 
Cardsyfincel havenothing, 

My Game-f or my Cards 
pujjle me. 

Call your Game , or call 

what you have» 
Tell your Point, 
Fifty , Sixty , &c» 
^Tis gooi ,or they aregood 
They are not gooi^ 
I have laii out the Game» 
I am a Bungler , Oï Novice 

aî play, 
A Sixième Afajor , a Quint 

to or from the King , a 

Fourth to or from the 

Queen , a Tierce to tha 

Knave or Ten, 
J have as much , thaïes equal 
Are three Aces^threeKmgs^ 

&c. good î 
No II ha^e a Quatorze. 
I am fourteen by Queens» 
Play away. 

I play a Heart , a Spadc , a 

Diamond , a Club* 
The Ace ^ the ¥iing , the 

Queen , the Knave ^ the 

Ten, the Nine , the Eight^ 

theSeven. 
J made a Peek | a Repeek | 

a Capot. 
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Je vous ai fait Pic , Repic, 

& Capot. 
Je gagne les Cartes. 
J*ai fept Mains^oi/ fept Le- 

vées. 

J'ai perdu. 
Vous avez gagné. 
Vous me devez un écu# 
Vous me lé deviez. 
Mous fommes quite. 
Donnez-moi ma revanche 
De tout mon cœur. 
XXIV. Dialogue. 

Pour jouer aux Echecs ^ 
& aux Dames. 
CommentpàlTerons-nous, 

l'après-midi , l'après- 

dinée i • - - ' 

Jouons une Partie aux 
Echècs. . * . 
Je* le veux bien. 

Mais vous jouez mieuxque 
moi. 

Vousétes plusfortquemoi. 
Point du tout. 
Vous m'avear toujours ga- 
gné. 

Je ne jouerai plus contre 
vous , à moins que vous 
ne me donniez quelque 
avantage. 

Il faut que vous me don- 
niez un Foutu le Trait. 

Vraiment , je ne fçaurois, 
vous jouez audibier^ 
que moi. 

Voyez a vous voulez jouer 
du pair. 
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/ have peek'd , repeek'd ,* 

and capotted yov. 
I win , or J have the Cardâ 
I have feven Tricks. 

I have lojl. 
You have won» 
Y ou owe me a Crown. 
You owed it me. 
We are quits , or even. 
Give me my Ke venge. 
With ail my heart. 

Dialogue XXIV. 
To piay at Chefs and 

Draughts. 
Hôu? shall we Jpend theAfm 

ternoon 2 

Let'j play a Game at Chefs 
Iwill. 

But you play better than I. 

You are an over matchforme, 
Not at alL 

You always beat me. 

ru play no more with you , 
unlefs you give me i>ome 
odds. 

You mujl give fne a Blshop 
and the Move. 

Indeed , / can^t , you play 
as well as 1. 

See whether yoù have a 
mind to play even. 

p? 
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Hé bien , ie le fcrai.pour WeiUTU doUfat iinces 
une tojs. • 

Que jonerofis-lious ? ' tThat shâlhve play fâr^ 

Je ne joiMf jamais que fort Inever play but for à vtry. 
peu de chofe. ' fmall Matter. * . 

Jouons undemi-écu la Lct's plflvfor hatfa^crom 
Partie. , ii Gamé. ■ • - 

J'ai lo Trait. ' I havë thtMov^.' 

Jouez donc* Plày then. ' 

Je prens ce Pion. I tabe this Pawn. 

J'en fuis bien aife , car je I am glad ofit , for I am 
m'en val prendre cef ow, going to take this Bishop 
& vous donner échec. and check you. 

Je roque* ^ I cajlle.' 

Vous ne gagnerez rien à YouUl get nothing by that , 
661a , voilà votre Tour there's yourRoolcttake 
que j'emporte avec mon with my Knight. , 
Chevalier. ' : ' r 

Mais coiâment fauverez- Buthow wtll youfàveyour 
vous votre Dame ï Queen ? ^ ''•u 

En vous donnant f'crAcrc Se 5y check-matin you with 
Mat avec mon F ou 8c ma /«y BishopûjiJmyRook. 

Tour. 

J'ai perdu la Partie , je ne / have lojl the Gdfne , / 

(^aurois remuer le Roi. cannot move'thé King. 

Tousmedevézdoflctren- Youowe me half a crown 

te fols. then, 

J*en conviens. I grant it. 

Mais vous me les deviez But you ow*i it me before. 

auparavant. 

Nous fommes donc quite. Then we are quîts. 

Ertiporiez cet Echiquier, Takeaxvaythatchefs-boarJ^ 

& toutes les Pièces. and ail the chefs-men. 

Donnez-nous un Damier. Glve us a Board to play at 

^Draughti. 

Jouons une Partie aux LetU play a Game at 

Dames.' Draughts. 

Je vous donne le coup. I give you the Movot 
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Je vous fouûe, je foufle Ihnffyou^ or I huffthis 

•ce Pion. z^^^- 

Damez ce Pion. . King that Man» 

Combien de ZZamcj avez- . ^ 

vous. ^"8^ 

Ten ai deux. Ihavetwo. 
J'en ai autant. / have at many. 

C'eft uue Rcmife: 'Tis a Draw-game. 

Pcrfonne n'a pagné. • No body has won. 
XKV. Dialogue: Dialogue XXV. 

Pour jouer à la Paume. To piay at Tennis.^ 
Voyez le beau jour qu'il See what a fine Day it ti. 

fait. 

Profitons de ce beau jour. Let us make ufe of thisfaîr 

day. 

Que ferons-nous aujour- If'hat shall wt do to day î 
d' i ^ 

Le beau tems nous invite The fine weather invites m 
à jouer , ou à aous pro- to Play , or to walb. 

Aauel Jeu jouerons-nous» matplay shall we phyot 
Le Jeu de Paume eft le Tennis is the bejtfor Exer- 

meilleur pour l'exercice eife. 
Mais c'eft un Jeu plus But 'tis a Play fitter fw 

propre pour l'Hiver que w 'mter than Summer, 

pour l'Eté. _ ...» ./../• 

Nous (lierons moins , fi IVe shall fweat hfs ifwc 
nous jouons avec des ptay with Rackets. 

Raquettes. . ». . ^ 

Allons au Jeu de Paume. Let'sgototheTenntj-court, 

Nous jouerons avec des WeHlplaymthSattU.doTes 

Faifo'nrîâ Partie. let tu make the Mateh, 

Tirons à la courte-paillc, Let's draw Cuts, 

Vous êtes avec moi. You are v ith me. 
Nous femmes eniemble. are together. 

Il n'importe, comme fttoi Jtisno matter who and wbû. 

nous foyon». • « together, i 
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Il eft de notre côté. ' . ' He îs on éur jiie. 

Je fuis du côté le plus (oU I am on the wéaher fiie* 
ble. 

Vous êtes tneilleurJoueur Yon are a beiter Gameficr 

que moi, ' than L 

Que chacun fe tienne à fa Let Tevery ehe fiand, to bis 

place. Placé. 

Tenez-vous derrière moi, Sjand behind me ^md catch 
& attrappez la Balle. the Bail. ' ^ ,' 

Elle a pafle par deffus moi Jt went ahove me. 

Je rai attrapée en Tair , / catch'd it in the Air , 

ou en volant* fiy'^^s* 

Renvoyez la Balle. Strihe the Bail hach. 

Vous êtes un méchant Se- You are an \ll Second. 
cond. 

Vous avez frifé la corde You have twijled thê Cord 

avec la Balle. ^ with the BulL 

Bricoliez. Give a BricoL " ' - 

Pouflez la Balle d'un re- Strike the BallwithaEjÇLck^ 

vers de main. Jîrote. 

Çe u'eft pas un revers. That is not a Back-Jlroke. 

Marqueur ^ marque la Marker , mark the Çhafi. 

Chaflc. • • . 

J'ai gagné ia Chafle. / won the Chafe. 

J'ai mis la Balle dans le I put his Bail into ttie Ha*, 

petit trou , ou dans la {ard , or the Gallery.", 

galerie. 

Vous ne m*ave2 pas en- You have not beat me yet 

core gagné. 

J'ai le premier Jeu. I have the firjl Game. 

En combien va la Partie ? How many Games up ? 

En trois. Three. 

Vous pouvez encore per- You may lofe yeu 

dire. 

Nous avons ravantage. We have the better ofit 

Vous ne raurezjpas long- You will not have it long 
tems. 

4e preas ma Bifque. / take my Bisk. 
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Vous avez perdu-. ' ^ . You have lojl. 

Nous avons gagné. IVe have won. 

Combien jouonsrnoqs J IVhat diâ %»e flay for l 

UnEciïi • ' * ^ . . ,Acrown. 
Ave2-vous nii$ au Jeu ^.JDidyouJlaheî 

avez-vous mis votre 

Enjeu ? 

Non , mais voilà moa ar- No , but there's my Money^ 

gent. * 

C'efttoutun. *Tisallone, 

DemaiR nous TOUS donne- To Morrowwe shall give 

rons votre revanche. you your Revenge. 

Quand il vous plaira. IVhen you pleaj'e. 

XXV 1. Dialogue. Dialogue XXVI. 

Pour Jouer à la Boule. To play at Bowls* 

Jouon^' à la Boule. Let\s play at Bowls. 

Combien ferons-nous ? How many shall we be ? 

Six , rrois contre trois. Six , three againjl three. 

Comment ferons-nous la How shall we mate $ha 

Partie ? Match ? 

Le Sort en décidera. Chance shall décide it. 

Jouons à croix & à pile. Lefs play crofs and pile. 

Vous avez le meilleur You have the bejl BowUr. 

Joueur de Boule.^ 

Je ne fçaurois me défen- / cannot coj^e with him. 

dre contre luL 

Il eft plus fort que moi. He is Jlronger than L 

Je ne fçaurois qu'y faire. / cannot help it. " 

Le Sort a fait la Partie. Chance hasmadethe Matchs 

Jouons quelque chofe. Let us play forfomewhat. 

Que jouerons- nous ? What shall we play for ? 

Jouons demi-guinée,Par- Let's play for halfa Guinea 

lie revanche. Rubbers. 

Mettez au Jeu. State. 

Qui gardera les Enjeux ? U^ho shall hold îheStahesl 

Moi , fi vous voulez. / , if yon wilt. 

Apparions les Boules. Let us match the BçwUk . 

Eu combUn Ta la Parti€ } BowmanyUf. 
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En cinq. 

Nous fommes égaux. 
La Partie ett fort égale. 

Qui débutera ? 

Il faut que vous débutiez. 

VousconnoiffczkTerrein 

Ce Jeu de Boule n'eft pas 

bien entretenu. 
Ce Jeu de Boule eft uni 

en quelques endroits. 
£t plein d*inégaiiiés en 

d'autres. 

Tenez pied-à-boule , oir 
pietez. 

Allez à r.ippui de la Boule 

Vous av.:z joué trop fort. 

Allons,voulez-v >us jouer! 

C*eft m grand coup. 

il a touché le but » oti le 
coclionnet. 

Jouez , à tout rifquer. 

Vous avez plus de bon- 
heur que lui. 

Il joue mieux que vous. 

Je ne l'appréhende pas. 

Pourvû qu'il joue beau jeu 

Votre Boule eft courte , 
elle n'a pas affjz de force 

Votre Boule pafle. 

Vous jouez à côté. 

LaiflTez - moi jotiet mon 
jeu. 

Je vous ai fermé le paf- 
fage. 

Je vous ferai fauter de-là 

tout-à-rheure. 
Ne vous ai'ie pas debu£> 

quél ^ 
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We are equaU 
The Mateh is very equaL 
Whoshall leadj or play Jirjl 
Yoii mujl lead. 

Y ou know the Ground. 
This Bowling green is- not * 

well kept. 
This Green is even Ot level 

in fome places. 
And rou^h or jull of rubf 

in others* 
Keep yaur ftand f Ot fiand 

fair. 

Play at the BowU 

Y on play*d îoo hard. 
Corne y will y ou play l 
*Tis a great Cajf. 

He has hit the Jaçb* 

Ha\e at alL 

You have better Luck thett 
. he. 

He play s better thon yoiu 
I dori't fear him, 
Provided he play fair. 
Your Bowl is short , it is not 

home, 
Your BqwI is gone. 
You play wide , or narrow 
Let me play my own play. 

I have laida Block inyour 
way. 

I wil knack you away prt<^ 

fintly. ' 
Bave I not given you a re* 

move l 
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Vous êtes dans le Nx^yoni Tou are in the DiUk^ 
0u vons éte« tioyéi^ ' 

De cent coups que vous You may throw a hUndred 

jouerez , vous n'y re- times ^and.tiot throw Jo 

viendrez pas une feule again. . * 

Je gage 'de volis- toucher / lay I kityàu 0nc€'inthfe0 

de trois coup Purt.' ' throws»^ 

Voilà qui cft fait, o« Tope Done. - ' . 

A qui eft le coup K^hoje is the Cajl ? 

ht% Regardans en juge- TheLookenon.ortheStan'é 

ront» ders by shall judge. 

Faifons meftirer. Let the Caft be meajured^ 

J'ai gagné. Ihavewon, . v * - 

Vous avez perdu. You have lofl. 

XXV IL Dialogue Dialogue XXVI. 

V PourSou^rau Billard. To phly at Billiards. 

Jouons U0e Panie au fiil- Lefs play a Game at BiU 

lard. ' Uards. - 

Jouerons-nous avcclapaf- Shall we play with the Port 

fe & le but , ou jouerons- and the King ^ or shall we 

' nous à paàer & à but- j>lay atpajfing atidhitting 

tcrî , the King. 

Comme il rous plaira. As you plea/e^ 

J'ai le Devant. / have the lead. ' 

Débutez. ' Lead , or play firfl. 

J'ai paffé & repafle. / am pafs'd and repafs'd 

J'ai butté. ^ have hit the King. 

Vous ave^ abattu le but You have hit Ae King dewn 

Vous en perdez UO* You lofe one. 1 

J'ai le premier. I am the fir/l one. 

En coinbicn va la Partie How many up \ 

£ncinq. Five* 

Comment fomsnes nous ^ How' are we\ 

Deux i deuX|trols-à-trois Twoail^threû all^SiU 

Je vous feraibutter & aba- iAall Kingyoiu 
tre le buu 
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Jouons à toutes billes, fans 
paffer & fans but , qui ne 
touche pas en perd un. 
Tope. 

En combien va la Partie } 

En douze. 

Ce Billard n'eft pas uni. 
Les Bloufes font trop 
grandes. 

Et les Billes trop petites. 

Je fuis collé, je ne fçaurois 

jouer avec le Billard. 
Jouez avec la Queue. 
Vous m'avez manqué 

deux fois , & je vous zi 

bloufé trois (bis* 
Et moi j'ai fait quatre 

Billes. 

Nous fommes donc huit 

à huit. 
Vous m'avez manqué ^ 8c 

vous êtes bloufé. 

Partie , j'ai partie. 
Jouons à la Guerre y à la 

Poule. 
Mettez au Jeu. 
J'ai gagné la Poule. 

XXVIIL Dialogue. 

Des DirertiJJ'emens de la 
Campagne ^ fur- tout de 
la Chaffe & de la Pèche. 

MonHeur, je fuis ravi de 
vous voir. Où eft-ce que 
vous avez été depuis & 
long-tems i 
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Let*s play the French way 
ivithout the Port and 
King^ er at hit and tnifi^ 
Dane. 

How tnany Games upi 

Twelve, 

Th is billiard table is note ven 
The Haj-ards are too big. 

And the Balls tùo little. 

Ihaveacloje Bail , Icannot 
play wiîh the Stick, 

Play with a round Stick. 

You have mifs^dme twictf 
and I have ha^arded you 
thricQ. 

And I have put four BalU 

into the Hasard. 
We are Eight ail then. ^' 

You have tnijl me , and pui 
your awn Bail into the 

Ha^l^ard, 
Set ^ or I am fet, * ' 

Let'j play la Guerre i or a^ 
Poole. • ^ * 

State. • 

Jhave '\von the Poole. 
Dialogue XXV III. 

Of Country Diverfions, 
or Sports , efpecially 
of Huntihg and Fishing. 

Sir , I am overjoy^d to fee 
you. IVhere have yew 

betn thU long whiU i 
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Où vous tenez vous ? 
Il y a ckux mois que nous 
ibiomes à. une maifon 
de campagn». 
Etes-Yous loui-à-faii re- 
j venu en ville ? 
I Non , Monfieur , je m'en 
retourne demain matin. 
Commentvousdivertiffez- 
. vous à la campagne 
Comment paflez-vous le 
tems ? 

J*en donne une partie à 

réiude. 
Mais quels font vos diver- 
: tlflemens après vos oc- 
cupations féiieufes ? 
Je vais quelquefois à la 

chafle. 
A quelle chafle } 
Tanrôc nous curons le 
cerf, & tantôt le lièvre. 

( Avez-vous de bons chiens? 
Kous avons une meute de 

chiens-courans. 
Deux lévriers , deux le** 

vrettes , quatre baflets, 

& trois chiens - cou- 

chans." 
Ne ch flez - vous jamais 

aux oifeaux ? 
Vous me pardonnerez. 
ChaflTez-vous quelquefois 
t avec le fufil ? . 
Oui , Monfieur. 
Sur quoi eft-rce que vous 
lirez / 
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Wheie do y ou Jlay ? 
IV 6 have been thefe two 
, months at a country^ 
honfe. 

Are you corne to town for 

good and ail ? 
No , Sir , / go bacb to mor^ 

row morning, 
How do you enjoyyoùr^felf 
• in the country î 
How do you pafs away the 

time ? 

/ bejiow part of it upon 
books. 

But what are yonr diver* 
fions after your ferions 

bujinefs 1 
I go fometimes a hunting» 

• 

What do you hunt ! 
Sometimes we hunt a ftag | 
and fometimes we hunt a 

hare, 

Have you good dogs\ 
We have a pacb ofhoundu 

Two greyhound dogs , two 
greyhound bitches ; four 
terriers , and three fet* 
ting dogs. 

Do you nevergo afowling\ 

Pardon me. 

Do you go a shootingfome* 

time s ? 
Yes , Sir, 

W/tar do you iboot l 



L 



Google 



354 Dialogues 

Sur toute forte de gibier, 
comme perdrix ^ faifans, 
bécaâfes , gelinotte» ^ 
grives , lapins , frc»* 
" Tirez- vous en volant , on 
à la courfe ? 

Je fais l'un 8c l'autre. 

Comment prenez-v^ousles 
lapins ? 

Quelquefois avec des po- 
ches 8t le furet , & quel- 
quefois nous les tuons à 
coup de fufil* 

Et les cailles ? 

Nous les prenons, la plu- 
part du rems , avec* une 
tirafle ( ou un filet ) 8c 
un chien-couchant. 

Chaflez-vousavec Taifeau} 

De tems-en-temsv 

Amss-vows de bons oi- 
firam de Ei^icoiifierte ? 

Nous avons des vols d'oi- 
feaux , pour toute iEbrte 
de gibier.» 

Aimez-vous la pèche \ 

Ettrêmement^ 

Péchez- vous fouvent avec 
le filet ? 

AfTez rarement. 

Pourquoi \ D'où vient i 

Parce que nom fonmes 

éloignés de la rivière. 
' Mais nous avons un vi- 
vier , un étang , où nous 
péchons avec la ligM 8c 
le Hameçon» _ 
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Aïi manner of game , far^ 
tridges ypheajanu^ wooi- 
cacks I wood^hens ^ fhru» 
shes f rabbBU , &c. 

S><y you shaot fiying , W 
running ? 

I do both, 

How da you catch rubbeu i 

Sometimei with pïtrfe niti f 
and a ferret , and fomtti'* 

mes \VQ kill theni with a 

And quails l 

JTff catch thetn , moft com* 
monly , with a nei and a 
fctting dog. 

Do you kawk ? 
New and tkin^ 
Uavê ytfa goùd hawks I 

We hpve cajls of hawks} 
for ail manner of game* 

Po you lâve fi^king l 
Bsureamly. 

Do you fiih ofi m^a iwl 
But feldom, 

Why} or whatU the reafoM. 
on't ? 

Be^ufe woofna groat way 

from tho fWer. 
But we have a fish^fond 
where W9 fish^with a Li^ 
no and a hook. 
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Votre étang eft-U bien h your pond well fiock d 

peuplé de poiflbns t ^nth fish ? 
Fort biea. Werywell. 
Que faites* vous , quand Whavdoyouwhenyounti* 

vous n'allez ni à la chaflfe th^r hunt norjish î 

ni à la pêche. 
Nous jouons à la boule, au IVe play at bowls , at biU 

billard , aux quilles. &c. liaris , nim pins , &c. 
A ce que je vois, vous n'a- As far as I Jee , your time is 

vez pas le tems de vous fo wellemployed,thatyou 

ennuyer à la campagne* cannot be tired mth the 

country. 

Il vous le femble , cepeti- Vqu think fo , andyet *tis 
dant c*eft toute autre quiu otherwifi. 
chofe. 

Je commence déjà â re- I begin already to long for 
greiier la ville. Tant il the town : true it is , 
cft vrai qu'on fe dégoûte that men grow mary of 
de tour ! evcry thing. 

XXIX. Diahgae. Dialogue XXIX. 

Poni- jouer aux Quilles. To play at nine-ptok 

Jouons aux quilles. Let's play at nine-pins. 

Je n'aime gueres le jeu de / don't much love nine-pins^ 

•'quille , 81 je n'y joue and J ntver play but out 
jamais que par comptai- of complaifanu. 

I! y a trop de peine à dref- •Tïj too greafà trotMê tojiî 

fer les quilles , lorf- up the pins , when they 

qu'elles font abattues are down. 
Nous aurons quelqu'un JVhe shall g$t fome body to 

pour le» dreffer. fat Aem up. 

Comment ferons-nons la Sow shall wo tnake tho 

partie f match î 

Il faut quiller , les plus Every one mujl throw a pin 
' près feront enfemble. at the bowl , the nearcfi 

muJl bo togethor. 
Topé. Aaroti. 
Vous êtes le plus pris ^ JTouaroMoreJl final umI 
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mais je déquilierai votre 
quille. 

Ce quiller eft trop petit. 

Jeparîe d'abatre,oiide'fai- 
re , les neuf quilles. 

Comment ]Ouerons-nous« 

Celui qui fera plutôt tren- 
te & une quille, gagnera 
la partie. 

Qui paffe trentc-un , re- 
vient à dix-huit. 

Jouez. 

Vous ne pietez pas. 
Voiis êtes un chicaneur. 
Vous faites des chica^ies 

fur un rien. 
Je ne vetix pas qu'on me 

trompe. 
Combien de quilles avez- 

vous fait ? 
J'en ai fait trois de Venue, 

8c fix de rabat. 
Vous êtes un grand joueur 

de quilles. 
Vous êtes un grand aba- 

teur de bois. 
Nous avons aflez iouël 
XXX. Dialogue. 

Du Saut & de la Courfe, 

.Allons , voulez-vous aller 

fauter ? 
II nVft pas bon de fauter 

d'abord qu'on a dînë. 

Quelle efpéce de faut ai- 
mez- vous mieux ? 

Le faut le plus ordinaire 
9ft à pieds joints. 
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give your pin a remove» 

This fquare (to ftt tip Ni- 
* ne-pins ) 'is tao Utile. 

I lày I beat down , or / tip 

ail the fins, 
How shaLl we play > 
He that gets one and thirty. 

pins firjl , wins the fet» 

He tkatpajjes one andthirty^ 

cornes bact to e ghteen* 
Play. 

You don^t fiandfair^oxhomt 

You are a wrangler. 

You make a wrangling 

ahout nothing, 
I won't be cheated» 

How many pins have you 
goti 

I carry*d or bowPd three , 

and tip'd fix. 
You are a great man at ni- 

ne-pins, 
You beat down nine^pinsas 

faji as ahy thing. 
iVe have play* d long enough 

XXX. Dialooue. 
At Jumping and Running. 
'Corne , will you go to jum^ 

ping l 

It is not good to jump pre* 

fently after dinner. 
IVhatforî of.eu^ing do you 

lite beJJ ? 
The ufualltjl leaping ij with 

one^s Feet clofc togetktr^ 
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Voulez-vous que nous fau- Shatl we hop with one kg î 

lions à. cloche. pied ? 

^ Comme il vous plaira. As y ou pleafs. 

Voilà un forr grard faut. There^s a very great leap* 

^ Combien de femelles ou How many fiet have you 

pieds avez-vous fauté ! leapt I 

Quinze. Fifteen. 

Je ^ 'ge de franchir ce J layl Uap.cUarlyoverthat 

fofle de plein faut. * ditclu 

Vous fautez avec une per- You jump with a poU » or a 

cfae ou un long bâton. long ftick. 

Vous fautez plus loin que You jump farther thon L 
, moi. 

Nous avons aflez fauré. IVt ha\ e enou^h ofjumping. 

Exerçons-nous à la courfe Let us run races* 

Courons- nous à pied ^ ou S ha II we mn on faot | oc 

à cheval ! horfe-back / 

De Tune & de l'autre ma- Both ways. 

nière. 

Marquez la carrière. Appoint the race^ or courfe. 

Ceci fera la barrière. This ikaU the Jîarting 

place. 

Cet arbre fera le bout de That Tree shall be the goaU 
la carrière. 

J'ai couru trois fois , de- J have run three fîmes ^frortt 

puislesbarrières jufqu'au thejlate^ tothejiandard* 

bout de la carrière» 

Vous n'avez pas attendu Youiiinotfiayforthefig* 

le fïgnal pour partir. nal to Jlart* 

Ce cheval a bien fournifa That horfe has run his race 

car'ière , fa courfe. ^'ery welL 

Combien de couifes a- t-il H^^^ many heats hçts he 

courm run i 

Trois. , Three* 

Vous remportez le prix. You wln the plate. 
XX XL Dialogue. Dialogue XXXL 

Pour nager. To iWim. 

Il ÙM grand chaud. ii is very hot» 
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U ne ftut pas s*eii étonner. No moniar ^ it is now Mi^« 

nous CommQsàl^ S. Jean» fummer. 

Allons nous baigner. .Let*s go to bathe our-felvest 

Allons nager. Let^s go a Swimming. 

Je n'aime pasàpatrouillen / don't love to dahblç. 

J'aime mieux regarder les Pd rather look on the /u^im* 

Nageurs , que de nager mejfs , than fwim my felf* 

moi-même. 

Nage- 1- il bien ? Does he fwim well % 

H nage comme un poiûbn. Hefwims like a fish. 

Il nage fur le dos, & entce He fwim on hù iack , and 

deux eaux. under water. 

J*apprens à nager avec / leam to fwim witb 

des joncs. rushes. 

£tmoi je nagefur du liège. And I fwim upon cork. 

Il eft dangereux de nager It is danger ous to fwim with 

avec des veffies. hladders. 

Parce * qu'elles peuvent Skcaufe thy may burjl, 

crever. 

Hier je penfai me noyer. Yejlerday I had like to havç 

^ been drown*d, 

Jetremblequand)*]^nfe. I tremble to think oh*tr 

A peine en fuis-je encore lam fiarx^ .eome to myfelf 
revenu. yet. 

Vous êtes fort peureux. You are very fearfuL 

Vous avez peur de votre Yau are afmid ofyourow» 

ombre. shadow, . 

XXXII. Dialogue. Dialogue XXXII. 

Pour aller à la Comédie . To go to (ce a Play . 

On dit qu'on joue aiijour, They fay there^s a new play 

d*hui une nouvelle Pièce aded tonight. 

de Théâtre. 

£{l-ce une Comédie , une Js it a Comedy^ a Trag/edy 
Tragédie, un Opéra , bu an Opéra , or a Farce % 
une Farce I 

C'eft une Tragédie. *Tis aTragedy. 

Comment s'appelle-l»elie? yVhat's its Name ? 

VEpouJe en Deuil. Tiie Mourning Bride. 



Qui en cft l'Auteur ? IVho is the Author of it l 

Monfîcur Congieve. Mr. Congre ve. 

£ft-ce la premièrjp fois Is this tht firfi time it is ^ 

qu'on la joue, aSed ? 

Non , Atanfieuf ^ C^eft la No , Sir , tbis U the third 

troiéëme fois , c*eft le time ; this U tht FoetU 

jour du Poëte. night. 
Quel fuccès a-t-eile eu à Howdid ittake thefirjland 

la première & fécond tinte it wasprefin* 

•conde repi^éfematioo ? led » or aSed \ 
£Ueia<étë fouée avecun ap« It was aSed with univtrfal 

plaudiffemeni univcrfel. applaufe. 
Monfieur Congreve étoit Mr. CongvzvQ was already 

déjà fameux par Tes Pié- famoushy his Comaditu 

ces Comiques. 
Et cette dernière Pièce dnd this lajl play gainshim 

lui acquiert la ré pu ta- the reputatian of a gresH 

• lion d*ua grand Poëte Tragich Poet. 
Tragique. 

Irons- nous la voir ? Shall we go and fee iti 

De tout mon cœur* IVith ail my Beart» 

ic mVn vai donner ordre ni go and bid the coadiman 

au Cocher d*apprêterlc get the coach ready , and 

Caroffe , & nous y irons we*ll go immediately. 

tout auffi-tôr. 
Irons-nous dans une loge^ Shall we go tahe a pox r 
Je ferai ce qu'il vous i'// do-what you pUafe bui 

plaira , mais j'aimerois / had rath^r go Mto tho 

mieux aller au Parterre. Pit. 
Pourquoi ? U^hy ? 

Parce que nous pourrons Becaufe we may pafs away- 

paflêr ieiems à caufer the time in talking witb 

• avec les Mafques, avant the masks , before the 
qu'on levé la toile. curtain is dranm up. 

^ue dites-vous de cette Whatlio youfay to thaï 

Symphonie ? fympheny ? 

-Comment trouvez « vous How do you like 4hat mn^ 

cette Mufiquei fick \ 
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\6q Dialogitcs 

Je ia trouve fort belle. 
Ne remnrq'îez-vous pis 

ces Hautbois Sa ceue 

Trompette ? 
Ils font un très- bel effet 

parmi les Violons & les 

Ciav.flîns. 
Les Galeries fôiu déjà 

plaines. 

Et comme vous voyez , 
nous fommes fort ferrés 
dans le Parterre. 

Et il y a dans les Loges 
autant de Dames qu'il y 
en peut tenir. 

Je n'ai jamais vu la Comé* 
die fi pleine* 

Il y a beaucoup de mon- 
de. 

J'aime prefqu'auiant que 
laComédie,la vue de ces 
belles Dames qui font 
Tornement des Loges* 

C'eft un beau coup d'oeil. 

Elles font foiibicumifes, 
ajuitges. 

Elles joignent les'beautés 
& les agrémens du 
corps , à la richeffe des 
ajuftemens ^ 5( à l'éclat 
de leurs piiirreries. 

Remarquez- vouscetteDa- 
me qui eft dans la Loge 
du Roi i 

Oui, je lavois,elle eft joHe. 

Comment , jolie ! Il fjut 
dire qu'elle eft belle 

comme un Ange* 



Familiers 

Methinbs ^tis very fine^ 
Don^t yoii take notice 
Hautboy and Trumpet l • 

They found very vell among 
the Violins and Harpfi^ 
cords, 

The GallerUs are ail full 

already. 
And as you fte^ w are very 

much crowded in the piu 

And the boxes are as full of 
ladies as they can hold» 

I never favû the houfe fofull. 

Theré*s àbundance 0/ peo* 
pie. 

I love the Jîght of thoje fine 
ladies lufto grâce the 
box , almofi as much as 
the play, 

Thafs a fine profpeci. 

They are very fine , or very 
finely drefl. 

They join the heaiities and 
charmspfthe body^ to th$ 
richnefs of the attire and 
the bi ightnefs of iheir /é- 
ire/r. 

Do you take notice af that 
Lady who fits in the 
King^s Box f 

Yes^I Jèe her^ she^spretty. 

How , pretty ! You should 
fliy that j/ie'i as hand fo^ 
sjie as an AngeU ' 

EUc 
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François et ânglois. }6i 
fille eft parfaitement bien she^s perfeclly hanifome. 
faite. 

C*eft une Beauté parfaite, she's a perfeâ Beauty» 
La connoilTez-vous ? Voyou know her ! 
J'ai cet honneur là. / have that Honour. 

Elle a la taille beUe & dé- she has a fine eajie shape» 
gagée. 

Ayez -vous pris garde à Haveyoutaken notice of her 

fon Teint ? Complexion, 

G*eft le plus beau Teint *Tis thefineftComplexionin 

du monde, the world. 

£lle a les dents blanches she has Teeth as white.as 

comme neige. snowf. 

De quelque côté qu^elle WherevershecaftsherEyes 
jette les Yeux, ils font they are the tenter of thc 
le centre des regards a- amorous OgUs of ail thc 
moureux de tous les Da* Beaux. \ 
moifeaux, Damerets. 

Je crois qu'elle a beau- Ibelieveshehasàgreatiiat 
coup d'Er;jrit. of wlt, 

Onpeuibicn voir la Beau- Beauty indeedniay befien^ 

• té , mais pas l'Efprir. but not wit. 

Si elle avoit autant dlb^f- had ske as much xvît as 
prit que de Beauté , on Beauty , she might be faid 
pourroit dire que c'eft. ta be an Abjidgement of 
un Abrégé de toutes les ail Perfections. 
Perfeftions. 

Mais on levé la Toile i But the Cunain is drawing^ 

écoutons. ltt*s hear. 

La Comédie eft achevée. The Play is done. 

La Toile eft abatue. The Curtaîn is Ut down. 

Ketournons-nous en chez Let^s leturn home. 

nous. 

XXXIII. Dialogue. Dialogue XXXIIL 
DelaCuifme. About Cookeiy. 

Cuilinier, j'ai aujourd'hui Cook^Ihave Company at 
compagnie à dîner. Dmer to day. 

Q 



^6% DlÂ LOGVS$ FAMltlCRS 

Cembien de Perfonneslè- How manyperfons willyou 
rez-vous à Table ? - beat Table ? 

Je crois que nous ferons Ibeliev^ we ihall be ninç. 
neuf. ... 

Etbien,Monfieur,quevous iVell^ Sir^'Vfhat- wiHyou 
plaît^il que j'aprête ï • , pUafe to have got ready t 

Deux Soupes, Tune à te Two Soops-onem'^Meàt^ 
Viande-, 8c l'autre à l'E- the àthcr u ith Craufish. 

' crevifle. 

Pour la premiereilfautun Fonhefirjl, there muj! he 
, bon Jarre: de Veau, une agood Knuch ofVéal^a 
Poularde farcie , du' ^Pulktjluffed, Beef.Mut^^ 
Bœuf,du Mouton , & dU ten^ and fait Pofk: ' 
Porc falë. * - - i^ u -. - * u , . 

Pour le premier Service Forihèjprjl service or cour^ 

ou pour le Bouilli , il fau- fe , or for tke boiVd Mcat^ 

dra deux Poulardes avec bejfides - the- s'&op therc 

de jeunes Choux & du mujl he tti^ Piiti^i Mth 

Lard , & un Gigot de sprouts and Bacoh , and 

Mouton avec une Sauce a Leg of Mutton . with 

aux Câpres. Caper^Sauce. 

Voulez-vous que j'y mette Wouid yoù ^ hat^e' fHe 'pm 

auITi des Anchois / 'Anchovies tt^ - 

Oui, cela aiguife Tappétît. yes^thàtwheirihèiibindtK 

Outre cela , il faut un bon Befides that there muJl be a 

Plat de Poiflbn. good Disk ofFish.^ * ' 

Un Turbot , une Rayc,oii A Turbot ^a îhorn-bactj ot 

uneMoruc fraîche bouii- afresh cod, boiled vbiik 

lie avec des Buitres , k Oy fiers , and shritnps 

des Chevrettes ; 8c deux and two pair éfsàtes^ anâ 

paires de Soles , 8c deux fwo do^en of smelts well 

douzaines d'Eperlans fried and crifp:; - • > ' 

bien frits 8; bienriflbiés. ' .".v^fi v .; j ^ • 

Il faudroit auiliune Carpe There should be alfv a tarp 

bien étuvée , m au mll jiewed in cïaYÏt. ''■ 
Court- bouillon. 

Que faut-ilpourle Second What muJl there befor the 



François e 
éu pour le Rôti I 

Un Dindonneau. 
Quatre Perdrix avec ua 

Faifant. 
Ua Cochon de lait. 
Et une douzaine d*Al- 

louectes. 

Et pour les Entrées^Sc les 
Ragoûts ? 

Une Fricaflfée de Pouleti^ 

' une Tourte de Pigeon- 
Beaux , un Jambon de 
Mayance , un Ragoût de 
Ris de Veaux avec des 
Ariichaux, & un autre 
a?e€ des Poids , des lé- 

, ves&duLard. 

Et pour le Fruit ^ ou le 
Deflert ? 

Dites à laFemme deChar- 
ge d'avoir de bons Fro- 
mages 9 une affiette de 
Ponîmes & de Poires , 
une autre d*Abricots & 
de Pêches , des Raifms 
blancs & noires , & des 
Noix & des Amandes. 

Ne voulez- vous pas une 
Salade ? 

Sans doute , allez vite au 
Marché chezleBoucher, 
le Poulalier , le Poiflbn- 
nier &i'Herbière , cher- 
cher tout ce qu'il vous 
faut. 

Foui nifTcz Tardent , écri- 
vez ce que vous dépcu- 
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fécond Courfe , Or Roafl 

Meat ? 
A yoiing Tuîkey, 
Four Partridges with à 

Pheafant, 
A Pig. 

And a do^en of Larts. 

And for By^Courfss and 
Eagoos ? ^ 

A Friciiffee of Chichens , a 
Pigeon Pie , a weOphalia 
Ham , and a Ragoo of a 
Sweeî hi cad of V eal with 
Anichukes , and another 
with Peafe , Beanj ^ and 
Bacon» 

And for the Fruits or Def^ 
fartt 

Bid the Houfe - keeper get 
good Chteje \ a Plate of 
Apples , and Pears , ano^ 
ther of Apricocks and 
Peaches , Grapes hoth 
whitç and hlack ^and Nuit 
and Almonds* ■ 

Will ttot you have a Scdm 
letl 

H/ithoutdoubt,go quîchly to^ 
Martct to the But chères , 
the Pûultejer*s ^ theFish» 
monger*s , and the Herh 
woman ^ to fetch ail that 
you want. 

Lay ont the Mo^iey , Write 
down what^'ou Jycnd , and 
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fez t'& je TOUS k rendrai / W(/ j'ay ^ <^ yoii pg^iuf'au 

au boiu de la Semaine, f/ze enà 0/ the weet. 

/a/jnof, égorgez ce cochon Jack , klll thîs Pig imme-^ 

de lait tout préfente- diately ^ broil hù Fe^t ; 

ment ; faites lui griU^ jput him In nar^r boiling. 

les pieds} meuçs-le ^aas hot^^and hang hitji on the 

de l'Eau bouiljanic , & ^Hook. , *' . ' ' , 

pendez-le au croc. ,\ 

Et vous, Af(zr/e , ccurez la And y ou j 'fAzry jfcoiir the 

Marmite , rempliflez-la grsat Pot , fiU it with 

'd'Eau bien nette , 5c la jcUah watar , and^ put it 

mettez à la Crémillére. on the Pot-hanger. * 

Plumez ce Dindonneau > Pick that young Turbey ^ 

évcntrez-le , îk le trouf- draw it , and trufs it up 

fez comme il faut. as it should be. 

Lardez bien proprement Lard very neatlythofe Par* 

ces Perdrix avec la» plus tridges , witt^ the Uajf 

petite Lardoire. Larding-piri. 

EgoufTez ces pois &ces ShellthejePeafeafidBeani^ 

Fèves, îk faiteslesbouil- and let them boil for a 

lir pendant un quart- quarter oj an hour» 

d*heure. . ' " * 

Donnez- moi la Broche. Cive me theSpit. 

Aidez-moi à embrocher Help me putthefe Laris on 

ces Alouettes. the Spit. 

MontezleTournc-bjroche IVind up the Jack. 

Remuez le Feu. Stir up the Pire. 

Mettez la Lèchefrite fous Put the dripping-pan^ under 

la Viande. the Méat, 

Arrofez cette Viande avec BajU the Nkat with Butter. 

du Beurre. ^ ' , ' 

Mettez h Soupe fur le PuttheSoppupontheStove 

Potager, pour la faire toMtj4foak.,, \ 

' mitonner. , 

OreiTez les Potages. DisKup th^ Pottages. 

Otez le Boudia de la Tahe the Pudding ont of 

Tourtière. the Baking- pan. 



François et Anglois. ' 365 

La Cloche fonne, fervez The Bell rings ^ ferve up . 
Je dîner. dinner, 
XXXIV. Dialogue. Dialogue XX XIV. 

Entre un Gentilhorftme , ûn Between a Gentleman , a 
Tailleur , fi» un Mjr- Taylôr , and a Woo- 

chand Drapier. " ' len Draper., 

Maître Henri , j'ai un Ha- Majler Harry , I have a fuit 

bit à faire. '* * ; . ' ' ofClothes to mate. 

Monfieur , je fuis tod^Oars 3ïr-, ïam always ready to 

prêt à vous fervin , ferveyou. 

De quoi. voulez-vous'Ie Whàt mllyoumaheit of% 

faire? * '«-n; - 

De quelque beau Drap Offomejine'EngMx^hclotht 

A' Angleterre. . 

De quclU çoiileur î . Ofwhat colàurX ' 

Noir, car je veux prendre BlaSt ; fôr lhave ammd 

le deuil avec la Cour/ to go înto Maurning Mth 

' - * the court. 

Vous plaît-il d'acheter le IVillyou be pleafed to huy 

Drap , ou que je Tachet- the cloth , or shall I buy 

te moi-même. - rtttty-felff 

Je m*en vais i'achetter I am going to huy it along 

tout de c6 'pas avec %rith you , carry metom ^ 

vous, menez-moi chez IVoolen- Draper. 

un Marchand Drapier. ' 

Voulez-vous aller au Cum- W7// yoii go to Covent- 

mun • Jardin ^ à Fleet^ .Garden , Fieet-ftreet » 

ftrtet , ou k'Si. Paul ? ùr St. Paul'9 l 

Allons au plus proche. ZerV gott) the nearejl. 

Que fouhaiiez-vous Mon- IVhat do you wafit , Sir î 

fieur ? * ' 

J*ai affaire d'un bon Se / want a good and fine 

beau Drap. Cloth. 

Prenez la peine d'entrer Give ytfur-felf the trouUo 

dans ma Boutique, je '*tôeome irtto my Shop ^ 

vous ferai voir les plus and I will shew you the 

beaux Draps de Ion* fineji cloth in London# 
dreu 
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366 Dialogues Familiers 

Montrez-moi le meilleur Shewme the bejl y ou havi, 
que vous ayez. 

En voiJà un tics- fin. There*s a Jliyerfine one. 

Mais il n'efl pas moileux. But it does not feel Joft» 

Voyez f] celui - ci vous sec whether this mil pUafe 

agréera plus, you better. 

Il eft bon , mais la cou* It is good ; but the Colour 

leur ne me femble pas feems not fo to me. 

bonne. 

RegardezccDrapaujOur, Look iipon that Cloth in the 
vous n*en avez jamais light ^you never Jaw one 

vu d^n plus beau noir, ofa finer black. 

J'aime bien cette couleur, / like this colour well , but 
mais le Drap eft trop the cloth is too thin ^ itis 
mince , il n'eft pas affez not Jlrong , or thick en- 
fort ou épais , il a*a pas ough , it has not body 
afllz de corps. enougk. 

En voici une autre Pièce* Here*s another pièce. 

Celui ci fera mon afiaire. This will do tny Bufinefi* 

Combien le faites-vous , How much do you ask for 

ou combien en demaa- it l 
dez-vous l 

Co mbien le vendez*vous îVhatdoyou JellitayarU 

la Verge ? 

Le plus jufte prix, eft Theneareflprîce^istwnty 

vingt Chelins la Verge. Shillings a yard. 

C'elt trop. That*s toa much. 

Vous ne confidérez pas la You do not conjîdcr tke 

boiUé & la ^aeûe du good-nefs andfinenefi of 

Drap. the Cloth. 

Ce Drap eft d*un fort bon This cloth will wear well , 

ufer, & il vous fera and do you a grcatdeal of 

d'un grand fcrvice. senice. 

Les Marchands ne man- shop-keepers are never 

quent jamais de louer wanting in praijing tl^eir 

leurs marchandifes. . comntodities. 

Sans vou$ furfatre d'un Without exaSing a Penny 

Sol j je vous aflure qiie of you ; / afl'urc you thisi 



François et Anglois 
ce Drap vaut vingt Che- Cloth is^ worth twenty 

. jîns. ^ ^ - Shillings,' 

p*ai pàt accoutumé de / 41m not ufed tp haggle^tell 

marchander , dites-mQi jme your, lafi word. 

votre derniernior. 
Je vous l'ai dit , Mon- ^Itoîd you , Sir , it is worth 

ficur , il vaut autant. * /fo much, . " 
Que m'en ofFrcz-vbûs ? ' IVhnt dàyoû bid me for it l 
Je v<H»s en, donnerai dix- / will giv^ you eighteenfor 

huit, it. 
G'eft trop peu , il n'y a That's to Unie , / cannot 

pas un Sol à rabattre de bâte a Penny of twënty 

vingt Chelins. Shillings. 
C'efl trop cher. That's 100 dear* 

Et à dix - huit Chelins ^ And at eighteen Shillings « 

c*eft trop bon marché. ' ' *fîj too cheap. 
II faut donc pariagçj: le U^e muft then divtie thê 

différend. ' ' différence. 

J'y COOfens, & je vous af- J confent to it , and I affure 

lure que je vous le don* you J fell it you for the 

ne à prix d'achat. famé Price J bougfit it 

Allons , allons , coupez- come , corne , eut mewnati 

m'en ce qu'il m'en faut, wans of it. 

Combien vous en faut-il} How much mujl you hav$ 

• ofiti 

Demandez-le i mon Tail- Ask my Taylou 

leur. 

II en faut trois Verges Imujl harethree Tards for» 

pour le Juft-au- corps , the Coat , and uvo Yards ; 

&.deux Verges & un and a quarter jor the 
'quart ^our i^ Visfte & waficoat and Breeches. 
pour la Culotte. , . - ' . . 

Les Tailleurs, demandent Taylors always ésk mofê 
toujours plus d'élofte Stuff'than theyhaveoeca^ 

qu'il ne leur en faut, fionfor^utbutjiveY.ards^ 
n*en coujM^z que cin^...</ii« 
Verges* 

Q i? 



3^8 Dialogues Familiers 

Les voilà, Monficur^ & There thjey are ^,$ht y -mA 

bonne mefure par defliis good Meafure into th^ 

le Marçhé. i Bar gain.- w 

A combien cela monte- Hvwmu^hdo^^jthatAniount 

t-il?' ^ ' - - ^ • 

A quatre Pieces.ft^gi^çjWj; TofourJ\mAfÂfi^n\ff^ 
Chelms. ^'''Jff ^ f; '..n-j ^i: i^j'' ' 

Tenez , . voilà Votre AV\ rt«'*f is-^p^fdoney %' 

gen^t ; voyez fi je ,me fuis fipx^hiyhep f lufiefnijr^^ 

trompé , car je ne vou- hon'd ^ for I would not 

drois pas vous tairç tort^ -^rfi^gj^^^ o^a P^n^y^i - - .^ 

d'un Liard. ' " " ' j. . -, 

Monfieur, l'Argeot eft Siv ^jheMoneyîs right yi^i 
comme il faut , il.e(|' (s gopd qi\d^:vi^^mol4m 

boa 8t tien' compté. . ^ Vr. r 

Revenez - VOUS - en chez Return home with me tg^ 

moi pOiir prendre, m^ taU mM^^mf-^-u^^v 
Mefure. - , , . . 

Fournirai.jelapCtite!rOy^/ 5^f2// / Jî^ifAe Trinfmlr^g^l 
Cela s'en và ftri^ dîr j. * rhat's^o he urid4rjioj>4.^, . 
Doublez le Juft-au*corps LineiheJCaai wiih fin^erJfn'^^ 
d*utte étoffe des Indes, dian Stuff ^ the wajlcoat 
la Verte de même , & la with the famé y . and thci 
Culotte de peaux bien Breeches with^^^{Mi}Heik 
■ paffées* * drefs'd. ' ' * V 

Vous ferez obéi. You skall^ bs ohey'i'. \; ' ] 

Preaez un foin tout parti- Taie a mofl fpecïat ear^ 
cvXxtT que mon Habit that my Suit he well j 
foit bien fait , propre , de , neat , at\d nioifish. - 
& à la mode. ' : - , \ ,^ 
Je ne manquerai pas. I wiU jiot f(^U \ 
Souvenez**voas*quMl fkut Rememb^r I mufihoÊe my. 
que j^aye mon Hal?k A'/r o/;%jA^/^^^^ 
pour Dimanche. • day. , i 

Je vous promets que vous ;/ promife you. y yov^.sh^l^. 

Taurez fans manquer. ' ' ve it withoui/aiU' \J ' ,^ 
Ke me manquez pa^ d&; J)Q nQt breal: jfou^,WQf^ > ' 



François et Ancloîs. afio 
Fiez-vous i moi pour i}ne Trujl me for once. 
fois. 

XXXV. Dialogué. Dialogue XXXV. 

Entre un Gentilhomme & Beiw.een aGenilemanand 

un Tailleur. 3 Tavlor 

Où eft mon Habit ? mere's my Suit ofClothesX 

Il n pas encore fait. It is not maie y et. 

Ne me Taviez - vous pas Did not you promife me as 

promis pour aujour- to day ? 

d'hui. 

Promettre & tenir font To promife and to perform 

deuxchofes. are two things. 

Pourquoi promctlez-VOUS IThy do you promife then 

donc, fi vous ne pouvez if you cannot Uep your 

pas tenir votre parole ? word. 

Je ne m'atiendois pas à / did not expeS fo much 

avoir tant d'ouvrage. » wort. 

Monfieur , les autres veu- Sir , other PeopU wîll be 

, lent £tre fervis auffi- fervedas well as you. 

bien que vous. 

Et moi auQi bien que les And I as well as others. 
autres. 

Mon Argent eft auffi bon MyMoney U as eooi ai 

que le leur. theirs. 

Monfieur , je ne fçauroîs Sir , / cannât pleafe everv 

Contenter tout lé Mon-, -body. 

de. 

Il y a long-tems que vous You have had my Cloth n 

avez mon Drap. great while. 

U eft vrai, mais ilya encore True but I have had that 

plus loug-tems que j*al ofMr. — _ longer jlilU 

celui de Monfieur 

Et bien, quand aurai-je IVell ^when shalllhavemy 

mon Habit ? Suit ofClothes i 

Après demain. The day after to morrow. 

Ne puis je l'avoir demain? Can't I have it to morrow i 

Um'eftimpoflîble. *Tis impojfible for me,. 

Ayczuufcudefatiçnce. Haye a Utile Patience. ^ ^ 
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Attendez jufqu'après de- Stay till afier to mùmw^ 
main. 

L'aurai-je fans manquer! Shail l hâve it mthout faiH 

Je vous le promets. / promije you shalL 

Je vous en répons. / pafs my word for it 

Si vous me manquez t Ifyou deceive mt^youshaU 

vous ne travaillerez plus wart no mm for me. 

pour moi. 

XXXVI. Dialogue. Dialogue XXXV L 
Entre les mêmes» Between the famé* 

■ 

Apportez -VOUS mon Ha- Do you bring my SuU of 

bit ? elotkei 1 ' - 

Oui , Monfieur , le voîcî. Ves , sir , herg ît ir. 

Je vous attendois , ei- Ijlay^dforyoujtryitonme. 

fayez-le moi. 

Vous plait-ii d'effayer le Willyoubepleas^diotry th^ 

Juft-au-corps ? ^clofe coat on ! 

Voyons s'il ejl bien fait. Let^sfee ifit ht wllmadt^ 

J'efpere que vous en ferez I hope it will pleafe you. 
•contenr. ' • 

Il me femble bien long. It is very long methinks. 

On ne les porte plus fî They don*t wear them noi» 

courts qu'on faifoit ci- fo short as they did hefore. 

devant. 

On les porte longs à pré- They wear them long now^ 
fent. 

Boutonnez-moi. * Buttonme. 

21 me ferre trop , ou^Ieft It is too ftrait. 
trop jufté. 

Pour être bien fait , il To k well made it ought 

faut qu'il foit jufte. tobe tlght. 

Cet Habit vous fait fort That suit makes you a very 

bien la taille. good shape. 

Les Manches ne font-el- Are nat the steevei toa wi^ 

les pas trop larges. dei 

Non, Monfieur, elles vont No , sir , they fit very well 

Son bien*. 
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On les porte» fort l^fges Tfyeywwthefr^veiy wide^ 
& fort longues. and very long. 

.iJtffLGulot|çeftji)^p étroit JTit Breschej 

C'eft la Mode. That à the Ff^shion^^ 

.vDonne^^oi^jl^efteyv Cive me the waficQOî. 

l\eâomes you 

bien, mîgfity welt. 

Vqu^ êtes fort biqn mis , You are very fine. 

on fort propte.^**^-* * ^' » * ' " 

VotreHabit eftfortgalant. Four Swf/ is veryheauiJu 
Vkwl9^^^f,fx'iÇf(fxtiSlint do uoÊ 

pas înon Onif^u; ' match my Ctoth^ 

N'içiporte., on n'y ;re- No maner^ Jhckrthings an 

rgarde pas de (î près, \ not fo nicely obfen ed. 
Que dites-vous de mon IVhat do fay ,to my 
./.Chapeau? . \ ifatj ' * 
C*eft ua fort beau Caftor. •TiVi very^rie. Beav^n 
..rVoMÇ jrous^tCQinpe&i, • You are mijlaken. 
C^iefl^ Garoltn. * ^Tis atarolîne Hat.^ * 
£ft - ce un Chapeau fans Is this a cloth Hat t ' ^ 
^aprêt? 

. OuL^Monfieur* • Yes^Sir. 

< QBe^fB.l^lft y mettez- What Hathand doypupui 

vous! toiti 
^{Uii Galon.d^Or, avecune A Gold Gaïoon*^ viith m 

Boucle de Diamans, Diamond Buckle. 
Cela eft hors de Mode. . That's ont of Fashion, 
Faites-y xneiue un fiord tet it be laced with a Silver 

d'Argent. Lace. 
<^Ne n^*^v«^4Yons pas ache^ DiAyau not huy mi a Cra^ ' 

té un Nœud de Cravate? vat-Jlnugi ' * ' 
Pardonnez-'moi , le voici* Pardon me , here h îs. 
Combien coiit^ TAune de What's the EU of thu Rib^ 
• ce Rubaul . i<i;i<îr ' 

Oa ne le vend pas i TAu- The^ dçn^tfeU îthy the EU^ 

• • 
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ne 9 PO le vend à la Ver- . they fsU it by the Yarii 

Combien f How much ? 

Dix huit Sols , eu ua Che- Eightem Pence , QXaShiU 

lin 8c Hx Sots. ling and fix P^nce. 

C'eftafTez bon marché. That's cheap enough. 

Ce n'eft pas trop. . That is not too much. 

Ce n*eft pas cher. That is not dear. 

OùeftmonNœudd'Epée? IVhere^s my Sword-knot l 

Le voici. Here it is. 

crois que j'ai tout ce ./ believe I hav€ ail thati 

qu'il me faut. wanted. 

Avez-vous fait vos Parties? Uave y ou mode your Bill I 

Je n*at pas eu le tems. J hai not time. 

Apportez-les demain ^ je Bring it to morrow shalt 

vous payerai. payyou^ 

XXXVU. Dialogue. Dialogue XXXVII. 

Pour parler au Cordonier. To fpeak to the Shoema* 

ker. 

l.eCor(}onnier eft il venu! Is the Shoemaker corne f 

Non , Monfieur , il n*efl A^a , Sit , he is not come^ 
pas venu. 

Courez donc chez lui , & Run then to him , and bîÀ 

lui dites de m'apporter Aim bring my Shoes^ 

mes Souliers. 

Monfieur , le voici , je Tai Sir , here he is ; / tnet hitn 

trouvé en chemin. by the way. 

Sont-ce mes Souliers î Are thefe tnyShoes ! 

Oui , Monfieur. Yes , Sir. 

Eflayei-les moi. Try them on me« 

Çliauflfez-les moi y met* Put them on*. 

tez-lesmoi. 

Ils font trop étroits. They are too /Irait. 

Us me preffent un peu. They pinch me a little. 

Mettez-les en Forme i Put them on the Lafi ^ ro 

pour les élargir. tnake them wider^ 

Us s'élargifient aflez i en They grow wide enough by 

les portant. wearing. 
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Ce Cuir prête comme un This Leather ftretcht^lite 

gand. àGlo\€. 

Je feits fort bien qu'ils me Ifeel very well that thèy 

blefferont. mV/ hurt me. 

Mes Cors en foiifFriront My corns will fuffèr {or it. 

Mçs Pieds font à la torture My Feet are in the Stocks. 

L*£mpeigne de ce 5oulier The upper Leather of this 
-ne vaut rien. • Shoe is goodfor nethingm 

Le Talon eft trop bas. The Heel is too lou\ 

Les Semelles ne font pas The Soles are not Jlrong^ 

afTez fortes ^ ou aflez ov thick enougk. 

• épaifles. 

Vous m'apportez desSou- You bring me fquare Shots 

• liers quarréSy & je vous and I had befpoke round 
en avois conimandé de t/ne^. 

ronds. 

Faites-m'en d'autres. Mdhe me fome others. 

Vous êtes bien difficile. Vou are very dijjicult. 

Volis êtes difficile à con» You are. hard to pleafr. 
\ tenter. 

Vous pla!t:il d'eflayer une Wtll you pteafe ih try anom 
autre Paire que j'ai ap- therPairywhichIbroughÉ 

• portée par hazard î by chance / 
Je le veux bien. / wUL 

Je crois qu'ils vous feront i believe they will fit you. 
propres. 

J'ai mon pied plus à mon MyFootîsmore ateafe. 
aife. 

Que valent ces Souliers ? IVhatare thefe skoesworthl 

Combienles vendez-vous? Uow do you Jell them ? 

Cinq Chelins , ou un Ecu Fix e Shillings^ or a cromn^ ' 

C*eft trop. That*s too mucK 

C'eft un prix fait. 'TiV a/et Priée. 

C'eft un Soulier bien fait Tij a Shoe well made anà 

& piqué* well jlitch'd. 

Faites m'en un autre Pai- Make me another Pair litt: 

re de femblables. theje. 

iPrenes ma Mcfiic^^ TaUmyMettfuroi,' 
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Voilà votre Argent. There*s your Money. ' 

XXXFUL Dialogué. Dialogue XXXVIIL 

Pour acheter une Perruque, To buy a Perriwlg. * 

Monfieur j'ai befoin d'une Sir , / wam a 

Perruque. 

De quelle couleur la vou- Sir , what colour willyou 

lez-vous ,Mon(ieur ? have it ofl 

DelacouleurdemesSour- Ofthe colour of my Eye* 

cils. • 5r##i. • . 

Ni blonde ^ni noire. Neitherfiiir hùt blactw ' 

D'un brun clair. Of a light brown. 

Vos Sourcils font chateins Your Fye-hrows être mf a 

chefnut brown^ 

Voulez-voui une Perru* IVill you have a wig v^ith 

que à longue fuite , une a full Bottom , a Cam^ 

Perruque a la Cavalière, faig^ ^^g ? Spanîsh 

une Perruque à VEJpa^ wig , or a Bob* - 

gnole , ou une Perruque , • 

i l'Abbé \ V ' ? . . • 

lime faut une Perruque I muft have a fuU bmtamed 

à longue fuite , & une wig^ and a Bob*' 

Perruque à 1* Abbé. -J .; ^ t 

Je crois que j'ai une Per- Ihelieve I have a long wig 

ruquc longue , qui fera thatwiUvery weUfityoum 

bien votre fait. . - y m: 

Montrez-la moi. Shew it me.' * / a*;»/! 

La voici. . Here it ii. *• ' 

Elle n*eft pas aflez garnie Tii , notfull enough. * 

ou fournie. 

On ne les porte pas fi four- They donU wear themfo 

nies qu'auparavant*. full as they did. 

£ft-eUe faite de iCheveux Is it made af Uve iieif l 

vifs î -'-.':!• 

'Je les garantis tels. / warrant them fuch. ■: 

Le devant me paroit lin The Foretop Jeems tome a 

peu trop bas. Uttle too low- 

C'eft la Mode. . That's the Fashion. 
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. elle pas un peu trop Ion- joolongî 
gue l 

dier à cela. ^ '^^d. 

JX n'eft pas ûécçffaîre , car Thert U no ueed mU , fir 
la couleur ne me plaîl I donU Uke the ^olour. 

En voici une autre qui , )e Here*s another which rtn 

m'afllire , vous agréera, fi^re y ou mil libe. 
• Combien dcmand^MOUS Wjht do you né for thu \ 

de celle-ci? 

<Juaire Livres-fterlin* Four Pound-Sterling. 
C'eft un peu irop^ That's a Httle too much. 

.Pardonnez-^moi^c'efifori .Pardon me , cheaf^ 

bon inarché* n « 

Regarder bien cette Pcr- Loot wdl upon tha$ P^rr$* 

. ruque. • - 'r^^'f.. u • 

Maniez ces Cheveux. Feel this Hair. 
<C'eft un Cheveu rond, This is a round Hair ^ and 
& auffi fort qu'un Crin asjlrorg a* Horjc hair. 

^ de Chevai ^ ^ . • 

Peignez-la à fond. , Çomb i$ out. 
tVoyei que ce^ Cheveux Su how eajily Uns UM 

font faciles à peigner. ' comhs. 
•Mettca-lafur la Tête. Put it on yo^S^i^'^d 

Regardez-vous dans* ce Se«i your-Jelf m the Qlajs^ 

rKevousfied-cllcpasbicûî Doent nothecome youl . 

Elle me plaît affez. / W« ^nçugtu 

Mais je 1^ ta)uve un peu But I fini it a imlo 

courte. 'J}""'^' , L r y 

Ceftpcut-être,parceque Tis, jerhaps hecaufe I 

j'ai faîl une Boucle au madea Buckie at the Jiou 

Et bien , dttes-moi votre iTe/i ttH «e ymir bfi 

dernier mot. ■ ^'o^d. 
jaoafieur , je- n'ai qu'un Sir,i.mke but w v^ià. 

mot» ' * L 
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La ?oulez-vous donoer 
pour trois Pièces I 
Les Cheveux me (ioûteot 

tout aiitani. 
J'en ai refufé trois Pièces 

cinq Chelins. 
Si vous m*en donnez trois 

Pièces & demie » elle eft 

à vous. 

Ne pouvez- vous pas la 

donner à moins ? 
Non, Monfieur, quand ce 
feroit à mon propreFrere 
•Hé bien^voilà quatre Gui- 

hées,rendez-moile refte« 
Le voilà. 

Raccommodez-moi cette 

vieille Perruque. 
A^ettez y des Alonges , & 
cordonaez-la» 
LesPerrùquescordonnées 

ne font plus à la Mode. 
N*importe,ce n'eft qu'une 

Perruque de Campagne 
Je ne m'en fervirai que 

pour aller à Chevalii^ > 
XXXIX. Dialogue. 
Entre un malade , un Me» 

decin & un Chirurgien, 

Monfieur , )e vous ai en- 
voyé quérir, 

Qu*avez-vous » Monfieur i 
Je me porte mal. 

Vous en avez la mine. 
Vous avez mauvais vifage. 
Yousn'avez pasbonvifage. 
Qu'e(l-(!e qui vous fait 
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IVill you [M it for thr^é 

Pounds ? 

3%e Hair cofi mt as muah* 

Ihave refufedthree Pounds^ 
five Shillings for it. 

Jfyougii e me threePoundf 
tenfor it I il ij ycnru 

CarCtyou afford itfor Ujs% 

No , Sir y not to my own 

Brother. 
IVell , then are four Guim 

neas , give me the re/î. 
There it is, 

Mend this old wigfor me» 

, Put Drops to it j and tw^ 
ité 

Twified wigs-are oui (fffa^ 

shion. 

No matter , this is but a 

Compaign wig. 
m only ufe it to^ ride ofi 

UorfehadL 't • 
Dialogue XXXIX: 
Beiu^ixt a fickBody,aPhy* 

fîcian, anda Surgeon*. 
Sir , / fent for you. 

IVhat ails you , Sir ? 
7 am m. 

You look as if you were^ 

You look m. 

You do not look welL / 

U^hs^, ails you l or where iâ 
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J*ai mal à la téte , le cœur / bave a pain in my Head » 

me fait mal , 8c Tello- in my breaft ^ and in my 

mac. Stomach. 

Depuis quand ? How long fince \ 

Depuis hier au foir. Since lajï night. 

Avez-vous repofé cette Vidyou rejl lajl night ? 
nuit ! 

'Non , je n*ai point dormi. No , / did not Jleep. 

Je n*ai point fermé Tceil I did not Jleep a wink ail 

de toute la nuit. the nîght long. 

Avez-vous apj^etit / Haveyou a Jlomach f 

Poiiu du tout. Not at alL 

Que je tâte votre poulx. Let me feel your pulfe. 

Mootrez-moivotre langue Shew me your tongue. 

Vous avez fièvre. You have a fevet. 

Voire poulx n*eft pas égal. Yourpulfedoesnotbeateven 

Votre poulx eft élevé. Your pulje is high. 

Votre poulx va trop vite. Your pulfe is very quich. 

Je ^0$ une pefanteur en / feel a Heavinefs ail over 

tout mon corps. my body. 

Il faut vous faire faigner. You rfiufi bi let blood» 
11 faut vous faire ouvrir la You mujl have a veine ope^ 

veine. ned. 
Je me fis faigner la femai- / was let blood lajl week* • 

nepaffée; 

Nimpone ^ demain vous No matter , to morow you 

prendrez médecine. shall take phyjick. 
Ne voulez-vous rien m'or- Will you not prefcribe for 

donner ? me ? . 

Excufez-moi , faites-moi / will , bidfome body give 

donner de l'encre & du me a pen and ink. 

papier. 

Tenez, voilà mon Ordon* Here , there is my prefcrip» 
nance , envoyez- la chez tion , fend it to the Apo» 
rApoiicaire. ^ thecary. 

Ne fortez pas. Do not go out. 

Gardez la chambre* ^ Keep your chambetk 

Tenez-vous au Uu K^ep a hed. 
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Quel Régime faul-il que U^hat dUt mujl I keep î 
je tienne ? 

Pre nez des œufs frais, & Take new^laid eggs and 

des bouillons de poulet. chickcn^broths. 

Avez-vous une Garde ? Have you a Nurfe ! 

Non , Monfieur No , Sir. 

Envoyez-en quérir une. Send for one. 

Onmedemjnde,ilfautque Some body asks for me I 

j'aille voir un Malade. mufi and fie a patient 

Prenez courage. Take courage. 

J'efpére que la faignée J hope the letting ofblood 

vous fera du bien. will do you ^ood/ 

Vous en allez- vous ! Are you going a^;ay t 

Oui , je m'en vais. Yes , / àm golng awày. 

Je vous prie de me revenir Pray come andfieme agam 

voir demain. to monow. 

Je n'y manquerai pas. iu /H not faîl 

Garde , qu'on m'aille qué- Nurfi , Ut fome-body g9 

nr un Cliirurgijn. fjr a Surgeon. 

Qui voiilcz-voi.s avoir ? Û ioni will you have ? 

Le même qui me fdigna Tiie famé who Ut me blooi 

l'aune jour. the other day. 

Comment s'jppelle-t-il ï What's his Name ? 

Jenc fçai pas, demandez- / know not , ask below. ' 
le en bas. 

;Monrieur,donnez-moivo. Sir , give me y<mr rigii 

tre bras droit. aiyti. 

Avez- vo us une bonne lan- Have you a good Lancet t 
cette? 

Vous ne la fcniîrez pas. You will not feel ît. 

Vous bandez moa bras Youbyndmyarmtoohard. 
trop ferré. 

Faites un grand orifice. Make a great orifiee. " 

Le rang vient comme il ThebloodeomemitsheuU. 
faut. 

Voilà la bande & la corn- There's the Fillct and the, 

preffe. • boljler. 

faites une boime Ugature Mate a goed ligature. 
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XL. Dialogue. Dialogue XL. 

Entre les mêmes. Bctweeii the famé. I 

Vous êtes fort foigneux. You are very carejul. \ 

Un Médecin doit être foi« A phïfician ought to b€ ca^ ! 

gneux & ponâuel. . reful and punSuaL 

Comment vous trouvez* Howdoyoujindyour'felfto 

vous aujourd'hui ? day ? 

Je fuis fort mal. I am very ill. 

Je n'en puis plus. 1 am almojl fpent. 

Je me meurs. J am adying. 

Je languis. / linger , or Ipine away. 

Prenez courage , ne vous Cher up , be not cafidown^ 

étonnez pas pour fi peu for fo fmall a matter. 

de chofe. \ 

Ah ! Moaileur , vous ne Oh ! Sir , you Unie inow 

connoifTez guère mon how ill I am. 
, mal. 

*J*ai déjà un pied dans la Ihave one foot alrtady in 

fofle. ' the grave. \ 

Je fuis confifquc , Je ài^ I am gone , / decay very 

cheois à vûe d'œii. " fenjlbly. 
Je deviens tous les jours I grow weater everyday^ 
plus foibte.,- 
^Je fuis poumôniqué, mon lamconfumptive^my difea^ 
. mal cA fans reifource. fe is pajl recovery. ; 
Vous faites votre mal plus You make your dijcafett^r^ ■ 
grand qu'il n'eft. ^ fethanitis» 
J'ofe vous promettre que Idare promife you tbatyou 
vous en relèverez. will recover. \ 

Il me faut mourir , mon I mujl die , my difeafe U ; 
mal eft trop invéïéré. toc inveterate. I 
Croyez-moi , ce ne fera Believe me , 'twill be no^ | 
j^eji « vous a*êtes pas ^n : thing . you are not in dan-- 
danger. ger. 
. Avez^vous été faigné } ^ Haye you been let blood., 
' Oui y Moniteur ^ je fus fal'* Yes , Sir , Iwaslet bloo4 
gné hier. vejlerday. ! 

OÙ eft yotu faJD|g ) . . Wh^re i^ your blood. j 

I 
I 

, I 

♦ 
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il eft dans trois palettes It is in three Porringen 

far la fenêtre, upon the window. 

Vous aves befoln d'une You want to he let hhod 

autre fatgnëe. again. 

Votre fang eft échauôe Si Your blood is very hot^ani 

corrompu. * " corrupted. 

' Votre purgailon a-t-elle Vidyourphyfickworkwelll 

bien opéré l 

Fort bien, ^ Very welL 

Combien de felles avez- How many Jloôls have you 

•vous eu ? had r 

Combien de foisavez*vous How many times were you 

été à la Telle } at flool î 

Huit ou neuf. Eight or nine. 

Comment vous trouvez- Howdoyoufindyour-fd^ 

vous maintenant ? now f 

Je me trouve un peu J fin d my-felf {or I am^ a 

mieux , Dieu merci. ' Uttle better , I thanb God^ ' 

Vous n*avez plus de fièvre. Youk fever is gone. 

La têie vous fait-elle en-» Doesyoùr headake Jiill I 

core mal } - 

Non , Moniteur , . Vo , Sir.' 

Tant mieux. So much the better. 

Il faut que vous preniez You mujl take a gllfier , to 

un lavement , pour tenir teep your beliy loofe , (or 

le ventre libre. your body open.) 

Vous prendrez , après de- You shall take^ the day after 

main , une autre méde- to tnorrow ^another purge.^ 

cine. 

Je ferai tout ce que vous / shall do whateveryoupre* 
m'ordonnerez. fcribe ( or order ) me. 

Tenez-vous ctiaudemenr. Keep your falf watm. 

' Votre apétit ne revient-il Havêyounobetterjhotnachi • 
pas ? 

Oui , Monfieur , je man- Yes , Sir , / could cat a 
* gerois bien un poulet. chichen f 

Vous pouvez le manger. You may tat it. 

U n'y a point de danger» Tkêrf'4 no dmtgor^ 
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Que faut- il que je boive i What rnuft I drink I 
De ia petite*t»iere , avec Some small hter , wiih a 
une rôtie, toaft. - 

Ne puis- je pas boire une Mayn't I drink a drop 9f 
goiue de vin ? wine. 

Buvez- en, mais avec de Drink fome, butwithwa^ 
l*eau. fer. 

Tâchez de repoPer, de- Endeavourtorefl^tomorrow 

maiajerepafTeraiparici. / Aall call ( or corne 

a gain ) this way. 

Tout va-t-ii bien auiour- Voej ail go wdl to day l 
d'iiui } 

Je me porte beaucoup lama great deal betur, 
mieux. 

Avez - vous bien dormi Did you Jleep well lafi 

cette nuit ? Night ? 

Parfaitement bien. Perfedly well. 

Vous n'avez plus de fièvre. Yourfever is quite gonCm 

Dans deux ou trois jours Inwoorthreedaysyoumay 

3fO\x$ pourrez fonir. ^ go abroad. 

Avez vous bon appétit à Have you a good Jlomach 

cette heure ? now ? 

J'ai grand faim. / am very hungry. 

Vous pouvez manger » You may eat ^ but modcra^ 

mais modérément. tely. 

Prenez un peu de vin. Take a litth wine. 

De quel vin ? llHiat wine ? 

Deceluique vousvoudrez. What you pleafe. 

Du blanc ou du rouge , il IVhite or red no mattit 

n'importe. . which. 

Ne voyez-vous pas Mon- Do notyou vifit Mr.^ l 

fieur ^ } 

Je viens de chez luî. / corne from hîm. 

Comment fe porte-t-il ? How does he do ? 

II eft fort mal. He is very ill. 

J&ft-il en danger ? Is he in danger ? 
N'y a*t*il point d'efpéran- Js there n0 hopes î 
ce ? 
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Il nV en a point. There is none. 

C*eft un Homme morr. He is a dead man. 

Ya-t-il long-iems qu'il eft How long has been fick î 
malade ? 

11 y a trois mois. Thefe three months. 

Quelle maladie a-t41 ! What*s his diftemper ! or 

what ails him î 

Il eft en Confomption, ou is in a Confumption, 

il eft Poumonique. 

C*eft une maladie incura'« *Tis an incurabU difcafe. 
ble. 

Si le lait d'âneflc ne le // y^fs's milk dots not curn 

guérit,rien ne le guérira, him ^ nothing wilL 

Maisilefttemsque jem'en But it is tim^for me to go* 
aille. • 

Mo^fieur, je vous remer- Sir , l thank youfor your 

cie de vos foins 8c de. care and trouble. 
votre peine. 

Je fuis tout à votre fervice, / am wolly atyour Service^ 

mais je fouhaire que but wish you may kave no 

VOUS n'ayez plus affaire more occafionfor me. 
de moi. 

Je vous fuis infinimeiit / am infinitely obliged ta 

'Obligé* you. 

XLL Dialogue. Dialogue XLI. 

D'un Baptême^ d'unMaria^ Of a Chriftcning,a Wed- 

ge j & d*une Sépulture. diug , and a Burial. 

Où allez- vous fi vite î Whither do you go fofajl l 

Au Logis , cliez nous* Home. 

Quelle affaire avez-vous« IVhat bujlnefs hâve yoa 

là ? there \ . 

Nous avons un Baptême JVe hâve a Chrijlening to 

aujourd'hui. day. 

Votre mere eft-elle ac- Is your Mother brought to 

couchée } bedl 

Elle a accouché d*un gar- She^s brought to bed of a 

çon. ' boy. 

£lk a fait un garçon. She has got a boy. 
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7e croyois que c*étoit une / thought *twar a girl. 
fille. 

Où fcra-t-il baptifé ? IVhere wiîl he be chrijlenedi 

Chez nous. At our Houfe, 

Qui font les Parrains &ies Who are theGod^athenand 

Marraines } God mothers ? 

Les Compères &lesCom- Are thé He-Goffips and lAe 

mères font- ils venus ! She- Gojfipt conte î 

LaNourrice,laSagc-fem- Are the Midwife , thewet* 

me & la Garde , font- nurfeand Dry-nurfe the^^ 

elles-là ? re\ 

Oui , on n'attend que le Yes , they only Jlayfor the 

Minière pour baptifer MiniJUr to ChriJUn the 

Tenfant. child. 

Etes- vous Parrain de cet Do youjland God-faîher to • 

enfant , tenez-vous cet the child \ 

enfant fur les Fonts de 

Baptême ? 

Votrefœur e ft* elle mariée? h y our Sijler. i^arried % 

Kon, mais elle eft fiancée. No , but she is betrotVd. 

Quand eft - ce qu'elle a if^henwas she betroth*d% 

été fiancée ? 

Il y a huit jours qu'elle a T/i eightdaysjînceshe en* 

paifTé le Contrai de Ma- ter^d into Articles of ma* 

riage» trîmony. 

Avec qui fe marie* t-elle î who does she marry % 

Elle époufe Monfieur A, She marries Mr. A. 

Voilà un beau Mariage , That^s a good match. 

voilà un Mariage bien 

affort^i. 

Elle (e marie en bon lieu. She marries^ or matches in* 

^ to a good Family. 

Quelle dot votre Pere lui ivhat portion does y our Fa* 

donne-t-il ? Combien ther give her or how 

eft-ce que votre Pere lui much does your Father 

donne en Mariage ! J^^^ ^ marriage f 

Dix milles livres Sterlin. Ten thoufand poundsjlerling 

C'eft un bon mariage. That*s a good portion. 
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Quand eft-ce qu'on Cjélé- UHien will the wedding or 

brera le mariage f marriage be J'olemnijcd ? 

Demain on fera les nôces, To morrow will b€ the w«a« 

les époufailles. ding day. 

On a déjà acheté l'anneau Th€ weiding-ring ani fa^ 

nupiial , & les livrées. vours are already boughtm 
L'époux & répoufe ont Th^bridegroomandthebri^ 

mis leurs* habits nup» de have put on thair wed'». 

tiaux* ' * iwgcloaths. 

Qui doit les époufer » les Who is to tnarry them I 

marier ? 

Notre Chapelain; Our Chapîain. ■ 

D'où vient que votre cou- ïVhat's the reafonyour cou* 

fin Cft fi afflige r fin îsfo much affiiSed l , 

Sa mere n*eft plus vivan- has loft hU Mother. 
te, en vie. 

Sa mere eft morte. « Hls mother is dead. 
Quand eft-ce qu'elle eft IVhen did she die î 
morte ? 

Elle mourut hier aumaiin. She diedyejlerdaymorningj! ^ 
Ainfi voilà fon pere veuf. Sa his father U now a wi^ 

dovûer* 

J'appréhende qu'il ne le I fearhe will notbejb long* 

foii pas long-tems. 

Il fe remariera bien-tôt. He willfoon marry agaîn. 
- Qui aura foin de la fépul- Who will take care of the 
ture , de l'eaterrement ? burial , or funeraL 
Mon frère. My brother* 

Qui portera le drap mor- ITAo shall old up th^patll 
tuaire , ou le polie ? 

Où fera-t-elle eatcrfée , Where will she be buried î 
enfévelie ? 

Dans l'Eglife de S Jacques. In St J^me's church. 
Les funérailles feront-el- Will it be a magnificent fa* 

les magnifiques / neral. 
Sans doute. Vîthout douht. 

y aura-t-il une Qraifon Willtheie be afuneralSer* 

Funèbre c ^^on \ 

Je 
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Oui , Monfieur. Yes , Sir. 

Le Convoi Funèbre pafle. The Bnryîng goes by. 

II y a trente CaroiTes de There are thiny Mourniri§ 
Deuil. Couches. 

XLJI. Dialogue. Dialogue XL IL 

Foyr prier quelqu'un de To délire one to ling. : 
chanter. 

Monfîeur , vous plaît- il Sir will y ou be pleas^d to 

chanter une petite chan- fmgus a littU Song? 
fon ? 

Madame , je le ferois de Madam , Iwould do it witk 

tout mon cœur 9 fi je ail my Heart ^ ifl coulé 

fçavois' chanter. fing. 

Pourquoi me diues-vous Why do yon tell me you 

que vous ne fçavez pas cannot Jïng } 

chanter! . 

Je ne vous dis quf la vé- / tell you nothing but iJ^e 

rité. truth. 

Je fçai que vous chantez Itnowyou fwg very wétU 

fort bien. 

Comment le rçavez vouSy How do you tnew it Afa« 

Madame ? dam / 

•Votre Maître à chanter Your Singing-Mafier told 

. me Ta dit. me fo. 

II dit cela pour fe faire Ue faysfo for his own Cre* 

honneur. dit. 

Il ne faut pas l'en croire. He muft not he believed. 

Vous avez beau vous en You may deny itas loneas 

défendre. Je fuis perfua* you pleafe. I am pêrjua'm 

dée que vous chantez ded youjing ^ verywell^ 

fort bien , & que vous and that you haveafino 

avez la Voix belle. V oice. 

Pourquoi en êtes -vous IVhy are you perfuaded 0^ 

perfuadée i it ? 

Parce que tous les bons Becaufe ail good Singers 

Chanteurs aiment à fe love to be much entreateM 

faire beaucoup prier . (or court ed) to fin g. 

pour chanter. 

R 
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tfi6 DîAioevs^ 
Il n'y a point de règle /ans 

exception. 

Vous me refufez donc le 
plaifir de vous emendr^e 
chanter / 

Maijame , je veux wms 
laifTer dans la bonne 
<cpinion que vous avez 
de m9 voix. 

Vous Taugmenterez , s*U 
vous ^laïc de m'obliger. 

Lfl certitude ^uc î*ai du 
contraire me fera gar- 
der le filence. 

Vous me défobiigezpour 
jamais , il vous ne chan- 
tez. 

Ce fie menace fulSi pour 

m^obHger à chanter. 

Mais je luis fort enroué. 

Je vous ecorcUerai les 
preilles. 

Boa ! bon ! Toutes ces 
eyeufes ne vous ftrrent 
de rîen. 

Et bien , Madame , puif- 
qu'ii faut vous obéir, 

' quel Air voulez • voue 
que je chante ? 

Celui qu'il vous plaira. 

Monfieur,jevousremercie 

Vous chaînez fort bien. 

Je fuis ravie de vous avoir 
entendu chanter* 

^Madame , vous êtes fort 

• exigeante d*excu(er 
avec tant de bonté le dé- 
faut de & mon 



F AMILISRS 
There's no RuU mAêUt 

Exception. 

Y ou r^fufe meihenthe p le a* 
fure of hearing y ou fmg l 

Mâiam , / havo « ifiincf to 
leave you m tke good OpU 
nion you hâve of my V oi^ 
ce. 

You will encreafe it ^ if you 
pleafi 40 oblige me* 

The eertainîy I havt of iko 
contrary mil koep me fi^ 

lent. 

Youdifoblige me for over^ 
if you don*t Jing. 

That Threat is fufficienî to 

oblige me to fing. 
But I am very hoarje. 
1 shall grate your EarSm 

Pshaw ! Pshaw ! ail thefe 
Exçufes are good for no^ 

thing, 

Wall , Madam ^fince you 
mujl be obey d ^ what 
Tunè will you have mt 

fng r . 

Which you pleafim 

Sir , / thant you. 

You Jing very well. 

J am very glad l havo 
heardyou Jing, 

Madam , youare very ohlU 
ging , fo kindly to excufc 
the Defecl of my Voice , 
and my fmail StiU -in 
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peu de Méthode à ctiaa* 

Pour jfarler à tm V^^ - 

Etrillez mon Cheval. 
Froitez-le avec ua>h[OU- 

chon de Paille. 
Mon Cheval eft déferré 
H lui «Mqii* deux Fers. 
Menecrle •«hes le itaré- 

chal. 

Faites-le ferrer. 
Meiiez*le.à la RivièrCp 
Lavez4e« 

L'avez- vou& fait boire ! 
Oui , Monfoor. 

Donnez*lui fan Avokne* 
Promenez-le. 
SMnez'iui duScMl« 
A-t-il bu I 
* A'^t^l niiinpé CoaMo6m\ 
Donnez4ui de la Pailk* 
Donoez4uidu Foia. 
Bridez tnoa CbevaL 
Sellez4e. 
Amenez-le moL 

Prenez-Iepar la* Bride. " 

Ne le faites pas courir. . 

Ne réchauffez pas. 

Eft-il la^i . 

Débridez-le« 

Défellez-le. 

LXIV. Biélogut 

Allant en V oyage. 
Où allez-vous Monlieur î 
Je m'(&a vai à ûmvrtm 

Quand parcez^tousi 



Singing. 

Dialogue XL III. 
To fpeak to a Groocn» 

Curry my Horje. 
Rub him with -s wisf of 

Straw. 
My Uorfe is undiod^ 
£b wams two ShoêSm 
Carrf Jum âo ike f9mmF^ 
or Smith. 

Set him jhod. 
Carry him tQ the River • 
îVashhim. 

Hav'e y ou watered JUm ^ 
Vu ^ Sir. 
Çive him hU Oau* 

IValk him. 

Çive him fome Bran^ 
Has ht drank ? 
Hashe tathisOaisi 
Give him fom Straw* 

Give him fome Hay* 
Ëridle my Horjim 
Saddle him, 
Bring him to me, 
Jkkfi him by the Mriik^ 
Do not mate ftimnie. 
d?o not over-heat him» 
Is he weary ? 4 
Unbridle him* 
Unfaddle him» 

Dialogue X L I V« 
Going upon a Journey. 
IVhere are you going Sii 
I am going to Dover. 
When doyw go away } 

Rij 
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Tout-à-rheure. • Preféntly. ; ' 

Y allez-vous en Carofle 9 Do yougo thither inC^act ^ 

ou à Cheval % ' or on Horfeback t ' - . 

Achevai. On Hoffôbaché 

Garçon9ameneiz&moi mon Boy ^ hring out my^Horfi* 

Cheval. " ?• } 1 . . • , 

Le voici , Moniteur. Here he is , Sir. 

Eft.il bien étrillé î • /j he welLcurrUd l ? 

Oui , Monficur. Yes^Sir. 

Combien de milles y a* How many Miles is thU-. 

t41 d'ici à — ? Fkue fijm \ 

Trente Milles. ' ThirtyMiles. 

Sont- ce de longs Milles ? Are they long Mlles ? ' ' * 

Mon, Monficur , ce font No ^ Sir , they are the shor^ 

les plus courts 'de VAn^^ tejl in Englaod. 

ghterre. • . • \ 

Croyez-vous que nous Do you thint wfi ean go fi 

puiffions faire tant de far to day î 

chemin aujourd'hui ? . • ^' 

Sans doute , il n*eft pas fi IVithout doubt yit is not late 

tard. 

lyiidi va fbdner. b ù upan the^^ Strote of 

* Twlve (at Noon. ) 

Vous avez donc aflcz de You have then time ertough 

tems pour y arriver to arrive thcre before the 

avant que le Soleil Te Sunfcts. 

couche. • • • . 

Le Chemin eft-îl beau î Is tkè way good l 

Fort beau, Very fine. 

C'eftuncheminde velours 'Tis a Carfet^'way. 

Vous ne rencontrez au- YoumeetwithnoQuagmir^ 

cun Bourbier dans votre upon the Roai , 

Koute. 

Mais vous avez des Bois à But you 'have woods jo gù 

traverfer, & des Rivié- through ^ and Rivers to 

res à paffer. go over. 

y a-t> il du danger fur le Isthere any danger upon the 

Grand- Chemin }. ili^wayi 
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Oh n'en parle pas. - ' There's no. talk ofit. ^ . . 

On n'en dit rien. ^hey fay nothing of 

Ne dît-èii pas s'il y a des J)o^ou hear whether there 

Voleurs dans les Bois I he any High ,way men m 

t . • ' . • rte woois \ 

Il n'y a rien à craindrc,m Tbert's nothing tobefeared 

de Jour ni de Nuit. either by day or NtghU . 

C'eftunGrandCheminoù *Tis a high Road where a 

' lk)n traûVC du Moûde^ à Man meets mith FcogU 

tout moment.. - • • ^^^^y Moment. . 

Quel chemin ôût- ilpren- IVhith wky tauftme take i 

Quand vous ferez près du U^en you corne near m 

premier Village , vous next Village y you mujt 

* prcndrezià mU\ droite. ' take to the Right • 
Ne faut-il pas monierUa Mujlwenotgo ut the nuii 

' Montagné- ? • ' • 

Non Monfieur , il la faut J^o , Sir , you mufi Uave it 

laiffer à gauche; • ' ' on the Left. • ' 

Le Chemin cft-il difficile Js ita dijficult w^y through 

dans les Bois ? ^he wood ?.. 

Point du tout , allez tout Hot at ail , gojlrait alo^ng , 

droit, vous ne pouvez you cannot ioje ywr way. 

pas vous égarer. - . * 

. Où cft-ce que nous ren- IVhere do we meet mth a 

controtis une Rivière l River ? ^ 

A la fortie du Bois- yo« corne out ofthe \vo ad 

La peut-on pafler à gué ? May oneford it over \ Is it 

Eft-elle guëablc ? foidable i ^ ^ 

Non Monfieur , oniapafle t^o Sir , they go over if in 

' dans un Bac. • « Ferry(,Oï they ferry it 

\ : * - over. ) 
Allons , Meffieurs , mon- Come , Gentlemen^ Msgo 

tons à Cheval. - àn fiorfeback , Ot.Ms ta* 

y * , *' ke Hoffe. . • .f 

mttons nous en chemin, Let's begin our Journey. 

*Adieu , MeiSeurs , Adieu. Farewel , Gentlemen , Fa^ 

• . . rewfwê — 

Riij 
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Je ?oai ibabaitrbo» lOU I wishyma^g^^^dJf^^^y^ 

Je vous remercie de toutlc / thani ,y^u. wi(h i^U 

mon ame, heatti 
Ne voulez- vous pas prcn- WUlyou not takc i&e 5rir- 

«fre le VI» de l^étriet f * rup^Cnp f 
Comme il itoos plains As y^u fileafe* 
MonReur , à votre, bon Sir ^tiyyour^ood Joumey^ 

xoyagô , & à votre heu- and luifpji Sé- 
reux retour. ' turn. 
' XL^F. Dialogue. . *^ nioioffi^'I^Vv 
Dans une HéteUfie. In an Inn. 

OiieftlQ meilleure HAttt- ffir^Aur ii^ ijke: Inn^ m 

lerîe de la Ville ï T^w/i ? 

A l'Enfeigrie du Cheval .At the Sigih of tha whitê 
• bJianc. . * . HçrfA., 

En quel endroit de la In what panof$h$^ Xami' 

IRBeoft-elteî . • mttJI: ^ 
Proche la grande Eglife. Near the^gr^aP Churdk 
IdtiVOnS^Hous loger icii? ùarrwe hodga her^V 
Oui , Monfieur , nous Yes ^ Sir, we have gpoi 

avons de beUesiChafifr- Mkatnlfe^SfandgaadMed^ 

b!fe)»^ide' boas. Liuw\ 
Defcendons, Meffieurii-y LetU.aUght f^CenUêmAnp 

menons^ pied à tore, 
^ Où ea le Valet d'EûUÔe I mere's the QJlUr. l 
Mfe voici , Monfieur^ Here lam , Sir. 
' I^^nea nos Chevaux- Tabê éuf Morfôs* 
Menes-les dana^ l!Jlî«urie. Carry A9m in th^&iatlkik 
Ayez-en (bim Takef of tHtm^ 

Voyons maintenant , que Now let^s f^se, wAot will 

nous donnerez - v<ius à you give us for Sup^er ï 

' Souper ?i ' V 

l^byezwus^mAtneA^Mer* See yourrfilvêTj C^tk^ 

fieurs f ce queDtKUH fiiSU- men , wbat ym hay^ m 

haite». mnàîo% 
Donnez- nous, une demi- Give us halfa doj^n PU 

dou^ain^ de Bigeoa* g^om ^ Àac^ Fat^, 
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neaux y deux Perdrix , tridges , /a; Çr/a^j , * 

fix Cailles , imbon Cha- ' good Capon , W a l^rge 
pon^ Scune amjpte Sa- ^«ii^r. 
la de. 

J'aurai foin de tout , ne Jshall tahe tf^ri» a/i ^ 
votts metcez poiat en, not trouble your-filves. 
peine. 

Ne voulez- vous pas autre Willyou havenathing êlfe? 
ctiofe } 

Non, c'eft a&Z j mais No^thafsenûugh.but lers 

donnez^ - nous dvL bon have good wiiH , and fPr 

Vin fc du Fruit* Pruk. , 

Je vous répOns que je I shall content y ou flyMT'* 

vous contenterai. rant you. 

Voule-a-vous aller voir Willyou go andfeeyouf 

vos chambres î Chambenl , , . " 

Oui y appeUe» ?otre Valet Y4s , eallyou Ch^mberhtn^ 

deehambre* * 

Eclairez ces Mçffieurs à Light the Get^leme» up^ 

moiîter. Stairs, 

laites -nous A>uper au Let*4 have our Supper as 

plu» vtse^ foofi ûs^ foJfM^* 

Avanf que vous (byez dé- Before yourBootsafepiM d 

bOHélK le fottpé fera prêt, off, Supp& nntl-bt §ép 

ready, 

OùfomfiOsValetsdepkd? ÏVhere are our Footmen-? 
Les voilà qui montent There theyare acomingup 
aVee V0# Talîfesv v^kh youf Pàrt'mantles. 

Àv^-^vOus* apporté' nos Mafie you bràt^Ht our FH^ 

Piftc^leis? toh\ 

Oui , Monficur , les voilà. Yes , Sîr , there they are. 

Bébottea-moi r 8c allez FuUo^ my Boots ^ and tMn 

enfuit^ prendre garde à go and loob afier our Hor- 
9ot«ehevaii^ TêA 

Faites fe^vir k Sotipé. JWi thémfai^ef ny Stij^tr , 

or call for Sn^yper. 
Meffieurs , le Soupé cft Gentlemen , Supperkffea- 

MrAtrWa^Ai'ù» . dyy the Meof is on é^. ^ 

' Table. Rn 
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39* Dialogues 
Allons fouper » MeflieurSy 

afin que nous puiffions 

nous coucher de bonne 

heure. 
AlRyons-nouSjMcffieurs, 

mettons-nous à table. 
Vous ne mangez rien , 

qu'avez-vous ? 
Je n'ai point d'apétit » je 

fuis las & fatigué. 
3t fuis tout moulu. 
Je ferai mieux au lit qu'à 
• table. 

Il faut prendre courage. 
151 vous vous fentez mal , 
allez vous coucher. 

•Faites baflîner votre lit. 
Que je ne vous empêche 
' pas de fouper , je m'en 
vai tâcher de repofen 

N'avez - vous befoin de 

rien? 

Je n'ai befoin d'autre cho- 

fe quu de repos. 
Je vous fouhaite la bonne 

nuit. 

Aportez le De(rert,& allez 

dire à l'Hôte (Te qu'elle 

vienne nous parler. 
La voici qui vient* 
'Meffîeurs , étes-vou$ con- 

tens du Soupë. 
Oui Madame , mais il faut 
. aufli vous fatisfaire. 
Combien avons-nous dé- 

penfé? 

' Qu'avons-nous à payer } 



Familiers 
Let^sgo to Supper ^ GeniU' 

men , that we tnay go to 

Bgd'betimes. 

Let's fit down , Gentlemen^ 
let^s fit down to TabU. 

You eat nothing ^ what ails 
you f 

I havc no Stomaeh ^ lum 
weary and tired, 

Pam bruifed ail over» 
*T\vill he betterfor me to be 

in 3ed than at Table» 
You mnft take courage. 
If you find your-felf illfgo 

to Bed. 
Getyoïir Bed warm*d» 
Let me not hinder youfrom 

your Supper , / am going 

to endeavour to reji ^ (jor 

try 40 Jleep.) 
Do y ou want nothing, • 

I want nothing but Rejl. 

I wUh you a good tfight. 

Bringïhe Deffart , and go 
and bid the Landlady 
corne to fpeak with lix* 

Here she'j a coming. 

Gentlemen^areyoufatisfied 
with your Supper l 

Yes , Miftrefs ^ but we tnuft 
fatisfie you too, 

IVhat have we had ? 

What bav€w to fçty f . 
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t'Ecot n'eft pas grand. • The Reckomng is not gnau 
Voyez ce qu'il vous faut Sec what you mujl have for 
•pour BOUS, pbur nos Va- us j our Men ^ and our 

lcis&p.ournos Chevaux. Horfes. 
Po&i*4e Sbupé te-Lit, & For the Supper , Bed , and 

le Déjeuné. Breakfajl. 
Il me faut dix écus. I mujîkavt thirty Shillings. 
Il me femble que vous de- Methintsyau ask too much. 
^mandez trop. 

Au contraire , je fais boa On the contrarjt , / aw rety 

"miAtrtié. • Yeafonable. ' 

Comptez vous-même V 8c Rtchonyour-felves^aniyou 
vous trouverez que je will find that Ida not asb 
ne vous demande pas you mom than I should. 
plus-quMl ne faut. 

Nousn*aimons pas amar- We don't love to haggh. 

cha'nd^r. * • - 

Nous vous payerons de- Weshallpayyoutomorrow 
main malin après le Dé- Moming after Breakfaji. 
jeunéi ' ' 

Comme il wus plaira^* As you pUafe. 

A propos , donnez-nous Now I thint on*t , let*i ha^ 

des Draps blancs. ve cUan Sheets. 

JLes Draps que vous aurez The Sheets you shall ftare 

font blancs de leflîve. are Lye-waihed. 
Bon foir , Madame. Good Night , Mijlrefs. 

Bon foir^ Meflieurt, je fuis -Good Night , Gentlemen | i 

Totre Servante. am your Servant. 

XLVL Dialogue. * XL VI. Dialogue. 
Smr s'embarquer fur le To embark in the Pac* 
Pacqutibot. ' ket-boat. 
^ Mon Ami^ctcsr vous i^rtfn- Friend.areyoua ptQach^ 

çois î . > ' ^ Man f 

f»on vM4mfic»r , je (bis l/o;Sir^ lam an English 

i(ng/oij à votre fcrvice. Man ^ at your Service. 
Repaffez-vous à Calais 1 Do you return to Calais ? 
Oui, Monfieur, quand le Tes, Sir , when the wini 

Vwt£»abom ferveu 
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Ayez^vottSt beauQOUf de' HayetymmattkP^etigfrft 

Paflagers? ' 

J'en ai dé)af dû( oii^dous^e* I hay^ $ên»ûr^ tw^l^a alrta* 

Chaloupé / 

Voulets-^vous la voir ? « IVill ym^ fictif % 

Quand panirez-vous lP9ien mil ycu gp awt^ 

0emainyOu peut*étre cet- To morrow ^ art perhaj^dù^ 

tenuiti «NiglQ^* . . 

Combien nre demandes- How much do ytmufik for 

▼Otts.pour mon Pafiage' } myM{^g0»l^x * 

Mbnfieur ,vous me don- Sir ^ you shail giê^em^i^ if 

œrez s'il vous plaîr, yow pleaji. 

Je vous donnerai autant Fil give ^^u as muoh as 
^que le» autres*. ^tker fao^/e^ 

Où êtes- vous logé I IPTtere do y ou lafcb.|r > 

A.r£nfeigne de »^ ' AithmSign'of . 

Je Içai où c'eft. I bnow where it isi 

Tenez-vous prêt, je vous Be ready , / will miliypu- 

appellerai quaadilfoia wkoi^iis timê^ 
tems» 

Je vous en prie.- Pray doi, ». 

Faut-il que }e porte des Muftil.cany anyViSmàs'*^ 
Vivres V or Pro\^ifioTv? ' 

Comme il vous plaira. As you^pUafa. ». 



Allons donc. Lofwgoihomi* 

Entrez dans^la Cbalhope. Step^if^^ Bornas 

Je. vous payerai à^a/âix. / will jfay ypuMu CdldÀUx. 

C*efl tout un. *Tis ail ont*. 

Où. allé 2- voua loger-}; . Wh'oro do/yspulodgo^i' 

Jè. ne fçai pas. / know nou 

Jen^aifpoint^et Connoii;. Irhonko \Aof(^mÊaMt 

(ance ici. Jreirel» r t ' 

•Où eAla meiUeure.Hôielr W^itHUth^Ufilml 

Jeric l 
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Ai'ÈnfeigQtt du Lrk>nd^àt. At thd Sign ofth^ SUver 

gent. Lion. 

PDPteàs-]F ckmo mtstam éWfy nly ThiHgs thMér 

des* thm. 

Co)llbf6MivoWfilUr«'ii!i Éavt^ imtK fnujï yon Hdvef 

H me filUt tatît ^ IiMfl haifé y^ fy mùeft i— 

Tenez, voilàvotre Af gent /foW, there'syour Monéy»' 

MoiifiMr 9 VOUS fictxier* Sir ^ I tHant yon. 

I. • • • 

/: Pidlogué. Dialogue 

jPei Vijites. Of Vifits. 

QuotiGoufiile ,*Pepfonlie JSbi^ , Cxiiffiii ! £r BaJy 

tlefeflPVenti renike vifi- tfprn^ ta vïfif y&ut&éttfl 

te aujourd'hui? 

-Perfonne au Monde.» Ko Body inthe îVorli. 

Vràinient f vailà^qui m*é- Truly ^ I woni^r we haye 

tonne ,^ que nou^' ayons hotfr btén àtori^ ait tkU 

été feules , Tune & l'au- day. 
' tî^ aujoùrtfhuïw 

Gëla ni'étonne auffi , car Iwoiidefar it too , fbr we 

ce' n'eft gueréS" nOtfe âre feldom Jb and yohr 

coutume ^ &*YOH?e Mdi- Hùufé\ tHaiik God , hîl\e 

fon , Dieu merci , eft le SdHctutny of alt the idU 

refuge de tous Ses Fat* Courtiers. 

. néans delaCour.» 

L'après-dlnéfeS à dite le To tell Truth , thh aftèr 

vrai, m*a femblé fort noon hasfsem'dvt^ry long 

Ibtt'gOfe. tome. 

Et moi je l'ai trouvée And J found il very jilbft^ 
fortcoufW.^ 

ÊerBcaux.Efprits , C6U- Gréât wits ^ Éûupn yM^ 

fine , aiment la'folitudb. Solitude. 

Très-hnmMe-ftmiît«'àÙ Jàrh a mofi humiU Servant 

Rvj 
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DliALoavES 

Vous fçavez que ce n'eft 
pas-là que je vife. 

JPour moi » j'aime la Corn- 
pagnic , je l'avoue. 

. Jeraime auffi,maisîe l'ai- 
me chôifie ; & la quan- 
tité de foties Vifites qu'il 
faut effuyer parmi les 
autres , eft caufe , bien 
Ibuvent, que je prens 

; plaiiir d'être feuie. 

Ladélicatefle efttropgran* 
de , de ne pouvoir fouf- 
frirque des. Gens triés. 

Etla complaifahce efttrop 

,|[énérale , de foufirir in- 
différemment toutes for- 
tes de Perfonnes. 

Je goûte ceuxquifontrai- 
fonnables^ & me diver- 
tis des Sou & des Extra- 
vagatîs^ 

Ma foi y. les Extravagant 

.ne vont gueres loin fans 
vous ennuyer , & la plu- 
rpart de ces Gens-là ne 

.jilaifent plus dès la fé- 
conde Vifite* 

Voilà Climéne , Madame , 

.qui vient ici pour vous 

. voir. 

£h , mon Dieu ! quelle 
Vifue l 

Tous vous plaignes d*étre 
ifeole , auffi'le Ciel vous 
en punit. 

yîte, qu'on aille lui dire 

que je n'y fuis pas. . 



You know Uis what I4(nfî 
prétend to. 

For my part I love Compa* 

ny , I confefs. 
Ilpvt it toO'^ bi^l love ii 

feleci,ani the gteat num* 

ber of naufeous Vijïts one 
is obliged to entertain a- 
mongjl oîhers , mates me, 

Jen delight to be by my'* 
f- 
y are over niée who^ can 

hear with npne but pick'd 
Ferfdns. 

And their Comptaifance is 
' too gofUral who bear wiih 

ail manner of . Perfons 

without dyiinaion» 

Irelishthofe thatare reafo* 
noble , and laugh at Fofs 

• md Impertinente 

Truly y Impertinents grow 
foon tedious ^ and moft of 
them pleafe no more at 
the fécond Fifit. 

V 

* • 

Madam ^ there^s Climeoe i 
^ tkat cornes to wait on yow 

Ladyship. 
0 Lord l mat a, Vifn ! 

You tins cofnpkming of 
. beîng alêne , fo Iknveii 

piinishes you for it. 
Quickly , go and tell berl 

am notât Jiom* 
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On lui a déjà dit que vous She was told alrcady that 
. y êtes, you are. 

£t qui eft le Soc qui l'a Andwho is that Bhct'head 

dit? thatftidfoî 

^Moi , Madame. t Madam. 

«Diantre foit du petit Va- Deu cetabethelîttleBooby^ 

let ! je vous apprendrai ril teach you to make Ar-^ 

à faire vos réponfes de fwen ofyour ownHead. 

vous-même. 

Madame , je m'en vais lui Madam , PU go and tell 
dire que vous voulez her you have a mind nôt 

' être fortie. to be at home. ' 

Arrêtez , Animal , & la Stay , Beajl , and let her 

laiiTez monter , puifque come up , ^nc€ the FoUy 

la fottife eft déjà faite. is done. 
Fourquoi vous mettez- Why do you fall a taug^ 
< vous a rire ? hîng ? - 

Je ris de la naïveté de / laugh at your Lackey^s 

voire petit Laquais. SimpUcity. 

! Coufiae, que cette Ah! Coufia ^ hew this Vifii 
' Vifite m*embarraÏÏ*e à perplexes me naw l 

- rheure qu*ii eft ! 

N'importe , il vous la faut No matter^ it mujl go down 

• boire. • with you, ■ 

^ ^ II.' Dialogue. Dialogue II. 

Amour, entre Philogé- Of Love , Between PAi^ 
ne & Clinias. hgenès and Clinias. i 

r/in.D'oà vient, mon cher Clin. IVhenee. cornes it^ 

- Philogéne , que vous dear Philogenès , that 
n'êtes plus fi enjoué que you are not fo jovial and 

. vous étiez autrefois 3 merry as you us^d to be l 

: Vous me paroiflez r£- • You loobpenfiveandme* 

• yeur 8c* mélancolique. . lancholy ; what , has tho- 
:*N*eft-ce pas la belle Cé- fair Calia mode yen féel 
. lie qui vous a fait fentir the Power ofher Charms ^ 
' le pouvoir de fes Ciiar- and tatenauanyvurgoffd 
-, mes , & qui vous a ûté. ffàmour l 
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3^ DlA'LOGOBS 

,Fhilcig^ Ja nefçaurais-nse 
défendre d'unt^ cbofe , 

qo9 mofi' Virage décou- 
vre , & fi c'eft être a- 
moureux que de fenrir 
de la joye à^la vue d'une 
beUe Pdribmr^ 8c de la 
dotitwr lovfi|U?o» ne la 
voit plus , je vous avouë 
qu^' je le. fuis. 
Clin. N'en- doutez poiût, 

* dettU marqlie^ mfaiUfc- 
Mus* d'iio» Amoup naiC- 
Tant. 

Jhilog. \ ce que je* vdJs 
ce mai n*efi pas encore 

fait que cammeiioe^^^ 

îftW. Appeliez -►vôus un 
mal', la' plus noble de 
toutes les Paflîons J La 
Pâffion des belles amey, 
& de laquelle' il m'y a 
point^de-Jetirte^Acmme 

. Bten'formé pour le rtiôrt^ 
de,> qui nd fe faâ« bon* 
neuf ? 

Jfhitog. Jevous avt)uë 
n^^Qt^ jiiliiaM aîmé^au* 
fBs^i^t }arne rçalpes 

. eoborefijeladi^i&appfel- 
|er Un bieti oU' urt mdl: 
Mais je vous trl»iive*fi&« 

^ ?ftnt« fiir ceite matienè , 

. que* vouf . m^obligenez 
beaucoup def me- fôire 

. part de vos loftiuûiaiis^ 



what my Looks betray ^ 
and if thap b& Love ^ to 
feel a Pleafure at tHe fight 
of a fine- Peffaiï ,, ahv^ « 



Cliû. ir€Per étouh^it y Pbi# 
logenes, th^ai% tk^tw^ 

hî^rnLovev 

Philopr» A'jSw aiF'/ ifffo 
Evil is not yet dtfpemtc ^ 

GJin, Do you' taÙ th'at^an 
Ei^iiwhich is the mvft'nom 
ble of ail Fajffions ? Tha 
Pàffionofgfea» Svmh iihfl 
whiek ail accompKth^ 

Toung meit i^alkk thcm^ 
Jkives upon l 

Phfl09^ ^Gonfefi tla^ 
vkigi mwlav^d^ befi>ye\, I 
htûw not whether J mujl 
call it an Evib or a^Good : 
Batifindyvu arë^folearr^ 
M Upan thit^Màmt , Wbir 
y^ë^iÊi» extfmmly oblige 
WÊ^ inHfttpkrtèitff mwyôur 
InJIruFHvns^ ^. oHd teUiag 



8c de me dire première- . 

ment ce que €*eft que 
TAmour. 

Clin. On peut rapporter Clin. This gênerai PaJ/lon 

t iktrcAs.momQTtiQns um may M neferr'd- to threm 

Saffioa ii géaéralé.„ Ai-^ Motions^^ yi». To* Lo«e« 

imr,, BtÛteir »^ Lang^ir. tOr Burn ta Langui(h» 

iJimer fimplemenreft le To Love Jimpfy is the 

premier ëiat de l'Ame , firjl State ofth&Soul ymo^ 

îo«fq}ît*eilee fe'. meut par : v^by the- Jmpreffian of 

, irlmiicçflion de quelque fm^j^leafingObjeBither^ 

Objet' agréables Là^iffè arifes* a jioret SmUment 
forme un^SemiiBCWfe- Gomplaoency in him 

' cret de complaifiwcoea that loves ^ which heco^m 

celulqui aime,>qvïi de- met afterwardsa PaJ/îon 

.ViMMnfuîte un attache* towards the^ Qbjfiâ beUm 

. .mitthi l9! P^rfônne' ai- »»V. To Burn û a vicient 

méh. Brûler eft ua*#tàt Çiot^imf^ liakU «a Ayi^ 

• violaniy fujôt auxînqqié- ^iei» , Trpubl^te ïW- 

tudes ^ auxvpeines , aux ments-^ and Defpair. To 

tùurmeQS quelquefois . Langpish ii he-finefi of 

aux tranfpoi^ts, & au dé- Z^ove'j M^^ns^^ it- is the 

fefpoir. Languir eft le t^eS^ofia^pwte andclear 

Illtts^ beau i^ou^rew P/iMm>iiÂkft-coi»^iifnMriai^ 

. mensî de l'Amour fjc'eft mfinfibly. *Tis a , tender 

, rcflfetdclieaid'unBflam- Difeafe tvhlch makes us 

ne pure qui flOttS^confu- Afl^e the very Thou^ts of 

..ltoi&fiitaifibteaieiit»C^eft beèng^^cur'd, one ùêpâ^it 

tm^ nbladie* . chère* & Jhoreth^ m the boHom^of 

. tendre',qui nous fait haïr the^Heart-y, anJrsifiiê^ cp^ 

Jiitvpenfée de notre Gué- miej fa difcovered , /Ae 

: ri(oii;>On entretient fe- Ey^s ^fiUnce ^ a neglect'ei 

. €06fiK€me&tUtte.pM£Be Sigh , an*unwilling TeOr ^ 

. attAlod de» AntcoNir »i8c exprefi ir bciier tkan êU: 

fi'eliiss vient) àvfe décou- ^ Elv^^e ùf mfiom^ ' 

vrir,>l©syeuxsle'filenûe, fe\cQiilàd§%\ • . 

-, un foupirqui nous écha- . .i 
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malgré nous , Tcxpri- 

ment mieux que ne * 
pourroit faire toute TE- 
loquence du difcours* 

'^kilog. Par la Oefcription PhUog. Bythe Defiriprion 

• que vous venez de faire you ' moke of Lùve , who 
' de TAmour , qui peut can Aoùhî but it ù a gmt 

douter qu'il ne foit un Evill 
" grand mal ? 

*£'/iA.Cependant j'ofevous Clin. And y et I J<i affkre 

^ eflfurer que c'eft tout le you *tisqui^ihetontrary^ 

^ contraire. Les tourmens * The Tarmenu ofa me 

d'une véritable Paffion Pajffionare pleafures \onc 

font des Plaifirs. En ai- that loves well , ij never 

' mant bien , on n'cft ja- mijerable whiljlhe lovesi 

maismiférable , on croit - he anly thinks he hasbeen 

' feulemetit l'avoir été» yb, it'Aan eeafti^to 

' quand on n*atme ptus« - ' leve.^ ' ^ . 

-Philog. Mais je vous prie, Philog. But , pray what 

quels font les moyens means may a Man ^ ufe 

dont on peut fe fervir with the Fair \ to gaina 

z auprès des belles pour - JUturn to his Lo^ei 

en être aimé à fon tour } . . ^ _ .* 

Clin. Les Préceptes qu^on dXn.Thepreceptsone mighi 

' pourroit donner fur cela give upon this matter are 

' font infiais. Mais après infinité i But after ail, 

tout, ils ne fervent pas de they fignifiebut Uttle^ani 

'grand chofe $ 8c lorf- he that loves truly ^praSi^ 

qu'on aime véritable- fej them'. i»i$hout being 

V ment , on les met en vfa- ' OcquainHi' ^with tkèm. 

ge fans les fijavoir. Ce- • However one may fay , 

• pendant on peut dire que that 'tis no Jmall Merit 
c'eft déjà un grand mé- ^ with the LadUs^ thebare 
rite auprès des Oamev , ^ bving ef them > Heiet to 

- qaé^de les aimer ; après - that u Lover muftjsréw. 

cela il faut entre? dans . himfelfinto theSecrecyof 

la confidence de leurs in- their Inclinations , fiatter 

cliaaÛQUS , flatter tous ail tb^e 'UuU wpldm 
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• *îcurs petits Caprices , « 

• donner de la Jaloufie 
pour reconnottre les 
progrès qu'on a faits 
chez rObjet aimé , en 
prendre , ou en feindre 

• à fon tour , pour faire 

• paroitre que Ton aime. 
' Si rien de cela ne mène 

au Tecret de leur Cœur, 

• il faut gagner leur Efprit 
par des louanges, & faire 
valoir ingénieufement 
tout ce qu'elles ont d'ai- 
mable ; car celui-là ne 

' manque gueres de plai- 
re aux Belles , qui leur 
donne le moyen de fe 
plaire davantage. 
^ ///. Dialogue. 
Entré un Amant & fa 
Maltrejfe. 
Je rens grâces à laFortune 
' du bonheur que i*ai de 
vous trouver au logis. 
. Ce n'eft pas un grand mi* 
racle , ce me femble. 
J*avoue , Madame , qu'il 
- n'eft pas extraordinaire 

• de vous trouver chez 
vous : Mais jufquMci je 

• n'avois jamais eu le bon- 
\ heur de vous y voir feule. 

' Mon(ieur,vous me mettez 
M dans l'embarras : je ne 
> fçaurois m'imaginer ce 
que vous pouvca avoir à 
me dire* 
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Humours y mate them jea^ 
lous to difcover what Pro» 
grefs his Love has maie : 
Be , erfeign to be jealous 
himjelfy to shew his Love 
ifnothing of îhis can leai 
him to the Inîitnacy of 
their Heart he muft mn 
their Mind hy Praifes and ^ 
Gourtship^ and ingeniouf- 
ly impreve ail that's love-- 
ly in them ; for that man 
feldom fails pleafing the 
Faix , who gives them an ' 
occi^on of being better 
pleas^d with themfelves. 



Dialogue III. 
Between a Lover and his 
Miftrefs. 

SoFortwne Beprais^dforthe 
Blejffing I havc tofindyou 
at Home. 

*Tis no great Miracle , / 
think. . 

It is not , / confefsf very ex* 
traordinary tofind y ou at 
Home , but hitertho , Mtf- 
damyinever had the Hap^ 
pinefs to fee y ou here alo^ 
ne* 

Sirj you publie me ylcannot 
imagine what you can ham 
ve tofay to me. 
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Bien des chores,man doux 
Ange , enveloppés dans 
un mol ^ J'aime. ^ 

Vous aimez ! 

Cela n*eft pas impoOSble , 

mais il me femble que 
vous feriez beaucoup 
mieux d'alkr parler de 
?otre amour a TObiet 
qui l'a fait naître s car 
outre 4ue vous pourries 
en recevoir quelque fou- 
lagement ; vous me dé- 
livreriez de rimportu- 
nité cauft le récit 
des maux des autres , 
quand on ne peut y ap-* 
porter du remède. 
Ah ! que vous êtes ingé- 
Aieufe à di(limuierl£il-il 
6ien poffible que mes re- 
gards 8t mesi aâions ne 
vouâ ayent pas convain- 
cue mille & mille fois , 

?ue ce font vos beaiîx 
eux qui caulent les 
tourmens^queje fouffre! 
Les' regards amoitreua&& 
les civilités des Hommes 
fo.it des marques trop 
incertaines d'une vérita- 
ble Padîon i & ils ne s*en 
; fervent r ^ plûpart du 
tems que pour, fonder 
la fôiblefli de notre Se- 
xe , & pour rire de notre 
çrédulité« 



Many things , my dear AHm 
gel ! wrapp'i up in one 
JVord , / lov^m 

Ton lovQr l 

Tes , /. lovê^ 

That*s notimpoffikte fhinM 
think y ou would- do ifliltfft 
bette r to enurtain with 
your Love the Fer fan who 
raifci il ; /or befides thàt 
ske might gi¥e you fomk 
Relief ^ you tPùuU eafe 
me of the Trouble whick 
we feeî at the Recrtal of 
other FeopleS' Misforiu^ 
nrj i when we are noi in 0 
Cdpaûty I» h4ip iA«mw 

Oh ! how tngeyii6iis you are 
ro dijfêtnble ! L it p^jSHble^ 
that my LwriWênd aciions 
hê¥^n^ cemmeedyou'a 
tkoafand futM over 0nd 
over thatyaur brîgh» Ej^ 
influence th^ TormWU I . 
endufêé 

The amami» Laois ûmd Ci- 

vilities' ofMen ave^to^nn^ 

certain Pro^fs of a true 
Pa(]ion : and they feld^nt 
ptaie^ ufe of them^ with any 

0tàri 5M»eV tnaknefi , 
and ktugh our GfedUz 
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Ah f HC me fakes pas ce AhtionotwTong,m$fomuen 

tort de juger de moi par asto judge ofmehy othen 



I never waj a Lover by 
profejjion j (^ora gênerai 
Lov^ ) / never bnew the 
Power ofLovti bêforcth^ 
firfl Moment I Jaw youm 
SufpeS any thing in me 
but Dijffîmulation, Y es , 
my dear C^liB,J loveyou 
more thon my^elf^ ant 
my Love will be êsUff- 
tin§.ës my Life. 



les autres ; je n'ai jamais 
été Galaac de profelSos^ 
n'ai connu te pouvoir 
dé KAmouv , que depuis 
le moment que je vous 
vis. Soupçonnez-moi de 
toute autre chofe , plu- 
tôt que de diiilimiilation. 
Oui , ma C&ere CélU , je 
vous aime plus que moi- 
même , 8c mon Amottr 
durera autant qjue ma 
vie. 

Chacun tient tes m&mes £very Bodyfayi the famé ^ 
difcoucs y tous tes H0Ql«* aU Mon are alike m 

' tnèsfbntfemblablee far wcris ^ and *tU th»if 
tes Paroles, & ce n'eft ASions only that makt 

S^ue les aAions qui tes them appear différent. 
ont paroittre différens. 
Fuirqp'il n V a que les ac- Since nothùig, but ABiùn$ 
ti'oai.quifiLi{ent eon8£ïi- tho^- what we aro ^ 
tre ce que nous (binsies, the onty t^oMour 1 bea of 

you n fa judgis of my 
Htart hy them , and to gi-* 
ve me an Occajîon to coH" 
vince you of the Sincepity 
and Purenefi ofm^ Pîa^ 



la feulegrace que je vous 
demande , c'eft de juger 
. dcmoa cœur par elles^jk 
de me' donner occafion 
dfiL voii» convaincre d!a la 
fincèrité & de rhonnète- 



té de mes Feux. 
Hélasl qu'avec facilixéon Al<u l How eajiy we are 
fé laiue perfuader ae perfuadei ta what we 



2u*bn fouhaite l Qui-t 
yJTdor jj&croisqpêvaus 
m'aimez d*un véritable 
. Amour , & je n'ai d'au- 
ti:e.aj)giiheaûoxi.que cel- 



wish ffir ! Yeiy Lyfidocr» 
tbelieve.yjoun Loua ta me 
ih true.^Mit Hâve- no o^ 
ther Concern upon me, but 
tbeffiar oftheÈlamalmojf 
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404 Dialogues Familiers 
le du blâme qu'on pourra , incur ^ if I ente nain iu 
me donner , fi je le fouf. 
fre. 

Ah! ma chcrc Célie ! vous Oh!mydeareftCeliz,youfo 
me tran()>ortez fi fort tranfport me ouï of my 
hors de moi- même, que felf^ that I don't knew 
je ne fçai où trouver des where tofind jrords to ex- 
paroles pour vous mar- prefsmy Gratitude : But^ 
' quer ma reconnoinfance, fray , what do y ou grouni 
. Mais , je vous prie , fur yourFears upon f 
quoi fondez • vous vos 
craintes ! 

Je ne puis vous le dire à Icannottell ityou now i Uis 
préfcnt , il eft tcms de time for us to part : my 
nops réparer ; ma Merc Mother tvill be here pre» 

' doit être ici dans un mo^ * femly , and I wouldmn 
ment, & je feroîs fâchée have hetfind us in private 
qu*e!!e nous trouvât tê- . Pifcourfe. - • 
tc«a-têtc. 

Hélas ! De quel coup me Alas ! what a Blowyouflri- 
percez -vous le cœur, ie in my Heart , t»hen 
lorfque vous parlez de you fpeah of parting , and 

. nous réparer! Hé ! avec with how much Grief l 
combien de chagrin , je am forc'd fromyou^ 
ruis obligé de vous quit- * 

* ter? * 

Nous trouveronsle moyien We will find awayto meet 

de nous revoir , cepen* again , mean while he 

dantfoyez fidèle , & je foincful , and ru not be 

ne rerai pas ingrate. ungrateful. 

Dialogue. Dialogue IV. 

J?u Mariage , entre un Pere Of Matrimony , betwixt a 

^ ^'^te. FaiherandhisDaughter. 

Ma Fille , la douceur 8c b Jfaughter^yourgood Nature 

docilité de votre cfprit and fweet Temper have 

[ n'ont pas peu contribué not a little contrihuted to 

à augmenter Tamour encreafe the Jjove J ever 

que j*ai toujours eupour bad for you , and ficing 
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V0iis;& comme vousêtes 
dans un âge à être ma« 
riéc , j'ai jette tes yeux 
fur. te. Chevalier N m 
pour en faire votre Mari. 

Quoi ! mon Pere, une Fil- 
le de mon âge époufer 
le Chevalier N ^ 

Pourquoi non ? C*eft un 
Homme mûr, prudent 

• & fage , qui n'a pas plus 
de cinquante ans , 8c 
dont on vaçte les grands 
Biens. . 

Le Mariage eft une affaire 
de trop grande confë- 
quence , pour en délibé- 
rer promptement ; & 
puifqu'il y va d'être heu- 
reufe ou malheureufe 
toute ma vie» je vous prie 
de me donner quelque 
tems pour y fonger. 

Je fçai , mieux que vous- 
même , ce qui vous eft 
propre; ainfi je vous 
dis , que . vous répoufe* 
rez dès demain. 

Puifque vous me preflez fi 
fort , il faut que je vous 
dife mes véritables fen- 
timens ^ & que je vous 
avoue q^e j'aimerois 
mieux me jetter dans un 
Couvent , que d'épou- 
fer Monfieur N ^ 

puifqu'ua Mariage ne 
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y ou are of an Age fit to bc 
married , / have cafi my 
Eye upon Sir to- 
be your Hushani. 

How / Fater , a Maid of 
my Age marry Sir 1^ 

IVhynotl heisà fober^ftaid 
prudent , and wife Min 9 

not above Fifty , and one 
who is cry^d up for hU 
great EJlAte» 

Marriage is a Bujinefs of 
too great confequencetobe 
fo quickly refolved upon ; 
and Jînce the Happinefs of 
my who le life is at ftake^^ 
I beg of you to give mo 
fotne time to thint of it. 

/ know what is good foryou 
better than your own Jèlf^ 
and therefore I tell you ^ 
you shall marry him to 
morrow* 

Since you urge me fofar , J 
mujl tell you my true Sen^ . 
timents , and confefs to 
yovj thatVd rather throvo 
my-Jelf into à Nunnery 
than marry Sir jf^Jînm 
ce no Marriage can be 
happy where inclination 
is wanting. 
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I^auroit être heureux.où 
rincliaation fi'eft pas. 
C'eftune chofe^ ma Fille, 
qui peut^étra tiendra 
enfuite ; car on dit que 
l'Amour eft fouvent un 
fruit du Mariage. 
Mais , Monfieur , il y a de 
grands rirtj[ties ûa cdté 
àet Femmes ; & il me 
Ibuviendra toujours d'a- 
voir entendu dire à ma 
Grand - Mere , que la 
Vertu d'uneFemme n*ejft 
Jamais en fi grand dan- 
9 que lorTqu'elte ell 
mariée à un Homme 
qu'elle n'aime pas. 
Sanstantde raifonnemens» 
fai réfolu que vous é* 
poufiea Mottiienr >^ 
U eft ridie » & cela vous 
doit fuffire. 
Et moi , je vous protefte, 
avec tout le refpeâ que 
je vous dois ,que je ne 
Teux point être facrïfiée 
à riniérêt ; puirqu*une 
fi grande inégalité d'â- 
ge , d'humeur & de fenti- 
snens^ ne peut que ren- 
dre un Mariage fnjet à 
des accidens tris - fâ- 
cheux. 
A-t-on jamais vu une Fille 
parler de la fone à fon 
Pereï 

Mais a-t-on jamais tu un 
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tf^ith ff^rhaps tuM cmnt 
dffenvarâs ; Fûrfheyfay 
that Love is ikt Fruit of 
Matrimony. 
Butf ^ir, there is a grtat ha» 
fard m tht W&man^s fiiti 
ani I shall nevtr for^ti 
what I iiave heafé my 
Grand' mother fay , that 
a W Oman' s Virtnt is nt- 
ver fo much in dsnger as 
'v^itn is iiunried^ùM 
Ae dves ncf ttke* 



Withoutfo many ReafonsJ 
atn rejblvedyou shail maf" 
ry Sir N*^ he is rich , 
and that mufl fitisfy yatt. 

And I protejl toyou with ail 
the Duty ànd Refpe3 I 
owe you , that I will not 
he facrificed • ta mttrefi i 
fince fo gteat nti Inequû* 
liîy of Age , Humovr ani 
Sentiments , cannot but 
render 'a Marriage Uchlc 
t9 many fûttd Accidenté 

Did any Body ever henra 
Daugther fpeat fo to hcr 
Father ? 

But did my Body evtrfit a 
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Pere marier êl Fille de Fcthtr makefueh àMatch 
la forte \ for kis Dau^hter. 

CVbA un Parti 41 H^f a Tii a Matià -whiefi naihing 
lien à redire , & je gage can be faid a^alnjl , and 
que ÏOiît it monde |ip- /'// lay thnt every Body 
prouvera mon choix. will approve of my choife. 

£t moi , je ga^ qu'il ne And VU lay it camvt he ap^ 
^uroit être approwé proved by my reafonablc 
^Paucunc Peiibooe rai- Fer/on. 
fonnable. 

En veux-tu pafler au ju- U^iliyeujlandto yourBro^ 
gement de ton Frère. ther^s Judgment ? 

Je n*en yeux paflêr au ju- nijland to no Body s Judg* 
gemot 4e perfeane $ ment ; my Hcart cannât 
mon COSKK oe fçauroit fubmk ta fuch Tyranny , 
fe foumetire à cette ty- and in a IVori^ Vllrather 
rannie ; en un mol , j'é- marry Death than JSir 
pourerai plutôt la Mort 
4p» M. N.t^ 

Les trois Dialogues fidvans The three foUowîng Dîa- 
ont été traduits de /'Efpa- logues were done out of 
gnol par Monfieur Sava- Spanish by Mr. Savage^ 
ge , & mis en François and put iQto Frcnch by 



Bntre une Dame, & fon BctwCen a Lady and.her 
Amant. Lover. 

VAmanu Je ne puis qu'é- Lo^er J cannot fait ofbemg 

tre heureux en ce jour , happy to day i ha^ 

puifquc je Tai fi bien ve begunfo formnateiy. 
commencé. 

La Dame. Et qu'eft-ce , je Lady. Whylwhathaveyou 

vous prie, que vous avez done to day ^ that you 

fait aujourd'hui , dont premi/eyour-felffomuch 

vous vous promettez Happinejs on i$ ! 
taat de bonheur. 

» 
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VAm. J'ai vit le SoleU 

dans toute fa gloire. 

La D. Nous l'avons tous 
vu auffi , & félon votre 
régie nous devons tous 
être heureux, 

VAm. Je vous avoue , 
Madame , que tout le 
monde peut avoir vu le 
Soleil ; mais avec cela , 
Perfonne ne connoît fi 
bien que moi (a force & 
fon influence. 

La D, La raifon de cela , 
à ce que je crois , c'eft 
parçe que vous êtes 
grand Philofophe, 

VAm, Point du tout , Ma- 
dame ; c'eft plutôt par- 
ce que je fuis plus a- 
moureux que qui que ce 

• foit. 

La D. Amoureux i Hé de 
qui je vous prie ! 

Z.Mm.D*une Perfonne qui 
le mérite. 

La D. Je voudrois bien 
fçavoir qui ce.peut être , 
qui mérite un fî grand 
honneur. 

VAm. C'eft une Perfonne 
qui mérite non- feule- 
ment d*étre aimée , mais 
auffi d'être adorée.-^ 

La D» U n'y a point de mé- 
rite , de beauté , d*agré- 
mens ni de traits , qui 
étant vûs de loin ne 
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Lov. / have feen the Suâ Si 

itsfull Glory, 
Lad. So we have ail , anâ< 
according ta your Rulo 
mujl ail happy. 

Lov. AÏl may have feen the' 

Sun , Madam , / grani 
y ou ; bujl Jlill none know 
its Force and Influence fo 
mil as my^frlf. 

Lad. The Reafon^Ifuppofi 
is becaufe y ou are a great 
Fhilofopherm 

Lov. Not atall , Maiaif i 
rafher becaufe I atn mon 

in Love than any Body^ 

m 

Lad* In Love î with wham^ 
I pray f 

Lov. ïVith one thai defer^ 

res it. 

Lad. Ù^ho can thaï be , / 
wonder , who deferveifo, 
great an Honour î 

Lov. One that is not only 
worthy to be loved ^ but 
alfo to be ador^d»^ 

Lad. There^s no worth i 
Beauty Agreallenefs , not 
Features , but which , 
being feen at a dijlance , 

puiûent 
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François 
pui/Tent aifémem en im« 
pofer à l'œil , & paroitre 
charmant ; mais (i on 

les regarde de près , on 
y découvrira bien -tôt 
quelque imperfeûion ; 
ainfî il faut que ' vous 
ayez vu cette Dame de 
loin , de nuit , ou avec 
des lunettes. 

VAm. Nullement: Il m*eft 
impoflible d'être éloigné 
d'elle , puifqu'elle eft 
fouvent avec moi ; je ne 
l*ai pas non plus vue de 
nuit , parce qu'il ne fçau- 
roit y avoir de nuit où 
elle eft i 8c pour des lu- 
nettes vous fçavez , Ma- 
dame , que je ne m*ea 
fers jamais. # 

La D. Vraiment , cette 
Dame eft fort heureufe , 
fi tout ce que vous en di- 
tes eft vrai Mais qui 
eft-elle î Ne la connois- 
je pas ? 

VAm, Audi bien que vous 
vous connoiffez vous-- 
même. 

La D. Dites-mol donc fon 
nom î . 

VAm. L'Abrégé de toutes 
les perfeûions. 

La DMq voilà maintenant 
plus éloignée de fçavoir 
qui elle eft* A quelles 
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may eajily ieceive the 
Eyc ; and appear chat'* 
ming j and which , being 
nearly viewed , do not 
dijcover fome Imperfe-^ 
3ion or other-^fo thatyou 
either faw this Lady afar 
off , hy Night , 9r with 
SpeSacles. 

Lov. Neither : For ta befar 
offfrom her is impojffible ^ 
Jince she is often with me ; 
neither did I fee her by 
Nighî , becaufe Nightcan^ 
not hewhere she is\andas 
jcr SpeElacles , Madam , 
you knowlnever uji any^ 



Lad. Wellj if ail youhavc 
faid be vue , how very 
happy muft this Lady 
be . But pray , wh9 
is she i Don*t I know 
her ? 

Lov./^J well as you do your» 

Lad. What^s her Namc 
then ? 

Lov. The Abridgement of 
ail Perfeclions, 

Lad. Now am I farther off 
from kn0wing her, IVhai 
Signs and Tokenk has 

6 



Digitizcd by 



4IO Dialogues Familiers 
marques peut*on la con- she f 
noitre ! 

/rMm. Je m^en vais vous le Lov. Why in the firjt plû'^ 
dire, elle eft droite corn- ce she is Jlrait as a Fine , 



then as fiiir as îhe driven 
Snow ; next blushing as 
a Rofe ; fourthly and 
lafiiy , her Limbs are fo 
proportionl'dj thata Pain-- 
ter couldnot have dejïgn*d 
them bettcr wiîh his Pin^ 
ciL Nay ^ a^ainw could 
ifever have drawtt any 
thing like her ^ she isfi 
very fine. . 



me un pin , blanche 
comme la neige ; ver- 
oieilie comme une ro- 
fe ; 8c enfin toutes les 
parties de Ton corps 
font fi bien proportion- 
nëés, qu'un Peintre avec 
fon pinceau ne fçauroit 
deffinerrien déplus par- 
lait. Que dis- je / Elle eft 
Il belle , qu'un Peintre 
ne pourra jamais rien 
faire qui lui reflemble , 
eu ménie qui en appro- 
che. 

fA D. Cependant il eft Lad, ffawever , 'rû dange^ 

dangereux de la trop roustacry herup fomuch, 
louer, de peur qu'elle for fear she should notant 

ne réponde pas. à ce que fwer the charaSer y ou 

vous en dires. give ofher. 

fJAnu Ah .! n'en doutez Lov. Oh ! Never dçubt it. 

point. Il eft impoffible It is impojjihle to fay too 

.d'en trop dire fur fonfu- much ofher ; for who caa 

jet ; car qui pourroit af- enough commend her po^ 

' fez louer fon front poli lisk'd and high Forehead^ 

i& éleVjé,fesyei>xi}oirs, her large , full y blaeb 
grands & bien fendus , Eyes , under noble orMd 

qui étant fous de beaux Eye-hrows , which looh 



fourcilscncroiflant, ref- 
femblent à deux Soleils 
jplacés fous deux Arcs de 
iriomphe } iQue dirai- je 
i(de fa jolie petite Bou- 
f^^^ dpnt U ne ,diAille 



lihe two Siins plac'd un^ 
der îwû Triumphal Ar^ 
jches? What skall I fay 
ofher Uttlepretty Moutjk 
dijlilling Honey , and fil-* 
l d mth a doukU set of 



François e 

que mîel,& remplie d'un 
double rang des perles, 
qui avec le coral de fes 
Lèvres font uneliarmo-* 
nie miraculeure? Pcrfon^* 
ne ne peu t voir fa n s é to 
nement le teint admira- 
We de fes belles joues , 
ni regarder fa - gorge* 
d'albâtre , & fes belles 
trèfles dorées fans de^ 
meurer interdit i— . Ces 
rayons d'or de mon di- 
vin Soleil qui chafleni les 
nuages de mon Ame 

Vraiment , je crois 
ue vous venez de rêver 
quelque Nymphe do- 
rée du Tage , qui vous 

fait extravaguer de la 
forte. 

i^'Am. Ce que je dis n'eft 
pas un fonge d'une Nym- 

phe;xelle dont je parle 
furpafle Vénus , & efface 
Diane en un mot , cUe 
eft rame de mon âme , 
la vie de ma vie , & le 
commencement & la 
fin de mes efpérances & 
de mes défirs. 
La D. Je vous prie de vous 
dépécher » car de la ma» 
nière dont vous y allez , 
vous n'arriverez jamais 
au bout de votre carriè- 
re ; & il fera minuit avant 

que vous acheviez le Pa» 
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Pearl , which togethef 
with the Rubies pf hef 
Divine Lips , compofe a 
wonderfull uarmony ? 
Man can behold the glo^ 
rious Complexion of her 
Angelich Cheeks without ^ 
Admiration , noT Wfiti* 
her Alabaftcr Nect , anS 
the Glories of her golden 
Locks without Ajlonish* 
ment h- Tkofe golden 
Ray s of the bright Sun 
that drive away the 5Aa- 
des front my SouL 

Lad. Sure^ you hâve dreamt 
on forne golden Nymph of 
Tagus , which make^ you 
rave thus. 



Lod. This is no Dream ofct 
Nymph ; but one that lea* 
ves Venus behind , ana 
has got the Jlart of Dia- 
na 5 jhe is , in ihort , the 
Soul of my Soul , Life of 
my Life , the beginning 
and end of ail my Uopiss ^ 
and JOeJiresm 

Lad. Pray mate hafle ^for 
with this Pace you'll /le- 
ver reach your Journey's. 
' end; and yon'll fcarce 
accomplish the Enco* 
miums of your Lady by 
Midnight. Fort my part ^ 
Sij 
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négyrique de votre Bel- 
le. Pour moi , je n'ai 
plus la patience de vous 
écouter , à moins que 
vous ne me dificz tout 
incontinent & fon Nom 
& fa Demeure. 

L'Am. Sa Demeure ! Elle 
demeure dans moname, 
& peut - être par-tout 
ailleurs. 

in D. Fort bien , mais ce- 
pendant avec tout ce que 
j'ai pu. tirer de vous , il 
in*eft abfoiument im- 
poflîbic de deviner cette 
Décfle. Qui eft-elle , je 
vous prie ? 

VAm. IlfufBt , Madame, 
que je (bis ion Efclave ; 
voilà tout. ^ Son nom 
ne fait rien à Tafiaire. 

La D. Comment pouvez- 
vous être fon efclave ? 
puifqu'étant fi généreufe 
que vous la faites , il n'y 
a pas apparence qu'elle 
voulût vous rendre tel. 

Vaîii. C'eft l'Amour qui 
m'a rendu tel. 

La D. L'Amour ! Oh ! 
Vraiment fi c'eft lui qui 
s*en mêle , qui eft-ce qui 
peut être libre , comme 
dit le Proverbe ? Mais je 
vous prie , fi ce n'eft pas 
une Queflion trop libre» 
dites-moi un j^eu I quel 
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/ shall have no longer 
Patience to hear you , if 
you $an*t immediately tell 
me her Nattie , anivfhere 
she lives» 



Lov. ÏÏHiere fe Vives ! why 
she lives in my S oui , ani 
may he every where elfe 
for ought I know. 

Lad. IVeil , but front what 
I have hitherto got our of 
you , it is moft impojfible 
for me to gu^fs at this 
Goddefs ; pray , who is 
she l 

Lov. It fuffices y Madantf 
that I am her Slave , 
that*s ail. M No matter 
for her Name. 

Lad.Hou' came you to he her 
Slave , she would not ma' 
keyoïi fo fure , if she be fo 
good as you fpeak her l 

Lov. *Twas Love made me 
fo. 

Lad. Love, made you fo ! 
Tken , Of the Saying is » 
who can be free % Mut 
pray , if the Quejlion he 
not too free^tell me a little 
what this Love is l for , 
from what you have jaid^ 

yfu bave alroady rai/ed a 
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François : 
eft ce.t Amour ! car ce 

que vous m'en avez déjà 
dit a fait naître dans 
mon efprit mille doutes 
fur Ton fujei. 

L'Am. Madame , c*eft un 
Dieu ( ou une Divinité ) 
qu'on dit communé- 
ment être Fils de Fénus : 
Ou plutôt , félon une 
Philo&>phie plus Chré- 
tienne 9 c*eft une Pafllion 
de i*Ame ; un Feu qui 
nous dévore, &. qui nous 
confume ; un Torrent 
impétueux qui entraîne 
notre Raifon^St qui nous 
été la liberté de nous 
fervîr de notre Juge- 
ment. En un mot , c'eft 
un Tiran , à la cruauté 
du<|uel on ne peutécha- 
per que par la fuite. Ce 
Tiran , ce Torrent , ce 
Feu , cette Paffion, cette 
Divinité , ou ce Dieu , 
domine , tirannifc , & 
exerce fa fureur fur tout 
le Genre Humain, d'une 
telle manière que la Li- 
berté eft abfolument 
bannie des Lieux où il 
réfide , & qu'il n'y a que 
des Efclaves & des Cap- 
tifs qui liabitent dans fon 
Empire. Cependant leur 
Efclavage eft agréable , 
leur Captivité charman- 
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^thoufand doubts concer^ 

ning him^ 



Lov. Why , Maiam , Love 
is a God or Deity , co/»- 
monly faid io he the Son 
o/Venus , or rather , rzc- 
cording to a more Chri^ 
Jlian Philofophy , a Pàp. 
Jion of the Soul , a Fire 
that melts and confiimes 
us ; an impctuous Torrent 
that overjlows our Rea^ 
fon , wiîhout giving us 
leave to mate ufe either 
of the Sails or Oars of 
right Confideration: In a 
Word , he is a Tyrant , 
whofe Cruelty none efca^- 
pe but thofe that fly hinu, 
This Tyrant , Torrent , 
. Fire , Paffion , Deity or 
God , domineers , tyran'- 
ni^es and blufters o\er ail 
Manhind in fuch a man'» 
ner j that Free^will is an 
abfolute Stranger wher^g 
e*er he refides , and no-^ 
thing but Slaves and 
Captives inhabit his Z^o- 
minions : yet their Slave^ 
ry is pleafmg , Captivity 
charming^ and SubjeSion 
voluntary* 

S» « • 
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te , & leur Sujétion vo- 
lontaire. 

la D. Si elle eft volontai- 
. 1% , ilsi font* donc en Li- 
berté, & s'ils font en Li- 
beriéjilsne peuvent être 
tfens la Sujétion : Ainfi 
vous vous faites grand 
tort de prendre le titre 
d'Efclave , fi vous vous 
comptez parmi eux. 

VAm. Nous fommes en 
Liberté, je l'avoue , par- 
ce que nous demandons 
ce que nous fouffrons ; 
mais avec cela nos De- 
mandes font forcées , Se 
^ cette force eft volon- 
taire. 

, La />. Je donnerois quel- 
que chofe de bon de voir 
votre Maîtreffe , afin de 
l'informer de toutes les 
belles chofes que vous 
yenes de dire far fon fit- 
Jet y 8c cooibien elle vous 
€^ obligée de tous ces 
Complimens, 

^ VAm. Point du tout , car 
celle à qui tout eft dû ne 
peut rien devoir j Se à 
qui tout eft dû , tout le 
Monde eft obligé. 
La D. Laiffez-Ià ces Enig- 
mes , & dites-moi qui 
elle eft. 

Vaiu. Et bien ^Madame, 
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Tj^àJfit bè vohmîaryj (hen 
^ are-they at. liberty , and 

^vhile îhey are at liberty , 
they cannot be under Sub" 
jeSion ; ^fo that y ou do 

, yêu%filf a gPtai deal of 
Wrang by fàtirtg upon^you 
the Title of a Slave i, if 

' y vu reckon your - felf 
among thofe^ • . ^ • 

LoV. IVe are at JLiberty , 
indeed'^ becatife Jin^êieg 
for what we endure , yet 
at the famé time is îhis 
^^Sg^^g fo^c*d^ and this 
Force voluntary^ 
... ' > - • 

Lad. / would give a good 

deal now to fee your Mif^ 
trefs , that J might ac^- 
quaint her with aU -the 
fine things yôu havé ]faid 
of her ^ and how mueh 
she is indebted to y ou for 
ail thefe Compliment, 

Lov Mot at ail : For she ean 
owe nothing to whom M 
is due f andito* whotn ail 

, is due every Body mujl be 
indebted. ' . - * , 

lé^ù.Leave offtkefeRiidles^ 
and tell m^ ûdto-shef is» 

Lov« Why I J^dam ^ yQu 



Suifqu'il faut tous le 
ire,. vous n'ignor^2 pas 
^u|il n'y tarperftmnc à 
qui toutes ces Louanges 
conviennent mieux qu'à 
vous-même ; .auffi.n'y 
en. ariril poim «d'aatre 
que vous^ qui puifle^èire 
ma Mdîrrefle,ma Dceffe 
& ma Vie, • 
La D. Efl-ilbienpofTible! 
Vraiment , j'aurai de la 
pejoe à .dormir .cette 
nuit y fous «le poids 
d'une fi grande Obliga- 
tion. 

VAm. Madame , vous n'ê- 
tes obligée à d'autre qu'4^ 
vous*mlme ^ de ce que 
vous voulez bien appel- 
1er Obligation ; puifque 
vpus en êtes la première 
caufe. 

£a 27. Je M doute pas , 

Monfieur ^ que vous ne 

connoiffiez des perfon- 
nés qui méritent beau- 
coup mieux que moi 
toutes vos Louanges ^ 
«lûfi fous fèces Hien de 
les prodiguer ailleurs. 

L'Am. Il n'y a jamais eu , 
& il n'y aura jamais^ une 

.perfonne qui aii plu^ de 
mérite que vous $*8t àtofi 
vous êtes la feule à qui 
elles appartiennent. ^ 

La D. Je fuis maintenant 
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cannot be ignorant that 
ntnhing i)^ -quàtlfan bet' 
- ttrwith ^11 fhêfé PrAfes 

than your-felf\ there fore 
no ne 4ilfe can be my Mif- 
.trejs j my Goddefs-^ and 
: .my-Life. « ' • 

, • j- 'crrr*, ,,,, . * • 

Land. Is '^ pojjible ! Sure it 
'^l/elIl^ : be • vtr^ tajy for 
•aie fo jleep to Hihgt mth 
tke'^'Veight of fo heatm 
Obligation upon me. 
. ' . . , ' ' • *' 

Lov* Your-felfj Madam ^is 
îffnljtf obl^ed tp youir^f^lf 
fàrthU Obligationi'asyàU 
are pjeas'd to tttlh it ; fo¥ 
your-felf wefe ihe firjl 
occajion of it% ' 

Lad. Nù doubt y Sir i^' tm 
lyoïfre - àâ^inrei vfSh 

thofe fhat déferre thefe-fi^ 
ne Epithets better than /. 
you woiild do well then 19 
beftim thetn élféWhem * 

Lov Thene never was , ncfr 
ne ver wiil be «- Groàture 
that^ defhrvei'¥iem^ beâtl^r 
fhan^our^félf, dnd tkéi^^ 
fore you are the oiiïyP^èf^ 
fùn they belong toi 

Lad. Now rm convinc'd 
Si? 



4i6 Dialogues 
convaincue que; vous 
vous raillez de moi. . 

VAtn. Je vous jure par 
votre beauté , mes 
paroles font les interprê- 
tes de mes penfées , & 
que je m^efibrcerai de 
rendre mes aâions con- 
formes à mcî parofes. 

La D. Je ne luis pas de ces 
fortes , avec qui vous 
croyez avoir affaire ; ni 
ne crois comme évan- 
gile toutes les fornettes 

'qu'un Homme me vient 
conter. Vous autres 
Hommes êtes plus trom- 
peurs que des Serpens ; 
& plus dangereux que les 
Sirènes; car VOUS tues ^ 
lors même que yous 
chantez. 

L*Am, A ce que }e vois , 
vous avez , Madame , 
une fort méchante opi- 
nion des Hommes». 

La D, Il faut que je vous 
avoue , que je n'en ai 
pas une trop bonne* 

VAmMms cette régie eft- 
elle il générale , qu'elle 
n'ait point d'eception ? • 

La D, Je crois qu'oui, &c 
je ne penfe pas même 
qu'un Homme puiffe ob- 
ferver fidèlement toutes 
les loix & tous les fta- 
t$iis.§fi ramour. 



F A M I L I E R.S 

you hanter me. 
Lov. I fwear by your brighi 

Self I do not ^ For I 

fpeak only wbat I think^ 
and will always endea^» 
vour to mahe my Actions 
çor^rmabU to my words» 

Lad./am none of thofeFools 
youtake me for ; nor will 
tahe for Gofpel ail thefine 
S tories that a Manfays to 
me , you Men are more 
deceitful than Serpents , 
and more dangerous tham 
•Sirens 5 for even wheii 



Lov* You have a very bai 
Opinion of Men ^ I per-^ 
ceive Madam. 

Lad. No very good oue , J 
mujl confejs^ 

Lov. But is there eo Exeep» 
tion from this gênerai 
Rule% 

Lad. / believe nat ; nor can 
I thinh it pojjihle for a 
Man to obferve faithfully 
ail the Laws aad StatW' 
tes of Love. 



Framçois e 

VAm. Quoi ! Eft-ce que 
TAmour a 'des Loix & 
des Statuts , comme 
une République ou un 
Royaume î 

La D. Qui en doute ! 

VAm. Vraiment , c'eft ce 
que je ne fçavois pas. 
Mais , Madame , ne puis- 
je pas obtenir de vous la 
grâce de me dire quelles 
font ces Loix ? 

La D. Qui vous a dit que 
je pouvoisvous en infor- 
mer ? 

VAm. Je me Timagine , 
parce que je vous vois fi 
fiivante dans la Politi- 
que de l'Amour. 

La D. Et bien donc , pour 
vous faire voir le peu 
d*elpérance que vous de- 
vez avoir de vous rendre^ 
maître de mon Fort , )e 
veux vous faire connoî- 
tre les Difficultés que 
vous aurez à combattre y 
& les Fatigues qu*U vous 
faudra efluyer , fi vous 
vous obftinez. 

VAm. Quoi, Madame ! s'il 
falloit bazarder dix mille 
Vies pour monter à Taf- 
fauty jeles perdrois tou- 
tes plutôt que de lâcher 

le pied. 

La D. Quand vous en au- 
riez vingt mille aperdre. 
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Lov.- What ! Has Love 

Laws andStatutes then , 

like Commonwealths aaâ 
Kingdoms l 

Lad. 0^0 doubts it f 
Lov. Truly , / never tnew 
that before. But may not 
I obtain the Favour ^Ma-^ 
dam y to know what they 
aref 

Lad. IVho told you J could 
inform y ou t 

* 

Lov. Imagine fo , becaufi 
you an fo skilUd in £p« 
ve's Politicks. 

Lad. IVell then , to shew 
you what Jlender Hopet 
you can have to take my 
Cittadeli ru make you 

fenfihle of the Difficulty , 
hy laying down the Hard^ 
ihipsyou are likely to uttm 
dergoifyou perfiji^ 



Lov. IHiy , Madam ! if an • 
ajjault required ten tnoum 
fand Lives , Vd lofa 
ihem ail before Pi giy§ 

hndJfyou had tw^ntythoth 
fani tQ lofi y it wer9 lA# 
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voua ii^ça feriez pa$ plus^ 
avancé \ puifque^mUe* 
vez vous attendre à trou- 
ver une Raifon févére , 
une Chadeté inviolable, 
& toute la Prudent ima^ 
gioabie pouv vonsitéfir- 
1er. Mais pour en venir à 
ce que vous fouhaitez de 
fçavoir, les Qualités que 
TAmour exige de fes 
Combatans fe raportent 
aux Lettres de l^Atpfaa^ 
bet : Car eomme on s*ea 
fertpourapprendre à lire 
aux £nfans , l'Amour 
yeut auffi que tous ceux 
qui sf engagent fous fes 
Étendarts , s'en fervent 
comme de Fondemens 
& de Principes. Ainfiun 
Amant doit^être. i. A- 
slioureux* z. Brave, 
CiviL4.Difcret. $. Elo* 
quent.6. Flateur.y. GaU 
8. Honnête. 9. Ingé- 
nieux. 10. K—^ II. Libé- 
ral. I V Modefte . 1 3.Nou<* 
veau* 14. Ouvert ou 
Franc. 15.PitoyabIe.16. 
Q. Paifible. 17. Raifon- 
nable. 18. Secret. 19, 
Tendre, zq. Vigilant. 
2 1 . Dign$. .M. . Amiv de 
Xâittipe. ij.Y «-«jeuneu 
14. Zélé. 

L'Am. Parmi les Titres & 
les Qualités que vous de- 

mandea dans un Amant , 



F AM t LI£ R'S 

Jkme- thifig f Jince yarr 
wéM hèjupê fa mèH with 
the ^/Irictejl 'Rèûfôii ^'um^ 
tainted Chàftit^ , and ail 
imaginable Frui&ncê ta' 
ôppoji yôu.^But to c^me 

rei in its Combatants are 
conformable to the Letters 
of the Alphabet $ for as 
Childrên are taught tù 
reâdfrotn thence , fo Lov€^ 
wiîl have ail that engagé 
under his Banners to ma^ 
he ufe of them alfa for 
FundamfntaU and Ele^ 
mittur : Jn fô fhuùh tkài 
a 'Loper muft- ht ; i» Amo^ 
rous, 2» Brave. 3. CiviL^ 
4, Difcret. 5. Eloquent. 
6. Flattering, 7. Coy,- 8* 
Honefip 9* Ingénions tOk 
Kind. II. Libcrûl/' téu 
Modefim 13; Neuf. 14^ 
Openhearted. i^.Piteous. 
16. Quiet. 17. Reafonc^ 
ble.. i8. Sécrété 19. Teff« 
dêr. 40. Vigilant, xt. 
Worthyi %^ Xantippe^s 
Fried. ij* Youthful. 24,1 



.5 



Lov. Thofe Titles andQua^ 
lities which y ou requir^ 
in a Loyer feetti f fome of 
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jlfemble qu'il y en a d'ir 
mifiles f U d'apueis qui 
Anx eoniraires lia. Na«) 
ture de rAmour. Car 
pourquoi s'attendre à 
liK>i4veir d», VBmnH^ié 
é^W m Amant uiTqu^^ 
la.CbaAei^ fftioppo^ 
à la prioGipaléifiade fes 
Défirs? - ; - 

La,D. Cela peut être : Ce- 
jiejiclafti uo Amaai qui 
du jnoiag nua fait ^as 
ftmblant d'être ehàfte«^ 
ne fera jamais de grands 
progrès en Amour : car 
4iaie Femme, qui fçait 
^oe lesintentions de fon 
Galaitt vont à la dèsho** 
norer, doit non- feule* 
ment le haïr , mais mê- 
me l'éviter avec autant 
de foin que la .vue d'un 
BafiUc. . 

V AmMdX^ pourquoi faut'* 
il qu'un Amant foit /^ou* 
veau l ' 

La D. Parce que la Nou- 
veauté plaie à la plûpatt 
•des Femmes. 

i'^m. Et pourquoi JfafewfS 
Je vous prie ; puifque la 
f laterie n'eft pas moins 
méprifde, qu'elle e(l gé- 
néralement pratiquée } 

La P. Parcequele pouvoir 
de laFlaterie eft fi grand, 
que quand môme eUe fe« 



T An G L G I s. 4t0^ 
A^m , to hé JùpetftuéUi f 
md athtin couttary re. thk 
very Nature'^ef Lovg ^fiff 

why should yôu expeci 
Honefly in a Lo^er^ fincé 
Chafiuy entireiy oppo-^ 
fite . îo thê main £nd vf 

Lad» Ihat may be ; yet thé 
Lover that does not at 
kaft feém honeft ^ wili 
mv€r mate any grtat 
Progrefs in his Amour :• 
for a U^oman thaï hnowi 
her GallanVs\ lâtentionà 
tâ diahonaar.jjau^ not 
tfnfy io haie . him , but 
nvoid hiiH f as she wonld 
the fight of OtBafiliibé 



LoVa BntuûhyJhttfi'A Lovep 

be new?. , . . 

Lad. Becaufe mojl ufomeit 
delif^in Hovelty. j 

Lov. And why Flaitei^îhg, 

/ bejèech you ; Flattery ^ 
being a thing fo gentvMy 
defpis'â y tho* as.univgrm 
fally.praBis'd ? 
Lad. Becaufé thePa^r of 

Flattery is fo great , that- 
tho' it mre nerer fo grofi- 

Svj 
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xoit groflière 8c palpa- ani manifejl ^ yet it is aU 

tile f elle ne laiflferoit pas ways. taben for Sincèrity 

de pafler pour Sincérité ani Praife ; and that par- 

& paur Louange ; fur- ticularly by us IVomen , 

tout auprès de nous au- who , altha' \ve be as ho^ 

très Femmes qui , quoi- mely as a Megera , yet 

2ue nous foyons suffi lai- shall we imagina our^feU 

es qu'une Mégère ^no\x$ ves evcry one to be a Ve* 

lioas croyons coûtes auf- nus , or a Diana: And 

fi belles que Venus & again , should any of your 



quelque Flateur parmi Woman 0/ Tbreefcote ^ 

, votre Sexe s'avifoit d'à» Child , Jo great is the 

pelier , Ma chère Enfant , /orce af Flatery , that she 

une vieille Sexagénaire would knmediately fancy 

(telle eft la force de la her^felf young , and te- 

Flaterie ! ) que d'abord Ueve the Years she recko" 

elle fe figureroit d'être n'd by , were anly Months^ 

feune » & croiroit que and that sbe was but ju^ 

fis Années ne font que ihen freed front ber 

des Mois , &c qu'elle ne Swadling Cloaths^ 

fait que de fortir du fier- . . , 
ceau. 

Vjàm. Fort bien : Maïs Lov. IVell but Promifie 

comme les Promeffes beimg a Braneh of Flastem, 

font une Branche de la ry , why should a Mon 

Flaterie , pourquoi faut- promife that which he is 

il qu'un Homme pro- notableto gerfarmi 
mette ce qu'il ne fçau- 
roit ténir i 

la X>» Parce que tes Pro- ïjZà.Becaufi Promifis shoi»^ 

meffent marquent noire a good wx7/, and make fo 

bonne Volonté , & font firong an Impreffion on a 

une (i forte Impreffion Young Ladfs Heart , 

fur le ccei^ d^une Jeune thatjt isfeldom or never 

Dame , que rarement ^ rmov^d* 
ou jamais , elU n*en j^eut 
tue çiSâcée« 



Diane. Et de plus , fi 




François] 
VAni. Pat ma foi , Mada- 
me , ?otre Commentai- ' 
re furpafle infiniment le 
Texte ; & puifque vous 
avez bien voulu con» 
defcendre à inftruire 
non Amour , je vous 
fuplie de vouloir de mê- 
me accepter TAmant 
qui n*a jamais eu d'autre 
but y que d'avoir une 
place dans votre Cœur. 
La D. Je lui confeille d*en 
choiHr un autre , car le 
mien n'eft pas aflez ten- 
dre pour recevoir Tes 
traits. Je vous aflure 
qu'il les repouffera à 
jaillir. 

X'^m.Moname ne celTera 
jamais de pourfuivre , de 
défirer 8c : de fouhaiten 

ta D. Frappez à quelque 
autre porte , Monfieur 
le Crocodile , car ici 
on ne vous ouvrira ia* 
mais. 

V Jim Je demeurerai donc 
toujours ataché au feuil 
^ Quoi ! Etes*vous fi 
cruelle ? 

La D. Vous Têtes à vous- 
même , (i vous perdez 
plus de tems auprès de 
nioi Adieu. 

Z.*^m»Adieu,impitoyable. 
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Lov; By my Fnith^Madam , 

your Comment infinitely 
furpaJJ'es the Text , and 
fince pou haie condefcen» 
ded to inftrucl my Love , 
i beg y ou would likewifi 
accept of the Lover , who^ 
fe Aim has ali along beefk 
to fix in your UearU 



Lad. I advife him le ehuji 

another ; but for mine it 
is not fofî enoijgh to recela 
ve hLs DartJ ; I shall &e 
fuce. to makeùiemrehounà 

m 

Lov. My Soul will alwaYS 
.folhw f dejire and covÎ0^ 

Lad.To another Door^Qoâ 
Mr. Crocodile , for thij^ 
will by no means be open'd » 

Lov. Then will I for ever 
cleave, to the Thresbold. 
M IFUl you then be Jk- 

cruel ? 

Lad. Fou are fo toyour felf^ 
if you throw^ away more 
Time upon me. »^ Fo/m 
rewoL 

Lov. Farewil ^ mojl mer^ 
çUefu 
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VL Dialogue. 
Èntre deux Anglois &deu9t 
Efpagnols , qui fe ren^ 
contrent à la Bourfs 

RoyaU de .Londres. • » 

* 

l AngL Eh ! d'oà wmt 

que vous - vous amufez 
ici à béer aux Corneil* 
les ? 

i AngL C'eft que je n*ai 
rencontré perfonne avec 
qvA \t mit fôuciafle de 

m'en aller. 

i Angl. Et bien je vais 
Vous mener .dans im 
Lieu , où je tous répons 
que vous trouverez une 
agréable Compagnie. 

i Angl. Où eft-ce ? 

lAngU Ne m'en deman- 
des pas davantage , mais 
(fatvev^moi*^ ^ 

t Angl. Où , je vous prie? 
Dite s- moi celaî avant 
toutes chofes. 

1 AngL Vous méfiez-vous 

At moi? Penfez-vous 
bien que vouloift 
vous mener en mauvaife 
Compagnie ? 
^AngL Nullement. Mais 
V04iislçaveB >que toutes 
les hmiêurs ne s^aecor- 

dent pas , & que ce qd 

peut plaire à un autre, 
me peut être défagréa- 

ble i c*€ft pourquoi di- 



Familiea^ 

Oialogue VJ. 
Between two Br^^Uh 
! Téçn zûAivroSpaniurdïï^ 
who meet upon the 
• Royal £xchaixge>La/i« 
dan. : ». j' . • à . y 

1 £ngK Bow mw i ^wbai 
makes you 'fimA ga^ing 

Z.£ngl. JBecizu/e JVe ma 
gpawaypitlul 

X Engl. WhythenVll carry 
you to a place where you 
shall be Jure to meet Cou» 

pany will pleafe yotu ' , 

t • » 

2 Engl. lVhere*sthat f ' . 
I Engl. Mahe no words^ 
iut corne ahngm v ' 

1 Engl» But whhhtrî in 

me tnow that fitjl j pfay^ 

" *'■.•'* 

1 Engl. Do you difituft 
me t Dù you thint now 
rd cûfry yoaMw bâd 
Company t 

2 Engl. tiôt au ail. But ail 
Humours^ you know ^ do 
4iot agrée i à^d i»Kat may 
pleafe anoêker may d^ 

pUafe me ; thereforé tell 
me whither you havc a 
mind to go. 



François et An6z.ois# 
tes^inoi où vous voulez 
aller! 

1 AngL Hé bien , puifqu'il i Engl. IVhy then , if yâu 
vous le faut dire ; c*eft mujl know , if is to the 
è la Bourfe Royale » où Royal Exchange y wherc 
in*attcadeiit deux Gen- two Spanish Gentlemen , 
tikhommes Efpagnolt my Friendi , Jiay waiiing 
de mes Amis. for me. 

t Angl. Parlent - ils Aa^ z Engl. Do they fpeak £o« 

glois ? glish. 

2 AngU Un peu : mais t EogL A Unie ; hut fince 
puifque vous & moi par-^ you ani I unierjlani 
ions leur Langue , il ne their Language , it wiU 
faut pas que cela vous break no squares^ 

faffc de la peine. 

2 Angl. Hé bien , îe m*en t EngU IVell , PU go with 

vais avec vous ^ quand yofa , aUbo* it be eniy to 

ce ne tëroft que pour ap- leam a few good Spanish 

prendre quelques bon- phrafes. 

nés Phrafes Efpagnoles. 

t AngL Vous trouverez i Engl. Thenyou'll be fit* 

donc votre afiairc , car ted^ for they are boA Nû^ 

Ha font tous deux natifs tiyes of Toledo. 

die Totéde. ^ 

a. Angl. Je m'imagine que z Engl. I fuppofe they ar9 

ce font ceux qui fe pro- thofe that walt yondor* 

mènent là^bas« 

t» AngL EusFmèmes» AU t Engl. The famé ^ lat^s 

Ions les joindre Seiv- meet them ^ Your sefm 

viieur Meffieurs* vant , Gentlemen, 

n Efp. Votre Serviteur. i Span. Your servante 

^ AngL JeiVOuaprie^Mef- s Engl. Pray^ Gentlemen^ 

fiêurs de continuer vo- go ^ with^your Difeout^ 

trc diTcours ; j'appréhen. fi J/eor we kttvt inter->^ 

de que nous vous ayons tupted y ou. 

interrompu. 

zEfp. Point d» um&» a Span» J/ot 4 U ^ «Civ 
Aiionfieur* 
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I Angl. Mais oferai - je 

vous demander le fujet. 
de votre entretien ? 
1 Efp. Nous parlions , 
Moniteur ^es Manières 
ordinaires de faluer en 

Angleterre & en Efpagne^ 
& nous les comparions 
enfemble. 

z Angl, £t quelle eft celle 
qui vous revient le plus } 

I Efp. C'eft ce que je ne 
fçaurois vous dire » il y a 
de l'abus en toutes cho- 
fes:cependantlorfqu*un 
Efpagnol me dit , Dieu 
vous garde ^ Dieu vous 
tienne en fanti , &c* OU 
qu'un Anglais me dit , 

Bon jour , bonne nuit , 

^approuve afTei: ces for- 
tes de compiimens. 



I AngL Mais le monde ne 
les approuve pas, car 
lesperfonnes diftinguées 
regardent comme Gens 
du commun ceux qui 
$*en fervent. 

zEfp. Peut-être que cela 
même eft une raifon qui 
prouve qu'ils font bons. 

i AngL Mais que penfes- 

vous du refte de nos 
cpmplimens ? 
% Bff. Ce que j'en penfe « 



Familiers 

I Engl. But may I he fo 
boli as to asb what you 
were talking about ? 

1 Span. IVhy , we were taU 
kifig^Sir , of the common 
ways of Saluting in En- 
gland and Spain , ani 
comparing them togethen 

2 Engl. And which doyou 
like beft Sir f 

I Span. / can*tteU thati 
There are Abujes in' ail 
things ; îho^ ivhen a Spa- 
niard cries ^ God keep 
you , God wilh you# 
God give you good 
Healtli, and the like^ 
and the English - man 
Good Morrow , Good 
Night , and fuch-like ; / 
am well enough pleas^d « 
and approve ofthefe Con^ 
pliments. 

1 Engl. But the World does 
not approve of them ; for 
the better fort take thofe 
for very ordinary PeopU 
that ufe rAem. 

2 Span. Why thatyforought 
I know^ may ferve for an 
Argument of ri^r being 
good. 

1 Engl. But what do you 

thinb of the rejl of OUT 
Compliments ? 

1 Spam Why^ IbasaofOfk 
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François e 
c'efl que quand l* Anglais 
vous demande comment 
v^ous porte j-'Vous } il par- 
le en Fou ; & lorfque 

VEfpagnoldh , Çu*i7 vous 
baife les mains , il parle 

en Fourbe. 

I. AngL Comment prou- 
vez-vous cela , je vous 
prie ? 

1. £jp. Premièrement n*y 
.a-t>il pas de la folie 
quand on voit devant foi 
une Perfonne qui fe por- 
te bien , de lui deman- 
der comment elle fe por-* 
te? 

2. AngL Cela n*e(l vrai 
<[u'en partie ; car il peut 
avoir quelque mal ca- 
ché , que Toeil ne fçau- 
roit découvrir. 

1. Efp. Quand cela feroit 
quel bienlui-faites-vous 
de lui demander com- 
ment il fe porte ? Ne 
vaudroit-il pas mieux 
prier Dieu de lui donner 
la fanté , comme fait 
VEfpagnol ? 

X AngL Sans doute. 

%Efp. Quant à VEfpagnol^ 
il parle en Fourbe ; par- 
ce qu'il dit plus de men- 
fonges en un an qu'il ne 
donne de liards aux pau- 
vres en quaranteansXar 
lorfqu'ilreûcontre quel- 
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nion thaï when the En- 
glish Man asks you how 
you do i he talks like a 
Pool ; and when the Spd- 
niard fays he kifles your 
Hands , he talks like a 
Knave . 

i Engl. Pray tnaike that oui 

I Span. ïVhy , in thefirjl 
place , w û not a foolish 
thing when you fee a Man 
well before your Eyes , to 
ask him how he does l 



2 Engl. Ih fome meafure , 
y et he may have fome fe» 

' eret Diftemper ahout him 
which is not to be difco^ 
vered xvith the Eye. 

I Sp^n, Howeperu'hat good 
can you do him by asking 
him how he does ? would 
if not be better to pray 
God to fend bim Health 9* 
as the Spaniard dons ? 



I Engl. No doubt onU. 
I Span. Then the Spaniard 
talks like a Knave y be-' 

caufsi he tells more Lies in 
one Year than he gives 
Farthings to the Poor in 
forty ;j6r when he meets 
any pne be prefently criei^ 
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qu'un, U lui dit d'abord, 
vous haife les mains , 
quoiqu'il foit vifible- 
ment vrai qu'il ne le fait 
pas. 

2 AngU Tout le monde 
fçait que ce n'eft qu'une 
marque de civilité , 5c 
un comt>limeDt que Tota 
fe fait ieslins aux autres. 

I ^y>.Tfès-tiffurëment; 8c 
de- là eft venu le Prover- 
be, Qu^on haife fouvent 
des mains qu^on fouhaite" 
rùit voir toupies* 

i-rf/zg^/. IlcftfortVrarî,& 
de'«*là nous pouvons 
comprendre que les 
cûmplimens ne font que 
des façons de parier qui 
&*^agent à rien. 

a Angl.'Ms&i je vous prie; 
Monfieur,que dites-vous 
de notre coutume de 
ferrer les mains l 

%Efp. Je l'approuve aflè», 
car ç*a tbttyodrs été un 
Symbole d'amitié : mais 
pour cette autre coutu- 
me que vous avez de fra- 
per les Gens fur le dos , 
je iw l'approuve en au- 
cune' niatâenè ; car elle 
choque la gravité, 8c a 
beaucoup de rufticité. ' 

a AngU £t que dites-vous 
de ce que nous baifons 
nos Femmes^en public i 



Familiers 

I kifs your Hands ; tha^ 
it be plainiy ^mqnifejl b9 
doesnot.' 



2 Engl. Every one knows 
îhts is a Tohen of Civili" 
ty and Compliment ta 
eddi tthet, . ' 

2 Spzn.MoJl certdinlyyand 

thence cornes îlie Proverb* 
A njan kiffes ihofe hands 
lie could wish eut oS. 

I EngUreryfrueionrfrA.e- 
rehy \ve may comprehehd 

that Compliments are only 
Words ojcourfef and nç^, 
ver obligatory. ' , 

1 Engl. Butj pray^ Sir^what 

do y ou îhinh of our Cuflottl 
of ihahing of Hands % 

1 Span. Ohl^ mil ehojigp j 

for that was alwdys. a 
Symlfûl of Friendship; but 
to clap one upon the Back^ 
another Cujlom ofyours , 
Iby no means approve of 
it ^Jince it fuvours dfvery 
litâé Gravity , dkdMU 
a great deql ofRuftiiitym . 

2 Engl. And what fay y/m 
to our kijftng our W^m^tt 

îa mm t 
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François : 
I S/pm C^tte coutume prit 
tbn origine à Rome^ lorf- 
qu'elle étoit dans fa 
fpiendeur , quoiqu'elle 
fût alors inventée pour 
une fin bien difii^rente 
de celle qu'on a aujour- 
d'hui , en la pratiquant. 
I AngL Pour quelle fin, je 
vous prie ? 

1 EfpjQ m*en vais vous le 
dire i-^ U faut que vous 
fçachiez queles/lom<2i;}j 
a voie ni fi fort en horreur 
les Femmes quibuvoient 
du vin , qu'ils avoient 
parmi eux une Loi qui 
leur endéfendoit l'ufage 
fiir peine de la vie* Et 
afin qu'elles ne puflënt 
en boire fecrettement, il 
n'y avoir que leurs Pa- 
rens à qui ilfûc permis de 
left^baifer, pourdécou- 
Trir par l'odorat ii elles 
en avoient bu ou non. 

X AngU Si cette Loi étoit 
aujourd'hui en vigueur , 
il ne nous refteroit bien- 
tôt aucune Femme. 

lEfp.CQ ne feroit pas une 
petite perte , vû les plai- 
m's qu'elles nous don* 
nent. ' 

t Angl. Dites plutôt que 
la perte ne feroit pas fort 
confîdérableiYÛlesmaux 



T ÂNGLois. 4^7 
%• Span. Why that cujlom 
took its Origin from Ro- 
me in the time ofits Gran^ 
deur , îho* it was then 
invented for a very diffe» 
rent End from what is 
now pra3is*dm 

I Engl. For what End , / 
befeech y ou ? 

l Span.U/'hyriltellyou... 
You muft undcrjland that 
the Romans abhor*4 fl^- 
ne fo much in Womtn ^ 
that they had a Law 
among them ivhich con^- 
demn^d thofs to Veath 
that dranh it ; anJL to the 
end they might not do it 
clandeftinely , their Pa^ 
rents clone had theLibef'^ 
ty to kifi them , to difco^ 
ver by the smell whesbgr 
they had dfanb/my or spr« 

I. EnglJfthe famé lawwe» 
re in force now we should 
quickly havf nev^ra ITo- 
man. 

s Span. Thatwould he no 

fmall tofs , conjidering 
the Comjorts andpleafu'* 
res they bring us. 
t Engl. say rathcr tfieLofi 
WQtUd not be very confia 
deràble ^ confidefbtg tki 



Digitized by 



DiALQGUES 

& les tourmeûs qu'elles 
nous caufem. 

1 Efp.Voxre cenfure fur le 

Beau- Sexe cft trop révè- 
re ; mais pour finir la Di- 
grefîion, je crois qu'une 
grande caufe du débor- 
dement des Femmes en 
Angleterre , vient de ce 
qu'on les baife en pu- 
blic : car par le fimple 
attouchement des lè- 
vres , il fe gMc d'abord 
nn venin , qui dans ua 
inftant faifit le cœur. 

2 Efp. Avant que xette 
coutume fût introduite 
àRo me , le fameux Hi(^ 
torien Tite-Live^ rappor- 
te que les Romains ban- 
nirent un Sénateur fort 
riche , parce qu'il avoit 
été convaincu d'avoir 
donné un baifer à là 
Femme devant une de 
les Filles. 

1 AngL On les vît bien- 
tôt paflcr d'une extré- 
mité à un autre. 

1 AngU Mais eft-ce qu*en 
Efpagne les Hpmmes ne 
baifent pas les Femmes ] 

1 Efp. Oui , les Maris bai- 
fentleurs Femmes, mais 
c*eft derrière fept mu- 
railles 9 où même le plus 
petit rayon de lumière 
fie fçauroit percer. 



Familiers 

Flagues and TomenU 
they bring us* 

1 Span. Yoiipafs too haria 
Cenfure upon the fait Sex\ 
but to end the Digrejfion , 
Uis my Opinion that one 
great Caufs of the Loof" 
nefs of Woman in En-- 
gland, proceeds fromKif 
fing thern in Publick yfor 
with a bare touch of the 
Lips there Immediately 
enters a Venom ; which 
injlantly feiies the HearU 

2 Span. -Be/ore this Cujlom 
was introduced into Ro- 
me 9 the famous Hijlorian 
Livy relates , that the 
Romans hanisVd a very 

rich Senaîor , merely bt* 
caufe he had been convie^ 
ted of kijfmg his IFife 
before one of his Daugh^^ - 
ters. * 

I Engl. From one Extream^ 
it feems , they foon came 
to another, 

1 Engl. But don*t the Men 
tifs the Womenin Spain? 

I Span. YeSy Husbands kifs 
their IVives , but then 
*tis witkîn a fevenfold. 
Wall , where not fo much 
as a glimpfe of Light CM 
enter. 
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François 
I JlngL La Raifon de cela, 
à ce que je crois, eft que 
vous autres Efpagnoh ê- 
tes extrêmement jaloux. 
iJSyp.C'eftplutôtque nous 
fommes extrêmement 
chauds , & que nous n'a- 
vons pas befoin de Bai- 
fersçour enflammer nos 
Appétits .1 Quelles 
merveilles ne ferions- 
' nous pas , (I nous ajou- 
tions cela à notre Feu ! 

1 Angl. Moins, peut-être , 
que vous n'en faites 
maintenant ; car la Pri- 
vation e(l fouvent la 
Caufede TAppéiît. 

2 EfpJe crois que l'amour 
eft un Feu qui ne peut 
être ctoufte , quoiqu'on 
y jette beaucoup de ma- 
tière; & qu'il eft fembla- 
ble à un Malade qui a la 
Fièvre , qui plus il boit , 
plus il veut boire. 

Et cela fur-tout par- 
mi les Efpagnoh , qui 
étant naturellement bi- 
lieux , on peut dire que 
chez eux Vénus eft dans 
fon Empire. 

I Angl. Pour moi , je crois 
que c'eft tout le contrai- 
re ; puifqu'il eft certain 
que l'Humidité contri- 
bue plus à l'Amour que 

. la Chaleur , 8c que les 



ET Anglois. 4zp 

I Engl. The Reafon of 
that , I fuppofe , Il becaufi 
you Spaniards arc imme* 
diately jealous. 

I S pan. No , rather becaufi 
we are immediately hot , 
and have no need ofkif» 
Jing to inflame our Appe^^ 
tites N— IVhat IVonders 
might not we perform if 
weadded that to the FueU 



1 Engl. Lefs , perhaps , 
than you do now , for 
Privation is often the caufi 
of Appetite. 

2 Span. / take Love to he a 
Pire that is not to be fuffo' 

cated by' throwing on a 
great deal of Fuel , but 
rather like the Jick Man 
in a Feaver , who \ the 
more he drinks , the more 
he is dry. 
1 Span. And thatefpecially 
among Spaniards , who 
beingnaturally cholerick^ 
Venus xinth them is in her 
Kingdom* 

I Engl. Now I tahe this to 
be quite contrary , if being 
certain that Love is more 
beholden to Moifiure than 
Heat , eholerick Perfons 
being çonflantly dry ^ ani 
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Perfonnes bilieufes étant 
toujours féches , fon paf 

conféquent moins pro- 
pres pour cet Exercice. 
2. L'Humidité fans la 
Chaleur feroit comme 
la Terre fans le Soleil , 
laquelle n*efl pas capa- 
ble de rien produire d'el- 
le-même. 

j .Efp. £ t c*e(lpourcelaque 
lesPoStes ont fagement 
marié Vénus avec Fi/i- 
tain le Dieu du Feu. 

1. i^n^/.Mais Vulcain & Vé- 
nus ^ fans céres & Bac- 

chus , paflTeroient aflez 
mal leur tems enfemble. 

2. Angl. Pour moi , je crois 
que dans les Pays froids 
la Chaleur naturelle eft 
plus concentrée que 
dans les Pays chauds , & 
par coiîréquent qu'elle a 
plus de force. 

i 2. ^yj?. La Chaleur natu- 
I relie du Cœur n'eft pas la 

; Caufe de l'Amour , mais 

- c*eft celle qui eft dans le 
I Sang & dans les Parties 
extérieures. 
2.-i4/i^/. Voudrîez-vous nier 
que la Chaleur naturelle 
du fang paflfe par le 
Cœur & vienne origi- 
nairement du Foye ? 
1, Efp, Point. Mais cepen- 
jdani je^foutiens qu*eUc 



Familiers.. 
therefore not fo proper'for 
this Exercifim 

2. Sf^n^Moiflure xvithout 
Heat would be like the 
Earth withcut ihe Sun , 
which is not able ta prO" 
dt^ce any tking of it-felf* 

I. Span. And therefore the 
Poets wifely match^d Ve- 
nus with Vulcan y the. 

God of Pire. 

1. Engl. But Vulcan and 
Venus without Ceres und^ 
Bacchus would be but in» 
différent Compasiy to each 
othen 

2. Engl. For my part^Iatn 
of Opinion thaï in cold 
Countries the naturi^l 
Heat is more concentted 
than in hot , attd confe^ 
quently of greater force- 

2. Span. The natural Heaîof 
the Heart is not the caufe 
of Love , but that which 
is in the Blood andextC" 
rior Parts. 

2. Engl. Willyoudenythat 
the natural Heat of the 
Blood cornes thro* the 
Heart f and proeeeds ori^ 
ginally from the hiver ! 

2. Span. ^To. Yet I affirm^ ^ 
that it does not wort this 
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François et An g loi s. au 
il^opëre pas cet effet Effea in its Origin and 



dans (bn origine & dans 
fa fource , mais feule* 
ment après qu'elle s'eft 
difperfée par les Veines 
& par les Artères. Car 
comme une Forcé ëten- 
due efl plus foible que 
lorfqu'elle eft referrée ; 
ainfi la chaleur étant 
accompagnée du froid 
ibn contraire , celui-ci 
Turmonte Tautre , & 
TafFciblit de telle ma- 
nière qu'elle ne fçauroit 
faire fon effet. 
lEfp. Il eft vrai; car TEx- i Spao. True , for Expe^ 
perience nous fait voir r'unce shews us in Goats , 



Fountain , but after it has 
difpers'd it felf thro' the 
Veim and ArtcrUs- Foras 
expanded Forcé isweater 
than when it is united ,fo 
Beat being accompanied 
with its oppofite Cold^ the 
latter overpowers the for 
mer , and weakens it in 
fuch a maiiner ihat it is 
ttot ahle to work its effeS^ 



dans les Boucs , qui font 
les pluslafcifsde tous les 
Animaux , que fi on les 
tranfporte dans un Pays 
froid , ou bien ils meu- 
rent ou ils perdent beau* 
coup de leur Vigueur 



xvhich are the mojl libidi^ 
nous of ail Animais , that 
if y ou carry them into a 
cold country they either 
die , or lofe very much of 
theirnative Vigour. 



naturelle. 

2. Angl. 11 eft vrai que les 2 EngU The Poets indeed 
Poëtes nous difent que tell us , that the Satyra 



les Satyres &les Faunes^ 
qui étoient une efpéce 
de Demi-boucs que les 
Payens adoroient com- 
me des Demi- Dieux t 
étoient des Créatures 
fort lafcives. 
i.iing^/.LaifTons-làlesPoë- 
tes , & parlons de quel- 
que autre chofe m . 



and Fauns , who were a 
fort of Siemi' Goats , wor- 
ship^d bi the Heathens 
for Demi-Gods , were a 
very lujlful fort of Créa* 
tures, 

* 

I Engl. îVhathavewetodo 

with the Poetsl Let's talk 

of fomething çlfe 
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Que dites -voas^ Mef- 

(leurs , de la VU^e de 
Londres ? 

1 Efp. Qu'en Eté c'eft une 
Boutique , & en Hiver 
une Pétaudière. 

X AngL Comment cela, Je 

vous prie ? 

1 Efp. C'eft une Boutique 
en £té , parce qu'alors 
on n'y voit prefque autre 
chofe , tout le Monde 
s'ëtant retiré à la Cam- 
pagne pour s'y divertir. 

2 Angl, Et pourquoi eft- 
elle une Pétaudière en 
Hiver ; je vous prie ? 

I Efp. Parce qu'en Hiver 
les Avocats ^ les Chica* 
neurs & les Plaideurs en 
prennent une entière 
poiTeffion : Mais à cela 
près , c'eft une des plus 
belles Villes du Monde. 

I Angl. Que dites-vous de 
notVe Pays en général ? 

lEfp. Qu'il eft le plus fer- 
tile , 8i le plus agréable 
qu'il y ait. 

aJ^Tf.Cependant permet- 
tez-moi de vous dire, 
que comme il n'y a rien 
de parfait dans la Natu- 
re , il manque de quan- 
tité de chofes qu'il eft 
forcé d'emprunter des 
autres Nations. 

ijingl. Je Yousprie^ Mon- 
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miatthinkyou^ Centle-J 
men « 

oftheCityofhOû" 

don ? 

1 Span. rrhy^in theSummer 
'tis a Shop , and in ths 
^Tinter a Bear-garden. 

iEn%l.Howisthat^prayI 

1 Span. It is a Shop in tht 
Sitmmer, becaufe then the- 
re is Unie elfe to befeen 
in it , ail the Company 
beingretir*dinto the4:oun^ 
try to take their Pleafure. 

2 Engl. And why a Bear- 
garden in the winter ^ I 
befeecb you î 

i Span. Becaufe in mnter 
Lawyers , Pettifoggers f 
and litigious People , tate 
eut ire PopJJlon ofit y but 
fetting ail this afide , it 
onecfthefinefi Citicsui 

the IVerld. 
I Engl. ïVhatfayym ofour 

Country in gênerai i 
1 Span. Thaï 'fis the mojt 
fertile and moft pleafant 

ofany^ 

1 Span. Yet give me leave 
to interpofe a word 
there is nothing perfeSui 
Nature , it wants feveral 
things it isforc'd to be be- 
holden to other Nations 
for^ 

iE.nglWkatare ihey^fr^yj 



■ 
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Françoise 

fieur, de me dire quelles 
font ces chofes ? car je 
ne fçaurois croire , qu'il 
manque de quoi que ce 
foit. 

z Efp. Il eft vrai qu*il ne 

manque de rien , mais 
cependant il eft obli- 
gé d'aller chercher plu* 
nèurs chofes dans les 
Royaumes étrangers ; 
car naturellement il ne 
produit ni Or, ni Ar- 
gent , ni Vin , ni Huile , 
ni Sucre , ni Epiées $ il 
n'a pas non plus de Soye, 
ni plufieurs autres cho* 
Tes que je pourrois nom« 
mer. 

1 y4/jgl.Mais nous en avons 
qui nous fervent au lieu 
de celles-là , comme la 
Blére au lieu de Vin , le 
Beurre au lieu d*Huile , 
la Laine au lieu de 
Soye , & ainfi du refte, 

I Efp. Néanmoins , il eft 
certain , que votre Ro- 
yaume ne fçauroit fubfif- 
ter fans avoir communi- 
cation avec les autres; 

. au lieu que VEfpagne eft 
de tous les Pays du Mon- 
de , le feul qui produit 
par lui - même tout ce 
qui eft néceflaire pour la 
Vie Humaine. 

1 AngU Pardonnez-moi^ je 
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Sir ? for I cannât think ii 
wanu any thing. 



2 Span. True , it wanu n#« 

thing , but it is ohUg*d to 
feîch divers things from 
foreign Kingdoms , for it 
naturally produces nei^ 
ther Gold nor Silvtr , 
Wine nor OU ; Sugar nor 
Spice^ neither has it Silk , 
nor feveral other things 
wich I çQuld namgm 



I Engl. Yet we have thofe 
that ferre our Occafions 
inftead of them^fuch as 
Béer for Wine i Butter 
for OU, ffrool for Silk 9 
and the like. 

I SpM.NotwithJlanding ^ it 
is certain that y our King^ 
dom cannot fuhfijï altoge^ 
ther without Communica* 
tion with other s , when 
Spain , of ail the Places 
in the World , producjss 
xvithin it'ftlf every thing 
necejfary for ttuman Lije 



l £ngl. Pardon me , / can 

T 
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fuis vous dire une chofe ull you ^ncjhing it 4pff 

quMl ne produit pas. ' not produce. 

1 Efp. Qu*e1l*ce i i Spari- U^tatU that î 

lAngL Les Epices» c« i Engl. • Sj^ice , for you 

vous les faites venir des bringthatjfrom the Indies. 
Indes» ' • ' ' 

\ Efp. Vous avez raifon $ i Span. Right , but Jlill ai 

inais auQi , comme>ous you fay 0/ En gland y wê 

té dites de V Angleterre , have that whUh fervet 

nous avons ce qui nous usaswelU . • 

fert au même ufagc. » - . • 

\ 4ng/. N'iniporte,ccpen- 1 Ed^l. Ho matter , y et Fm 

dant je m'alTure que vous fureyçu mujl grant m in 

sh'accorderez, qu'en gé- général , that England U 

néràl V Angleterre cft a much more fruitfut 
plus abondante que VEJ^ , Country than Spain. 

pagne. * ' 

lEfp. J'en demeure d*ac« i Spm*l grant it: but with 

cord ; mais auffi il faut ail you mujlallowrneithat 

q^ie vous m*ayouiez que your méats are nou halffa 

vos Viandes ne font pas nourLhing as ours ; for 

la moitié fi nourriflantes our Country being more 

que les nôtres; car notre barren. , our Fief h is offo 

Chair eil fi fucculente , great Nutriment , that 

que (i on en ihangeoit should a M^n eat fo much 

autant en Éfpagne qii*en in Spain as in^Engiahd » 

Angleterre ^ on ne man- he would infallibly foon 

queroit pas de s'en re- repent it. . ^ ' 
pentir bien-tôt* 

% Bfp. C'eft , à ce que je x.Span. That , Ifèppojk^ 
crois , ce qui. a donnée occaJion*d our Proverb t 

lieu, à notre Proverbe 'which fay s , Your Fathcr 

qui dit, Votre Pere a eat Roaft meai , wenl 

mangé du Rôti ^ il s'eft to Bed and dîed ; pray 

£OMçhé. Sr il ejl mort i ne don't ask v^bat Ùll'd 
demande^ pas , je vous bm» 
prie , ce qui Va tui. 

^/j#/vMaisj.q.vçujj?ric , i Engl^M, 
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dites-moi main tenant ce tell me^ what do^ouMnb 
qw vous peflfez de no« ofour Nation in gmeral t 
tre Natio&en général l 
» Bfp. Que généralement i Spao* Why y generally 
parlant les Anglois font fpeaking , English Meh 



l^içn faits , fpiritucls , fo- 
çiabl$iS| de belle humeur, 
sunoureux, » grands 
Amateurs 'de rëioiiiflaii- 
ces & de feftins , Mais 
avec cela , ils font natu* 
tellement fiers & arro- 
gans f fur tout avec les 
j|trsin|ers ; Sij^en ai re- 
marqi^é quelques-uns 
parmi vous d'une Ava- 
rice loui-à-fait fordide , 
ce qpî ternit l'éclat de 
toutes les.autreSv bçlles 
Qualités. 
t^Ang. Et 
de nos Femmes 
\Efp. Je crois qu'en gé- i Spaiî. /^/^X» ^ ^^^^ therrif 
néral , elles font les plus for the mojlpart^to be th9 



are handfom , witty , fo^ 
ciable j good humour*d^ 
amorous ^ and great 
Êriendsto tnerry mating 
and Feajïing ; but whhal 
they are naturally proui 
and haughty y chiejly with 
Strangers , and I hav€ 
objervod fpmei atnong you^ 
cf the mojl fordid Avarié 
ce , which dîshonours ail 
their other Virtues. 



qpe ditestïOpS: a EngL And what do yott 

emmes ? fay of our women ? 



belles duiMonde $ ^arce 
qu'elles ont les^ trois 
meilleuresQualités pour 
les rendre telles ; qui 
font d'être parfaitement 
blotties vermeilles par 
cxcçUeù(;e , & d'avpir la 
taille fort belle. 
j Angl. Elles vous font O- 
'bligéesdu Portrait avan- 
tageux que vous faites 
d'elles ; car nous aiitreis 
4figlois \ nous fommels 
portés natureUemcAi; i 



finejl in the world , byrea% 
fon that they have the 
three. b^ft Properties t^ 
make them fo , whichare 
to be fair in Perfection ^ 
red to an Excellence , and 
to have verygopdShapcs. 

9 

I. En gl. Tftey are obUg*d to 
y ou for the good charaÈler 
yen give them , for we 
English , are naturally 
ûft to fpeak againfl thein » 
k¥ên thoukfi we ûdfnitê 

Tij ' 
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médire d'elles , quoique 
nous les admirions , 
ce qui eft une de nos 
belles qualités que 
vous avez oubliée, m 
U faut 9 Meffîeurs , que 
|e prenne congé dé 
vous î mais j'efpere 
que , pendant votre fé- 
jour en ce Royaume 
jirous difpoferez de moi 
icomme d'un de vos Ser- 
viteurs. 

I & 2 Efp. Monfieur, nous 
vous remercions 
Meffieurs | votre Servi- 
teur. 

I %^^x ,AngU Serviteur y 
Meflieurs. 

VII. Dialogue-, 
Entre un Sot ignorant , un 

,j>Uifant Dr oie ^ui aime 
à railler ^&-uh autre qïti 
ejl ami de tous les deux* 
Mon cher Roger , quelles 

Nouvelles ? 
Oh quantité ! LeGrand 

Turc , à fCe qu'on dit , 
• s'ert failMaure,8c Venife 

flotte maintenant dans 
' TEau ; & de plus , ce 
^ qu'on ne dit qu'en fe- 

cret, le Comte de Flan- 

dres a couché avec la 

Reine ^Efpagnis, 
Quoitoutesces nouvelles! 
Oui , elles ne font que 

d'airiyer jpar ua£xprês. 



FAMILXEilS 

ihem , which is ont of 
our Excellencies thatyou 
forgot >— Gentlemen , 
/ mujl now take leax e of 
you , but hope as long as 
youcotitinue in thisKing' 
dom , youHl command me 
as y our Servant. 



I and 2, Span. We thanb 
you ^ Sir , H- Centle^ 
men , your Servant. 

I and t Engl. Your 5er» 
vanty Gentlemen: 

Dialogue VIL 
Between an ignorant 
Fopl, a bantering Wagy 

and one that is a Frieûd 
tb both» 
My dear Roger , xvhat 

News ? 

Ohahundance ^iThe great 
Turk, they fay , is turn\d 

, Moor , and Venice now 

Jloats in ir^ter\and mort* 
overy which is fomething 
of a Secret , thot the Earl 
o/ Flandres has lain with 
. the Queen of Spain. 

Mow ! AU this News f 
Yes, jujl arriv*d by an Ex* 
prefs. • - -, 
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François £ 
Les grands Men(bnges 
viennent ordinairement 
de loin. 

Cela peut-être ; mais ce- 
pendant ceci efl auflî 
vr^i que voilà de la lu- 
mière , & fi vous vivez 
vous verrez des Merveil- 
les plus étranges. 

Quelles Merveilles , je 
vous prie ? 

Que le Soleil fera plus 
grand que toute la Terre 

,En vérité lEft-ilbicnpof- 
fible ? 

Oui , il eft plus que poflî- 
J)ie , puifque cela eft cer- 
tain ; Comme auffi que la 
Lune parottra toutes les 

, nuits dans une nouvelle 
forme, &quc lesPlanétes 
n'auront d'autre lumière 
que celle qu'eUes^ em- 
prunteront du Soleil ; 
Que toutes les Rivières 
fe déchargeront dans la 
Mer , & que plufieurs 
Montagnes jetteront des 
feux ; Qu'il y aura une 
grande Mortalité parmi 
le Bétail de toute efpéce 
& enfin que , dans cha- 
que Ville , il y aura des 
Monftres qui jetteront 
des , gammes de leur 

: bpuche , & que ceux-là 

, .laoufrpflitiftiii ne ma^- 
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Great Lies commQnly com 
ûfar off. 

IVell that may he , lut how^ 
ever this h as true as tht 
Light , and if you livc 
youHl fee Jlfang^r WPn* 

IVhat wonders , prithee I ' 

lyhy , that the Sun mll' be 
greater thon the wlioU 
Earth. 

Jnd^ed ! ]{s it fofibje 

Yes , mon than pojffible^^tis 
. certain ; And litewife 
that the Moon shall he 
Jeen every Night in a dif^ 
ferent form , and that the 
Planets shall have no 
Light but what they bot" 
row from the Sun ; That 
ail Hivers shall run into 
theSea , and many Moun* 
tains blaje with Fire ; 
That there wille he a huge 
Mortality of Cattel of ail 
kinds ; and lajlly , in eve* 
ry City there willbefeve* 
ral monfters that shall 
cajl forth Fiâmes front 
their Mouths , and that 
thofe Men , who do not 
eat what they vomit 9 
shall die. . 
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getorit pas ce qu'ils tô- 
tnifTent. 

Miféricorde ! Il faut que ce 
ne foit que Menfonges. 

Nullement, car le Soleil 8c 
la Lunedéfàùdront plu* 
iôi que ces chofes ne 
manqueront d'arriver. 

Si cela eft, il faut donc que 
fdut 16 Moàde tneure ; 
car comment pourroit- 
on jamais'digërér ceqife 
Yomiffent ces Monftres 
dont vous parlez ! 

Quôi ! Tu as déjà digci*é 
tout un Ane , & ceci te 
fait detaptfiaiet 

"tà }i fuis un Atfe tbtis Sf et 
un Mulet , l'un vaut bien 
rautré. 

Tort bien >— mais dites- 
moi unp^u^fi chaque Sot 
. âiBvdIt être ia)t)é 4>oàr fa 
fetrife, ne croyez-Vdus 
pas que votreQuote-part 
monteroii bien haut ? 

Pas fi haut que la vôtre , 
à moins qu'on ne vous 
fît grâce des trois quarts 
tfelataxë. 

ti donc , Mdïîeurs , ac- 
cordez-vous , vous-vous 
êtes a(re2 raillés. 

Ouoi ! Nommez- vous raiU 
lerie d*étre âppellé Sdt, 

» Stie nerçaiquoidepltisl 

Selon moi,il peutfortbtèn 
vous appellqr fot » puif- 



Mercy on us ! ThU mufi 

needs be ail Lies, 
By no means ^for the Su» 

and Moùn shatl footur 

fail than thofc things not 

happen, 

Why , then ail People muft 
' dk ;for how is it p'ojffibU 
that any should ever di» 
gejl whateyer thofe Mon* 
Jlers y ou fpcak ifdifgdr* 

Why , thou hajl digejled a ' 
whole Afs alrcady , ani 
doft thou boggie dî this l 

Jf 'f am an Ajs you an a 
Mule f and tbat's neat 
of kin. 

Well »-« but corne , tell nt§ 
if every Fool were te bi 
iax'd for his Folly , i9(mU 
not your Qiiantiuh nui 

high , think you l 

Not fo high asyours^ unlefi 
you Vf ère not uboife 0 
quarter fefs^dm 

€omèy€omePeaceforSfiémi 
Gentlemen , you have rai' 

lied one another enou^h» 
IVhat ! to le call^d Foolànâ 

Jknow'ndt ii^h^ , yen 

caU that Kailtery ! 
In my mind he mtght vtry 

ivell càU yéàPooliwkenic 
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qu*iU'eft moqué de irous 
de la manière qu*il a fait. 

Que voulez-vous dire ? 
En vous embarraflant , 

comme il a fait, avec 

fes Miracles. 
iEft-ce dotlc que vous les 

*enté Adcz mieux î 
Je croîs qu'oui. 
Je ftrois bien aife de les 

apprendre ,ic vous prie , 
' Moniteur , ()*avo!r la 

bonté de commencer. 
Et bien premièrement il 

vous a dit que le Turc 
s'étoil fait Maure. Cont- 
inent Diable peut-il s*én 
empêcher / puifquMI a 
toujours fait profeffion 
du Mahomitijme. II a dit 
enfuite , que Venlfe fiou 

* toit dans VEau : vraS- 
ment cela peut fort bien 
a'rk'ive^ , puirqu'U tft bâ- 
ti dans^la Mer. 

Pour cela j'àurois bien pû 
le deviner ; mais que h 
*Comte de Flandres ait 
couché avec là Reirte d'£f« 
pagne , comment prou- 
veriez* vous cela ! 

iio Biife que tu es ! Quoi, 
es-tu devenu fi vieux fans 
fçavoir qu'il n'y a que le 
Roi û*£/paghe qui foU 
Comtb de Flandres f 

Ma foi je ne penfois pas 
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kas madk fo grtàt a onc 

ofyou. 
How do yoù méan ? 

ï p^jjlingyou wUh 
hU Wonderim 

Do you underjland thém 

hett&r then f 
Yis , / thinl I do. 

I should be gliid to he in for" 
m*d y Sir , pray pleaje to 
hegîn* 

Why in the firjl place he 
iotd you , that the Turk 
fwrnV Moor, how the De^ 
vil should he do otherwi^ 
Je , when he kas ail alofig 
heen ia, Mahometan hy 
Vrofejficfn '? Nen^t ^ rtet 
Venice floated in Wateir; 
truly that might very well 
happen , fmce ii is buili 
in the Sè'a* 

Well y y could eafily haVe 
gueft at that : But as io 
the Earl of Flandres ly» 

ing with the Queen pf 
S pain y hiow canyon thàlte 
that out% 

Why^thonOafthoulArt thoù 
ûrriv*d tothefe Years^and 
dojl thou not know that 
the King of Spaiu is îHc 
only Earl ùfFliindreft 

Faith i did not thihk vfthati 

tiv 
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à c£la ! Mais continuez 
je vous prie. 

Il a die encore que le Soleil 
ferait plus grand que toute 
la Terre , &cen jefietileft 
dix neuf fois plus grand , 
comme il eft aifé de le 
prouver. Enfuite il a dit 
que la Lune paroStroit 
€haque nuit dans une 
nouvelle forme 5 ce qu'el- 
le ne ccfle dé faire , ou 
dans le croiflant ou dans 
le decours. Et pour ce 
qui àt% Montagnes en 

fèû /nous en avons plu- 
fieurs exemples dans le 

. Monde , comme VEtna , 
le Véfuve , 8ic. El pour 
le Bétail qui mourra en 
grande quantité , il nous 

feroit impoffible de vi- 
vre » li cela a'é toit. 
Tout cela peut bien être, 

maïs je ne fçaurois m'i- 
maginer comment vous 
expliquerez les Monjlres 
qui pàmijffènt du feu ; & 

lequel nous devons man- 
ger , pour conferver no- 
tre vie. 
II n'a pas dit , que vous de- 
viez manger ie Feu , il a 
dit feulement qu'il vous 
faloit manger ce que ces 
Monftres jeitoient de- 
hors , ou qu'autrement 
vous mourriez. Ce qui 



Familichs 

but prithee go on» 

• 

my.thenhefaidjThzt the 
Sun should be grcater 
than the whole Earth; 
and even fo it is nineteen 
times , as is eafily to ho 
prove d. ym,That the 
Moon should appear 
cvery Night in a difFe- 
rentibrm;tf»rf/o it will , 
as long as it always either 
increafes or decreafeSm 
Then , for Mountains 
blazing with Fire , there 
are many Injlances in tho 
World , fuch as MXM , 
Vefuvius , &€. And for 
Catile dying in great 
abundance , it were im^ 
pojfible we should livo 
elfij. 

IVhy allthts maybe , but! 

can't imagine how y ou 
can make out the Monf- 
ters that vomit Fire» 
which we are to eat to 
fave our Livei. 

N 

He did not fay , y ou were to 
eat the Fire , he only faid 
you muji eat what the 
Monjlers caft forth , of 
you should die That is 
Bread , Child , Bread , or 

you muld foon kicb up , 
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▼eut àive r^du Pain , 
mon Ami , du P,ain\ fans 
quoi vous feriez bien- 
tôt un voyage en Tauire 

Monde , je vous en ré- 
pons. Car ces Monftres 
dont il a paié , ne font 
que des Fours. Et 
bien qu'en peufez-vous 
maintenant ? 

Ce que j'en penfe ! Vrai- 
ment que vous avez raî- 
fon , & que j*ai été un fot 
d'avoir éie fi long-iems 
cmbarraffé d'un Conte- 
bleu , d'un Rien. Je fuis 
fi fâciié de ma bêtife ^ 
qu*il me prend envie de 
me cafler la téte , pour 
voir fi i*ai de la cervelle 
ou non. 

Arrêtez , ne foyez pas fi 
fou ; vraiment ce n'eft 
pas la première fois 
qu'on a vu d'auflli grands 
Efprits que vous , em- 
barrafles de Bagatelles. 
Que penfez - vous du 
vieux Poëte Grec , Ha- 
mirt , qui fe promenant 
' un jour fur le bord d'une 
Rivière , après avoir per- 
du là vue , & entendant 
que des Pêcheurs qui 
s'épouilloient ^ criotent 
à leurs Compagnons qui 
étoient de l'autre côté de 
. la Wii^ I % iciv dç« 
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take my wordforU î For 
thefe Monjlers hefpoke of 

to y ou were no other than 
Ovens >-* IVdl , whai 
thinh you now l 



Thinkl JVhylthinkyonart 
in tht righî , and I have 
been a Cod*s head to be 
pujjled ail this while with 
a Taie of a Tub , a thing 
of no depth , Oh , / could 
almojl knoch my Braim 
out , if I had any , for 
b^ingfogreat a-NunukuU* 

Hold^ be not forash; forcer* 
tainly asgreatwits as you 
have been pujjUd with 
Trifies before naïu. What 
think you of the old Gre<* 
cian Bard Homer , whe 
walting one Day hy a 
River- fide , ofter he was 
blind , and hearing^ fotn^ 
Fishermen ^ wha wetra 
hujîng themfelvei call to 
their Fellows who u-ere 
on the other fide , and as^ 
bing them what they 
caught ; and they aii* 

fwering^ tbat what ihky 
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«aiidoietit fu'ifi ^ 

' wo^ntyrls ; à quoi ils ré* 
pondirent , qu*ils n^a^ 
witnt plus <e qu'ils 
voient pris , & 'qu^-iU 
€h€rchoient feulement ce 
quHU avaient ; il fut fi 
étonné de ce Myftére , 
qu'il s'en retourna in- 
continent chez lui 9 8c 
mourut de chagrin a 
Quedites-Tous de cela! 

Ce que j^cndis ! C^eft que 
fi je croyois THiftoire 
véritable , Je le croirois 
un^randFou. . 

Attes , tous ne demfts 
vous embarra^fTer de ce- 
la^ je crois qtiMl n'y a 
guère d^apparence que 
vous mouriez de la .m£« 
fne Maladie. 

Ma fbi , je crôis queiidn \ 
<ikt )e dihi! e6i%kveurr-ae 
fous ceux de ma Familte, 
^u*ils m'ont fait la grâce 
tie fortir de ce Monde 
fiiâs s'alambiquer la cer- 
VtUe.Airifi,3diea,£teic(ipe 

Adleu^ignorant^Scentens* 
lu, la première fois que 
nous - nous renconire- 
rons,que ce foiràrun Fef- 
"tindePtonmes^avec utie 
grande MonaHté de Bf « 
tail , des Montagnes qui 
jettent des Zefts^nflam- 
méstdcs JRiviéresde Via* 



FaMi Li«%te 

•dao^i thcy teft > and 

look'd on ly afier whôr 
they had , ht wasfo ajlo. 
nisVd at the Myftery , 
thathe immediately u^nt 
hùme and 4iei f ^'i»tM 
Jhyejl theu to this now ï 



Snylltfrhy tfj cbuîd befieve 
the Story ; / skould thint 
him a great FaoU 

ilnithï^veryoti*neiid 
noitmiMe your-felfaiout 

iKis Cafe , / fuppoje y ou 
are not like to die o^ thé 
Jame Dijlempex. 

Faith^t%éKMnaii ûU mr 
FamHy , Vil fay ^hat for 
them^ have done mejufli^ 
ce to have the world ^ 
without miich thinhing ^ 

mdfofitfwely OedipiiB. 

Parewel , Ignorance , nnd 
when wemeet next , d'ye 
hear , let it ht at a Feaft 
of Fiâmes , with a huge 
Moftality of Cartel and 
'Mountnins abtiing ivhh 
fiery ZtftyKivers runnhig 
with Claret ; and lajlly ^ 

tAc Sun tQligfttiu hyAty^ 
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Clairet ; & enfin où uni the Moon àni Star» 

nous 'ayons le .Soleil ^towaituponus fy Ni^Om 
pour nous étlairer 

jour , & la Lune & les 
Etoiles pour nous gui- 
der durant la nuit. 

Allez ^Tousétesuri Badin, Go to ^ , you^rt ^a wag i 

& tel }e vous laifie. and fo I leave y ou. • 

Et vous êtes un Ane , & And y ou are an A/s ^ and fé 

tel je vous laiffe. / leave you. 

VI IL Dialogue. Dialogue VIII. 

Delà Campagne^ enfuitet Of the Country,and afier- 

<fe/aNATION. wards of the f^iTGiJtSIf 

AN6X0ISE. ITATIBN. 

Par Monneur BOYER. By Utr. BOYER. 

Hé ! mon cher Ami , qu'âl- Ah ! dear Friend , what 

tes-vous devenu? hoj become of you î 

Me voilà » mon Cher ^ Uere I am , my Dear » ae 

tout à voùs* * your Service. 

Je me réjouie dè vous rq- tam glad to feeyau agatn 

voir en bonne famé» in good Helath^ 

Ma joye n*eft pas moindre My Joy doesnot corne short 

que la votre , de vous ifyours^to fee youlook. 

/^ir il bon VifagiCi^ fawelL 

Tous êtes hteti rare ches tou are a great Strangera^ 

nous. D'où vient que our Houfe. Why do y où 

vous négligez vos Amis ? neglecl your Friends F 

. U me femble qu'il n'y a pas Methinks 'm not longjincç 

long-tems que nou&- weparted^ 

ÉOfis fi>mmes féparés. 

Commentl Comptez-vous Bow t Do you redkon fevéà 

pour rien fept ou huit or eight Pays Abfence nom . 

Jours d*abrence entre A- thing amongjl Friends f 

mis l Pour moi ^ comme For my part , a$ I have m 

je vous aime beaucoup « great Lore for ym , / wiA 

le youdrois vous voir UùddJkeyouceweîamAljfk' - 
continuelkment. 

Monfieurije fuis fort feull- Sir^l am ve^fenfihl^ of t&é 
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ble à Thonneur que vous Honouryou do me^ 
me faites. 

Avez^vousélémalade^que Have you hetnfick^ tha$ 

Von ne vous a point vû f we have netfeen you t 

Non y Dieu merci. No , thank Goi. 

Quelle eft donc la raifon What^s the Reafon thenyau 

pour laquelle vous n'a- were not to be fecnî 

vez point paru ? * 

J*ai' été à la Campagne / have bcen in the Country 

avec mon bon Ami ^ wîthmy goodFriend^Mr^ 
Moniteur. 

A-t-il une belle Maifon de Hasheajine Contry^Hou^ 

Campagne. • fi ^ 

Très-belle. Very fine. 

Eloignée de Londres. Howfcurfiom London t 

D'environ vingt Milles. Ahoiu twenty Miles. 

LeTems a été fort beau Hie weather has heen very 

pour la Campagne. fine for the Country, 

Il a fait affurément le plus It has cenainly been thefi^ 

beau Te m s du monde ^ neft weather in the world , 

pour y demeurer. to be there. 

Votre Ami a»t*it un beau Has your Friend a fine Gar^ 

Jardin ? denf 

lien a un fort beau & fort Hehasa very fine and large 

grand , un Parterre bien one , a Parterre ( or Flo^ 

deffiné , rempli de Plan- wer-garden ) well dejig'^ 

tes y & de toutes fortes n*d , fiiU of Plants , md 

de Fleurs. ail forts of Flovers^ 

ya-t-il un Potager? Is therea Kitchen-GardenX 

Oui, Monfieur ,& un fort res , Sir , ania verypretty 

joli Bofquet , ou Boca- Grove made Star^wife. 

ge y fait en étoile^ 

Mais vous ne me dites But you da not telt tne whe* 

point , s'il y a de TEau ther there be waterinth^ 

dans le Jardin. Garden, 

Ah ! j'a vois oublié de vous Oh ! / had forgot to tellyou , 

le dire ; il y a un beau there Isa fine Fish-pond 

yivicr ^ &UAe Fontaine und a Fçuntain adotned^ 
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ornée de pluiieurs Su* with feveral Figures ( or 

tues. Statues. ) 

Toutes les Statues jet- Do ail the Statues ff ont ont 
tent-elies de Tcau ? Water f 

Non , Monfieur , mais feu- No , Sir , but that of Nep- 
lement celle de Neptune tune thiough hisTridçnn 
par fon Trident. 

Que repréfentent les au* K^hat do the ether Figures 
très Statues ? reprefent l 

Il y en a une qui repréfen- One reprefents Juçitcr with 
te Jupiter avec fes Fou- his thunderholts ; another 
dres ; une autre j Mars Mars well armed y ano^ 
bien armé ; une autre , ther Mercury ,with hu 
Mercure avec fon Cadu*. wand ; there is alfa thai 
cé ; il y a auffi celle de o/Bacchus with à Bowl 
BaccAi/javec une TaflTeà in his Hand; the gooâ 
la main ; le bon Vieil- old Man Silenus, and fe^ 
lard Silène , & plufieurs veral Satyrs in a drin* 
Satyres en pofture de kingpojlure. 
bien boire. 

jÇe font toutes Statues de Thefe are Statues of GodSé 
Dieux. 

Il y en a auffi de Déefles. There arealfo fome ofGod- 

dejjesm 

Quelles? Whicht 

La Statut de Junon » qui^ The F^re of Juno r w&e* 
avec des yeux jaloux re-' with jealous Eyes lochs 

garde fon Mari. ' upon her Husband. 

Celle de Vénus , qui rit en That o/Venus > who fmiles 
regardant Mars. " upon Mars» 

On y voit Diane avec fes There ono fett Diana with 
Cliiens , fon Dard , fon her Dogs , her Dart , her 
Arc ^ & fon Carquois ; Bow and her Quiver ; and 
8c Flore couchée fur un Flora lying uponaBed of 
Lit de Fleurs. Flowers. 

Selon votre récit , cela According ta y4jiux Relation^ 

doit être fort agréable i thas mufi he a very pl^ 

voir.. \ V. . , fintSighi. • / 



Digitized by 



4M* t)tiliL'Ot»VB» FAltïlitfcs 

on M peot reîrï»rifl!er ; It « not to be exprt/l • helL 
outre es Statues que je rf« rA, Figur/s iùu JZ 
vous ai dit , il y a plu- i^f *riX£3 
fleurs ouvrages faits av«c iw4x inAft MfkhSeT 
' des Coquilles de Mer. *Ae//. ' 

lien a une où il y a beau. He lias one wkh a trtàt 
coupdeLapins,&unParc many Rabbks , «S « 
rempli de Beies Fauves. Part m of Delt 

La^Campagaeeft.cUe£brt h th. CouJry y.r'yfinc I 

On l'efpere ainfi . & Dieu IVe hopeJo, and may Gùé 
ne rendra pas, s'il-lul vbuchfi^e mt » îifai, 
plaît , notre .efpérance peint our Bopes. 

Depuis quand étes-voûs Mow long is it Jlaeiydu ca, 
de retour.? me back r ^J"*** 

D hier au foir , & je n'ai Since taft Ifight t knd M 
pas voulu taiflèr paflêr ipobMhI»» ïrttS^^Wn* 

_inriurett révérence. vpon you. ' • 
Voos me faites beaucoup You do me a great deal of 

étant beau , vous dcwez being fair ;• -yta MitA/ r& • 

«on retour. Un de la rexurn ; me of L âJL 
Compagnie cft tombé w^/ct } andfZé 
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$*en revenirpoar te coâ« €ondu3 him. 
duire. 

Quel mal a cet Ami / W^hat ails that Friend ? 

Il Te plaint nu*û a un peu Ue complains of a litUePaîn ^ 

«unalà la lète ; loais •ce în A» ibiut 4^ but^juh^-^ 
iqui nous fliche le plus , troubles us -mofi 

't*eft <iu*il a la lièvre» ht has u Feaver. 

Peut-être que ce ne fera That will be noth, 
rien : En tout cas, il y a haps , eut fupi 
ici âe bons Médecins, worjl^th^rearegc^ 

•ide^te qu'il fera bien ficlam here^ fo that 
traité. willhewell laobt after. 

De bons Médecins ! Ah ! Good Phyficians ! / would 
je ne voudrois point êir« not be und^r their Uands. 

' entre leurs 4nains. 

Niaus difons cela-, ^p»nd U^^ fty /b^ when wb erre 
nous «ompoftons bien; w/I ^ but whtn 

mais quand nous (bm- fick , w are then forced 
mes malades , nous fom- to mate ufe of them* 
mes contraints de -nous 

jen fervir, 

Lts Méitectas flom ^ueat Phydansdopfiemhnes^tt: 

•"Ibuvemàla^foisFdineyfimi < 'W .wkhmn iHoife , and 
fc fcrvir d'autres armes wiihout any otker weapcn 
^ue d'une Ordonnance, than a Prtfcripnon. 

ISaisvoHsnefçauriezniery But yeu xannot éeny 

qu'ils ne nous redon- that tkey do ofûn rejloro, 
«sot fompent b Saové. i/^ ta mr ikakh. 

ileflr^rai^^ nelenie pas: *Tisinte.;Ido not deny it ^ 

maisc'efty laplûpart du but it k gcnorally 
tems , par hazard. chance. 

(^uoiqnMlen fbit» iien eft Let it be how it imîM , jr û 

4es Médecinsà-peu^près mtb Rhyficiam muOi^he 

-icomme «des Femmes.; fom *m A ,is nnth the 

Bcnif en fajfons ibuWBt Women ; we often tait 

de fanglantes railleries , mojl bitterly at them , anà 

fi cependant nous ne yet ^Mnoê Hiriffriftit 



/ 
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Il faut avouer la Vérité , il IVe muft confifi. the Trufk ; 

y a ici des Médecins fort there are very ahU Phy^ 

habiles. Jîcians. 

Tousles Arts, & toutes les AU Arts and Sciences 

>*^gj^^esileuri(rent pré* now fiourish in England* 
^^ent en Angleterre» 

dation doit rendre Our Nation ought to do Juf^ 

au grand Roi tlce to the great King 

'me , de glorieufe William ,0/ glorious Me- 

. ire, & avouer qu'il mory ^ and own ^ thathe 

làil revivre l'Art MjU- has reviv'd the Military 

taire en Angleterre. - Art in England. 

Cela eft vrai en partie : That^s partly true : But 

Mais il faut reconnoître tjiuJI at the famé time ac^ 

enmême-tems que, fous knowkdge , that in the 

les Règnes précédens, la preceeding Reigns , th^ 

Valeur Angloife s'efl fait English Valour has heen 

voir avec éclat , dans confplcuous on jeveral 

pluHeurs occafions. Occafions. 

Vous avez raifon ; car fi Y ou are in the right; For if 

nous parlons des Trou- we fpeak of Land-Troops ^ 

pes de Terre , il y a eu de there have been great Cap- 

grands Capitaines , de tains , good officer^ , and 

bons Officiers^Si de bra- . brave Englisti Soldien , 

ves Soldats Anglois^ qui %vho havejignaliied them 

fefontfignalésenFrflnce felvesin France , ogainjl, 

contre le^ Allemands -, en the Germains ; in Huii- 

Hongrie , contre les gary , againjl the Turks ; 

Turcs , & en Flandres , and in Flanders againjl 

contre les François, * the Frencb. 

Tout le monde le fçait. Every Body bnows it. 

Que fi nous parlons des And if we fpeak of Naval 

Forces Navales , notre Forces ^ our Nation has 

Nation a.toujaurs con«- always maintain'd the So^^ 

fervé l'Empire de TO- vereignty of tke Océan. 
céan. 

Cela eft inconteftable;car That' s indifputable : For 

ea ^uçl lieu du MoAdc wb^t Fla^^ iu tbs W otkd 
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eft-ce que nos Flottes 

Marchandes ne vont pas, 
fous la proteftion de nos 

• Vaifleaux de Guerre ? • 
• Vouspouvez a jouter qu*eU 
les en rapportent des Ri- 
chefles immcnfes ; leC- 
quelles jointes avec cel- 

. les de noire propre crû, 
rendent V Angleterre la 
plus riche & la plus puif- 
faute Nation de V Europe. 

Sans coniredii;& ce qui en 
eft une preuve évidente, 
c'eft la Guerre onéreufe 
que nous venons de fou- 
tenir pendant Tefpace de 
neuf ans. 
. Angleterre a toujours te- 
nu la Balance enEurope^ 
& fes Monarques ont 
toujours été les Arbitres 
de la PaixScde laGuerre. 

Perfonne ne peut douter 
de la vérité de ce que 
vous dites : mais venons 
préfentement aux Gens 
de Lettres. 

Puifque nous parlons de 
Lettres , on volt Ici de 
fort bons Orateurs dans 
les deux Chambre du 
Parlement , & des Ma- 
giftrats fort habiles & 
expérimentés. 

Il efl vrai que nos Avocats 
font fort fçavans. 

Si nous f alfons à Tfglife ^ 
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is there , whither ourMer* 

chant' fieets do not go , un» 
der the Convoy of our 
Men of War > 
Youmayadd^thatthey bring 
home immenfe Riches ^ 
which joined to thofe of 
our own growth , mate 
England the richejl and 
mojl powerful Nation in 
Europe. 

Btyoniall dtfpute\ani thaï 
which is an évident Proof 
of it ^ is the bnrdenfom 
war we have lately main» 
tained for îhe fpace of 
nine Years. 

Engbnd always held the 
Balance 0/ Europe , and 
her Monarchs were ever 
the Umpires (or Arbiteri} 
of Peace and War. 

No Body can doubttheTruth 
of what y ou fay : But let*s 
now corne to Men of Lear» 
ning. 

Since we fpeah ofLearning^ 
• we fee here very good Ora 
tors in both Hûufes of 

Parliament , and very able 
and experienced Magif^ 
trates. 

'Tûfrue, our Lawyers are 

' very learned» 

If we l9Qb intQ the Çhurch j 
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DiALocùES 
on y trouve des Prélats 
8c des Dofteurs qui pof- 
fédentla Théologiè » & 
tOMtes les Sciences, dans 
vtn dé gré parfait. 
N'oubliez pas tant de cé- 
lèbres Prédicateurs que 
nous avons. 

Je le fçai bien : %t j'ai le 
bonheur d'en bonnottre 
quelques-uns. 

Pour ce quieft desPoëtes, 
il n'y a point de Nation 
qui pui^ entri^en cdim- 
Ipïrisîrûii avec la nôtre. 

31 dl vrai; c^r nous avons 
un Pindare & un Horace^ 
en CowlyUi. en Oldham; 
un Terence en Ben- John-» 
fofn ^ un SapkocU & un 
Suripîde^ en Shakefieùr; 
un Hemere Si un Virgile y 
un Milton ; & prefque 
tous ces Poëtes enfem- 
ble , en Dryden feul. 

Mais auffi , en revenche » 
nous avons beaucoup de 
inéchans Poëtes. 

Ce font des Animaux qui 
înfeftent par-tout la Ré- 
publique des Lettres. 

Si «DUS ironlons parler des 
Arts - Libéraux , nous 
trouverons en Angleterre 
ide bons Grammairiens , 
des Mudciens excellens^ 

•\ ittesFeintrcsfciiitesStmlpi» 
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there we find Frelates anâ 
DoBors , who underjland 
Divinity and ail Sciences 
in a perfeS Degree» 

Do not forget the manyfa* 
mous Fjreachftrs we havcm 

I bnow U very well : And I 
hâve the 'good Fortune of 
being acquainted mth fo^ 
me of them. 

As for Foets , there* s no Na^ 
tion that can corne in 
compétition wiât ours. 

, ^Tis true;for we have a Pîn- 
dar , and an Horace , id 
Covvley and Oldham : a 
Terence in Ben. John- 
(bn ; a Sophûcles and an 
Euripides m Shakefpear; 
a Homer and a Virgil in 
Milion ; andmofi of thofe 

Foeu together ùirDrydea 

alerte* 

Burthen^ inreeoihpence^^v^ 
Aare a great many foeta^ 
flers, 

Thofe are Animais thateve* 
ry where infeft the Cont'» 
moHwèalth of Leirmtng. 

'And then ifwe corne lofpeab 
of Libéral Arts , we fhàlt 
find in England good 
Grammarians , excellerte 
Mujidens , fathùus Peinf 



; 



:^irart fameux, 8c totn le 
refte dans la dernière 
perfeûion. 

Vous ne dites rien de nos 
Mathématiciens •& <le 
oos Naturaliftes. 

-U^ft vrai que notrtSoeîiti 
JUayale cultive 8c perfec- 
tionne tous les jours 
les Mathématiques, & la 
Pliilofophie Naturelle. 

Enfin leskicheflTeSiles Ar- 
mes 8c les Lettres mét* 
teni la Nation Angloife 
au-deflfus de toutes les 
Nations de VEurope. 

-Dites-moi , je vous prie ^ 
d*où vient que V Angle- 
ierre^z tous ces avanta- 
ges? 

'Cela vient,en partie, de la 
température de Ton air , 
8c fur-tout de la liberté 
klcnt toui Jte Monde y 
jouit. 

•Maisce qui rehauffe enco- 
re plus la gloire de cette 
Ifle fortunée , c*eft la 
beamé de nos Femmes. 

On peut direfiins flatterie, 

- îqvté les Dames Anghîfas 
font les plus belles , tes 

. plus charmantes , & les 

• l»lus ^compiles de TU- 
^ triven. 

Xttes ont le teint l>ettii,*la 

• Taille libre 8c dégagée , 

> £s «etseiK Son 



ntt the reft in ihè liighejl 
PeifeSion, 

You faynothing of our Ma» 
thematiciam and Hatu^ 
ralijls» 

•Tw true'àur Royal Sociéty 

cultivâtes and improves 
dally the Mathematicks 
ànd Natural Philofophy. 

*Finally , Riches , ArmsOnd 
Learning fet the English 
Nation above ail the Na- 
tions of Europe. 

Pf(^ teil mt liûw comès 
England to have ail thofe 
Advantages f 

That proceeds partly from 
the Tetnperature ofits Cli* 
,mate-j and chiefiy ffùm 
fhe 'Làértyavery one en- 
foys ihete^ 

But xtfhat heightens Jlillma* 
re the Glory of this for^ 
tunàte JJlàndj is the Beau^ 
tyï>f aur HVometi. 

One may faywitkoufPlaite* 
ly that*fhe Ëngli^ Léétee 
are tht hàndfofnejï , the 
mojl charming , end the 
rfiojl accoiapliskd in the 
UnivUrfa. 

They Itavt a fine Cemple^ 
kian , a free ^afie Shap^ , ' 
thifydreji tothe befiAdvéoc 
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452 Dialogues 
avantageuftment , elles 
ont beaucoup d*efprit , 

& les manières tout-à- 
faic engageantes. 

Ne vous engagez pas dans 
le détail de leurs perfec* 
tions; c*eft un champ 
trop vafte , & qui nous 
mcneroit trop loin. 

Vous avez raifon : mais je 
ne fçaurois m'empêcher 
de parler de celle qui fait 
Thomieur de leur Sexe , 
& la honte du nôtre. 

Qu'entendez-vous par- là? 

L'art de gouverner. 

Comment ! Etes * vous 
pour le Gouvernemetit 
des Femmes ! 

Oui, fans doute. 

Vous ne voudriez donc pas 
voir la Loi Salique éta- 
blie en Angleterre^ 

Dieu nous en préfervelcar 
on peut dire , à la gloire 
des Femmes , que la Na- 
tion Angloife n'a jamais 
été fi floriflante,que lorf- 
qu'une Princefle a rem- 
pli le Trône. 
. J*avoue que le Règne de 
la fameufe Reine Elija^ 
heth 3 été très-heureux ; 
qu'elle a foutenu la Re- 
ligion Pf oteftaote^ non* 
feulement dans ces trois 
Royaiunes^mais enFran* 
Cie, AlUtofigne^ & dans 



Familiers 

tage , they bave a great 
ieal of wit y and extrême 

engaging ways. 

Do not engage in the Parti-» 
culars of their Perfections^ 
that*s too large a Field \ 
and which would earry 
us too fur, 

You fay right. But I cannot 
forbear mentioning that 
which il the Honoiir of 
their Sex ^ and the Shame 
o fours. 
IVhat do you mean by thfltl 
The Art of Governing, 
Uow l are y ou for PetticoaU 
Government i 

« 

Yes^ certainly. 

The n you would not fee the 
Salick Law ejlablish'd iit 
England. 

God forbid l for it may be 
faidtothe Glory ofWo^ 
men , thàt the Engli^h 

Nation was never fo flou^ 
rishing as when a jPrm* 
cefsfiWdtheThrone. . 

tconfefs the Reign ef the fa* 
mous Queen Elizabeih 
was mojl happy ; that 
she maintained the PrO'^ 
teftant Religion not only 
in thefe three. Kingdomsl^ 
but alfo en France y Ger« 

maoy i an^ Netber* 
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les Pais-Bas ; 8c qu'elle lands ; and that she hum* 

a humilié l'orgueil de bled the Fride of Spaia. 

£t ne voit-on pas au jour- And do not we fee at thisti^ 

d*hui fur le Trône Tau- me on the Throne the 

gufle & triomphante augufi and triumphant 

Reine ANNE ? qui pof- Queen ANNE , who u 

féde toutes les Vertus Mijlrefs of ail Virtues in 

Royales , au dégré plus the mpft eminent Degree I 
éminent ? 

J*cn demeure d'accord. / own it, 
C*cft une Princefle qui eft Sheisa Princefsas muck bc' 
autant chérie de fes Peu- lov*d by her Subje3s as 
iples., que crainte de fes fear*d by her Enemîes^ 
Ennemis & admirée de and admir^d by ail £uro« 
toute r£i/rope.. Elle fçait pe ; She knows how to 
punir & recompcnfer à punish and how to re- 
propos ; & cela fait \vard ; and this is the 
qu'elle eft bien fervie , Keùfon that she is well 
*& que fes entreprifes ferv*d , and that her En^ 
font couronnées d*un terprites are crown^d with 



Outre la Prudence qui la Bejîdes the Prudence with 

forme , & la Juftice qui which they are laid , andf 

en eft le fondement , on ihe Juftice on which they 

peut dire que la réuffite ore grounded , one may 

de fes Entreprifes ?ient f^y t that the good Suc* 

principalement de la Bé- cefi of thofe Enterprices 

nédiftion du Ciel , que w chiefiy owing to the 

Sa Majefté attire fur fes BleJJïng ofHeaven , which 

Armes par fa Piété , par her Majejly draws down 

fa Charité » 8c par toutes upon her Arms by her Pie^ 

les Vertus Chrétiennes ty , her Charity , and uH 



11 eft vrai que 5a Majefté a Tij true , her Majejly has 
beaucoup fQuffert pour fuffer'd very tnuch for her 
fà Religion» qu'eUe a Migianftbatihehaseyer 



heureux fuccès. 




^ui bf illeot en Elle. 



the ChrîJUan Venues that 

shine in her. 
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454 O.^ ^ v^\V't % 
toujours'été lè'plus fer» 

me Appui de la Religioa 
Anglicane ; & pour ainfî 
dire , la Mere Nourrif^ 
liére des Pauvres. 
£t bien » après cela ne de* 
nieurez-vous pas d*ac- 
cord que V Angleterre eft 
heureufe d'être fous la 
domioation d*une telle 
Reine. 

I) faudroit woir perdu 
TEIprit pour le nier. 

Je fuis bien aife que vous 
foyez de mon opinion. 

A^onfieur , je fuis, \QW 
Senriteur» 

Vipulez-veus tous en al* 
ier ? 

Oui » Monfieur , à moins 
que vos Commande-» 
mens ne me retiennent. 

^vpùs^bjiife uis-bumble* 
mçnt les mains^ Je vot|S 
rens mille grâces* 

N*avez - vous rien à mç 
commander pou^r* votre 
fervice ? 

3p vous prieffpulerpent dp 
Vous fouvenir de moi<; 
car je fuis entièrement à 
vous. 

4dieu t /ufqu'au revoir« 
4li?i|»m.Cb«r^ 



beenthcjirmtfi Support cf 
the Church of Endand,| 

ana . 

the Fcjfiermothfr of th% 

UÇell^don'tyov now confefi 
ttm England w happy to 
be govertC.i hy, fuch û 
Queer^ t 

A Man. mufi he aitf «irfJWft 

Wits to itny iu 
I am glad y ou arr 9/ 

Opinion. 

Are you for gping t 

Yes , Sir , unlefs your Com 
mar\ds.keep me hère. 

I huwffly kiffyour Hands:h 
return yot a Thoufa^ 

Have you nothing to cpmr 
mand me wh^rein I mfiy 
Jtrye you l- 

l only dejirt you, W refxffftk* 
'bjBr.me ^for J MHiym^ 
tntirelym 

Adieu , till we meet ag(à9î 
FaroyfH 9 my,J?mf. 



FRAVÇOJSt bt Ahqiois. 4SS 

BecueU d^Brovnhes^ A Collcaion of Pro^ 
Ott Dires Communs , verbs , or Common 
qui Je répondent exac^ Sayings ^ ezaéfciy zn* 

tentent dans Us deux fvvering one another 

Langues. ' in bpth Languages* 

LTE Sage entend à de- i. ^ Word to thc Wife 
jL mi-mot. ^ 

I. Charité bien ordonnée i. Charity begins at home. 
commence par roi-méme. 

J. Hors de vue , hors de j. Ont of fight, out ofmini^ 
fouvenir. 

4 On oublie bien-tôt les 4. Long abfent,foûnforgotm 

Abfens. ten. 
$* Ce qui viient par la flu- Lightly come^ lightly gof 

te 9 8*en retourne par le or wftoiV got over rAc 

tambour. Devins Back , ij fpeni 

under his helly. 

6. Qui trop embrafle , mal 6. AU coyet , ail Ufc. 
ëtreint. 

7* La ConvoitUê rompt le 7. Covetoufnefs is the Ro^i 

fie. ofallEviU 

8. La Chair cft plus pro- 8. TheSmock is ncarer than 
che que la Cbcmife. the Petticoat. 

9. Il n'eijt fauce que d*ap- 9. A good Stomach U thê 
petit, beft Sauce. 

Jo.De la main à la bouche lo. Many thingsfall out.b$m 

Ce perd fouvent la fôupe. twetn the Cup uni the Lip. 

I I. Le Bien mal acquis ne 11. Goods lll gotten never 
profile jamais. profper. 

iz. L'Argent fait tout. 12. Money commanisalL 

23.Mets-toiavecles Bons, 13. Keep Honeft Company^ 

& fi^'as bon. ani honeft thoti âhalt be. 

14. Dis-moi qui tu han* 14. Tell meyour Company^ 

tes y & je te dirai qui tu and I wiU rell y ou wbe, 

es» you are. 

Tel Maître ^ tçl Valet 1$. Uke Mafter K^.Mm^ 
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16. Chacun aime fom Sem- 
blable. 

17. Une Hirondelle ne fait 
pas le Printems. 

18. Le Mal cft pour c^lui 
qui le cherche. 

19. Celui qui cherche le 
Péril , ne manque pas 
d*y périr. 

to. II n*y a point de bon 

Cheval qui ne bronche. 

21. A quelque chofe Mal- 
heur eft bon. 

11. Il faut bien du tems , 
avant de connoltre les 
Gens ; 9u» pour bi«n eon- 

' noîtrc un Homme , il 
faut avoir mangé un 
Muid de Sel avec lui. 

13. Ne cherche point par 
la force , ce que tu peux 
avoir de gré. 

Z4. De deux Maux il faut 
éviter le pire, 

25. Entre deux Selles le 
Cul à terre> 

26. A bon jour bonne œu- 
vre. 

27. Selon ta Bourfe,gou- 
'verne ta Bouche. 

28. Qui acheté 8c vend, en 
fa Bourfe le fent. 

29. Toutes Vérités ne font 

pas bonnes à dire. 
}o. L'Occafion fait le Lar- 
ron ; ou , Abandon fuit 
JLar ron. 
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16. Lite loves lite. 

17. One Swallow mahej no 
Svmmer* . 

18. Evil to him that Evil 

thinks. 

19. Harm watch , harm 
catch* 

2a.'r« a gooi Hor fe that 
never ftiimbles» 

21. *Tis an ill wînd that 
blows no Body good, 

22, A Man mujl eat a Pecb 
of Sait with his Friead 
before be inows him. 



23. Never feeh that hy foui 
ttteans , which thùu canft 
do hy fair. 

24. Oftwo EvUs chufe Ac 

haft. 

25. Between two Stools the 
Bretch falls to the Ground 

26. Vte hetteriaythffbettcr 
ieed. 

27. Y ou muJl eut y ont Coat 
according to your Cloth, 

iS. He that buys and fells , 
shall fini the Gains in hu 
Parft. 

29. The Truth îs not to be 

jpohen at ail times» 

30. Opportunity mates a 
Thief ; or , fajl bini « 
fajl find. 

3 1. Prens 
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3 1- Prens rOccafion aux 
cheveux , avant qu'elle 
tourne le dos. 

32. Un Tien vaut mieux 
,que deux Tu r au ras. 

33. Le Moineau eola main 
vaut mieux que i'Oye 
qui vole. 

34. L'Adrefle furmoniela 

force ^ 

35. Ce qui efl différé n'eft 
pas perdu. 

)6. Chaque Brebis avec fa 
pareille. 

37. Le Miel n'eft pas fait 
pour la gueule de TAne. 

38. Chacun mefure les au- 
tres à Ton Aune. 

39. La Patience eft un re- 
mède à tous maux. 

40. Point d'argent , point 
de Suiffe- 

41 . Qui ne fc feîtpas fervir 
de la Fonune quand elle 
vienr,ne doit pas fe plain- 
dre quand elle s'en va. 

42. Qui s'attend au Ha- 
zard y n'eft pas trop af- 
furé de diner. 

43. C*eft pour le Soucis 
d'auirui , qu'il en coûte 
la Vie à l'Ane. 

44. Un Rat eft fou vent 
auffi bon qu*un Chat. 

4$. Le Renard proche auK 
Poules. 
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3 1 . Take Opportunity iy tht 
foreloch , before she turns 
Tail. 

32. One hold fajï is better 
than x\\io VU gire îhee's, 

33. A bird in the Hand is 
worîh UiHf in the Bush. 

34. Policy gocs beyoni 
Strength. 

iS.All is not Ivjl that it 
delay*d, 

iCExery sheep to her Mat». 

37. *Tisnotfor AJfes to lich 
Honey. 

38. Eiery one tneafur^s 
other People^s Corn by his 
vwn hufheL 

39. Patience is a Ptaifter 

for ail Sores, 

40. No Penny , no Pater 
Nojler , or , no longer 
pipe , no longer dance, 

41. He that mil not wheu 
he may , when he fain 
would shall have n<ty. 

42. He that waits upon For^ 
tune , is never Jure of 4 
Dinner. 

43« He that meddîes wîth 

anoîher Man*s Bufinefs , 
milks hisCow into aSiev-e. 

44. A Rat is oftentimes as 
goodasaCat. ! 

45. Tke JOevilrebubes Sin^ 

Y 
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46. Pendant que les /\6.Churchmen*s Contention 
Chiens s'entregrondent, iV the DeviVs Uarvefi. 
leLoup dévore laBrebis. ' 

47. Qui fe fait Brebis | le 47. Dawb your-felf with . 
Loup le mange; au^ Honey ^and yoik*U never 
Faites - vous Brebis , lé want Flies. 

Loup vous mangera. 

48. La Pêlc fe moque du 48. The PotcallstbcKettU 
fourgon. black Arfe. 

49* Quand Dieu veut du 49. ÏVhen God intends a 

jbien à un Homme , il y Man a Kindnefs , ke co- 

paroît à fa Maifon. mes to his Houje. 

50. C'eft le Ventre qui fait 50. *Tis the Belly that ma^ 
aller les Pieds , & non tes the Feet amble ^ anJt 
pas les Pieds le Ventre, not the Feet the Belly. 

51. Où la Chèvre eft at- 51. Where the Goat is tfd 
tUfihée , il faut qu'elle, she mujl brouje. 
broute. 

52. Papier parle , quand S^* P^per fpeaks ^ when 
les Hommes fe taifent. Beards néver wag* 

Quand la Fortune e A à 53. If'hen fortune knocks ^ 

porte 9 il faut lui ou* be fure to open the Ihor. 
^rir faAs la faire attendre 

54. L'Occafion perdue ne 54. An Opportunity lojl , is 

fe retrouve pas toujours. not fo foon regained. 

55. Il faut battre le Fer, S5- Strike the Iron while 
pendant qu'il eft chaud. V/j hot, 

56. Le Péril eft dans le 56. Delay breeds Danger^ 
retardement. 

57. Si on te donne la Va- 57. ÏVhen they give thee a 
che , cours y vite avec Cow run and fetch a HaU 
la cordi^. ter. 

58. A donner S< àprendre, 58. In giving and taking , 
on fe peut aifément me- there may be mifhking. 
prendre, n 

59. Une chofe bien com- 59. A thing once begun is 
mencée eft à demi-ache- half ended , or , û Houfe 
9éc iou, Château abba* puU'd 4own is haif built 
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tu eft à demi refait. up again. \ 

60. Ne nous faifons pas 60. Let us not he more 
plus Bêtes que le Loup Beajls than th& Wolf thaf 
qui nous mange. devours, 

61. Pcrfonnenepeutdire, 61. There is no Man can 
je ne boirai jamais de fay , / will never irinb 
cette Eau. ofthîs Water. 

62. L'Homme propofe 81 62. Man propofes^ and Go$ 
Dieu difpofe* dijpofss. 

63. lifaut prendre le tems 63. IVe mujl tate our Lcit 
comme il vient. as it falU ont. 

64 Chsicu'n eft Ouvrier de 64. Every Man is thê Ar^ 
fa Fortune. chiteci ofhis own Fortune» 

65. Un malheur ne vient 65. One Misfortune comcs 
jamais feul. upon the Neck of another. 

66. Il ne fautpas craindre 66. He's a Pool that will not 
de donner un Oeuf pour give an Egg for an Ox. 
avoir un Bœuf. 

67. Celui que Dieu aide , 67. He whom God ajffifls; 
• fait encore mieux que does bstter than he that 

celui qui fe lève matin. fes betimes in the Mornin^m 

68. Fais ce que ton Maître 68. Vo as tky Majler com^ 
te commande y & t*af- mands thee , tho* ii bo to 
ûtds à table auprès de lui. fitathîs Table. 

69. Sous un méchant man- 69. A tattered Cloab ma^ 
teau , il y a fouveut un cover a good Dr 'mker. 
bon Buveur. 

70. Qui ne s'aventure, n*a jo.Nothing ventnre ^ no* 
ni Cheval ni Mule. thing Kave. 

71. Qui trop s'aventure , yi. AU covet ; ail lofe. 
perd Cheval & Mule. 

72. Bon Avocat 9 mauvais, yi. A good Lawycr is a 
Voifîn. badNeighhour. 

73. C'eft trop S^mer , 73. Love me little and love 
quand on en meurt. me long. 

74. Qui aime Bertrand , y^. Love me i love my Dog. 
aime fon Chien. 

g S» Qui prête à l'Ami perd lent my Money to my 

Viî 
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au double. Friend y / lojl my Monêy 

and my Friend» 

76. Le couard n*aura bel- 76. Paint Hcatt never won 

le Amie. fair Lady. 

77. Chantez à l'Ane , 8c 77. Claw a Churl by the 
; il VOUS fera des pcis. Breech and he'U kewray 

yoii Fifji. 

784 Aflêz y a , li trop y a% 78. TO0 much of one thing 

isgoodfor nothing* 
79. AfTez confeiii qui ne 79. Silence gives confent. 
dit mot. 

Les . Honneurs chan- 8o. Honoua change Man^ 
gent les Mœurs. ntrs. 

Vive la Poule » encore %i. Let the PuUet /xve tho* 
qu'elle ait la Pépie, l'f has gotthe Pip. 

.^2. Argent compianx por- Ready Money is as 

te Médecine. good as Fhyficb. 

Ss.LaGuérifonn'eftpasfi 83. A Man is not fofeon 

prompte que la Blellure. healed as hurt. 
84. Chat échaudé craint 84. A burnt Child dreads 
l'Eau froide. the Pire. 

Bonne Renommée 85. A good Name 14 bett^r 
^ vaut mieux que Cein- . îkaa Riches. 
ture dorée. 

.436. Une Muraille blanche 86. Hé's a Pool , and ever* 
(iert de Papier à un Fou. ihall , that writes his Na- 

me upon a iValL 
.S7. Chacun chercbe fon ^j.Birds ofaFeatherJioch 
femblable. " together» 
SS. Les Foux font, des Sè, FoolsmakePeafts^and 
Feftins , & les Sages lès wife Mert eat them. . 
mangenr. 

Acquiers bonne rè- 89. Get a good l{ame and 
nommée ^ & dors graflc go to Jleep ^ or whena 
matinée. Man's Name is up ^,he 

. , may lye a bed, 

90. Il fait bon pê(;her en 90. good fishing i» 
,£au trouble. muddled Water^ 
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Çi. Il n'cft qje de pêcher 
en grande Eau. 

92.L*Oifiveté eft la four- 
ce de tous Maux. 

93* Les Rois ont les mains 

' longues. 

' 94. Peu de Bien 1 peu de 
Soin. 

9$. Marie ton Fils quand 
tu voudras , mais ta Fille 
quand tu pourras. 

96. Plufieurs Mains avan- 
cent rOuvrage. 

97- Néceffité n'a point de 
Loi, 

98. Rien n'eft impoffible 
' à celui qui a bonne cnw 
vie* 

99- Nul ne fçait fi bien où 
le Soulier bleflTe , que 
celui qui le porte. 

100. Nouveaux Rois ^ 
. Nouvelles Loix. 

101. Une Brebis galeufe 
gâte tout le Troupeau. 

102. Service de grand 
n'eft pas Héritage. - 
loj. Il n'eft rien de plus 
' orgueilleux , qu^un Ri- 
che qui a été gueux. 

J04. Rouge foir 8c Blanc 
matin , c'eft la Journée 
du Pèlerin. 

20$. Il n'eft pire Eau que 
celle qui tforr. 

106. Familiarité engendre 
jnépris^ 
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91. /n îhe deepejl ITater il 
the hcjl jishing, 

92. Idlenefs is the Root'çf 
ail Evil. 

9 Kings nave long HaniK 

94. Little îVealth , littlc 

Sarrow. 
65. Marry your Son when 

y ou will , but your Dauglu 

ter when y ou can^ 

96. Many Hands mabc 

light IVort. 

97. Ne^eJJity has no LaWm y" 

5^. Nothing is impojffibU 
to a wilHn^ Mindm 

99. None hnows fo weH 
where the Shoe pinches as 
he that wears it. 

100. New . liords ^ nen» 
Laws^ 

101. One fcabhy Sheep . 
mars she whole Flocb. 

IQ2. Service is no Inheri* 
tance, 

loj. Set a Beggar on 
Horfe hack and he*ll rid^ 

a Gallop. 

104. The Evening red , and 
the Morning grey f ts the 
Jign ofa fair Day. 

105. The flill Sowfueks uf 
ail the Draught, 

106. Familiariiy brc. x 
Contem^u 

Y... 
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toj. Faire d'une Pierre 

' deux Coups. 
io8. Il elî bon d'avoir 

deux Cordes à Ton Arc. 
lop. Ce qu'on apprend au 

Berceau , dure jufqu*au 

Tombeau. 

iio. De l'Abondance du 
coeur la Bouche parle. 

m. Où il n'y a rien , le 
Roi perd fes Droits. 

ut. Qui veut battre foa 
Chien , trouve aflez des 
bâtonsjou Occafion trou- 
ve , qui foa Chien bac. 

ii> . Bonne Bète 8'é- 
cnauffe en mangeant. 

i i4Le grandBœuf aprend 

-au petit à labourer. 

11$. On a l>eau mener le 
9œuf àr£au,sHla'aroi£ 

ti6. AfTez boit qui a deuil: 

ou , après tout deuil 

boit-on bien ? 
XI 7. La Faim chaile le 

Loup du Bois. 
X18. BoQ-gcé mal«gré va 

le Prêtre au Séné. 
119. Bonne Mule , mau- 

vaife Bête. 

I20* La nuit tous Chats 
font gris. 

jzi. Qui trop hâte en 

• cheminant , en beau 
chemin fe fouryoye. 
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107. To kill twb Birds 

wiîh one Stone, 

108. Tzi good to ha%e two 
Strings to one* s Bovffm 

109. IVhat^s bred in thê 
Bone y will never out of 
the Fle^sk. 

1 10. ÏVhat the Heart thinks 
the Mouth fpeahs. 

111. IVhere nothing is to be 
fouttd the King lofes his 
Right, \ 

\ii.Tis an eajie Matter to 
find a Staff to beat a 
J)og. < 

113. Çuiek at jyark » quick 
at Meau 

ii4.ili the old Coch crows 
the young Cock learnù 

ii^A mon may lead hisUor» 
fetowaterj butvannot ma- 
ke him irink unlefi he lift» 

1 16. Sorrcw 11 always dry. 



117. Hunger beats down 
Stone Watls. 

iiS. He tnufl needs go 
whom the Devil drives. 

119. A good Houfewife 
comtnonly is no Sheep. 

120. In the Night ail Cats 
aregrey;or^oanis as good 
as tny Lady th the dark. 

121. F air and foftly goes 
far. 



Les dix commandemens. 'îhe un Comnnindments^ 



Ecouît Ifraël,je fuîsVEter^ 
neî ton Dieu , qui t^a reti^ 
ré du Pays d'Egypte , de 
laMaiJon de Servitude» 

L Commandement. 

Tu n'auraspoint d'autres 
Dieux devant ma Face. 

II. Tu ne^te feras point 
d'image taîTlée , ni aucune 
Reflemblance des Chofes 
qui font en haut dans les 
Cieux^ni ici-bas furlaTer- 
re 9 ni dans les Eaux fous 
laTerre.Tu ne ft profter- 
neras pointdevanieIlcs,& 
ne iesferviraspoint.Car je 
fuis rEtcrnel ton Dieu , le 
Dieu fort , jaloux , Se qui 
punis Hnlquîté des Pères 
fur les EnfanSjà la troifiè- 
meSc quatrième Généra- 
tion de ceux qui me haïf- 
fent j£t qui fais miféricOr* 
de en mille Générations à 
ceux qui m'aiment , & à 
ceux qui gardent mes 
Commandemens. 

IILTu ne preadraspoint 
le Nom de PEteffiei ton 

Dieu en vain : car l'Eter- 
nel ne tiendra point pour 



lam the Lord thy God , 
which have brought 
thee out of ihe Land of 
Egypt , oui of the Hou- 
fe of bondage. 

J. Commandmentm 

Thou shah have no othef 
Godsbut me* 

//. Thou shah not tnake ta 

they-Jèlf any grai enimagey 
nor thelikenefjjof any thy ng 
that is in Heaven above or 
on the Earth beneath or in 
the IVatersuniertheEartiH 
Thou shah not how down fo 
themnor worship them^For 
I the Lord thy God amed 
jealous God , and vifit the 
fins of the Fathers upon the 
Children^unto thethirdaisd 
fourth Génération of them 
that hate me , and shew 
mercy ùnto thoufands in 
them that tave me^atid keef 
my Comrtiandments» > 

JIL Thou shah not take 
the Nàme of ihi Lord thy 

God in vain : for the Lord 
will not hold him guiUleJi 

Yiiij 



( 4^4 ) 

innocent eeluî qui aura that taheth hh Jfamc ut 
fris foa Nom en vain. vain, . 



IV. Aye fouvenance du ÏV. Remember that thau 
Jour du repos y pour le heep holythe Sahbath Day 
fanâifier. Tu travailleras Six Days shalt thou labour^ 
Six Jours , & feras toute and do ail that ïhou hajtto 
ton œuvre : mais le feptiè- do ; but the feventh Pay u 
me Jour efUe repos de i'E- the Sabath of the Lord thy 
ternel ton Oieu. Tu né fe- God. Tn it thou shalt do no 
Xas aucune œuvre en ce manner of work thou » and 
Jour là , ni toi , ni ton Fils thy Son , and thy Daughter^ 
ni ta Fille,nî ton Serviteur, Man fervant^ andthyMaîd 
ni ta Servante , ni ton Bé- fervant^thy Cattle , ojid 
tail , ni ton Etranger qui thy Jlranger th»ét is withln 
eftdanstesPortes,caren thy gâtes. For in fix Days 
Six jours TEternelafait les tht Lord made Ueaven and 
C\t}\% SilaTerre & laMer, Earthy tha Sea^and ail thtn 
& tout ce qui eft en eux,& in them is , and rejled the 
il s'eft repofé auSeptième feventh Day: ivherefore the 
Jour ; C'efi pourquoi !*£- Lard hleffed the feienthDof 
temelabéniieJourduie* and haUowed ii, 
pos » & ra iâiiâifié. 



V. Honore ton Perc & 
{a Mere,afin que tes Jours 
royem prolongés fur la 
T«rre » que i'Ëiemcl ton 
Dieu te donne. 

VI. Tu ne nieras point. 

VlLTn ne paiUaideras 
point. . 

YIIL Tu ne déroberas 
prâiL 



V.Honenr thyFather and 
thyMother ; that thy Days 
tttay he long in the land , 
which ihe ùrd thyGod^ 
veth Aee. 

VL Thou shalt not hilL 

VIL ThouAah not €om^ 
mk Adutuïïym 

Fm.Tboushahnotpeah 
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IX. Tu ne diras point IX. Thon shah not bear 
faux témoignage contre falfe IVitneJs againjï thy 
ton Prochain. ' Neighbour, 

X. Tu ne convoîtcras X, Thou shah not covéî 
poînilaMaîfon de tonPro- thy Neighhour^sHoufe^thou 
chain : tu ne convoiteras shah not coret thy Neigh^ 
point la Femme de ton bour's Wife , nor his Ser^ 

.Prochain^nifonSeï vireur, vant , nor his Maid , nar 
nifaServame,nifbnBœuf hisOx^ nor his Afs^nor 

ni Ton Ane^niaucune cho- any thing that U his. 
ft qui ïbit à ton Prochain. 

VOraifon Dominicale^ The Lords Prayers» 

• 

Notre Pcrc quicsaux Ur Father which an 

CieuXjTon Nom foit V-/ in Heaven , hallowtd 

lanftifié.Ton Règne vien- be thy Name, Thy Kin^dom 

ne. Ta Volonté foit faiie corne. Thy Will be donc 

en la Terre , comme au Earth^ as it is in Heaven» 

Ciel. Donne-nous aujour- Givc lu thîs Day our daily 

d'huinotrePaiaquoridieo. Sreai» And forghte us mtr 

' Pardonne-oousnosOflfen- Trepaffes , as we forghre 

Tes, comme nous pardon- them that trefpafs againft 

nons à ceux qui nous ont us. And lead us not into 

cfl'^nics.Ei ne nousinduis Temptation ; but deliver us 

point en tentation y mais fromEtUiForthineinshe 

nous délivre du Mal. Car Kingdom , ihe Power and 

itoieftleRegne, laPuif- Ae Glory , /br tvor md 

tàncc , & la Gloire , aux ever. Amen. 
Siècles des Siècles. Amen. 

Le Symhale des Apêtres. The Apofiles Crced» 

JE crois en Dieu le Pcre jBelUveinGadAeFétdier 

Tout- puiflant. Créa- lAlmighty , Mater of 

teurduCiel&deiaTcrre: Heaven and Earth ^ and in 

• EcenJefiis-Chriftfonfils Jefus^ChriJl his only Son 
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Bique noirc-Seîgneur;qui our Lord ; who was coneei^ 
a été conçu du Saint-Ef* vei by theHoU Ghojl ^born 
prit ; né de la Vierge Ma- of the Vingin Mary , fuffe* 
rie; il a fouftert fous Pon- red under Pontius Pilate ; 
ce Pilareyil a été crucifié, was crucified , dead ant 
nîort&enféveli;ileftdef- huried ; he difcended into 
cenduauxEnfersXe troi- Hell. The Thîrd Dayhe ro* 
fiéme jour il eft reflufcité Je againfrom the Dead. He 
des Morts. Il eft monté afcended tnto Heaven , md 
aux Cieux. Il eft affis à la fus on tke Right Hand of 
Dextre de Dieu le Pere God the Father Almighty ; 
Tout-puiflant. Et de-là il fromthenceheshall corne to 
viendra juger les VivansSc juige thé Quich and the 
lesMortsJecroisauSaint* J>êad. Ibelievein tht Ho^ 
Efprit , la Sainte Eglife ly Ghdft ; the Hoty Catho^ 
Univerfclle , la Commu- lich Church the Communion 
• nion des Saints, la Remil- of Saints^ the Forgivenefs 
fion des Péchés , la Refur- of Slnsy the Refurreclion of 
reôion de la Chair , & la the Body^and the Life over-^ 
Vie fiternellt* Amen.% lafling. Amen. 



FIN. 



, De rimprimerie de !• C h a r o o n< 
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APPROBATIO N. 



J'Ai lu par ordre de Monfeigneur le Chancelier , 
la Grammaire Angloife de Bayer , & j*ai cru qu'on 
pouvoir eu permettre une nouvelle édition. A Paris 
le 25 Novembre 1744. 

DU RESNEL. 

PRIVILEGEDUROI. 

LO U I S , par la grâce de Dieu , Roi de France & 
de Navarre ; Anosamés & féaux Confeillers y les 
Cens tenans nos Cours djs Parlement , Maîtres des 
Requêtes ordinaires de notre Hôtel» Grand-Confeil, 
Prévôt de Paris, Baillifs , Sénéchaux, leurs Lieute- 
nans Civils & autres nos Jufticiers qu'il appartiendra, 
Sàlut : Notre amé Antoine-Claude Brxasson , 
m>ratre à Paris , ancien Ad joint de fa Communauté^ 
nous a fait expofer qu'il défireroit faire réimprimer 
' 8t donner au Public des Livres qui ont pour titre , 

Théâtre Italien ancien & nouveau ^Parodies ^ Pièces di* 
tachées y Traité des Prefcriptions j de Aliénation des 
Bietis d'Eglife & des Dixmes , far Af. f . /. Dunot ^ 
iEuvresde M. Clermont^ Grammaire Angloife de Boyer\ 
s*U nous plaifoit lui accorder nos Lettres de Privi<» 
lége pour ce néceflaires. Aces Causes, voulant 
favorablement traiter TExpcfant , Nous lui avons 
permis & permettons par ces Préfentes de faire 
réimprimer lefdits Livres autant de fois que bon lui 
femblera , & de les vendre , faire vendre & débiter 
par tout notre'^ Royaume pendant le tems de neuf 
années confécutives , à compter du jour de la date 
des Préfentes. Faifons défcnfes à tous Impiimeurs- 
Libraires , 8c autres Perf^^nnes de quelque qualité 8c 
condition qu'elles foient , d'en introduire d'impreifioa 

f 
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étrangère dans ai:cim lieu de notre obéîfl&nccr^ 
comme anili d'imprimer ou faire imprimer , vendre , 
faire vendre , débiter , ni contrefaire Icfdiis Livres, 
ni d'en faire aucuns extraits fqus quelque prétexte 
que ce foit d'augmentation , corrcâion , change- 
tnent, ou autres fans la pcrmiffion cxprcffc & par 
écrit dudit Expofant ou de ceux qui auront droit de 
lui , à peine de confifcation des exemplaires contre- 
faits , de trois mille livres d'amende contre chacun 
des contrevcnans dont on tiers à nous , un tiers à 
l'Hôtel Oieu de Paris , Tautre tiers audit Expo- 
fant ou à celui qui aura droit de lui , & de tous dé- 
pens, dommages Se intérêts; à la charge que ces Pré- 
fentes feront enregiflrées tout au long fur le Regiftrc 
de la Communauté des Imprimeurs & Libraires de Pa- 
ris dans trois mois de la date d'icelles , que la réim- 
preffioo defdits Livres fera faite dan$ notre Royaume 
.fit non ailleurr^ en bon papier 8c beaux caraâères 
conformément à la feuille imprimée attachée poiUT 
modèle fous le conirefeel des Préfentes ; que l'im- 
pétrant fe conformera en tout aux Réglemens de la 
Librairie, & notamment à celui du lo Avril 1725 , 
qu'avant de les expofer en fente , les imprimés qui 
auront fervi de copie à la réimpreflSon defdits Livret 
feront remis dans le même état ou l'Approbation y 
aura été donnée ès mains de notre très-cher & féal 
Chevalier Chancelier de France le Sieur de la 
Moignon , &qu*il en fera enfuite remis deux e»m* 
plaires de chacun dans notre Bibliotheqne publique, 
un dans celle de notre Château du Louvre ^ un dau 
celle de notredit très-cher & féal Chevalier Chan- 
celier de France le S' de la Moignon , & un dans 
celle de notre très-cher & féal Chevajier Garde des 
Sceaux de France le Sieur Oemachault , Corn- 
nandeur de nos ordres , le tout à peine de nullité 
des Préfentes : Du contenu delcfuelles vous mandons 
& enjoignoins de faire jouir ledit Expoûnt & Ces 
59yaas caulés pleinement &pai(ibiemem , iansfoui^ 
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frir qu'il leur foit fait aucun trouble ou empêche- 
inent ; Voulons que la copie des préfentes qui fera 
imprimée au long au commencement ou à la fia 
defilits Livres , foit tenue pour duement fîgnifiée , 8c 
qu'aux copies collationnécs par Tun de nos amés Se 
féaux Confeiliers Secrétaires , foi foit ajoutée com- 
me à l'originaK Commandons au premier notre Hui& 
fier ou Sergent fur ce requis , de faire pour l'exécu- 
tion d'icelles ^ tous aâes requis & nécelfaires fans 
demander autre permiflion , & nonobftant clameur 
de Haro , charte Normande & Lettres à ce contrai- 
res : Car tel efl noire plaifir. Donné à Fontaine- 
bleau le quatrième jour du mois de Novembre , 
Tan de grâce mil fept cens cinquante deux , 8c de - 
notre Règne le trente* huitième* Par le Roi en foa 
Confeil. 

%n(f, SAINS ON. 

Je déclare avoir cédé à Monfîeur David l'aîné ^ 
Adjoint , la moitié au préfent Privilège en ce qui 
concerne la Grammaire Angloife de Boyer , me réfer- 
vant tous les autres ouvrages en entier. A Paris ce 
6e. Novembre 1751. 

Briasson. 

Regiftré ^•enfkmhle la CeJJion cUierriere ,fur le Re* 
gijlre treize de la Chambre Royale des Libraires & 
Imprimeurs de Paris IP. ô^^foL 4 1 . conformément aux ^ 

anciens Réglemens confirmés par celui du z8. Février 
1713- A Farii U 7. Novembre 1751. 

Signé I J« Hérissant , Adjoinu 



V » 
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